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VORWORT 



Das Lehrbuch „Wollen Sie noch besser Tschechisch sprechen?" knupft an das Lehrbuch 
„Wollen Sie Tschechisch sprechen?" als 2. Teil an. Beide Teile bilden einen Gesamtkurs fur das 
Studium dertschechischen Sprache. Das Lehrbuch ist fur Fortgeschrittene, deutsch und englisch 
sprechende Auslander, bestimmt, die den Grundtschechischkurs im Umfang des 1 . Teiles be- 
herrschen (das grammatikalische Grundsystem der tschechischen Sprache und den Wortschatz 
der Grundbereiche des gesellschaftlichen Lebens). Der 2. Teil wiederholt die Methoden des 1. 
Teiles, er ist kommunikativ orientiert. Mittels der reichen Kommunikation hilft er Ihnen die Gram- 
matik zu beherrschen - in 10 Lektionen und in grammatikalischen Ubersichten am Ende des 
Lehrbuches ist die gesamte Grammatik so angelegt, daB das Lehrbuch auch als grammatikali- 
sche Broschure zu weiterem Gebrauch dienen kann. Zur leichteren Orientierung ist die Ubersicht 
der grammatikalischen Formen bestimmt. Die grammatikalischen Abschnitte sind deshalb ziem- 
lich umfangreich, beim konkreten Lernen nach dem Lehrbuch beherrschen Sie aber aktiv durch 
die Texte und Konversationen immer die gebrauchlichste der gegebenen grammatikalischen 
Form. Haben Sie darum keine Angst vor der „Grammatikalisierung" des Lehrbuches. 

Jede Lektion versteht sich als eigene groBe thematische Einheit. Die ersten 5 Lektionen erwei- 
tern den Wortschatz jener Themen, uber welche Sie sprechen konnen - Reisen, gesellschaftli- 
cher Kontakt, Speisen. Der Wortschatz der weiteren 5 Lektionen ist schon sachlich orientiert - 
Arbeit, Wirtschaft, Dienstleistungen, politisches Leben, Medien, Kultur und Wissenschaft. Der le- 
xikalische Wortschatz der einzelnen Bereiche ist mit einzelnen UbersetzUngen am Ende jeder 
Lektion zusammengefaBt. Dadurch konnen Sie die Lexik leicht wiederholen und erweitern. 

Das Ziel des Lehrbuches ist nicht nur die Vervollkommnung des Sprechens, sondern auch das 
Verstehen des Textes zu vertiefen. Beim Lesen des Grundtextes (Text 1) kennen Sie den gesam- 
ten Wortschatz. Das Ziel des erweiterten Textes (Text 2) ist aber das Verstehen des Inhaltes, 
auch wenn Sie nicht alle Vokabeln kennen, so wie es in der Praxis vorkommt. Die unbekannten 
Vokabeln sind erst hinter dem Text ubersetzt. Es hangt also von Ihrem Fortschritt ab, wie oft Sie 
diese Ubersetzungen benutzen. Das Lehrbuch will Sie aktives Arbeiten lehren. Vor dem Text 1 
sind grammatikalische Bemerkungen angefuhrt, die Sie auf grammatikalische Zusammenhange 
aufmerksam machen. Die lexikalischen Bemerkungen weisen auf Verwandtschaft mit der Wort- 
ableitung, verschiedene Wortbedeutungen hin. In jeder Lektion ist zum SchluB die Wortbildung 
einer bestimmten Ortsbezeichnung usw. Bei den gebrauchlichsten Verben im Tschechischen 
(sein, tun, gehen, haben, denken, schreiben, nehmen usw.) sind verschiedene Bedeutungen und 
Redewendungen (Wortfamilie) verwendet worden. 

Zur Vervollkommnung der Aussprache sind in jeder Lektion Ausspracheubungen zu den 
schweren tschechischen Lauten und Zungenbrecher angewandt. 

Das Lehrbuch ist fur deutsch und englisch sprechende Auslander bestimmt. Die notigen Uber- 
setzungen und Erklarungen sind zugleich deutsch und englisch angefuhrt. Gleich wie der 1. Teil 
ist der 2. Teil zum Selbststudium geeignet. Die ganze Lexik ist ubersetzt, am SchluB ist der 
Schlussel zu den Ubungen. 

Die Autoren 
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INTRODUCTION 

"Do you want to speak even better Czech?" is a continuation, as volume 2, of the textbook "Do 
you want to speak Czech?". The two volumes together form a self contained language course (the 
basic grammatical system of the Czech language and basic vocabulary in the field of social life). 

It repeats the methods used in Volume 1 - with the emphasis on communication. 

The textbook is destined for advanced students - English- and German-speaking foreigners - 
who have mastered the basic Czech Course to the extent of Volume 1 . 

Through rich conversation you will come to master the grammar. 

The entire Czech grammar is contained in the 10 lessons and in the grammar surveys at the 
end of the textbook, making the textbook ideal for use as a grammatical handbook, to be con- 
sultated when needed while using your Czech. The index of grammatical phenomena is designed 
for ease of use and orientation. The grammatical passages are therefore relatively extensive, but, 
by following exactly the instructions in the textbook you will come to master, on the basis of the 
texts and the conversation, the most frequently used aspects of the respective grammatical phe- 
nomena. There is therefore no need to fear excessive grammaticism. 

Each lesson is conceived as a large thematic unit. In the first 5 lessons you will develop voca- 
bulary in the topics about which you are already able to converse - travelling, social contacts and 
food. An even more specialized vocabulary, covering the fields of work, economy, services, poli- 
tical life, mass media, culture and science, is introduced in the following five units. The vocabula- 
ry of the given field, together with translations, is summed up at the end of each lesson so that 
the student may, as necessary, revise and broaden their knowledge of the vocabulary of the gi- 
ven field. 

The goal of the textbook is not only to improve spoken expression, but also to deepen under- 
standing of the text. When reading the basic text in any paricular lesson (text 1 ) you should be fa- 
miliar with all the vocabulary, however the aim of the supplementary text (text 2) is to develop un- 
derstanding of the content without being familiar with all the vocabulary, as is usual in real life 
when you encounter Czech texts. The new vocabulary is only given after the text so that the de- 
gree to which it will be neceasary to consult these translations will depend on each individual stu- 
dent's knowledge. The textbook aims to teach the active work within the texts - before text 1 the- 
re are grammatical remarks which bring the student's attention to questions of grammar, and ex- 
plain new grammatical phenomena, and lexographic remarks which aim to show the affinity be- 
tween words, their derivation and various word meanings etc. At the end of each lesson the 
formation of words of a certain meaning (e.g. persons according to their occupations, names of 
places, etc.) is summarized. The various meanings and idioms formed from the most frequently 
used Czech verbs (byt, delat, chodit, mit, myslet, psat, brat etc.) are also given (Word family). 

For the improvement of pronunciation each lesson includes exercises which concentrate on 
the most difficult speech sounds in Czech, including the tongue twisters. 

The textbook is destined for German- and English-speaking foreigners - the necessary 
translations and explications are given simultaneously in German and English. Like Volume 1 , 
Volume 2 is also suitable for self-study - all vocabulary is translated and at the end of the text- 
book there is a key to the exercises. 

We would like to thank Dr. Milos Kopal who has written the English versidn of the text and has 
carried out the general revision of the textbook. We also thank Mr. Richard Hunter for the final re- 
vision of the English text. 

Authors 
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Jede Lektion ist als thematische Einheit mit folgendem Thema erfaBt: 
Sie gliedert sich in 2 Teile - Teil A und Teil B. 

Teil A - Grundlexik der Lektion 

- grammatikalischer Lehrstoff (Gr) 

- Gesprache und Ubungen zur Beherrschung des grammatikalischen Lehrstoffes 

- grammatikalische Bemerkungen zum Text 1 

- lexikalische Bemerkungen zum Text 1 

- Text 1 

- Ubungen zur Beherrschung der Lexik und der Satzkonstruktionen 

- Modellkonversationsubungen zum Thema 

Teil B - grammatikalischer Lehrstoff (Gr) 

- Gesprache und Ubungen zur Beherrschung des grammatikalischen Lehrstoffes 

- Text 2 

- unbekannte Lexik des Textes 2 

- Ubungen zur Lexik, der Satzkonstruktion, dem Thema 2 

- Wortfamilie 

- Wortbildung 

Aussprache 

Zusammenfassung der Lexik zum Thema 



Each lesson is conceived as a lexical unit with the following scheme: 
It is divided into 2 parts - part A and part B. 

Part A - basic vocabulary of the lesson 

- grammar (Gr) 

- dialogues and exercises aimed at mastering the grammar 

- grammatical remarks to Text 1 

- lexicographic remarks to Text 1 

- Text 1 

- exercises aimed at mastering the vocabulary and the sentential structures 

- model conversational exercises relating to the given topic 

Part B - grammar (Gr) 

- dialogues and exercises aimed at mastering the grammar 
-Text 2 

- new vocabulary from Text 2 

- exercises relating to the vocabulary, sentential structures and the topic of Text 2 

- Word family 

- Word formation 

Pronunciation 

Summary of the vocabulary relating to the given topic 
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Pokyny ke cvicem: 

Rikejte podle vzoru: 

Reknete ve spravnem tvaru: 
Doplnujte podle vyznamu: 

Doplnte prepozice, kde je 

to nutne: 
Nahrad'te substantivum 

zajmenem: 
Ze slovesa vytvofte 

substantivum: 
Tvofte vety: 

Spojte vety konjunkcemi: 
Odpovezte: 

Reknete, odpovidejte svymi 

slovy: 
Dokoncete vety: 
Vyberte spravnou odpoved': 
Nahrad'te vhodnym synonymem: 

Odhadnete, ktera slova jsou 

prfbuzna: 
Popiste: 



Hinweisen zu den Ubungen: 

Sagen Sie nach dem Muster: 

Sagen Sie in der richtigen Form: 
Erganzen Sie nach der 

Bedeutung: 
Erganzen Sie die Prapositionen, 

wo es notig ist: 
Ersetzen Sie das Substantiv 

durch das Pronomen: 
Bilden Sie das Substantiv aus 

dem Verb: 
Bilden Sie die Satze: 
Verbinden Sie die Satze mit den 

Konjunktionen: 
Antworten Sie: 
Sagen Sie, antworten Sie mit 

eigenen Worten: 
Erganzen Sie die Satze: 
Wahlen Sie die richtige Antwort: 
Ersetzen Sie durch ein richtiges 

Synonym: 
Schatzen Sie ab, welche Worter 

verwandt sind: 
Beschreiben Sie: 



Instructions to the exercises: 

Say according to the 

pattern: 
Say in the correct form: 
Complete according to the 

meaning: 
Fill in the prepositions 

where necessary: 
Substitute a pronoun for the 

noun: 

Form a noun from the verb: 

Form sentences: 

Connect the sentences with 

conjunctions: 
Answer: 

Say, answer in your own 

words: 
Complete the sentences: 
Select the correct answer: 
Replace with an appropriate 

synonym: 
Guess which words are 

related: 
Describe: 
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Lekce 1 : Kam pojedeme? 



Text 1 : Kam na vi'kend ? 
INHALT 

Sprechintentionen: 

Reiseplane machen - was besuchen (Aus- 
kunft uber die Sehenswurdigkeiten), womit 
fahren. Einen gunstigen oder ungunstigen 
Eindruck vom Besuch der Touristikplatze 
ausdrucken. Reisen allein oder mit einem 
Reiseburo? Zu welchen Unfallen kann es 
beim Autoreisen kommen? Ausdrucken, daB 
wir irgendwohin regelmaBig gehen oder 
fahren. 

Redewendungen mit dem Verb „braf" 
(nehmen). 

Aussprache: Vokale „E", „A" 



Text 2: Musi'me zlepsit turistickou nabidku 



Grammatik: 

§ 1 Nummer bei Substantiven 
§ 2 Reflexive Verben 
§ 3 Deklination des Pronomens „se" 
§ 4 Movierung 

Wiederholung der Deklination 

Verschiedene Prafixe „-stupovat / -stoupit" 

Verwendung der Bewegungsverben 

„jit-chodit" 

Wortfamilie: „brat" 

GroBschreibung 



Konversationsthema: Cestovani, dopravm prostredky, kulturm pamatky 

(Reisen, Verkehrsmittel, Kultursehenswurdigkeiten) 



CONTENTS 
Language skills: 

Making travel plans - what to visit (information 
about the sites), how to travel. Expressing 
favourable or unfavourable reactions to tou- 
ristic sites. To travel independently or through 
a travel agency? What accidents can happen 
when travelling by car? To say that we go 
somewhere regularly. 
Idioms with the verb „brat" (to take). 



Grammar: 

§ 1 Singular and plural nouns 
§ 2 Reflexive verbs 
§ 3 Declension of the pronoun „se" 
§ 4 Motion 

Repetition of declension 

Various prefixes „-stupovat / -stoupit" 

Use of verbs of motion „jft-chodit" 

Word family: „brat" 

Use of capital letters 



Pronunciation: Vowels „E", „A" 

Conversation topic: Cestovani, dopravm prostredky, kulturm pamatky 

(Travelling, means of transport, cultural monuments) 
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• Podivej se na ni, jak 
je krasna! 

O Jakjsem si ji mohl 
nevsimnout! Hezci 
divku jsem nevidel. 

• Ale ja mluvim o sose! 



1 A 



cestovm (cesta F) 
dan F 

divit se +Dat impf. - podivit se pf. 
dojem M 

doplacet na +Ak impf. - doplatit pf. 

elektrarna F 
hrad M 
charakter M 
jezero N 
Master M 

kopec M, na kopci 
krajina F 
lucerna F 
luxusm 
malir(ka) M(F) 

rnijet +Ak impf. - minout, -nu pf. 

mrtvy, -a, -e x zivy, -a, -e 
nabrezi N 
nadhera F 
nadseny, -a, -e 

byt nadseny +lnstr 
objevit +Ak pf. - objevovat impf. 
oblast F (Gen-i) 
rekreacni oblast 

obratit se na +Ak pf. - obracet se impf. 
odtamtud 



Reise- 
Steuer 

sich uber etwas wundern 
Eindruck 
daraufzahlen; 

nachzahlen 
Elektrizitatswerk 
Burg 

Charakter 
See 

Kloster, Stift 
Berg 

Gegend, Landschaft 
Laterne 
Luxus- 
Maler(in) 

vergehen, verlaufen, 

dahinschwinden 
tot x lebend(ig) 
Ufer, Kai 

Pracht, Herrlichkeit, Prunk 
begeistert, schwarmerisch 
(uber j-n, etw.) entzuckt sein 
entdecken 

Gebiet, Bereich, Region 
Erholungsgebiet 
sich wenden an 
von dort 



travelling (journey / way / road) 
tax 

to be surprised, to wonder (at) 
impression 
to pay for at.; to pay 

the difference 
power-station 
(fortified) castle 
character 
lake 

monastery; convent 
hill, on the hill 
landscape 
lantern; street lamp 
luxurious 
painter 

to pass; to pass (by) 



dead x alive 
embankment, waterfront 
splendour 
enthusiastic 

to be enthusiastic (about) 
to discover 
area, field 
holiday resort area 
to turn (to) 
from there 
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palac M 

piny, -a, -e +Gen 
pobyt M 
pohadka F 
pohled M 

popsat +Ak, -pi'su pf. - popisovat impf. 
potkavat +Ak impf. - potkat pf. 
prumysl M 
prumyslovy, -a, -e 
pruvodce M 
predstavit si +Ak pf. - 

predstavovat si impf. 
prekvapit +Ak +lnstr pf. - 

prekvapovat impf. 
pffrodm rezervace F 
rekonstrukce F 
romanticky, -a, -e 
setmet se pf. - stmi'vat se impf. 
sklarsky, -a, -e (sklo N) 
skupina F 

starat se o +Ak impf. - postarat se pf. 
stav M 

stredisko N - centrum 
takovy, -a, -e 
textilni (textil M) 
tichy, -a, -e 
treba = napnklad 
turisticky, -a, -e 
turistika F 

v souvislosti s +lnstr 
vest, vedu (+Ak) impf. 
vfkendovy, -a, -e (vikend M) 
vsude 

vyfotit = vyfotografovat +Ak pf. - 

fotit = fotografovat impf. 
vyhled M 

vyhnout se +Dat pf. - vyhybat se impf. 
vykoupat se pf. - koupat se impf. 

vymyslet +Ak pf. - vymyslet impf. 
vyznamny, -a, -e 
zamek M 

znamy M, znama F 
zprava F 

zivotm' prostredi N 



Palast, Palais 
voll (von) 
Aufenthalt 
Marchen 

Blick; Anblick, Ansicht 

beschreiben 

treffen 

Industrie 

Industrie-, Gewerbe- 
Reisefuhrer, Begleiter 
sich vorstellen 



Naturschutzgebiet 

Rekonstruktion 

romantisch 

dunkel werden 

Glas- 

Gruppe 

sorgen fur 

Zustand 

Zentrum 

solcher 

Textil- 

still 

z.B. 

Touristen- 
Touristik 

im Zusammenhang mit 
fuhren, leiten 
Wochenend- 
uberall 
fotografieren 

Aussicht 

ausweichen 

baden 

ausdenken, ersinnen 

bedeutend 

SchloB 

Bekannte(r) 

Nachricht 

Umgebung, Umwelt 



palace 
full (of) 
stay 

fairy-tale 

glance; sight, view 

to describe 

to meet 

industry 

industrial 

guide 

to imagine 



L1A 



uberraschen, frappieren to surprise 



nature reserve 
reconstruction 
romantic 

to get dark - to grow dark 

glass 

group 

to look after / to take care of 

state, condition 

centre 

such 

textile 

still, quiet 

such as, for instance 

tourist 

tourism 

in connection with 
to lead 
weekend 
everywhere 
to photograph 

view, panorama 
to avoid 

to have a bath / bathe - 
to bath / to bathe 
to devise, to think out 
significant 
chateau 

acquaintance, friend 
news 

environment 
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Gr 



§1 



CISLO U SUBSTANTIV 



Vetsina substantiv ma formy pro singular i plural. Nektera substantiva vsak maji' jen sin- 
gular nebo jen plural. 

(Die meisten Substantive haben Formen fur Sg. und PI. Einige Substantive haben aber nur Sg. oder nur PI.) 
(Most nouns have both singular and plural forms. Some, however, have only singular or only plural forms.) 

A. JEN SINGULAR maji substantiva z adjektiv a sloves: 

mlady - mladost, chytry -chytrost, spat - spanek, cist - cetba 
Jugendzeit Klugheit Schlaf Lesen 

young days cleverness sleep reading 

Substantiva maji JEN SINGULAR, ale oznacuji (bezeichnen) vzdy VICE lidi a veci 

(denote) (tzv. singularia tantum): 

lidstvo, obyvatelstvo, listi, krovi, mladez 

Menschheit Bewohnerschaft Laub Gebusch Jugend 
mankind population foliage bush(es) youth 

B. Substantiva maji JEN PLURAL, ale oznacuji jen 1 vec (tzv. pluralia tantum): 1 

-dvere, hodiny, kalhoty, plavky, bryle, nuzky, usta, zada 

Badeanzug Brille Schere Mund Rucken 

swimsuit, swimming trunks glasses scissors mouth back 

- vanoce, velikonoce, prazdniny, narozeniny 

- Cechy, Alpy, Ateny, Helsinky, Podebrady, Pardubice, Teplice, Marianske Lazne, 
Karlovy Vary, Ceske Budejovice, Krkonose 

Deklinace pluralu - viz tabulky na str. 41 6 - 420 

jako M pi.: Hradcany (Gen: z Hradcan), Podebrady (do Podebrad), saty (Lok: v satech), 
teplaky (v teplacich i teplakach), Karlovy Vary (v Karlovych Varech) 

Trainingsanzug; track suit 

jako F pi.: Cechy (Lok: v Cechach), Alpy, Filipmy, prazdniny, hodiny, noviny, 
dvere (! Instr: mezi dvermi), Krkonose (! Gen: do Krkonos), 
Ceske Budejovice, Marianske Lazne (Gen: do Ceskych Budejovic, 
Marianskych Laznf) 

jako N pi.: usta (Lok: v ustech), zada (na zadech), kamna (Gen: do kamen) 
. Mund; mouth Rucken; back Ofen; stove 
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VANOCE, VELIKONOCE (F pi.) 



(Weihnachten, Ostern) (Christmas, Easter) 



PI. 



Gen — 


do vanoc, do velikonoc 


Dat - 


k vanocum, k velikonocum 


Ak - 


na vanoce, na velikonoce 


Lok - 


o vanoclch, o velikonoci'ch 


Instr - 


pred vanocemi, pfed velikonocemi 




(i pred vanoci, pfed velikonoci) 



L1A 



DRUHOVE CISLOVKY: 



! 1,2,3 .... 



jeden svetr 
dva svetry 
tri svetry 
ctyri svetry 
pet svetru 



x 
x 
x 
x 
x 



jedny kalhoty 
dvoje kalhoty 
troje kalhoty 
ctvery kalhoty 
patery kalhoty 
sestery, sedmery, osmery, devatery, 
desatery, jedenactery 



! Sg.: vsechen caj (M) 
vsechna kava (F) 
vsechno mleko (N) 
(deklinace na str. 423) 



dvoje, troje kalhoty - mohou, ale take nemusi byt stejne, nevime to 
x 

dvojf, troji kalhoty - jsou ruzne 




A: Co koupi's manzelovi k vanocum? 
B: Chtela bych mu koupit hodinky, i kdyz 
nka, ze mu jedny staci. 



A: Ta dnesm mladez! Nevf, co by chtela. 
B: My jsme mozna byli taky takovL 



A: V tech starych satech se uz 

nemuzu nikde ukazat! 
B: Chces mi snad net, ze uz zase 

potrebujes nove? 



A: Bez bryli to nepfectu. Nemuzu 

je nikde najft! 
B: Pockej, ja ti to radeji prectu 

sama. 



A: Klepal nekdo? 

B: Nic jsem neslysel, ale zda se mi, ze 
je nekdo za dvermi. Jdu se podivat. 



A: Promin, nemuzu se dal zdrzet. Autobus do Podebrad mi jede za pul 
hodiny. 

B: Ty bydlfs v Podebradech? A kazdy den doji'zdfs do Prahy? 
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A: Nevidi'm nikde zvonek. 

B: Budeme muset zaklepat na dvere. 



A: Jak to, ze maji' zavreno? Vzdyf jsou 

uredm hodiny! 
B: Tady na dverfch je napsano, ze o 

prazdninach uredm' hodiny zmenili. 



A: O velikonocich planuju cestu 
do Alp. 

B: Taky bych si rad zalyzoval, ale 
v Krkonosich uz nebude smh. 



Cv 

□ 1. Reknete ve spravnem tvaru: 

1 . K (narozeniny) jsem dostal noveho pruvodce Prahou. 2. Nemuzu cist bez (bryle). 
3. V (bryle) ti to slusi. 4. V (ktere saty) pujdes na recepci? 5. O (minule prazdniny) 
jsem byl na kursu cestiny. 6. Napsal jsem jim prani k (vanoce). 7. Videl jsi ji 
v (plavky)? 8. Nekdo je za (dvefe). 9. Na (zada) nesl velky batoh. 10. Cheb neni 
daleko od (Marianske Lazne).1 1 . Za chvfli budeme v (Podebrady, Teplice). 1 2. Znas 
nekoho v (Helsinky)? 13. Maji chatu pod (Alpy), my ji mame v (Krkonose). 

batoh (Rucksack) (rucksack) 

□ 2- Pfectete: 

Vidim 2 dvere. Kterymi mam jit? - Ktere okno mam otevft't? Vidim 3. - Mam uz 
3 cerne boty. - Nase kancelaf kupuje 5 noviny. - Na kazdou cestu si beru s sebou 

2 bryle. - 3 posledni vanoce jsem stravil na horach. - Na sluzebni cestu si vezmu 

3 kosile, 2 saka a 2 kalhoty. Boty staci jen 1 . - Doma mame 4 hodiny, ale ani 1 ne- 
jdou presne. - Jsou uz 4 hodiny a 5 minut. 



Gr 

CVICENI NA OPAKOVANI DEKLINACE - viz tabulky na str. 416-420 

GEN Krome (Praha) neznam z (Cechy) nic. Nemuzu si vsfmat (kazdy detail). Ta 
cesta vede do (vesnice)? Pokoj byl piny (hoste). Z (mfstnost) je hezky pohled 
na (reka). To jsem udelala sama z (tvrdy papir). 
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DAT 



AK 



LOK 



INSTR 



Ta silnice vede k (divadlo)? Chtel bych se vyhnout (ten konkurs). I 4 - 
Ty se umis vyhnout (vsechny problemy). Komu jsi rekl o (nas plan)? L I A 
(Tva rodina, tvi pratele, skoro vsichni). Cemu se divis? (Tve kratke vlasy). 

Musime jet pres (cela Praha). Zamek se zmenil v (luxusnf hotel). Doporucuju, 
abyste se obratili na (nase firma). Co si dame k (obed)? Navrhuju (hovezi 
polevka a nzek s bramborem). Sama se stara o (nemocna matka a dve deti). 
O (vase vyrobky) je stale velky zajem. 

Vybral jsem si tydenni pobyt v (Marianske Lazne). Sejdeme se v osm 
v (hospoda U Tomase). Pujdes se mnou po (prace) na vernisaz? Lfbi se mi na 
(muj kolega), ze je pratelsky. Jeste porad pokracujes ve (schuzky) s (ona)? 



fme jeden obchod za (druhy). Rad se prochazfm (stare mesto). Nevis, kde 
je Alena? Nekde tarn mezi (ti turiste). Setkavame se stale se (stejne proble- 
my). V souvislosti s (rekonstrukce) budovy jsme zmenili kancelar - najdete 
nas v (cfslo) 259. Nejsem spokojeny s (nase situace). Co s (to) budeme 
delat? 



GRAMATICKE POZNAMKY: 



1) Adjektiva se tvon ze substantiv ruznymi sufixy (tvoreni adjektiv na str. 294-295): 
(Adjektive bildet man von Substantiven mit verschiedenen Suffixen:) 
(The adjectives are formed from the substantives by various suffixes:) 



-m: ph'roda - pfirodm 

textil - textilm 
zivot - zivotnf 
luxus - luxusm 
rekreace - rekreacnf 

-cky, -sky: turistika - turisticky 
Praha - prazsky 
Stare Mesto - staromestsky 



-ovy: prumysl - prumyslovy 
hotel - hotelovy 
vikend- vfkendovy 
atom - atomovy 
magnetofon - magnetofonovy 

take: sklo - sklafsky 



2) Deklinace posesfvmch adjektiv (viz str. 1 31 ): 

Karluv most - pfes Karluv most (Ak) 
z Karlova mostu (Gen) 

Machovo jezero - k Machovu jezeru (Dat) 

v Machove jezere (Lok) 



uber die Karlsbrucke over the Charles Bridge 
von der Karlsbrucke from Charles Bridge 



zum Machasee 
im Machasee 



to the Lake Macha 
in Lake Macha 
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3) Psam velkych pismen (souhrnne na str. 462) 

GroGschreibung (zusammenfassend auf S. 462) 

use of capital letters (summary on p. 462) 

a) pisou se u vlastmch jmen (schreibt man bei den Eigennamen) (they are used with proper names) 

- jmen osob (Pavel Vesely) 

- jmen obyvatel (Cech, Rakusan, Kanad'an, Prazan, Evropan) 

- posesivnich adjektiv od jmen osob (Petrova kniha, Picassuv obraz) 

b) u geograf ickych nazvu (bei den geographischen Bezeichnungen) (with geographic terms) 

- svetadilu, moff, ostrovu, pohon atd. (Kontinente, Meere, Inseln, Gebirge usw.) 

(Jizni Amerika, Tichy ocean, (continents, seas, islands, ranges of mountains etc.) 

Korsika, Alpy) 

-statu (Staaten) (of states) 

(Kanada, Spolkova republika Nemecko, Spojene staty americke 
- !! obecna jmena a adjektiva se pisou malym pismenem) 
(!! Gattungsnamen - Appellativa - und Adjektive schreibt man mit kleinem Buchstaben) 
(!! non-specific names and adjectives begin with a small letter) 

- mest (Londyn, Karlovy Vary, Marianske Lazne) 

- !! kazde slovo zacina velkym pismenem) 
(!! jedes Wort beginnt mit groBem Buchstaben) (!! each word begins with a capital letter) 

- vyznamnych staveb (bedeutender Bauten) (of important buildings) 

(Narodni divadlo, Hradcany) 



4) Vsfmejte si vyznamu prefixu sloves -STUPOVAT / -STOUPIT: 



nastupovat / nastoupit (do auta) 
obestupovat / obestoupit (ucitele) 
odstupovat / odstoupit (z funkce) 

postupovat / postoupit (dopfedu) 
podstupovat / podstoupit (zkousku) 
prestupovat / pf estoupit (na rychlik) 
pfedstupovat / pfedstoupit 

(pfed zaky) 
pristupovat/ pf istoupit (do kup<§, 

na pozadavky) 

rozestupovat se / rozestoupit se 

sestupovat / sestoupit (dolu) : ; 
ustupovat / ustoupit (dozadu) ::■ • 
ystupovat / vstoupit (dovnitf) 
yystupovat / vystoupit • 

v : : ■ : (nahoru, z auta) ; 
zastupovat / zastouplt 

(nemocneho kolegu) 



einsteigen (ins Auto) 
umstellen (den Lehrer) 
abtreten (von der Funktion) 
schreiten (vorwarts) 
sich unterziehen (der Priifung) 
umsteigen (in den Schnellzug) 
vortreten (vor die Schuler) 

zusteigen (ins Kupe) 
eingehen (auf die 

Forderungen) 
auseinandertreten 
gehen (nach unten) 
weichen (zuruck) 
eintretten (hinein) 
(hinauf)steigen, 

(aus dem Auto) aussteigen 
vertreten 

(den kranken Kollegen) 



to get (into a car) 
to surround (the teacher) 
to resign (from a function) 
to go ahead, to advance 
to undergo (an exam) 
to change (to a fast train) 
to appear (before the pupils) 

to get (into a compartment) 
to accede / agree 

(to the requirements) 
to make way, to stand aside 
to come down, to descend 
to step back 
to enter (inward / inside) 
to mount (upwards), 

to get out (of the car) 
to represent / to deputize 

for (a sick colleague) 
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nastup 



iia.stupisl§- : :- : po$tfe 



prestup 



Einstieg Bahnsteig Methode, Fortgang Umstieg 

entrance (e. g. into office) platform procedure change (e. g. into another train) 



L1A 



zastupce 



Zutritt Abstieg Ruckzug Eintritt Aufstieg; Ausgang Vertreter 

approach descent retreat entrance ascent; exit representative 



LEXIKALNI POZNAMKY: 

1) Co ty na to? 

= Co tomu fikas? 
= Co si o torn myshs? 

cestou zpatky 

= pri ceste zpatky 
= na zpatecni ceste 

stoji za to tarn jet 

= ma cenu tarn jet 

divit se (nekomu, necemu): 
Nem se cemu divit. 



Was sagst du dazu? 
Was denkst du davon? 



auf dem Ruckweg 



What do you say to it? 
What do you think about it? 

on the way back 



es lohnt sich, es hat Wert hinzufahren it is worth going there 



Das ist nicht zu verwundern. 



dojem: 

Na me dela dobry dojem. Er macht einen guten Eindruck 

auf mich. 



It is small / no wonder. 

He makes a good impression 
on me. 



2) vest impf . - a) Jak se ti vede? Wie geht es dir? How are you? 

b) +Ak - Vede skolu. Er leitet die Schule. He heads a school. 

c) nekam - Vede na namesti. (Er) fuhrt auf den Platz. It leads to the square. 

3) mijet / minout (nekoho, neco): 



Mi'jela nas kolona aut. 

Lhuta minula. 

Nase dopisy se minuly. 

Sel, co noha nohu mine. 
Cesta rychle mi'jela. 



Die Autokolone fuhr an uns 

vorbei. 
Die Frist ist urn. 
Unsere Briefe haben sich 

gekreuzt. 
Er schritt langsam vorwarts. 
Die Reise verlief schnell. 



A column of cars was 

passing us. 
The deadline expired. 
Our letters have crossed 

each other. 
He was going at a (slow) pace. 
The journey was passing 

quickly. 



Stell dir vor, daf3 ... 

Du kannst dir nicht vorstellen 



Imagine that ... 

You cannot imagine ... 



4) predstavit si: 

Pfedstav si, ze ... 
Nedovedes si predstavit ... 

predstavit se: 

Dovolte, abych se predstavil. Erlauben Sie, daB ich mich vorstelle. Allow me to introduce myself, 
predstavit: 

To predstavuje hodnotu ... Das reprasentiert einen Wert von ... It represents a value of ... 
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OSJEK 0 t>UCHCOl/ 



KAM NA VIKEND? 



Rikalo se, ze vsechny cesty vedou do Rima. Ale dnes bych to trochu opravil: vsech- 
ny cesty vedou do Prahy. Praha je sice krasna, ale tak plna turistu, ze se ztraci, co se 
mi na nf li'bi: ticha mista, atmosfera starych casu. Vzdyf takova prochazka staro- 
mestskymi ulickami, kde mijime jeden palac za druhym, pfes Karluv most, kdyz se uz 
setmelo a na nabrezi svitf stare lucerny, to je jak prochazka v pohadce. Ted' potkavam 
jednu turistickou skupinu za druhou, z Karlova mostu se uz neotviraji romanticke pohle- 
dy na Prahu, ale s problemy hledame cestu mezi prodavaci, maliri a dalsimi. Vim, ze to 
je dan turistice, takhle se zmeni a ztrati svuj charakter vsechna mfsta, ktera objevi tu- 
riste. Ze vseho krasneho se udela prumysl. Taky uz nenajdeme male, tiche hospody 
s dobrym a lacinym pivem, kde se muzes setkavat se znamymi - zmenily se v luxusni 
restaurace pro turisty, kde Cecha nepotkas. 

Je leto, vedro, dlouho jsme nebyli venku z Prahy. 

„Vasku, vymysli neco. Co se obratit na nekterou cestovni kancelar a vybrat si viken- 
dovy pobyt treba na Morave?" zeptal se me muj ph'tel Thomas. 

„Nezapomen, ze mame jen vikend, a to nestaci na to, abys poznal Moravu. A cestov- 
m'm kancelanm se vyhneme. Ty jezdf prave do tech mist, kterym se chceme vyhnout. 
Asi te to prekvapi, ale navrhuju severni Cechy. Co ty na to?" 

„Severni Cechy? O nich se stale mluvi a pise v souvislosti s elektrarnami, mrtvymi 
lesy, spatnym zivotnim prostredfm. Vic o nich nevim. Tedy krome toho, ze jsou 
strediskem vasehq sklarskeho a textilniho prumyslu." 

„To vis, severni Cechy byly vzdycky nejprumyslovejsi cast Cech a ted' nejvic doplaceji 
na to. ze se nikdo u nas o zivotni prostredi nestaral. My k elektrarnam samozfejme 
nepojedeme. Vybereme si hrady, zamky, klastery, ph'rodni rezervace. Podivej se tady 
do pruvodce." 
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BEZDEZ (okres Ceska Lipa) 



L1A 




Rane goticky kralovsky hrad vybudo- 
vany Premyslem Otakarem II. v letech 
1264-1279 na 638 m vysokem kopci. 
Hradni kaple je klenotem rane goticke 
architektury. 



Fruhgotische konigliche Burg, von Pfemysl Otakar 
II. auf einem 638 m hohen Berg in den Jahren 
1264-1279 erbaut. Die Burgkapelle ist ein Kleinod 
fruhgotischer Architektur. 

BEZDEZ (district: Ceska Lipa) 
An early Gothic royal castle built by Pfemysl 
Otakar II. during the years 1264-1279 on a 638 
metres high hill. The castle chapel is a jewel of ear- 
ly Gothic architecture. 

Vsimni si tady toho hradu. To je Bezdez. Kdyz vyjedeme v sobotu brzo rano, stihne- 
me si ho prohlednout jeste dnv, nez zacne vedro. To je ale kopec! To bude vystup! Je 
odtamtud hezky vyhled do krajiny. Cestou zpatky se vykoupeme v Machove jezere. Je 
to velka rekreacni oblast, ale najdeme si nejake misto bez lidi. 



mAchovq jezero 




Je nejvetsi vodni plochou v severnich 
Cechach (360 ha). Bylo vybudovano 
za vlady Karla IV. (1366). 



Macha-See ist die gr63te Wasserflache in Nord- 
bohmen (360 ha). Er wurde unter Karl IV. (1366) 
angelegt. 

It is the largest water surface in North Bohemia 
(360 ha). It was established during the reign of 
Charles IV (1366). 



Divil by ses, kolik historickych pamatek muzes na severu najit. Nektere jsou ale ve 
velmi spatnem stavu, jen ty nejvyznamnejsi jsou po rekonstrukci. Prohledni si je tady 
v pruvodci a vyber si, ktere chces navstivit. 

Naplanujte, jak bude vylet pokracovat! 



19 



# * r S /i? ma . Sem .? 6 U2 Vratlh 2 vy,etu - v§ echny pamatky, ktere navst.'vili, si 
vyfoti « a ted je ukazuji svym pratelum. Predstavte si, ze jste byl na vylete s nimi 
a popiste fotografie. Reknete svuj dojem. 



La) 



b) 



Vsimni si 
Vsimnete si 

(Podivej se na + Ak 
Podivejte se na + Ak) 



Ze jsi jeste nevidel 



Jsem tfm nadseny. 
Je to nadhera. 
To je ale krasa! 



toho velkeho hradu na kopci. Je to .. 
toho krasneho klastera. 
toho barokm'ho zamku. 
toho palace. 

toho romantickeho jezera. 
kolik je tarn lidi, pamatek. 

tak velky hrad ? 

tak krasny Master 

tak nadherny zamek 

tak romanticky pohled na jezero 

tolik pamatek, palacu 

Neudelalo to na me velky dojem. 
Nic mi to neh'ka. 
Moc se mi to nelfbf. 



Nic tak krasneho jsem jeste nevidel. Nestalo za to sem jet. 
Lfbf se mi to. 



Cv 

□ 3. Reknete synonymicky nebo svymi slovy: 

1 . Je tady jako v pohadce. 

2. Co ty na to? 

3. Zamek je po rekonstrukci. 

4. Stihneme si zamek prohlednout dnv, nez zavfou. 

5. Divim se, kolik je tady lidi. 

6. V pruvodci pisou jen o nejdulezitejsi'ch pamatkach. 

7. Rad vzpomina na stare easy. 

8. Prave jsme minuli Pamatm'k W. A. Mozarta. 

9. Vymysli, kam pojedeme. 

10. Obrati'me se na cestovni kancelaf? 

1 1 . Vyhneme se cestovni kancelafi. 

12. Navrhuju vfkendovy pobyt na Morave. 

13. Cestou zpatky se stavfme v Melniku. 
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□ 4. a) Nahradte: (Ersetzen Sie) „po sobe" 

(Substitute) 

Studenti prichazeli po sobe. 
Prodavacky odchazely po sobe. 
Auta odjizdela po sobe. 

b) Nahradte: Potkaval jsem stale nejakeho znameho. (jednohb za druhym) - 
Potkaval jsem jednoho znameho za druhym. 

Mijeli jsme stale nejaky palac. (jeden za druhym) 
Jeli jsme stale kolem nejake vesnice. (jedne za druhou) 
Projizdeli jsme stale nejakym mestem. (jednfm za druhym) 
Potkavala jsem stale nejakou znamou. (jednu za druhou) 

□ 5. Zopakujte si komparaci adjektiv na str. 426. 

a) Doplnte podle vyznamu: 

Vzor: Nej oblasti jsou stredni a severni Cechy. (prumyslovy) 

Nejprumyslovejsi oblasti jsou stredni a severni Cechy. 

velky, vysoky, nizky, dlouhy, kratky, hluboky, teply 

Nej ceska reka je Vltava - men' 433 km. 

Ne J ceske jezero je Cerne jezero na Sumave s plochou vie nez 

1 8 ha a hloubkou skoro 40 m. 

Nej mineralni pramen je v Karlovych Varech s teplotou 72°C. 

Nej vzdalenost od more v Ceske republice je 326 km od Stetina 

v Polsku. 

Nej teplotu -88°C namefili v Antarktide. 

Nej teplotu zmerili v Libyi - +58°C. 

Nej jezero na svete je Bajkal, ma hloubku 1 620 m. 

nadseny, vyznamny, romanticky, tichy, luxusni, znamy 

V pruvodci pisou jen o nej pamatkach. 

Nej_ jsem byl z krasne ph'rody. 

Asi nej__ hradem je Karlstejn. 

Nej obchody najdete kolem Vaclavskeho namestf. 

Stara Praha nabizi nej mista. 

Hledam co mozna nej_ mista, daleko od lidi. 



- jeden za druhym (M) I J. 

jedna za druhou (F) LlA 
jedno za druhym (N) 
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b) Rozumfte? Nejztracenejsf den je ten, ve kterem jsem se ani jednou 

neusmali. 

Prvni lez je horsi nez posledni. (iez - Luge; lie) 

Rano moudrejsf vecera. (moudfejsi- kluger; wiser) 

To nejlepsi prichazi obycejne posledni. 
Chytrejsf vzdycky ustoupi. 

Kdo dnv prijde, ten dffv mele. (milt - mahien; to mill) 

□ 6 r Spojte vety konjunkcemi „sice - ale": 

(Verbinden Sie die Satze mit Konjunktionen „zwar - aber":) 
(Connect the sentences by the connectives „it is true - but" ) 

Vzor: Praha je krasna - plnaturistu 

Praha je sice krasna, ale plna turistu. 

je tam hodne lidi 
mame malo casu 

take velmi spatne zivotni prostfedi 
nemusim je potkavat vsude 
budete tam dnv 
film se nam ztratil 
nechci s nfjet 



Praha je nadherna 
Morava je zajimava 

Severnf Cechy maji hodne pamatek - 
Mam rad lidi 
Cesta po dalnici je delsi 
ysechno jsme si vyfotili 
Cestovni kancelar nabizi ruzne 
rekreacni pobyty 



□ 7. Doplnte prepozice: 

Nesmim zapomenout, ze dnes musim cestovni kancelafe. Objednal jsem si 

pobyt jizni Morave dve osoby tri dny 1 0. 1 3. srpna Pojd' 

mnou!" zavolal jsem kamarada. „Nepospicham, muzeme se projit _1 Narodni 

tnde a jit — kavarny kavu. kavarny Slavia je hezky vyhled Vltavu 

a Hradcany." — 

problemem jsme pfesli druhou stranu ulice, protoze jelo jedno auto 

druhym a zadne nezastavilo. Meli jsme _ neco chuf, ale nenasli jsme zadnou 

restauraci — lacinym a dobrym jidlem. cestovni kancelari jsme cekali chvili 

fronte. Zatim jsme si cetli pruvodci, ktery jsem chvili koupil. Dozvedeli 

jsme se napnklad, ze hradu Bezdez veznili Vaclava II. jmenem Vaclav se 

setkavame — celych Cechach. Az pojedeme hrad Bezdez, stavfme se 

Melniku. _ tomto meste mi uz nekdo vypravel. ctvrt hodiny jsem konecne 

zaplatil pobyt a vysli jsme pntelem kancelare ven. 

veznit nekoho (j-n gefangen halten) (to keep s. o. in prison) 
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□ 8. Vyberte podle vyznamu perfektivm nebo imperfektivni sloveso: I A . 

1 . Ktera silnice (vest, dovest) k nadrazi? L I A 

Muzu k tobe na navstevu (vest, privest) Thomase? 

2. Au, to bolf. Neumite se (vyhybat, vyhnout)? 

Vasek (vyhybat se, vyhnout se) vsem problemum. 

3. Podivej, jak je nebe cervene (= jsou cervanky). Uz (stmi'vat se, 

setmet se). 

Venku se uz (stmi'vat se, setmet se), (svitit, rozsvitit) 

lucerny. Musi'me v pokoji taky (svitit, rozsvitit). 

4. Neumi'm (predstavovat si, pfedstavit si), ze bych te nemel! 

(predstavovat si, predstavit si), jak by ten modry koberec vy- 

padal u nas v hale. 

5. Kdyz to nemuzes (menit, zmenit) hned, musis to 

(menit, zmenit) pomalu. 

6 - ( J a) (objevovat, objevit) v Praze stale nova romanticka mista. 

Za rohem . (objevovat se, objevit se) najednou bratr. 

7 - Co (navrhovat, navrhnout)? Nemuzu * ■ (navrhovat, 

navrhnout) nic, protoze o torn nic nevim. ' ' 

□ 9. Zopakujte si slovesa pohybu (na strane 209 a 210 1 . dilu). 

Slovesa „chodit - jezdit - letat - behat - vozit - vodit - nosit" vyjadfuji nasobe- 
ny dej (tj. pravidelne se opakuje) a take napr. vlastnost: 

Die Verben „chodit - jezdit - letat - behat - vozit - vodit - nosit" drucken eine multiplikative 
Handlung aus (d. h. die Handlung wiederholt sich regelmaBig) und auch z. B. eine Eigenschaft: 
The verbs „chodit - jezdit - letat - behat - vozit - vodit - nosit" express a multiple action (e. g. it 
regularly repeats itself), and also e. g. a property: 

Pr.: V lete jsem se Chodii lm Sommer ging ich During the sommer I used 

koupat do jezera. in den See baden. to go bathing in the lake. 

Syn UZ Chodl do Skoly. Der Sohn gent schon The son already goes to 

(je Skolak) in die Schule. (er ist Schuler) school, (he is a pupil) 

ALE! Nekolikrat jsme Sli Einigemal sind wir zu FuB We have walked several 

do centra pesky. ins Stadtzentrum gegangen. times to the town centre. 

a) Doplnte podle vyznamu: JIT - CHODIT 

1 ■ Dite uz . 2. Do prace vetsinou pesky. 3. Vcera jsem 

musel pesky do sesteho patra, nejel vytah. 4. ____ rychle, jako 

by stale nekam pospichal. 5. spat, jsem unaveny. Dobrou noc! 

6. Pripravte se! Uz . 7. plavat do bazenu kazdou stredu. 

8 - - z jednoho obchodu do druheho, ale nic se ji neli'bilo. 9. Potkal jsem 
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ho vcera. _____ pomalu, nevidel, neslysel, vypadal nemocne. 10. 

za Karlem, chci se ho na neci zeptat. 1 1 . Kam ? - pro chle- 

ba. 12. Kazdy vi'kend _ na pesf vylety. 13. Nekolikrat jsem se 

podivat, jestli uz je v kancelari, ale nebyl tarn. 14. Po prazdninach 

studovat na gymnazium. 15. Od rijna ________ na vecerni kursy 

cestiny. 16. Zitra si ______ koupit novy oblek. Nechces se mnou? 

b) Doplnte podle vyznamu: JET - JEZDIT, LETET - LETAT 

1 . Kolem naseho domu tramvaje. 2. Zitra rano musi'm byt v sest na 

letisti, protoze do Vi'dne. 3. Ve meste muzeme maximal™ 

rychlosti 60 kilometru za hodinu. 4. Auto rychleji, nez je dovoleno. 

5. Jako pilot nejcasteji na lince do New Yorku. 6. do cen- 
tra, nechces se mnou? 7. Rad na kole. 8. Do Plzne 

asi autobusem. 9. Do prace autem, ale zitra bohuzel autem 

, protoze je v autoopravne. 10. Zvykl si cestovat letadlem, casto totiz 

pracovne do ciziny. 1 1 . Protoze jsem mel zpozdeni, musel jsem 

_____ taxfkem. 12. To letadlo _ nfzko. 13. Tento rychlik jen 

v nedeli. 14. Zprava z jedne kancelare do druhe, takze za chvili to 

vedeli vsichni. 

c) Doplnte podle vyznamu: NEST - NOSIT, VEST - VODIT, VEZT - VOZIT 

1 . ti dobrou zpravu. 2. _______ mi sm'dani do postele. 3. Videl jsem 

ho na nadrazi, jak si _______ lyze. 4. Nema na nic cas, praci si i domu. 

5. Ty kufry _____ ja, vezmi jen tu tasku. 6. bryle. Bez nich jsem te 

skoro nepoznal. 7. Rada dlouhe sukne. 8. Cesta lesem. 

9. Jednani za nasi firmu inzenyr Dvorak. 10. hosty cely den 

po prazskych pamatkach. 1 1 . Okna do zahrady. 12. Jak se 

manzelce? 13. Potkal jsem ho, kdyz deti na prochazku. 14. Sanitka 

ho do nemocnice. 1 5. Z kazde cesty detem darky. 1 6. Ovoce 

si od babicky z vesnice. 

□ 10. Dokoncete vety: 

1 . Vymyslel jsem, ze na vi'kend . 

2. Podfvej se na ten klaster, jak je . 

3. Velky dojem na me udelal . . 

4. Nic tak krasneho, jako je _, jsem jeste nevidel. 

5. Pri prochazce Prahou mfjime . 

6. V Praze uz nenajdeme ticha mi'sta, ale . 

7. Z kopce je hezky vyhled . 

8. U jezera se koupe hodne lidi, ale my si najdeme . 

9. V pruvodci jsme si prohledli . 

1 0. O Bezdezu jsem si precetl, ze . 

1 1 . Lide nechteji do severm'ch Cech jezdit, protoze . 
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§ 4 TVORENI SUBSTANTIV - PRECHYLOVANI 



(Movierung) (Motion) 



(tvoreni feminin od maskulin pomocf sufixu): 



■ka:j doktorka (doktor), Aglicanka (Anglican), turistka (turista), pianistka (pianista), 
cizinka (cizinec), Nemka (Nemec), matematicka (matematik), 
divacka (divak), pedagozka (pedagog), herecka (herec) 

Zuschauerin / (woman) spectator Padagogin / (woman) educationalist Schauspielerin / actress 
! Slovenka (Slovak), Polka (Polak) 
Slowakin / Slovak (a woman) 

M -ec > F-ka(-ecka) zmenyhlasek: I k > c ~| (pfehled na str. 414-415) 

M -ak > K -ka (-acka) 




-yne: [ sportovkyne (sportovec), bezkyne (bezec), pruvodkyne (pruvodce), 

Lauferin / (woman) runner Begleiterin / (woman) guide 

zastupkyne (zastupce), soudkyne (soudce), ministryne (ministr), 
Stellvertreterin / (woman) deputy Richterin / (woman) judge 

mistryne (mistr sveta), zakyne (zak), pntelkyne (pntel), kolegyne (kolega) 
Meisterin / (woman) champion Schulerin / (woman) pupil 

M -ec, -ce > F -kyne 



-ice: 



-ovna: 



-ova: 



ufednice (uredni'k), tajemnice (tajemni'k), tlumocnice (tlumocni'k), 

Beamtin / (woman) official, clerk Sekretarin / (woman) secretary Dolmetscherin / (woman) interpreter 

delnice (delni'k), kadernice (kadernfk), pomocnice (pomocni'k) 

Arbeiterin / (woman) worker Frisorin / (woman) hairdresser Helferin / (woman) helper 

M -ik > F -ice 

kralovna (kral), cisafovna (cisar) 
Konigin / queen Kaiserin / Empress 

mistrova (mistr v dilne), krejcova (krejcQ 

Meisterin / forewoman Schneiderin / (women) dressmaker 

Novak - Novakova (pnjmenf manzelek a deer 

Prochazka - Prochazkova z prijmenf manzela, otce + ,,-ova") 

Vesely - Vesela (forma adjektiva: -y - -a) 
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E, A 



Eda, Eva, Vena, 
majf pekna jmena. 
Eva tarn, Eda sem 
a ten Vena pujde ven. 



Eva k tete jede, Jedem, jedem, jedeme, 

Emu take vede. melem, melem, meleme. 

Budou tarn jen jeden den, Budem v mlyne mouku milt, 

pojedou i k vode ven. na chleba ji budem mft. 



John Johann 

how wie 

brightness Helle 

he has embraced er hat umgearmt 



crayfish 
paradise 
knacker; brute 

getting a shock 

paint 

aunt! 



Krebs 

Paradies 

Schinder 

Erschrecken 

Lack 

Tante! 



Jan 
jak 
jas 
objai 

rak 

raj 
ras 

lek 
lak 

teto! 



jen 
jek 
|ez! 
objel 

rek 

re] 
rez 

lek ; 

lak 

teto 



nur only 

Schrei yell(ing) 

iB! eat! 

er hat umgefahren he has gone round 



Held 

Reigen 

Rost 

Medikament 

Lake 

dieser 



hero 

whirl, round 
rust 

remedy 
brine 
of this 



Petre, neprepepri toho vepfe! 
Setfi peprem, Petre, pri peprem vepfe! 
Zaletujete-li mi to, nebo nezaletujete-li mi to? 
Doleje-li mi Julie oleje, naolejuji olejem koleje. 
Litujete-li tele u jetele, politujte i majitele! 



Nesnese se se sestrou. - Dnes nechceme jet bez tebe. - Dnes je ten den. - Hele, ten 
pes zde bere emental. - Nemeleme, nepereme, nebereme, vesele jdeme k jedne 
hezke Hejene. - Jetelem letel jelen. - Dejte Eve ten med. - Dej je vedle sebe. - Jana 
mava. - Zak ma strach. - Chata chatra. - Ma matka ma sama sama masla. - Zdrava 
strava-to je zaklad. 
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c 



Tema: Cestovani lit 



a) DOVOLENA, PRAZDNINY 
Rikejte kratke vety: 

J sem na . Beru si pnstf tyden. Odjeli na 

■ Kazdy rok travi'm na chate. Zaplatil jsem si 

v cestovni kancelari. Zaplatil jsem za par tisic. 

O jen odpocivam. 

Pfedstavujete si take takove cestovani? 

Dovolenou planuju uz dlouho dopredu, tak od brezna. Nejdh'v se jako rodina dlouho 
radime, vybirame, kam bychom tento rok mohli jet. Manzelka, jako obycejne, je pro 
pobyt u more, dcera, jako obycejne, s nami nechce jet. Skonci to jako vzdy: cestu vy- 
beru ja. Potom pripravim podrobny (detailnf) cestovni plan: kdy vyjedeme, kudy po- 
jedeme, kde se zastavime, kde pfenocujeme. Jezdit budeme hodne. Cestou si prohled- 
neme kazde zajimave mesto, zamky, hrady, klastery. Proto si koupfm pruvodce, aby- 
chom se mestem netoulali bez cile, ale chodili presne podle planu a nenechali si ujit 
zadnou historickou zajimavost. Pocitam s tim, ze manzelka si bude chtft zvedave 
prohlizet kramky a koupit si nejake suvenyry, takze i na to naplanuju nejaky cas. 
Kazdou dovolenou si takto perfektne pripravim a nic me potom nemuze nemile pfekva- 
pit. Nedovedu pochopit, proc dcera s nami nechce jezdit. 

Proc asi? 



podrobny cestovni plan - prenocovat - toulat se bez cile 

ausfuhrlicher Reiseplan ubernachten ohne Ziel bummeln 

detailed itinerary to stay overnight to wander (aimlessly) 

- nenechte si ujit prohli'dku zamku - historicka zajimavost 

lassen Sie sich nicht die SchloBbesichtigung entgehen historische Merkwurdigkeit 
don't miss the visit to the chateau a matter of historical interest 

- zvedave si prohlizet - koupit v kramku suvenyr - perfektne = dokonale 

neugierig besichtigen im Ladchen ein Souvenir kaufen perfekt vollkommen 
to look at with curiosity to buy a souvenir in a small shop perfectly 

- prekvapit nekoho nemile - nedovedu = neumim pochopit 

j-n unangenehm uberraschen ich kann nicht begreifen 
to surprise s. o. unpleasantly I cannot understand 
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HISTORICKE PAMATKY: 



hrad 

Burg 

(fortified) castle 

chram 

Dom 

minster, cathedral 



zamek - palac 

SchloB Palast 
chateau palace 



obrazarna - 

Bildgalerie 
picture gallery 



klaster 

Kloster 

monastery, convent 



kaple - kostei 

Kapelle Kirche 
chapel church 



klenotnice - stara ctvrf mesta 

Schatzkammer altes Stadtviertel 
treasury Old Town 



historicke jadro 

historischer Kern 
historical centre 



Co je vystaveno na zamku? 

v obrazarne - obrazy, malby, 

portrety 
sbfrka gobelmu a tapiserii 

historicity nabytek 
porcelan, sklo, cmove nadobi 
sbfrka zbranf a brneni 

lovecke trofeje 

v zamecke knihovne - knihy 

a rukopisy 
v klenotnici - klenoty 



Was ist im SchloB ausgestellt? 

in der Bildergalerie - Bilder, 

Gemalde, Portraits 
Sammlung von Gobelins und 
Tapisserien 
historische Mobel 
Porzellan, Glas, Zinngeschirr 
Waffen- und Harnischsammlung 

Jagdtrophaen 

in der SchloBbibliothek 

- Bucher und Handschriften 

in der Schatzkammer - Juwelen 



Hrad, zamek: stredoveky - kralovsky (patfil krali, kralovne) 

mittelalterlich Konigs- 
medieval royal 

(patfil slechtickemu rodu, slechtici) 

gehorte einem Adelgeschlecht, einem Adligen 
it belonged to a noble family, to a noble 



What is exhibited 

in the chateau? 
in the picture gallery - 

pictures, paintings, portraits 
collection of tapestries 

historical furniture 
china, glass, tin dishes 
collection of weapons 

and armours 
hunting trophies 
in the chateau library 
- books and manuscripts 

in the treasury - jewels 

slechticky 

Adels- 

of the nobility 



je postaven, vybudovan: v gotickem 

sie, es ist erbaut im gotischen 

it is built in Gothic 



renesancmm - barokmm 

Renaissance- Barock- 
Renaissance baroque 



rokokovem 

Rokoko- 
rococo 



klasicistm'm 

klassizistischen 
classicist 



secesmm stylu 

Jugendstil 

Art Nouveau style 



prestaven v barokmm stylu 

umgebaut 
rebuilt 



by I postaven, vybudovan v polovine 14. stoletf 

wurde gebaut in der Mitte des 14. Jahrhunderts 
it was built in the middle of the 14th century 



pochazi z konce 15. stoleti 

es stammt vom Ende 

it dates back to the end of the 15th century 
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b) Spojte sloveso se substantivem: 

vyhnout se 
prenocovat 
udelat si plan 
bydlet 
vybrat si 
nenechat si ujft 
venovat se 
vydat se 
prekvapit 



rekreacni pobyt 
rodinu darkem 
luxusnim hotelum 
prohlidku mesta 
turistice 

v luxusnim hotelu 
na pesi vylet do hor 
v levnem penzionu 
na leto 



L1T 



VYDAT SE na cestu 

sich auf den Weg machen 
to set out on a journey 

podniknout 



vyrazit na cestu 

aufbrechen 

to set off on a journey 



studijm cestu 
obchodnf cestu 
cestu kolem sveta 
okruzni cestu 



= podniknout cestu (pf.) 

eine Reise unternehmen 
to undertake a journey 



(Weltreise) (j° urn ey around the world) 
(Rundfahrt) (round tour) 



c) Hledate levne (drahe) ubytovam. Kde se ubytujete? 



trfhvezdickovy hotel (***) 
soukromy penzion 
mladeznicka ubytovna 
turisticka chatka pro 4 osoby 
stan (ve stanu) 



(3-Stern Hotel) 
(Privatpension) 
(Jugendherberge) 
(Touristenhutte) 
(Zelt, im Zelt) 



(3-star hotel) 

(private boarding house) 

(youth hostel) 

(chalet) 

(tent, in a tent) 



Ci'm pojedete (poletite, poplujete)? 

- autem, vlakem, autobusem 
s cestovni kancelan, letadlem, 
lodi 



Na cem pojedete? 

- na jfzdnim kole (bicyklu), 
na motocyklu (na motorce), 
na koni 

(auf dem Pferd) (on horseback) 
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LOO: plavit se po morl - plavba - vy-, odplouvat / vy-, odplout - plavebm Fad - 

Schiff schiffen Schiffahrt auslaufen Schiffahrtsplan 

ship to sail the sea voyage to put out (to sea), to sail out timetable of sailings 




lodni' listek - jachta - plachetnice - 

Schiffticket Jacht Segelboot 

passenger ticket (for a ship) yacht sailing boat 



plachta - parm'k - cistemova lod' -kotva - kotvit - paluba - kajuta - 

Segel Dampfer Tanker Anker ankern Bord Kajute 

sail steamship tanker anchor to lie at anchor deck cabin 

kormidlo - sirena houka - kapitan - kormidelmk - namofmk - 

Steuerrad Sirene heult Kapitan Steuermann Seemann 

helm the siren hoots captain steersman sailor 

pffstav - majak - pobrezf - potopit se - ztroskotat 

Hafen Leuchtturm Ufer untergehen scheitern 

port lighthouse coast to sink (e. g. a ship sinks) to shipwreck 



LETADLO: letecka spolecnost - letecka linka, letecke spojeni mezi Prahou a ... - 



Flugzeug 
plane 



Fluggesellschaft 
airlines 




Flugroute Flugverbindung zwischen Prag und ... 
airline air connection between Prague and . . . 

letovy rad - letenka - palubm li'stek - nocni let 

Flugplan Flugkarte Bordkarte Nachtflug 

flight schedule air ticket boarding card night flight 

startovat - stoupat - letet - klesat - 

starten steigen fliegen senken 

to take off to rise to fly to descend 



pf istavat / pristat - mezipf istani - 

landen Zwischenlandung 
to land stop-over 



pristavaci plocha - ietiste - 

Landebahn Flughafen 
runway airport 



letistni hala - hangar - posadka 

Flugplatzhalle Hangar Besatzung 
airport hall hangar (flight) crew 



- letuska - stevard 

Pilot StewardeB Steward 
pilot air hostess steward 



VLAK: zeleznicm prejezd - koleje - zavory - strojvudce - pruvodci - 

Zug Bahnuberfahrt Schienen Schranken Lokfuhrer Schaffner 

train viaduct rails barrier engine driver conductor 




zeleznicar - osobni, nakladm vlak - rychlfk - luzkovy, jidelni vuz - 

Eisenbahner Personen-, Guterzug Schnellzug Schlaf-, EBwagen 

railwayman passenger, freight train fast train sleeping, restaurant car 
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prime vozy do ... - mfstenkove kupe - spolucestuji'cj 

Kurswagen nach ... platzkartepflichtiges Abteil Mitreisende 

through carriages to . . . seat reservation compartment fellow traveller 

vlakove nadrazf - nastupiste - uschovna zavazadel - zpatecni ijizdenka 

Zugbahnhof Bahnsteig Gepackaufbewahrung Ruckkarte 

railway station platform baggage hold return ticket 

rychli'kovy priplatek - zmeskat vlak 

Expresszuschlag Zug versaumen 

fast train surcharge to miss a train 




1 kapota 

2 naraznik 

3 statnf poznavaci znacka 

4 dalkova svetla 

5 blinkr, smerovnik 

6 blatnik 

7 dvefe 

8 kolo 

9 vyfuk 

1 0 karoserie 

1 1 benzinova nadrz 

1 2 kufr = zavazadlovy prostor 

13 stfesni nosic 

1 4 antena 

1 5 zrcatko 



Kapotte 

StoBstange 

Staatskennzeichen 

Parklicht 

Blinker 

Kotschutzer 

Tur 

Rad 

Auspuff 

Karosserie 

Tank 

Kofferraum 
Dachtrager 
Antenne 
Spiegel 



bonnet 
bumper 

registration number; numberplate 

headlights (high beam x dipped) 

indicator, blinker 

wing (US fender) 

door 

wheel 

exhaust 

bodywork 

petrol tank 

boot 

roof rack 

aerial 

mirror 
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PALUBNI DESKA: 



1 


palubni deska 


Armaturenbrett 


dashboard 


2 


predni sklo 


Vorderscheibe 


windscreen 


3 


brzda 


Bremse 


brake 


4 


volant 


Lenkrad 


(steering) wheel 


5 


rucnf brzda 


Handbremse 


hand brake 


6 


radici paka 


Schalthebel 


gear lever 


7 


zpetne zrcatko 


Ruckspiegel 


driving mirror 


8 


spojka 


Kuppelung 


clutch 


9 


smerovnik, blinkr 


Blinker 


indicator, blinker 


10 


klakson 


Hupe 


(motor) horn 


11 


plyn 


Gas 


accelerator 


12 


sterac 


Scheibenwischer 


windscreen wiper 


13 


tachometr 


Tachometer 


speedometer 


14 


bezpecnostni pas 


Sicherheitsgurt 


safety belt 




d) Ktera slova nejsou spravne zafazena? (Welche Worter sind nicht richtig eingereiht?) 

(Which words are in the wrong columns?) 
DOPRAVNI PROSTREDKY: (Verkehrsmittel) (means of transport) 



VLAK 


AUTO 


LETADLO 


LOD 


zeleznicm doprava 


automobilova doprava 


letecka doprava 


lodni doprava 


zpatecni jfzdenka 


pneumatika 


obsazena linka 


plavba 


mezipristani 


sterac 


sedadlo 


kotva 


koleje 


nocni let 


volant 


letuska 


prejezd 


jachta 


spolucestujici 


zpetne zrcatko 


strojvudce 


spojka a plyn 


celni prohlidka 


plachetnice 


tachometr 


letovy rad 


jizdni rad 


lodni listek 


karoserie 


pruvodci 


letiste 


plavebni fad 


luzkovy vagon 


letecka spolecnost 


paluba 


radici paka 


vyfuk 


zeleznicaf 


kajuta 


letenka 


jidelni vuz 


parkovaci svetla 


mofska nemoc 


pilot 


starter 


brzdy 


nastupiste 


kotvit v prfstavu 


namornik 


rychlik 


vrtulnik (helikoptera) 


predni kolo 
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e) Doplnte nadrazeny pojem (Oberbegriff) (more general term): 

: Super, Normal, bezolovnaty benzin, nafta 

: jfzdnf kolo, motocykl, nakladni automobil, letadlo 

: silnice, most, tunel, cesta, koleje, ffcni kanal 

: Skoda Felicia, Tatra, Liaz, Volvo, Fiat 

: ridicsky prukaz, obcansky prukaz / pas, technicky prukaz 

(pohonne hmoty, dopravni prostredky, dopravm' cesty, doklady ridice, 

Treibstoffe Verkehrsmittel Verkehrswege Dokumente des Lenkers 

fuel means of transport transport routes driver's documents 

znacky osobmch a nakladnich automobilu) 

Marken der Personen- und Lastautos 
car and lorry makes 



L1T 




Dej prednost v jizde 




y ■ . ^ 

(g) 

^ ^ ^ A 



Zakaz zastavenf 



t 



Hlavni ulice 



Jednosmerna ulice 




Zakaz vjezdu 



Prikazany smer ji'zdy 





Krizovatka 



Prechod pro chodce 
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(na)startovat 

starten 
to start (up) 



(za)brzdit 

bremsen 

to brake (down) 



zpomalovat / zpomalit 

langsamer fahren 
to slow down 



zrychlovat / zrychlit 

schneller fahren 
to accelerate 



zastavit - (za)parkovat - vypnout motor - (za)houkat - predji'zdet / pfedjet +Ak - 

stehenbleiben parken Motor abstellen tuten uberholen 

to stop to park to switch off to honk to overtake 

obji'zdet / objet +Ak - dat pfednost v ji'zde +Dat - dostat smyk na mokre silnici - 

umfahren Vorfahrt geben ins Schleudern kommen auf der naBen StraBe 

to bypass to give the right of way to go into a skid on a wet road 



sjet ze silnice - 

von der StraBe abkommen 
to leave a road 



srazitse s +lnstr - 
zusammenstoBen mit 
to come into collision with 



prejet krizovatku na cervenou - 

Kreuzung bei Rotlicht uberfahren 
to cross the crossroad on red 



mit nehodu - porusovat / porusit dopravm predpisy - pokuta - dopravnf zacpa - 

Unfall haben Verkehrsregeln miBachten Strafe Verkehrsstau 

to have an accident to violate the traffic rules fine traffic jam 

dopravnf spicka - vedlejsf, hlavnf ulice - dalnice - dalnicnf poplatek 

Verkehrsspitze Neben-, HauptstraBe Autobahn Maut 

rush hours side, main street motorway motorway toll 

f) UMITE SI PREDSTAVIT DOVOLENOU BEZ AUTA? 
Jdete na pesf turn. Kam se vydate? 



m'zina - pohorf - hory (do hor, na hory) - udolf - 



Tiefland Gebirge Berge 
lowlands mountain range mountains 



Tal 

valley 



kopec - svah - jeskyne 

Berg Bergabhang Holle 
hill slope 



cave 



k vode: jezero 

zum Wasser See 
to the water: lake 

ocean 

Ozean 
ocean 



rybnfk - feka 

Teich FluB 
pond river 

zaliv - zatoka 

Golf Bucht 
gulf, bay inlet 



pramen reky - breh (po brehu) - more 

FluBquelle Ufer (am Ufer entlang) Meer 

source of a river bank (along the bank) sea 

potok (podel potoka) - vodopad 

Bach (entlang des Baches) Wasserfall 
brook (along the brook) waterfall 
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Umfte se orientovat podle kompasu? 



Vydate se 



na sever, jih, vychod, zapad? 
na jihozapad, severovychod? 




L1T 



Poznate druhy stromu? 

jehlicnaty, listnaty les - strom 

Nadelwald, Laubwald Baum 
coniferous, leafy forest tree 



li'pa - kastan - bri'za - dub 

Linde Kastanie Birke 
lime chestnut birch 



paseka - smrk 

Waldschlag Fichte 
clearing spruce 




borovice - jedle 

Kiefer Tanne 
pine(-tree) fir 



buk - jasan - javor - topol - kef 

Eiche Buche Esche Ahorn Pappel Strauch 
oak beech ash maple poplar shrub 





Sbirate houby? 

(Sammeln Sie Pilze?) 
(Do you pick mushrooms?) 



jedle houby - hrib - jedovate houby - 

eBbare Pilze Steinpilz Giftpilze 

edible mushrooms boletus poisonous mushrooms 



muchomurka 

Fliegenpilz 
fly agaric 



Trhate na loukach kvetiny? 

(Pflucken Sie auf den Wiesen die Blumen?) 
(Do you pick flowers on the meadows?) 



lucm kvetiny - kopretina - pampeliska 

Wiesenblumen Margarette Lowenzahn 
meadow flowers ox-eye daisy dandelion 



fialka - konvalinka - snezenka - 

Veilchen Maiglocke Schneeglockchen 
violet lily of the valley snowdrop 



petrklic - 

Himmelschlussel 
primrose 



zvonek 

Glockenblume 
harebell 
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Lekce 2: Zase jsme se setkali 



Text 1 : V hotelovem baru 
INHALT 

Sprech i ntent ionen : 

Von der Familie erzahlen. Sagen, wie der 
Mensch aussieht, was fur Eigenschaften er 
hat. Gesellschaftsgesprach beim Treffen mit 
dem Bekannten - eine Uberraschung uber 
das Treffen und uber die fur Sie uberraschen- 
den Informationen ausdrucken, die Visiten- 
karten austauschen, zum Tisch einladen. Sie 
konnen sich nicht errinnern, von woher Sie 
sich kennen. Ausdrucken, daG es uns gelun- 
gen ist, etwas zu schaffen, da(3 wir etwas 
vorziehen, daB wir eine Tatigkeit mit Lust 
machen. Redewendungen mit dem Verb 
„chodit". 



Text 2: Hovory s T. G. Masarykem 



Grammatik: 

§ 5 Deklination,,/a^e, ruce, nohy, oci, usi" 
§ 6 Verben mit Proposition „o" 
§ 7 Deklination der Fremdsubstantive 
§ 8 Einwohnernamen 
Bedeutungen des Prafixes „s-" 
Infinitiv in Funktion der Bedingungsform 
Steigerung der Adjektive: „cfm vie - tfm vie" 
Wortfamilie: „chodit" 



Aussprache: Konsonant „C" 

Konversationsthema: Rodina, clovek - jak vypada? jaky je? 

(Familie, Mensch - wie sieht er aus? wie ist er?) 



CONTENTS 
Language skills: 

Speaking about the family. To describe how 
someone looks and what personal qualities 
he has. Social conversation during a meet- 
ing with a friend - expressing surprise at the 
meeting and at news which you find surpris- 
ing. To exchange visiting cards, to invite to 
the table. Not being able to recall from where 
you know each other. To say that we have 
succeeded in doing something, to express 
preferences, to say that we are carrying out 
an activity with zest. Idioms with the verb 
„chodit". 



Grammar: 

§ 5 Declension „kufe, ruce, nohy, oci, usi" 

§ 6 Verbs with the preposition „o" 

§ 7 Declension of nouns of foreign origin 

§ 8 Names of inhabitants 

Meanings of the prefix „s-" 

Infinitive in the function of the conditional 

Comparision of adjectives: „cfm vie - tfm vie" 

Word family: „chodit" 



Pronunciation: Consonant „C" 

Conversation topic: Rodina, clovek - jak vypada? jaky je? 

(Family, man - description of appearance and personal qualities.) 



48 




• Rikal jsem ti, ze davam 
prednost malym tichym 
hotelum! 

O Bohuzel nas ubytovali 
pnmo nad barem asi 
prave proto, ze je hotel 
maly. 



2A 



bavit +Ak (se) impf. - pobavit (se) pf. 


(sich) unterhalten 


to amuse (to enjoy oneself, 






to have a good time) 


blizko - bhz(e) 


nahe, naher 


near, nearer 


blizky, -a, -e - blizsi 


nahe, nahere 


near, nearer 


bratranec M 


Vetter 


cousin 


cit M 


Gefuhl 


feeling, emotion 


cim vie - tfm vi'c 


je mehr - desto mehr 


the more - the more 


clanek M 


Artikel 


article 


darit se impf. (dan se mi dobre) 


gelingen (mir geht es gut) 


to do well (I am well off) 


dat prednost +Dat pfed+lnstr 


vorziehen 


to prefer 


divny, -a, -e 


merkwurdig, seltsam, 


strange, peculiar 




sonderbar 




domaci 


hauslich 


home, domestic 


jinak 


anders 


otherwise, differently 


klidny, -a, -e (klid M) 


ruhig (Ruhe) 


quiet 


konecne 


endlich 


at last 


nahoda F - nahodou 


Zufall, zufalligerweise 


chance, by chance 


napadnout +Ak pf. - napadat impf. 


einfallen; angreifen 


to occur (to s. o.); 






to attack 


navstivenka F 


Visitenkarte 


(visiting-)card 


novinar(ka) M(F) 


Journalist(in) 


journalist 


par - 1) = nekolik, 2) = dva 


1 . einige, 2. Paar (zwei) 


1 . a few, some, 2. pair (= two) 


parkrat = nekolikrat 


ein paarmal 


a few times 


pocit M 


Empfindung 


feeling 


podarit se +Dat +Ak pf. 


gelingen, glucken, 


to turn out well 




wohl geraten 




podobat se +Dat impf. 


ahneln 


to resemble 


byt podobny, -a, -e +Dat 


j-m ahnlich sein 


to look like 


pochopitelne = samozrejme 


begreiflich 


of course 


pojisteni N 


Versicherung 


insurance 
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pojistovna F 


Versicherungsanstalt 


insurance company 


pozvani N 


Einladung 


invitation 


pozvat +Ak pf. - zvat impf. 


einladen 


to invite 


pratelsky, -a, -e 


freundlich 


friendly 


prednost F (Gen -i) 


Vorzug 


priority 


prehanet impf. — prehnat, prezenu pf. 


ubertreiben 


to exaggerate 


w | mm 

preklad M 


Ubersetzung 


translation 


prekvapem N 


Uberraschung, Verbluffung 


surprise 


prekvapeny, -a, -e 


uberrascht, verdutzt, 


surprised 




1 ■ rr ■ 

verblufft 




premyslet o +Lok impf. 


nachdenken uber 


to think (about), 






to reflect (upon) 


prestehovat se pf. — stehovat se impf. 


ubersiedeln, umziehen 


to move (house) 


pnbuzny M, pnbuzna F 


Verwandte(r) 


relative 


pnpominat +Dat +Ak impf. 


j-m etw. in Errinerung 


to remind (s. o. of s. th.) 




bringen 




si +Ak - pfipomenout pf. 


gegenwartig halten, 


to remind (oneself) (of s. th.) 




erwahnen 


to recall 


prisednout (si) pf. 


sich zusetzen 


to take one's seat 






(e. g. beside s. o.) 


rozhodnout se o+L pf. - 


sich enscheiden uber 


to decide 


rozhodovat se impf. 




to be making up one's mind 


rozvest se, -vedu pf. - 


sich scheiden (lassen) 


to divorce, to get divorced 


rozvadet se impf. 






seznamit se s +lnstr pf. - 


j-n kennenlernen 


to get acquainted (with) 


seznamovat se impf. 






shodovat se s +lnstr impf., 


ubereinstimmen, 


to agree with; to conform to 


shoda F 


Ubereinstimmung 




spolecnost F (Gen -i) 


Gesellschaft 


society, company 


stat se +lnstr, stanu pf. - 


werden 


to become 


stavat se impf. 






strasne (moc) 


schrecklich (viel) 


awfully (an awful lot of) 


strasny, -a, -e 


schrecklich 


awful 


svatba F 


ii i • « 

Hochzeit 


marriage 


svedek M - byt za svedka (za+Ak) 


Zeuge - als Zeuge auftreten 


witness - to act as witness 


byt svedkem +Gen 


Zeuge sein 


to witness a t. 


tlusty, -a, -e x hubeny, -a, -e 


dick x dunn 


thick x thin 


ubytovani N 


III 1 !*■■■■ I" 

Unterkunft, Unterbnngung 


accommodation 


u by to vat +Ak (se) pf. - 


(sich) einquartieren 


to accommodate; 


ubytovavat impf. 




to find accommodation 


vizitka F 


Visitenkarte 


(visiting-)card 


zahrat si +Ak, zahraju pf. - hrat impf. 


spielen 


to play 


zly, -a, -e 


bose 


evil 


ztloustnout pf . - tloustnout impf. 


dick werden 


to get fat 


zft (s +lnstr), ziju (-i) impf. 


leben 


to live (with) 


zivot M 


Leben 


life 
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L2a 



§5 



NEPRAVIDELNA DEKLINACE 



A. Deklinace typu „KURE" (N): 

(devce, kote, stene, mlade , 

Madchen Katzchen Hundchen, Junge, 

girl kitten puppy(-dog) young 



(UnregelmaBige Deklination) (irregular declension) 



take: dfte -! jen sg. x pi. deti = F): 





Sg. 




Norn 


KURE 


KURATA 


Gen 


kurete 


| kufat 


Dat 


kufeti 


kufatum 


Ak 


kufe 


1 kufata :C 


Lok 


o kufeti 


o kufatech 


Instr 


kuretem 


kufaty 



Sg.: deklinace jako „zidle" + -et- 
PL: jako „mesta" + -at- 



take: 



Sg. N 


X PL F 


Pl.M 


DiTE 


DETI 


LIDI, LIDE 


dftete 


deti 


lidi 


diteti 


detem 


lidem 


dite 


deti 


lidi 


o diteti 
ditetem 


o detect 
detmi 


\ o lidech 
lidmi 



jako „mistnosti" 



B. Deklinace „RUCE, NOHY, OCI, USI" (F pL): (Hande, Beine - FuBe, Augen, Ohren) 

(hands, feet, legs, eyes, ears) 



PL 



Pi. 



Srovnejte 



PI. 



PL 



Nom ; 

Gen 

Dat 

Ak 

Lok 

instr 



RUCE 

rukou 

mkam 

ruce 

o rukou 

o rukach 

rukama 



NOHY 
nohou, noh 
noham 
nohy 
o nohou 
o nohach 



dva/ dve 
dvou-|'=jj 
dvema 
dva / dve • 
jjyou 

dvema 



OCI 

oci 

ocim 

OCI 

o ocich 
ocima 



USI 

USI 

usi'm 
usi 

p usich 
usima 



Poznamka: clovek s obema rukama, nohama, ocima, usima 

x ALE!! stui se ctyrmi nohami 

hrnec ma dve ucha (x usi) - s dvema uchy (Topf) (pot) (handles) 
na polevce jsou mastna oka (x oci) (Fettaugen) (drops of fat) 
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Pffklady: 

Dejte mi dye kurata. Geben Sie mir 2 Huhner. Can I have two chickens? 

Dejte mi pulku gnlovaneho kurete. Geben Sie mir einen halben Can I have a half a grilled 

gegrillten Huhn. chicken? 

Ke kureti chci ryzi. Zum Huhn will ich Reis. I'd like rice with the chicken. 

Pnjde s obema detmi. Er kommt mit beiden Kindern. He is bringing both children 

Dal jablko jednomu di'teti. Er gab den Apfel einem Kind. He gave the apple to a child 

Vsimni si te divky s krasnyma Beachte das Madchen mit Look at the girl with beautiful 

modryma ocima a dlouhyma schonen blauen Augen blue eyes and long legs. 

nohama. und langen Beinen. 

(!! adjektivum opakuje deklinaci substantiva) 

Umf chodit po obou rukou. Er kann auf den Handen He can walk on both hands. 

gehen. 

V obou rukach mela tasky. In beiden Handen hatte She had bags in both hands. 

sie Taschen. 

Vysvetloval to rukama nohama. Er hat das mit Handen He was explaining it with his 

und FuBen erklart. hands and feet. 

K noham jf spadlo jablko. Zu FuBen 1st ihr ein Apfel An apple fell at her feet. 

gefallen. 

Zelena barva jf jde k oci'm. Die grune Farbe steht ihr Green matches her eyes. 

zu Augen. 

Mela na oci'ch bryle. Sie hatte eine Brille an Augen. She was wearing glasses. 

Je mi zima na ruce. Mir ist kalt auf Hande. I've got cold hands. 

Je na nohou uz od rana. Sie ist von fruh auf FuBen. She has been on her feet since 

morning. 



§6 SLOVESA S PREPOZICI „0" 



O + AKUZATIV 



bat se o / - (dceru) 
bojovato/- (zivot) 
hrat / zahrat si o (penize) 
opirat se / oprit se (opfu) o (stui) 
pecovat o/- (nemocneho) = 
starat se/ postarat se o 

(nemocneho) 
pokouset / pokusit se o (opravu) 
prosit / poprosit o (pomoc) 
pfichazet / pf p o (zivot) 
snazit se o / - (uspech) = 
usilovat o / - (uspech) 
stat o/-(tu praci) 



sich furchten urn (die Tochter) to worry about (the daughter) 



kampfen urn (das Leben) 
spielen urn (Geld) 
sich anlehnen auf (den Tisch) 
sorgen fur (den Kranken) 
sorgen fur (den Kranken) 

versuchen (die Reparatur) 
bitten urn (die Hilfe) 
kommen urn (das Leben) 
sich bemuhen urn (Erfolg) 



to struggle for (one's life) 
to play for (money) 
to lean on (the table) 
to care for (the sick) 
to take care of (the sick) 

to attempt (a correction) 
to ask for (help) 
to lose (one's life) 
to strive for (success) 



sich bemuhen urn (den Erfolg) to strive for (success) 
reflektieren auf (diese Arbeit) to be anxious to get (the job) 
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zajimat seo/~ (hudbu) 

mit zajem o (hudbu) 
zadat / pozadat o (informaci) 



jde o neco 

se o rieco 



Poznamka: 

! bojovat s nepntelem (s+lnstr) 

proti nepriteli (proti+Dat) 
za svobodu (za+Ak) 
o zlatou medaili (o+Ak) 



O + LOKAL 



diskutovat o / - (problemu) 

(x pf. prodiskutovat + Ak) 
hovofit / pohovorit si o 

(dovolene) - 
mluvit / promluvit si o (dovolene) = 
povfdat / povedet (+ Dat) o 

(dovolene) 
vypravovat = vypravet o / - = 
vykladat o /- (dovolene) 
dozvidat se / dozvedet se o 

(nehode) 
cist / docist se o (nehode) 
psat/napsato (navsteve) 
informovat (se) o / - (situaci) 

jednat o / » (smlouve) 

( x pf. projednat +• Ak) 
pochybovat o / - (spravnosti) 

mit pochyby o (spravnosti) 

presvedcovat se / pfesvedcit se o 

Mg^-' (spravnosti) . .. : 

premyslet o / - (veceru) = 
uvazovato/- (vecem) 
rozhodovat / rozhodnout o 

(termmu) 
svedcit o / - (dobre praci) 



sich interessieren fur 

(die Musik) 
Interesse fur (Musik) haben 
verlangen (die Information) 

es geht urn etw. 

es handelt sich urn etw. 
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kampfen mit dem Feind 
gegen den Feind 
fur die Freiheit 
urn die Goldmedaille 



diskutieren uber 
(das Problem) 
sprechen vom (Urlaub) 

sprechen vom (Urlaub) 
sprechen vom (Urlaub) 

erzahlen vom (Urlaub) 

erfahren uber (den Unfall) 

lesen uber (den Unfall) 
schreiben vom (Besuch) 
(sich) informieren uber 

(die Situation) 
verhandeln uber (den 

Vertrag) 
zweifeln an (der Richtigkeit) 
Zweifel an (der Richtigkeit) 

haben 
sich uberzeugen von 

(der Richtigkeit) 
uberlegen (nachdenken) 

uber (den Abend) 
sich entscheiden uber 

(den Termin) 
zeugen von (guter Arbeit) 



to be interested 

in (music) 
to be interested in (music) 
to ask for (information) 

s. th. is at stake 
s. th. is the point 
(in question) 



to fight with the enemy 
against the enemy 
for liberty 
for the gold medal 



to discuss (a problem) 

to talk = to speak about 
(the holiday) 

to talk about (the holiday) 

to speak about / give an 
account of (the holiday) 

to learn of / to hear about 
(the accident) 

to read about (the accident) 

to write about (the visit) 

to inform (oneself) of 
(the situation) 

to negotiate (about a treaty) 

to doubt (the correctness) 
to have doubts (about the 

correctness) 
to make sure of 

(the correctness) 
to think about 

(the evening) 
to decide about 

(the deadline) 
to give evidence of (good 

work) 
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A: Co ti tak dlouho povi'dal? 
B: Vypravel mi o sve ceste 
do New Yorku. 



A: Porad pfemyslfs o tech ztracenych 

dokumentech? 
B: Hm. Premyslfm, kde jsem je mohl 

nechat. Nemohly se ztratit! 



A: Rad bych te poprosil o jednu laskavost. Nezkontrolovala bys 

po mne ten preklad? 
B: To vis, ze ano. Kdy ho potrebujes? 



A: Musi'm te pozadat o kopii me zpravy. Nemuzu naji't svuj original. 
B: Nenechal jsi ho u kopi'rky? 



A: Kdybyste mel zajem o dalsi in- 

formace, tady je moje vizitka. 
B: Urcite se na vas obratim. 



A: Rad bych se informoval o po- 

jistem bytu. 
B: Jedna se o byt v Praze? To je 

nejdrazsi pojistem. 



A: Rad bych si koupil nejakou knihu o Praze. 

B: Zajimate se take o prazskou historii? Mame tuto krasnou publikaci. 



A: Uz ses rozhodl, jestli prijmes to 

rmsto v bance? 

B: Teprve o torn uvazuju. 



A: Kam pojedete o velikonoci'ch? 
B: Uvazujeme o Mnichovu. 



A: Tak co, uz ses rozhodl? Pojedes 

s nami? 
B: Rad bych, ale pochybuju, ze 

budu vcas hotovy. 



A: Co to ffkaji o svedskem trajektu? 
B: Strasne! Pri jeho havarii pfislo 
o zivot nejmene 900 osob. 



A: Ja o jeho slovech nepochybuju. 

B: Ty jsi mu vzdycky moc vefil. Ja mam pochyby. 
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Cv 
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□ 1. Dokoncete vetu: 

1 . Rad mluvi o . 

2. Prijel jsem do vasi firmy, abych se informoval o . 

3. Premyslel jsem o a nesouhlasmn. 

4. Sama se stara o . Neni zdrave, jak se boji o . 

5. V sanatoria pecuji dobfe o . 

6. Rad bych te poprosil o , nerozumim tomu. 

7. Mohl bych te pozadat o ? Zapomnel jsem doma penezenku. 

8. Mam rad hudbu, nejvic se zajimam o . 



GRAMATICKE POZNAMKY: 

1) Adverbia se tvorf z adjektiv nejvi'ce sufixy „-e/e" a „-y": 



pnjemny - pnjemne 
stastny - st'astne 
strasny - strasne 
klidny - klidne, tichy - tise 

sympaticky - sympaticky 
cesky - cesky 

2) Infinitiv ve funkci kondicionalu: 

Kdybych byl vami = Byt vami 
Kdybych byl na vasem miste 
= Byt na vasem miste 



zly - zle 

spokojeny - spokojene 

tlusty - tluste, hubeny - hubene 

nervozni - nervozne 



Sie zu sein 

Auf Ihrem Platz zu sein 



If I were you 
If I were in your place / 
in your shoes 



3) hrat - zahrat si volejbal (pf.) = provadet dej s chuti, pocitem uspokojeni (se „si"): 

(die Handlung mit Lust, mit einem Gefuhl der Zufriedenheit durchfiihren) 
(to carry out the action with zest, with a feeling of satisfaction) 

zabehat si laufen (fur best. Zeit) 

zaplavat si schwimmen 

zazpfvat si, zahrat si na kytaru singen, Gitarre spielen 

zatancovat si, zakourit si tanzen, rauchen 



to go for a run 

to have a swim 

to sing, to play the guitar 

to have a dance, to have a smoke 



4) Vyznamy prefixu „S-": 



a) smer shora dolu: 
Sebehl dolu. 



Richtung von oben hinunter: 
Er ist runter gelaufen. 



in the direction from above 

downwards: 
He has run down. 
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Sjeli jsme do udoli, 

Spadlorni to na zem. 
Svlekl si kabat. 



b) smerdohromady: 

• Seber \rseefiriy ' roz^azen^ 



SloziJa svetr a ulozila ho 
do skfine. 

Secetl jsem vsecbny 



c) delat neco s nekym; 
S Petrem se uz nestykam, 

; Muzu sestebou svezt 

;. ■(v-aufe).? -:'■■! 



Wir fuhren runter in das Tal. 

Das ist mir runter gefallen. 
Er hat sich den Mantel 
ausgezogen. 

Richtung zusammen: 

Wir treffen uns ubermorgen. 

Klaube alles aufeinander- 
geworfenes Spielzeug auf. 

Sie legte den Pulli zusammen und 
hat ihn in den Schrank gelegt. 

Ich rechnete alle Ausgaben 
zusammen. 

etw. mitj-m machen: 

Mit Peter verkehre ich nicht mehr. 

Kann ich mit dir (im Auto) 
fahren? 



We have gone down into 

the valley. 
I dropped it on the ground. 
He has taken off his coat. 



to put together, in one place: 

We'll meet the day after 

tomorrow. 
Pick up all the scattered toys. 

She folded up the sweater 

and put it into the wardrobe. 
I added up all the expenses. 



to do s. th. with s. o.: 

I do not keep in touch with 

Peter any longer. 
Can I get a lift with you 
(in the car)? 



LEXIKALNI POZNAMKY: 

1) bavit se: a) To me nebavf. 

b) Nebav se s nim! 



Das macht mir keinen SpaB. 
LaB ihn sein! 



S tebou se nikdo nebavi. Du bist nicht gefragt. 



zabava F 

zabavny clovek 

2) napadat / napadnout: 

a) Napadlo hodne snehu. 

b) Co te to napada? 
To me nenapadlo. 

c) Napadl me v diskusi. 

d) Napada na jednu nohu. 
napad M 

napadny clovek 



Unterhaltung, Plaisier 



amusanter Gesellschaftler 



Es ist viel Schnee gefallen. 
Was fallt dir ein? 
Das habe ich mir nicht 
einfallen lassen. 

Er hat mich in einer Diskussion 

angegriffen. 
Er hinkt auf einen FuB. 
Einfall 

auffallender Mensch 



I don't enjoy this. 

Don't talk to him! 
Nobody is talking to you, 

nobody asked your 

opinion. 

amusement, 

entertainment 
entertaining company 



A lot of snow has fallen. 

What an idea! 

I hadn't thought of that. 

He attacked me 

during the discussion. 
He limps on one leg. 
idea 

conspicuous man 
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3) seznamovat se / seznamit se s nekym 
seznamovat / seznamit nekoho s nekym 
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seznamem N 
seznamovaci vecirek 



4) stihnout +Ak pf. / sti'hat impf. 
Uz jsem nestihl vlak. 

Stihneme to do vecera? 

Stihnout praci pred Ihutou 



Bekanntmachung getting acquainted 

ein geselliger Abend zum introductory party 
gegenseitigen Kennenlernen 



Ich habe den Zug nicht 

mehr erreicht. 
Schaffen wir es bis Abend? 

Die Arbeit vorfristig 
bewaltigen 



5) vest se nekomu nejak impf.: 

Vede se mu dobre. 

vest si nejak impf.: 
Vede si dobre. 

6) vypadat/-: a) Vypadate dobre. 

Jak to vypadas? 
To vypada dobre. 
Nenf tak hloupy, 

jak vypada. 
Vypada, jako by 



Es geht ihm gut. 



I have / had already 

missed the train. 
Shall we make / finish it 

by this evening? 
To be able to finish the 

work before 

the deadline 



He is well (off). 



Er fuhrt sich anstandig auf. He does things well. 



Sie sehen gut aus. 
Wie siehst du denn aus? 
Das macht sich gut. 
Er ist nicht so dumm, 

wie er aussieht. 
Er sieht aus, als konnte er 



neumel do peti pocitat. nicht bis funf zahlen. 

vypadat / vypadnout: 

b) Vlasy mu vypadaly. 



7) stavat se / stat se : 

a) Co se stalo? To se stava. 

b) Stal se znamym umelcem. 

( + Instr) 
Brzy se z neho stane znamy 
umelec. 

8) Co te nema! (= Myhs se! Pletes se!) 



Die Haare fielen ihm aus. 



Was ist passiert? Das 
passiert (oft). 

Er wurde ein bekannter 

Kunstler. 
Bald wird aus ihm ein 

bekannter Kunstler. 

Was hat dich nicht! 
(Du irrst dich!) 



You look well. 
What a sight you are! 
It looks good. 
He is not so dull as he 

appears. 
He looks as if butter would 

not melt in his mouth. 

His hair has fallen out. 



What has happened? Such 
things happen. 

He became a well-known 

artist. 
He will soon become 

a well-known artist. 

What an idea! (= You are 
mistaken!) 
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TEXT 1 



V HOTELOVEM BARU 



Vasek s Thomasem se rozhodli, pochopitelne se svymi manzelkami, stravit vecer 
v hotelovem baru. Jsou na nohou uz od sesti rano, aby stihli program, ktery si pro vylet 
naplanovah. Teprve vecer, kdyz uz byli opravdu unaveni, se ubytovali v hotelu v Liberci 
Hotel byl pffjemne domaci a crtili se v nem dobre. A tak po veceri dali pred mesterri 
prednost hotelovemu baru. 

Vasek: „Nejdnv si pfipijeme na nas vylet a na dnesni vecer. Je tady pnjemne, vid'te?" 

Thomas: „Je a taky spolecnost v baru vypada sympaticky. Podarilo se nam vyhnout 
se turit, °im a mam konecne pocit, ze jsem mezi Cechy. Stavime se zitra, Vasku u tvvch 
pnbuznych, jak jsi nkal rano?" 

„Byl bych rad, kdybychom meli cas se u nich stavit. Ja je mam moc rad Honza mui 
bratranec, nemel v zivote moc stesti. Nemohl delat, co ho bavilo, svou praci. Byl novi- 
nar. Se svou prvni zenou si vubec nerozumel. Byla zla, myslela jen na sebe Kdyz se 
konecne rozvedl, byl Honza jeste nestastnejsi, i kdyz se zdal na prvni pohled klidny 
a spokojeny. Je to strasne hodny clovek, vsem pomuze a zapomina myslet na sebe 
Pak se seznamil se Zuzanou. Cfm vie se poznavali, tfm si byli blizsi a vie si rozumeli 
Skoncilo to sfastne svatbou, ja jsem jim byl za svedka. Od te doby jsem je videl jen 
parkrat. Urcite se jim vede dobre. Honzovi se konecne podarilo vratit se ke sve praci 
v novinach. Myslim, ze ti budou sympaticti." 

„Podivej se," obratil se 
Vasek na manzelku, „neni 
tamten tlusty pan v hnedem 
saku Kovank? Vis, ten kole- 
ga, ktery pred peti lety ode- 
sel z nasi pojisfovny. Ten se 
ale zmenil!" 

Manzelka: „Ztloustnul a je 
o pet let starsi. Ale vypada 
dobre. Pozvi ho k nam na 
chvili. Co tady dela? Asi se 
sem z Prahy pfestehoval." 

Vasek: „Nebude ti, Tho- 
masi, vadit, kdyz si k nam 
na chvili prisedne?" 
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Pokracujte dal sami v rozhovoru: 



Vasek jde pozvat znameho ke stolu. I 
Pozdravf se. Znamy je prekvapeny. Lfc A 
Prijme pozvanf. Vypraveji si o sobe. 
Zmenili se? Co dela Kovank v Liberci? 



Na zaver si vymente vizitky, navsti'venky (adresy, telefon): 

Tady je moje vizitka. 

Vezmete si (vezmi si) mou vizitku. 

Kdybyste neco potreboval, vfte, kde me hledat. 

Kdybych vam v necem mohl pomoct, vfte, kde me najdete. 

Az pfijedes do Prahy, zavolej mi. 

POZVANI: Nechces si jit k nam sednout? Nechces si prisednout? 
Budeme radi, kdyz si k nam sednes. 
Byli bychom radi, kdyby sis k nam prisedl. 

PREKVAPENI: Cotadydelas? 

Kde se tady beres? 

To je ale nahoda! Jak dlouho jsme se nevideli! 
No ne, tebe bych tu necekal. 
Nenapadlo by me, ze te tady potkam. 



JAK SE LOUCI? 
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Pr.: 

- Dekujeme za hezky vecer. Musfte k nam taky brzo prijit. Dobrou noc! 

- Takze nezapomen - vecer v osm u me! Ahoj! 

- Sfastnou cestui Davejte na sebe pozor! Poslete nam pohled! 

- Jsem rad, ze jsem vas poznal. Tady je moje vizitka. Budu se tesit na dalsi setkani. 
Na shledanou! 

- Jsem rad, ze jsme se po tak dlouhe dobe zase videli. Telefon na me mas, nekdy se 
ozvi. Pozdravuj manzelku! Preju ti hezky vecer. 
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Cv 



L2a 



□ 2. Nezname tamtoho pana v 
tamtu zenu 



To je prece 

Ten se ale zmenil(a)! 



cerveny kabat 
modry oblek 
zluty svetr 
zelene saty 
kratke kalhoty 



ztloustnul (tlusty) 
zhubnul (hubeny) 



zestarnul (stary) 
omladl (mlady) 



□ 3, Jaky je doopravdy? (wirklich) (really) 



Zda se klidny, 

pratelsky, 

tvrdy, 

tichy, 



velky optimista, 



ale je dost nervozni. 

ale je bez citu. 

ale ma mekke srdce. 

ale jen mezi cizimi lidmi, s prateli je velmi 

spolecensky. 
ale vidi jen spatne konce. 



STESTI: Ma v zivote stesti. 
Pralo mu stesti. 
Nepoznal v zivote stesti. 
Stal mu v ceste jeho stesti. 
Potkalo ho nestesti. 



Co h'kaji tyto vety? 



□ 4. a) PAR = nekolik, parkrat = nekolikrat X par (M) = dvojice lidi, dva lide 
Reknete jinak: 
Parkrat to jeste zopakujeme. 

Ve vlaku jsem se seznamil se sympatickym mladym parem. 
Lavicka je bohuzel obsazena, sedf tarn nejaky starsi par. 
Par tech ucebnic jsem v obchode jeste videl. 
Mame jeste dost papiru? - Ano, je tarn jeste par balfku. 
Mladi lide se prochazeli v parech (po dvou). 
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b) PRISEDNOUT SI pf. („pft« = smer k necemu) X ODSEDNOUT 
Reknete opak: Pfisedl si k nam. - Odsedl si od nas. 
Prisedl si k nasemu stolu. 
Priletela delegace z Berlina. 
Do tramvaje pfistoupilo par lidi. 
Do naseho domu se pfistehovala nova rodina. 
Chces neco pfipsat do dopisu? 
Nejsem s vami spokojeny, stale pfichazite pozde 
Na pate nastupiste pfijizdi vlak z Vidne. 



□ 5. Odpovezte: 

Vzor: Mel jsi pripravit materialy pro sefa. Podarilo se ti to? 
- Ano, podarilo se mi je pripravit. 

1 . Podarilo se ti vratit se domu vcas, abyste stihli koncerP 

2. Podarilo se ti udelat ten konkurs? 

3. Podarilo se ti najit tu knihu, kterou ti Petr pujcil? 

4. Podarilo se ti prelozit ten dopis do cestiny? 

5. Podarilo se ti uz konecne najit praci? 

6. Podarilo se ti najit pro nas v Praze ubytovani? 

7. Mel jsi pripravit plan prace na pnsti mesic. Podarilo se ti to? 

8. Vcera jsi chtel uvafit rodine dobrou veceri. Podafila se ti? 

9. Chtela jsi zkusit uvarit tu novou francouzskou polevku. Podarilo se ti to? 

□ 6. DAVAM PREDNOST necemu (pfed nec.'m) = BAVI ME neco (delat vfc nez to 

druhe) 



Ptejte se a odpovfdejte: 

Co te (vas) bavi vie? 

Cemu davas (davate) prednost? 



- vecer(u) v baru, nebo v kine? 

- cestovat sam, nebo s cestovni 
kancelan 

- veceret doma, nebo v restauraci? 

- ticha mista, nebo mista plna lidi? 
(tichym mistum) (mistum plnym HdQ 

- cist si nebo, jit do divadla? 

- bydlet v soukromi, nebo v hotelu? 

- videt ph'buzne casto, nebo parkrat za rok? 

- vylet(u) do severnich, nebo jizm'ch Cech? 

- oprave v nasi firme, nebo si to opravite sam? 
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□ 7. Spojte: CIM VIC - TIM VIC (cim, tim + komparace) 

Vzor: Poznavali se. - Rozumeli si. Byli si blizsi. 
Cim vie se poznavali, tim vie si rozumeli. 
Cim vie se poznavali, tim si byli blizsL 



1. 


Poznaval ho. 


Byl mu sympatictejsi. 


2. 


Cestuje. 


Ma Cechy radeji. 


3. 


Je starsi. 


Je krasnejsi. 


4. 


Jede rychleji. 


Bojim se. 


5. 


Smeje se. 


Je nervoznejsf. 


6. 


Ma vie penez. 


Je nespokojenejsi. 


7. 


Jsem tlustsi. 


Mam vetsi chutkjidlu. 


8. 


Je hubenejsi. 


Vypada lepe. 


9. 


Venku je chladneji. - 


Musim se obleknout tepleji. 



L2a 



□ 8. Doplnte kondicional: 

Vzor: (jsem) rad, kdybys prisel. 

Byl bych rad, kdybys prisel. 

1 . Myslfte, ze je lepsi prespat tady ve meste v hotelu, nebo jet na noc? 

- Kdybych byl na vasem miste, (prespat ve meste). 

(je\ na noc dal). 

2. Myslfte, ze je lepsf do Bratislavy letet, nebo jet autobusem? 

- Byt vami, (jet autobusem). 

(letet do Bratislavy). 

3. Jedete do Prahy? Na vasem miste (rezervovat si hotel). 

4. Co si rnyshs? Je lepsf jet na letiste autobusem, nebo si vzft taxi? 

- Na tvem miste (vzft si taxi), ale (vyjet hodinu 

a pul dnv, protoze je velka doprava). 

5. Myshs, ze budou volne mistenky v rychliku do Frankfurtu? 

- Byt tebou, (zavolat na informace). 

6. Nevim, jestli mam jit vecer na recepci do hotelu Atrium. Neni mi dobre. 
~ Jak se tak na tebe divam, (zustat v posteli). 

Byt na tvem miste, (odpocinout si hodinu a jit o trochu 

pozdeji). 
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□ 9. Odpovi'dejte podle vzoru: 

Vzor: Nepujdes si se mnou zahrat tenis? 
- Je mi Ifto, ale neumim hrat tenis. 
Lituju, ale 
Bohuzel 

Nepujdes si se mnou zaplavat? 
Nepujdes si se mnou zahrat sachy? 
Nezahrajes si se mnou na kytaru? 
Nezazpivas si se mnou? 
Nezatancujes si se mnou polku? 

□ 10. Doplhte chybejici slovesa: 

ubytovat se, rozumet si, pfedstavit si, stravit, napadnout, divit se, ci'tit se, 
vzpomenout si 

1 . Jeste se rozhodujeme, kde dnesni vecer. 

2. ______ se v hotelu, ale pnste se v soukromi. 

3. Ja se ti . To nemuzes davat pozor, kam davas penize? 

4. Jak se tady ? Mne je tu dobre, 

5. Velmi dobre si s novym kolegou . Jsem rad, ze s mm muzu 

pracovat. 

6. Nemuzu si , kam jsem si dal jeho vizitku. 

7. Neumis si , jak to bylo krasne! 

8. me, jak to muzeme udelat. 

□ 11. Zahrajte dialog: 

Vy a vas kolega jste znami, kten se znaji, ale nemohou si vzpomenout odkud. 
VY ZNAMY 

a) - Myslite si, ze ho znate z fakulty, - Mysli si, ze vas zna z letiste, 

potkaval jste ho casto ve fakultnf kde pracuje. 
kavarne. 

- Ne, ale byl jste na navsteve u kolegy - To bude ono. Je blizky pntel 
Holuba a predstavil vam hodne lidf. Jindficha Holuba. 

b) - Mate pocit, ze jste ho videl v bazenu, - Nechodi plavat, ale asi jste 

kam chodite pravidelne plavat. pntel jeho sestry Petry. 

- Ano. Je bratr vasf kolegyne 
z prace - Petry Vesele. 

c) - Asi nakupuje casto v obchode, - Mysli, ze studujete nejaky 

kde pracujete. kurs ve stejne vecerni skole 

- Opravdu vecer chodite na kursy rustiny. jako on. 
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□ 12. Nasleduji'cf fakta vas prekvapujf, ale vaseho pntele ne, protoze I A. 
ma vice informaci: Imdi A 

Vzor: 

Jedni vasi znami se rozvedli. Pntel vsak vi, ze v posledni dobe 
Vypadali tak spokojene. spolu nezili. 



Vy: To bych necekal, ze se rozvedou. Vypadali tak spokojene. 

To je divne, ze se rozvedli. Vypadali tak spokojene. 
On: Me to neprekvapuje. V posledni dobe spolu nezili. 



1 . Jeden spolecny pntel mel krasny Vi, ze mel velke problemy se 
byt. Prestehoval se vsak. sousedy. 

2. Vas znamy vas nepozval na svou Vi, ze ten znamy vas nema moc rad 
svatbu, ale pritele ano. a taky jeho pristi manzelce jste 

nesympaticky. 

3. Vas znamy ztratil praci. Vi, ze jeho firma mela velke problemy. 

4. Lekaf vas objednal na pul Vi, ze tento lekar casto chodi pozde. 
dvanactou. Uz pul hodiny sedite 

v cekarne a lekaf jeste neprisel. 

5. Pntel, ktery je u vas na navsteve, Vi, ze kdyz potka nejakeho znameho, 
si odesel koupit cigarety. Rekl, ze hned ho pozve na sklenicku 

se za chvfli vrati, ale uz je venku do baru. 
pres hodinu. 



□ 13. Spojte vety, ktere se k sobe hod 

1 . Jeste se na me zlobis? 

2. Co se ti stalo? Proc mas tak 
spatnou naladu? 

3. Musis se naucit brat veci klidne. 

4. Co mas proti Honzovi? 



1 . Nech me byt, nechci o torn mluvit. 

2. Proc bych se mel na tebe zlobit? 
To byla jen hloupost. 

3. Nic mi neudelal, ale neni mi 
sympaticky. 

4. Ja vim, ale jsem porad tak nervozni. 
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KDO RIKA V KAVARNE JEDNOTLIVE DIALOGY? \J£l 

Pffklad: Ty dve zeny, ktere sedi u prostredmho stolku s dalsimi lidmi ^ 
(dvema osobami). 

1. A: Ty, tady! Tak dlouho jsme se nevideli! 

B: Mam pocit, ze jsem te nevidel sto let. Kam ses ztratil? Jsem tak rad, ze 
te vidi'm. 

2. A: Je volna tato zidle? Muzeme si ji vzi't? 

B: Ano, samozrejme. Nezname se odnekud? 

A: Zda se mi, ze ano, ale nemuzu si vzpomenout odkud. 

B: Nejste pntelkym Ivany, me sestrenice? 

A: Ne, neznam zadnou Ivanu. Ale nebyl jste v lete nahodou na Mallorce? 

B: Ano, uz si vzpommam. Bydlela jste vedle nas v hotelu. 

3. A: Vzpommas, kdo to je? 

B: Je ti podobny. Nem to tvuj bratr? 

A: No jiste. Znate se pfece ocf Pavla. Predstavil jsem ti ho na oslave jeho 

narozenin. (Geburtstagsfeier) (birthday party) 
B: Omlouvam se, ze jsem vas hned nepoznal. Tesi me, ze se s vami zase 

setkavam. 

4. A: Posad' se ke mne. Co si das? Prave si objednavam. 
B: Posadim se rad, ale nemam na nic chuf. 

A: Opravdu ne? Zvu te na sklenicku. 

B: Ne, snad pozdeji. Ted' bych si dal jen kavu. 

A: Jednou espreso a jednou kohak, prosi'm vas. 

5. A: Kazdy den jsi krasnejsi. 

B: Pfehams. NesmiS mi tak lichotit. (schmeicheln, schon tun) (to flatter) 

A: Vubec neprehamm. Ten novy uces ti velmi slusi. uces (Frisur) (haircut) 

6. A: Nezahral byste si domino? 

B: A vite, ze ano? Uz jsem ho dlouho nehral. Vetsinou hraju sachy, ale ted' 
se mi je nechce hrat, jsem na ne unaveny. 

7. A: Podivej se na tamtoho pana v cervenem svetru, ktery neco pise. 

Nepripomina ti nekoho? 
B: Ten nesympaticky pan? Ne. 

A: Mysh'm, ze to je kolega meho bratra, pracuji spolu v redakci. 

B: On je novinar? Asi pise nejaky clanek. O cem asi? Ale je o dost starsi 

nez tvuj bratr, ne? 
A: Ne, co te nema, vypada starsi, nez kolik mu je. 
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□ 14. Rodina slov: 



CHODIT 



Vsimejte si vyznamu ruznych prefixu: 



dochazet / dojit - dochazka - 

nadchazet (si) / nadejit (si) - 

nadchod 
obchazet / obeji't - obchuzka 

■■ obcfiod : : : .'• 

odchazet/odejtt-odchod 
pochazet/-- 

podchazet / podejlt - podchod 

prochazet / projit (kudy?) - pruchod 

prochazet se / projit se - prochazka 
pfechazet / preji't - prechod 

predchazet / predejit (necemu, +Dat) 
pfich^ 

rozchizet se / rozeji't se - rozchod 

J: ; SChUZC ' . 

Vischazet/sejft-schod ' ' 

uchazet se o (nSco, +Ak) / - 

Udhazepi-'/ - : .. • ' 

ychazet/ vejit-vchod 
vychazet / vyjit r vychod - vychazka 

zachazet / zajft - zachod 



s. nahern, besuchen, ablaufen, 
zu etw. kommen - Besuch, 
Frequenz - Rente 

finden (sich befinden) 

einen kurzeren Weg 
nehmen - Ubergang 

umgehen, begehen, 

- Rundgang - Geschaft 
fort-, weggehen - Fortgehen 
herkommen, stammen 
untergehen, unterfuhren 

- Unterfuhrung 
hindurchgehen - Durchgang 

spazieren - Spaziergang 
ubergehen - Ubergang 

uberholen, vorausgehen, 

vorbeugen 
komrnen - Ankunft 
auseinandergehen - Abschied, 

Bruch, Auseinandergehen 
zusammentreffen, s. versam- 

meln - Treffen - Sitzung 
herabgehen - Stiege 
entweichen; ertraglich sein 
s. bewerben um. 

Bewerber 
hineingehen - Eingang 
ausgehen; aufgehen - Osten 

- Spazierung 
einbiegen; untergehen, 

zu j-m kommen - WC 



to frequent (a place), 
to reach (a place) - 
attendance - pension 
to find (oneself) 
to take a short cut 

-overpass 
to bypass - rounds 

-shop 
to leave - departure 
to descend (from) 
to walk under s. th. - 
subway (crossing) 
to pass (through) - 

passage 
to walk - walk 
to cross - (pedestrian) 

crossing 
to prevent 

to arrive - arrival 
to separate - separation 

to meet - meeting - 

meeting 
to walk down - step, stair 
to leak; to be fairly good 
to apply (for), applicant, 

candidate 
to enter - entrance 
to go out; to rise - east 

- outing 
to turn (e. g. the corner); 

to set (e. g. the sun sets) 

- lavatory 



chod - 


chuze - 


chodec - 


chodm'k 


- chodidlo - 


chodfoa • 


- pochod ' 


Gang 


Gehen 


Fu3ganger 


Gehsteig 


FuBsohle 


Flur 


Marsch 


running, passing 

fa n r»f 


walk(ing) 


pedestrian 


pavement 


sole 


corridor 


march 



(e.g. of time) (US sidewalk) 



68 



□ a) Vyznam ve vete vyjadrete prefixem: 

Vzor: Jdete pfes park. - Projdete parkem. 

1 . Sel pres most. - 

2. Uz sla dovnitr. - 

3. Nakonec od sebe odesli. - 

4. Jdete na druhou stranu. - 

5. Sli jsme okolo pole a potom jsme sli do lesa. 

6. Dame si schuzku pred divadlem. - 

7. Prave sem jde muj kolega. - 

8. Muj pri'tel uz jde pryc. - 

9. Videl jsem ji, jak sla prave do banky. - 

10. Potkal jsem ho, kdyz prave sel ven z obchodu. 

□ b) Doplhte vhodne sloveso nebo substantivum. Substantivum reknete 

ve spravnem tvaru: 

1 . Na sobotnim turistickem (pochod - prechod) jsme (dosli - usli) tricet kilo- 
metru. 2. Museli jsme (veji't— vyjft) do sesteho patra pesky, protoze nejel vytah. 
3. (Obchuzka - schuzka) byla prijemna, (rozesli - sesli) jsme se az o pulno- 
ci. A to jeste nekten s (rozchod - pnchod) nesouhlasili. 4. (Zasli - vesli) jsme 
do salu jako posledni. 5. Otec (pochazi - dochazQ z jizni Moravy. 6. Machovo 
jezero (nachazi se - schazi) v severnfch Cechach. 7. Vase pozdnf (odchody 
- pnchody) nebudu tolerovat! 8. Chfipce muzete (predejit - nadejit). 9. Hodin- 
ky se mi (rozchazeji - pfedchazeji). 10. Dostanu se (tento pruchod - tento 
prechod) na namestf? 1 1 . Az budete (vchazet - pfichazet) do obchodu, dejte 
pozor na (schody - chodby)! 




□ Pojmenujte! 

69 



L2a 



Rozumite frazim? 



Nechod' jeste! (Neodchazej!) 

Nechod' mi na oci! (Nechci te videt!) 

Umi v torn chodit. (Dovede si v te situaci poradit.) 




Chodi kolem toho jako kocka okoio Chodi spat se slepicemi. 

horke kase. 

(Nechce to resit. Boji se to primo net.) (Chodi spat brzo.) 



Chodi jako telo bez duse. 
Chodi za skolu. 
Chodi sousedovi na jahody. 
Kazdy vecer chodi na pivo. 
Chodi spolu dva roky. 



(Netecne. - indolent, gleichgultig; listlessly, indifferently) 
(Bez omluvy nechodi do skoly.) 
(Krade mu je.) (krast = stehlen; to steal) 
(Chodi do hospody pit pivo.) 
(Milenci maji spolu znamost.) 



Pnslovf: 

Nestesti nechodi po horach, 
ale po lidech. 

Kovarova kobyla chodi bosa. 



(Ein Ungluck kommt 

selten allein.) 
(Der Schuster tragt immer 
die schlechtensten Stiefel.) 



(Misfortune affects people, not 

mountains.) 
(The blacksmith's mare goes 

unshod.) 



Tak dlouho se chodi se 
dzbanem pro vodu, 
az se ucho utrhne. 



(Der Krug geht so lange 
zum Brunnen, 
bis er bricht.) 



(The pitcher has been carried to 
the well so often that it has 
finally broken.) 
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§ 7 DEKLINACE CIZICH SUBSTANTIV 



A: a) Maskulinum zivotne (Mz), ktere konci na „-es, -as, -us, -os": 
deklinace jako „pan", ,,-es, -as, -us, -os" ztraci. 

Pf.: Kolumbus - kniha o Kolumbovi 
Pythagoras - podle Pythagora 
Archimedes - podle Archimeda 

!! ALE: GENIUS - v sg. deklinace jako „pan", v pi. jako „muz" 



Gen 


in ■■ 

genius 

genta 


PI. 

geniove 

genjy 


Ak 

Lok 

Instr 


geniovi 
genia 

;^ogenioyi : 
geniem . : 


genium • 
genie 
o geniich 
genii 



2B 



b) Mz, ktere konci na „-i, -y, -e": deklinace jako adjektivum M sg. 



Norn 


Harry 


Rene 


Gen 


Harryho 


Rendho 


Dat 


Harrymu 


: . Renemu 


Ak 


Harryho 


Reneho 


Lok 


o Harrym 


o Ren6m 


Instr 


Harrym 


. - Renem 



B: Maskulinum nezivotne (Mn), ktere konci na ,,-us": 
deklinace jako „stul" a ,,-us" ztraci (krome Ak sg.) 





Nom 


Gen 


Dat 


Ak 


Lok 


Instr 


Sg.; 


cyklus. - 


bez cyklu, 


k cyklu, 


cyklus, 


o cyklu, 


scyklem 


PL: 


cykly - 


bez cyklu, 


k cyklum, 


cykly, 


ocyklech, 


$ cykly 



Pr.: mechanismus, motorismus, rytmus, logaritmus, organismus, pesimismus, optimismus, 
individualismus, feudalismus, fasismus 



!! ALE: u slov, ktera v destine zdomacnela, ,,-us" zustava 

(bei den Wortern, die sich im Tschechischen eingeburgert haben, „-us" bleibt) 

(with words that have become domesticated in the Czech language, the ending ,,-us" remains) 

Pf.: cirkus - v cirkuse, s cirkusem, dva cirkusy 

luxus - hodne luxusu, kaktus - krasne kaktusy atd. 
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C: a) Neutrum, ktere koncf na „-um": deklinace jako „muzeum" (na str. 299 1. di'lu) 



Sg.: 


Norn 
muzeum 




be; 


Gen 

i muzea, 


Dat 
k muzeu, 


Ak 
muzeum, 


Lok 
o muzeu, 


lostr 
s muzeem 


. ■ PL: ■ 


muzea 




be 


z muzei, 


k muzefm, 


muzea, 


o muzefch, 


s muzer 



Pr.: album, publikum, minimum, maximum, datum, spektrum, serum, substantivum, 
adjektivum 

b) Neutrum, ktere koncf na „-ma": 





■ ■ lllll 


ism ■ wsbm. 


Norn 


tema 


temata 


Gen 


tematu 


temat 


Dat 


tematu 


tematum 


Ak 


"f: : v: tema 


temata 


Lok 


otematu 


o tematech 


instr 


tematem 


tematy 



Pr.: klima, drama, schema, panorama, aroma 

D: Feminina, ktera koncf na „-ea, -ua": 

deklinace castecne jako „zena", castecne jako „zidle" (teilweise) (partly) 







PL 


Norn 


idea 


i§| f • ideje / idey ' ; v- • : . : 




ideje (idey) 


• ideji 


Dat ' 


ideji 


idejim / ideam 


Ak 


ideu 


ideje /idey 


Lok 


o ideji 


o idejfch / ideach 


Instr 


ideji / Ideou 


ft§ : l*. idejemijldeami;!:; 



IIS: 



Nikaragua 

Nikaraguy 

Nikaragui 

Nikaraguu 

o Nikaragui 

Nikaraguou 



!! ALE jen: Korea - do Koreje, Guinea - z Guineje 

Cizf feminina, ktera koncf na „-ia", maji deklinaci, jako by koncila na „-ie" (deklinace 
„zidle"): 

pr. Maria - bez Marie - k Marii - Marii - o Marii - s MaNi 

E: Substantiva, ktera se nesklonujf, tj. nemajf deklinaci (nemuzeme je zafadit do ceske deklinace): 
(man kann sie nicht in die tsch. Deklination einreihen) (are not declined in Czech) 

(S) -a: angazma, apartma -u: ragu, interview 

-e: finale, skore, penale -u: tabu, Peru 

-e: turne, kupe, file, resume, foyer, klise -y: brandy, derby 
-i: alibi, taxi, dementi 

(m) -e: atase 
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(?) - cizf jmena zen, ktera konci na tvrdy nebo neutralni konsonant: I Qp 

Ingrid, Margaret, Karin Im£D 

- konci na tvrdy konsonant + „e": Karoline, Ute 

- koncf na „-y, -i": Mary, Hillary 

Pr.: Pujdu tarn s Karin, s Ute, s Mary, s Karoline (ale take s Karolinou 
- podle jmena v cestine Karolina - s Karolinou) 



Cv 



□ 15. Reknete ve spravnem tvaru: 

I. Pujcil jsem si od (Larry) slovnik. 2. Vecer pujdu na navstevu ke (Christine). 
3. Vidis tady nekde (Julius)? 4. Seznamili jsme se s (Ingrid). 5. Ucitel vypravel 
detem o (Archimedes). 6. S (Henry) se setkam vecer pred (muzeum). 7. Neza- 
pomnel jsi poblahoprat (Betsy)? 8. Nemluvili jsme o (Claudia), ale o (Esther). 
9. Do (finale) postoupila Brazflie a Italie. 1 0. V jejich evropskem (turne) je i Praha. 

I I . Do (kupe) pristoupili jeste dva lidi. 12. Pro (Johny) to udelam, ale pro tebe ne. 
13. Vecer si pujdu s (Jeremy) zaplavat. 14. Dozvedel jsem se to od (Elisabeth). 

□ 16. Reknete ve spravnem tvaru: 

1 . kulturnf atase: V televizi byl rozhovor s . 



2. datum: Do tohoto to musi'te stihnout. 

3. luxus: Setkal jsem se tarn s velkym 

4. apartma: V hotelu si rezervovali dve 



5. jubileum: Poblahopral jsem mu k vyznamnemu zivotnimu 

6. cirkus: Jako di'te jsem nechodil rad do 

7. publikum: Sopranistka dostala mnoho kvetin od 

8. gymnazium: Moje dcera chodf do klasickeho 



□ 17. Doplhte do vet: 

a) idea: Ta kniha je bez . Mluvili jsme o jeji 



Nesouhlasim s tohoto clanku. 

Vsemu nerozumim, ale hlavnf poznavam. 

b) cyklus: Tesim se na filmu z sedesatych let. 

Hodne filmu tohoto jsem uz videl. 

V tovarne jsme se seznamili s vyrobnim 

c) tema: O tomto . stale slysim. 

V dnesnim budeme jeste pokracovat. 

Pet uz je pripraveno, jeste chybi dve 



Zacne mluvit o mnoha , ale ani jedno nedokonci. 

Na zacatku nas seznamili s obema novymi . 
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TEXT 2 



KAREL CAPEK: HOVORY S T. G. MASARYKEM 



V lete 1877 jsem prozil osudovou udalost 1 , ktera ovlivnila 2 cely muj zivot: seznamil 
jsem se s Charlottou Garriguovou. Do Lipska, kde jsme se seznamili, ji poslal otec, aby 
studovala na konzervatofi hru na klavir. Bydleli jsme ve stejnem penzionate a jednou, 
kdyz jsem byl nemocny, jsem ji navrhl spolecne cteni 3 . Cetli jsme anglicke knihy 
a hlavne basne 4 . Tehdy 5 jsme se sblizili 6 . 

Potom Charlie odjela do Ameriky a ja do Vidne. Pustil jsem se do 7 habilitacni prace 
o sebevrazde 8 . Najednou jsem dostal telegram od pana Garrigua, ze je Charlotta 
nemocna, abych prijel. Pan Garrigue pochazel z Kodane, Charlottina matka byla 
Americanka a cela rodina, Charlotta byla z jedenacti deti, zila v Americe. Nez jsem se 
dostal do Ameriky, tehdy cesta trvala ctrnact dm, Charlotta se skoro uzdravila. Ale co 
ted? Premyslel jsem, jestli mam zustat v Americe a najit si nejake zamestnanf, protoze 
praci ve Vidni - hodiny, ktere jsem daval - jsem odjezdem ztratil. Nakonec jsme se 
rozhodli, ze se vratim a dodelam svou habilitaci. Pozadal jsemQ pana Garrigua, aby 
nam dal penize na tfi roky, nez budu moci uzivit 10 rodinu. Pan Garrigue jako American, 
v Americe je samozrejme, ze clovek, ktery se zeni 11 , dovede svou rodinu uzivit, to nej- 
dnv odmitl 12 . Nakonec nam pfece jen dal tfi tisice marek a listky na cestu. Za tyden po 
svatbe 13 jsme uz byli na ceste do Vidne. 

Charlotta byla krasna a chytra. Charakteristicke je, ze milovala 14 matematiku. Tou- 
zila 15 cely zivot po pfesnem poznanim, ale tfm v nf netrpeMe cit. Byla nekompromisnf 
a nikdy nelhala 17 , jeji pravdivost a nekompromisnost na mne mely velky vliv 18 . Nemela 
v sobe ani trochu mravniho 19 anarchismu, ktery se tak rozsfril 20 v Evrope. Proto byla 
presna a pevna 21 v pplitice a otazkach socialnich. V Lipsku, v tech spolecnych 
diskusich, jsem poznal jeji hlubokost 22 : jejf basnici 23 byli jako moji, ale videla v nich 
hloubeji nez ja. Delali jsme vsechno spolu, i Platona jsme spolu cetli: cele nase manzel- 
stvi bylo spolupraci. Co bych vam o torn nkal! Bylo to tak silne spojenf 24 . Americanka se 
stala Ceskou, mravne i politicky: vefila v genia naseho naroda 25 , pomahala mne v cele 
me politicke cinnosti 26 . Az tehdy za valky jsem musel pracovat bez nf, ale vedel jsem, 
ze vse, co delam, delam ve shode s nf. Nemyslim, ze to je telepatie, ale paralelnf 
myslenf a cftenf 27 lidf, kten se ve vsem shoduji a stejne se dfvajf na svet. Zena, to byl je- 
ji nazor 28 , nezije jen pro muze a muz nezije jen pro zenu, oba maji hledat zakony bozf 29 
a uskutecnovat 30 je. 

(Adaptace kapitoly Miss Garrigue) 
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L2b 



1 - Schicksalereignis, 2 - beeinfluBen, 3 - Lesen, 4 - Gedichte, 5 - damals, 6 - annahern, 
7 - sich machen an, 8 - Selbstmord, 9 - verlangen, 1 0 - erhalten, 1 1 - heiraten, 1 2 - ablehnen, 
13- Hochzeit, 14-lieben, 15-sich sehnen, 16-nichtleiden, 17-nichtlugen, 18- EinfluB, 19-moralisch, 
20 - verbreiten, 21 - fest, 22 - Tiefe, 23 - Dichter, 24 - Verbindung, 25 - Nation, 26 - Tatigkeit, 
27 - Empfinden, 28 - Meinung, 29 - Gottes Gesetze, 30 - verwirklichen 

1 - event of fateful importance, 2 - influenced, 3 - reading(s), 4 - poem, 5 - then, at that time, 6 - became 
friends, 7 - started to work on, 8 - suicide, 9 - asked, 1 0 - to (be able to) sustain, 1 1 - gets married, 1 2 - re- 
fused, 13 - wedding, 14 - loved, 15 - longed for, 16 - did not suffer, 17 - did not lie, 18 - influence, 
1 9 - moral, 20 - spread, 21 - firm, 22 - deepness, 23 - poets, 24 - connection, 25 - nation, people, 26 - work 
activities, 27 - feeling, 28 - opinion, 29 - God's laws, 30 - to put into practice 



Poznamka: Ceska jmena mest a zems 

Spolkova republika Nemecko 

- Bundesrepublik Deutschland 
Lipsko - Leipzig 
Drazd'any - Dresden 
Zitava - Zittau 

Saska Kamenice - Chemnitz 

Chotebuz - Cottbus 

Berlin - Berlin 

Pasov - Passau 

Mnichov- Munchen 

Koh'n nad Rynem - Koln am Rhein 

Frankfurt nad Mohanem - Frankfurt am Main 

Mohuc - Mainz 

Rezno - Regensburg 

Cachy - Aachen 

Kostnice - Konstanz 

Braniborsko - Brandenburg 

Bavorsko - Bayern 

Durynsko - Thuringen 

Rynsko-Falc - Rheinland-Pfalz 

Sarsko - Saarland 

Sasko - Sachsen 

Severni Poryni-Vestfalsko 

- Nordrhein-Westfalen 
Slesvicko-Holstynsko 

- Schleswig-Holstein 

Rakousko - Osterreich 
Videh - Wien 
Linec- Linz 
Styrsky Hradec- Graz 
Salcburk - Salzburg 



Solna komora - Salzkammergut 
Korutany - Karnten 
Styrsko - Steier 
Tyrolsko - Tirol 

Svycarsko - Schweiz 
Curych - Zurich 
Zeneva - Geneve 

Lichtenstejnsko - Liechtenstein 
(Lichtenstejnske knizectvf 

- Furstentum Liechtenstein) 
Lucembursko - Luxemburg 
(Lucemburske velkovevodstvf 

- GroBherzogtum Luxemburg 

Spojene kralovstvi Velke Britanie 
a Severmho Irska - United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland 

Anglie - England 

Skotsko - Scotland ^ 
Londyn - London 

Rim - Roma 
Benatky - Venezia 
Janov - Genova 
Florencie - Firenze 
Terst - Trieste 
Neapol - Napoli 
Panz - Paris 
Remes - Reims 
Strasburg - Strasbourg 
Lisabon - Lisboa 
Kodan - Kobenhaven 
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Cv 



a) Byli dobrymi prateli. = Byli dobff prdtele. 

Bvli . (vyborni kolegove). 

Je (dobry obchodnik). 

Urcite bude (dobry p ed agog). 

b) Reditelem skoly se stal doktor Hudec. 
Brzo se stanu (vedoucf oddelenft. 

cZZ M 3 a — Z — ~* (m0je ne ^ P" tell <yne). 

Charlotte Masarykova, Americanka, se stala fC esk^ 

V nove Ceske republice se stal T(p7e^Stve.. 

c) Doplnte sloveso seznamit se s nekym, nebo shodovat se s nekym 

MladyMasaryk__ se svou zenou r. 1877 

-— — __ s ni ve vsech dulezitych otazkach. 

Myslim, ze nase nazory 

Chtel bych s po |j tickou situacf vagehQ ^ 

□ 19. a) Vytvofte vety: navrhnout nekomu neco (pf.) - navrhovat (impf.) 

abychom ten ukol skoncili jeste dnes 
dovolenou ve Spanelsku. 
abychom v nedeli jeli na safari, 
ze mu pomuzu prelozit ten text. 



Navrhl jsem 
Chci navrhnout 



kolega, 
ma zena 
deti, 
pn'tel, 



b) Dop.nte do vet s.ovesa: pozadat nekoho o neco (pf.) - zadat (impf.) 

vent nekomu neco, v necem 
pfemyslet o necem 

i NikcJ y m§ nec htel o pomoc 

i' — J" eh0 slovum, protoze byl jeho ph'tel 

3. Co si o torn rnyslis? - Nevim, jeste jsem o torn 

4. Nech me chvili h n^ ~- — ■ 

5 —7— ; hned Sl vzpomenu. 



vsemu, co nkala, a to byla chyba. 
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O 20. Reknete ve futuru: 

Vzor: Jana to nevedela. - Jana to nebude vedet. (impf.) 



L2b 

Dopis jsem si precetl vecer. - Dopis si prectu vecer. (pf.) 



1 . Poslal jsem jf dopis, ze ji musim videt, ze prijedu. 

2. Bydlel jsem v jednom hotelu u Dunaje. 

3. Navrhl jsem sefovi jak vyresit ten problem. 

4. Manzelka odjela hned rano do Ceskych Budejovic. 

5. Chtela, abych na ni vecer cekal u rychh'ku. 

6. Odjezdem do Ameriky jsem ztratil praci. 

7. Cesta trvala deset hodin, ale nebyl jsem unaveny. 

8. Nikdyjsem ti nelhal. 

9. Neumel jsem jf nikdy nic odmftnout. 

1 0. Pomahal jsem jf, jak jsem mohl. 

11. Zamestnanfjsem nasel brzo. 

□ 21. Na kterou otazku jste odpovedel? 

1 . Rozhodli jsme se, ze uz odjedeme. 

2. Myslim, ze jste se rozhodl dobre. 

3. Seznamil jsem se s nf pred tremi lety. 

4. Nevim, jak se to mohlo stat. 

5. Ja jsem to navrhl. 

6. Prisla do Vidne studovat ekonomii. 

7. Pozadal jsem o pomoc kolegu Hudce. 

8. Urcite to udelam dobre. 

9. Ano, venm ti, ze rikas pravdu. 

10. Nevim, co si mam o nf myslet. 

1 1 . Myslim, ze situace je velmi spatna. 

12. Jeste nevim, co odpovim. 



□ 22. Doplnte prepozice: 

1 . Pustim se prace, hned jak odejdes. 2. Nejdrfv se musfm seznamit fak- 

ty, abych se mohl pustit te analyzy. 3. Diskutoval jsem jsem nf hlavne 

knihach a hudbe. 4. Dostal jsem nf telegram, abych nf hned prijel. 

5. Byla pevna svych nazorech, mela me velky vliv. 6. Slysel jsem hodne 

Jane a jejf rodine. Dozvedel jsem se, ze jejf rodina pochazf jiznf Francie. 

7. vylete jsem spadl vody a byl jsem toho nemocny. 8. Dlouho jsem 

hledal zamestnanf, chtel jsem se dostat univerzitu nebo novinam. 9. 

ceste Vfdne jsem se seznamil rodinou Fischerovych. 10. Byl jsem dale- 

ko rodiny a stale jsem ni vzpomfnal. 
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□ 23. Vypravejte svemu pffteli o torn, jak jste potkal znameho. (Slovesa reknet* 
ve vhodnem tvaru - pozor na pozici zajmena „se«':) 

vlTtfnll ( f tk3t S ? S k0 ' eg0U Mirkem > ktef y Mstehovat se) z Prahy 
(Potkat se) nahodou na ulic, a protoze par let (nevidet se), (zaiit si) na klvu 
abychom moci si popovfdat). Mirek (vypravet), ze mu v6st se) dob?e 
(Pracovat) ve vyss,- funkci v bance, prace ho (bavit) Tady Praze t*t) 
^uzebne, prave (skoncit) jednanf. (Byt) rad, ze me (potkat) protoze stein] 
(chtrt se zastav,t) u nas v kancelari, aby (dozvedet se), co i nSSto (?5S 

kou. (Seznamit se) s ni o dovolene v Tatrach a uz po dvou mesinrh (r^hZ 
nout se), ze (vzft se). Letos v lete (narodit se) jim syn S (r ° 2h ° d * 
M.rek (vypravovat) take o sve praci a o Liberci, kde ted s rodinou (bvdlett (Po 
zvat) me, abych (prijet se pod.Vat) na ne i s rodinou a (prohZSH?^ 
Hned (navrhnout), co v Liberci (navstfvit), a take vylet na SSTSSS Tde ie 
hotel s rozh ednou Nahoru (moci vyjet) lanovkou. (Dat) mi svou viz'tku s Sefi 

Jin- Jirka 
Josef -Pepa, Pepik 
Karel - Kaja 
Ladislav - Lad'a 
Michal - Misa 
Miloslav - Mfla, Slavek 
Miroslav - Mirek 



Domaci jmena: 

Antonin - Tonda, Tonik 
Bohuslav, Bohumil - Bohous 
Frantisek - Franta, Fanda 
Jan - Honza, Jenda, Jem'k 
Jaroslav, Jaromir - Jarda 
Jindrich - Jindra 



Stanislav - Standa 
Vaclav - Vasek, Venca, Vena 
Vladimir, Vladislav - Vlad'a 
Marie - Maruska, Mafenka, 
Maria, Marka, Majka 
Anna - Andulka, Anicka, Ana 
Dagmar - Dasa 



Gr 

§ 8 1 TVORENI SUBSTANTIV - JMENA OBYVATELSKA 



(Einwohnernamen) 

(osoby podle zeme, odkud jsou, podle m.'sta, kde bydli) (nameS ° f inhabitantS) 

(Personen nach dem Land, aus welchem sie stammen, nach dem Platz, wo sie wohnen) 
(persons aooordmg to the oountry from which they oome and to the place whereThey Le) 
Tvonme je z geografickych nazvu sufixy: 

(Man bildet sie von den geografischen Namen mit den Suffixen-) 

(They are formed from the geographical names by means of the suffixes:) 

Prafan, Ostravan, Plzenan, Moravan, Rakusan, Anglican, Holancfan Belcican 
Evropan, Amencan, African, Austra.an, Kanad'an, cLn, MexiXn mIT' 
Slovak, Polak 

cizinec, Nemec, Portugalec, Ukrajinec, Japonec, Kubanec, Argentinec 
Srt^tf,^ Skot, Ir, Span,., ,a,, Rek, 



-an: 



-ak: 



-ec: 



0: 
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Mama dala na polici 
tacky, cednik i poklici 
Na ovoce tacky ma, 
na ne detem neco da 



Macku, Macku, Macinku, 
dej bolavou pacinku! 
Medicinu a lek mame, 
hned je na tvou packu dame. 
Medicfna ma tu moc, 
jde nemocnym na pomoc. 



Zopf 

Stahl 

er filtert 

Nachte 

Verehrung 

Ehre 

lerne! 

Spullmaschine 



Gilden 

der Wege G pi. 



Ehren 
ganz 



braid, plait, pigtail 
steel 

he filters through 
nights 

respect, esteem 

honour 

learn! 

(dish-)washer 



guilds 

of the roads / ways / 

journeys 

honours 

whole 



c- s,s 



cop 
ocel 
cedf 
noci 
ucta 
cest 
uc 



sob 
osel 

usta 
sest 
uz [us] 



mycka - myska 



C- C 



cechy — 

cest - 

pocty - 

cely - 



Cechy 

pocty 
cell 



Renntier 

Esel 

er sitzt 

Nasen 

Mund 

sechs 

schon 

Mauschen 



Bohmen 
Ehre 



L2b 




reindeer 

donkey 

he is sitting 

noses 

mouth 

six 

already 
little mouse 



Bohemia 
honour 



Rechnen arithmetic 

er bietet die Stirn he resists (s. th.) 



Na celnici cizf synci 
cli vie cizfch cennych minci. 
Minci clili synci moc, 
clili mince celou noc. 

v pisnicce o cerne kocicce - Ifcf babicce - chces cely citron 
- chlapec scfta cela cfsla 
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Tema: Rodina, clovek 



it V-/L/IIMM 






rnMnyuiV/C (UcUcutK + bABICKA) 


Ureltern 


grandparents 


nuuiv/C ^v-l 1 to + MAI KA) 


Eltern 


parents 


SYN, DCERA - VNUK, VNUCKA 


Sohn, Tochter 


son, daughter 




- Enkel(in) 


- grandson, granddaughter 


BRATR, SESTRA (SOUROZENCI) 


Geschwister 


brother, sister 


STRVP TPTA 
wlnTUj ILIA 


Onkel, Tante 


uncle, aunt 


SYNOVEC, NETER 


iMciie, iMicnie 


nephew, niece 


BRATRANEC, SESTRENICE 


Cousin(e) 


cousin (male and female) 


ZEt, SNACHA 


Schwiegersohn, 


son-in-law, 


SVAGR, SVAGROVA 


Schwiegertochter 


daughter-in-law 


Schwager, 


brother-in-law 


TCHAN, TCHYNE 


Schwagerin 


sister-in-law 


Schwiegervater, 


father-in-law, 




Schwiegermutter 


mother-in-law 



Teta je sestra meho otce (matky). Stryc je bratr meho otce (matky) Ja jsem 
synovec sve tety a stryce, ma sestra je jejich neter. Ja jsem vnuk meho dedec- 
ka a babicky, ma sestra je jejich vnucka. Manzel me sestry je muj svagr moje 
manzelka je pro mou sestru svagrova. Ma matka je pro mou manzelku tchyne 
otec je pro ni tchan. Pro me rodice je moje manzelka snacha, manzel sestry je 
jejich zet. Dcera tety a stryce je moje sestfenice, jejich syn je muj bratranec. 

a) Vybrat manzelku pro cisare Frantiska Josefa se rozhodla matka Zofie Vybrala 
svou neter, deem sve nejmladsi sestry Ludoviky, Helenu. Frantisek se vsak za- 
miloval do jejf mladsf sestry Elisabeth, ktere doma nkali Sissy, do sve sestfe- 
nice. Svatbu meli 24. dubna 1854 ve Vidni. Prvni tydny po svatbe prozivali novo- 
manzele na zamku Laxenburg ve Videnskem lese a v cervnu v Cechach na 
zamku Nelahozeves. Z tety Zofie se stala tchyne, ktera negativne ovlivnovala 
manzelstvi Frantiska Josefa se Sissy. Kdyz se jim narodily dcery Sophie 
a Gisela, matka cisare se rozhodla ovlivnovat vychovu svych vnucek Konflikty 
mezi tchynf a snachou pokracovaly. Take kdyz se Sissy narodil syn Rudolf Zofie 
v boji o vliv na vychovu vnuka znovu zvitezila. 



SVATBA 




Svatebnr oznamem 

Hochzeitsanzeige 
Wedding announcement 





Pram novomanzelum: Do spolecneho zivota Vam prejeme hodne stesti, 

lasky a vzajemneho porozumenf. 

gegenseitiges Verstandnis 
mutual understanding 



zamilovat se (do nekoho) -milovat, mi't rad(a) (nekoho) 

sich verlieben (in j-n) lieben (j-n), gern haben 

to fall in love (with s. o.) to love / like (s. o.) 



milenec, milenka, milenci - 

Geliebter, Geliebte, Liebespaar 
lover M lover F a pair of lovers 



milacku! - laska x nenavist (F) - nenavidet (nekoho) - pozadat o ruku (nekoho) - 

mein(e) Liebe(r)! Liebe x HaB hassen (j-n) urn die Hand bitten 

my dear! love x hate to hate (s. o.) to ask for s. o.'s hand 



zasnoubit se (s nekym) - slavit zasnoubem 

sich verloben (mit j-m) Verlobung feiern 

to get engaged (to s. o.) to celebrate the engagement 



snoubenec, snoubenka- 

Verlobte(r) M F 
fiance fiancee 



chodit s nekym x rozejit se s nekym 

mit j-m Bekanntschaft haben auseinander gehen 
to go out with s. o. to break up with s. o. 



svatba - zenich, nevesta 

Hochzeit Brautigam Braut 
wedding bridegroom, bride 



svedek, svedkyne 

Trauzeuge Trauzeugin 
witness M F 



novomanzele 

Brautpaar 

newly-married couple 



zenit se, ozenit se (s nekym) - 

heiraten (j-n) (ein Mann heiratet eine Frau) 
to marry (s. o.) (a man marries a woman) 
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vdavat se, vdat se (za nekoho) - svatebni cesta - libanky - libat se (s nekym) - 

heiraten Q-n) (eine Frau heiratet einen Mann) Hochzeitsreise Flitterwochen s. kussen mit j-m 

to marry (s. o.) (a woman marries a man) honeymoon, wedding trip honeymoon to kiss one another 

pohbit (nekoho) - zlata svatba - svatba - manzelstvf - manzel, manzelka = manzele - 

j-n kussen goldene Hochzeit Hochzeit Ehe Ehemann, Ehefrau Ehepaar 

to kiss (s. o.) golden wedding wedding marriage husband, wife married couple 



muj muz, ma zena 

mein Mann, meine Frau 
my husband, my wife 



uzavfft manzelstvf 

Ehe schlieBen 

to enter into marriage 



x rozvadet se / rozvest se (s nekym) 

sich scheiden von j-m 

to divorce (s. o.), to get a divorce 



rozvod - platit alimenty - zarlit (na nekoho) - byt zarlivy - byt neverny 



Scheidung 
divorce 



Alimente zahlen 
to pay alimony 



auf j-n eifersuchtig sein 
to be jealous (of s. o.) 



untreu werden 

to be unfaithful (in marriage) 



nevera 

Untreue 

adultery, unfaithfulness 



Rodinny stav: svobodny - svobodna 
zenaty - vdana 
rozvedeny - rozvedena 
vdovec - vdova 



Co nka veta? 



ledig 

verheiratet 
geschieden 
Witwer, Witwe 



Je zamilovany az po usi. 
Chodi s ni uz rok. 
Pozadal ji o ruku. 
Vzal si ji za zenu. 
Ozenil se z rozumu. 
Laska hory prenasi. 



single 

married M F 
divorce, divorcee 
widower, widow 



INZERAT: Chcete se seznamit? 




Ktery S8, VS touzi vymenit 
samotu za obycejne stesti 
ve dvou, aC odepisc VS, WM 

Zn. Dopis s totem potesi; 




HlecUnvhodnou a -spolehlivou. 
zenu nekiifacku, ktera vidi 
stesti v citovem vztahu 
a peknem domovc. Jsem SS r 
44/ 1 72, rozvedeny. Odepisi 
vsem. 



SS - stfedoskolak 
VS - vysokoskolak 
25/175 - 25 let, 

vyska 175 cm 



JAK VYPADA? (VZHLED) (Ansicht) (appearance) 

Postava: vysoka - stfedm - mala - hubena 

Gestalt hohe mittlere kleine dunne 

Figure tall medium small thin 



sti'hla - tlusta - obezni 

schlanke dicke mollige 
slim fat obese 
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Oblicej, tvar: kulaty 

Gesicht rundes 
Face round 



ovalny - podlouhly - hranaty 

ovales langliches eckiges 
oval oblong angular 



L2t 



Plef: sucha - mastna - jemna, hladka - hruba - pihovata (piha) - svetla 

Haut trockene fette zarte, glatte raue sommersprossige helle 

Complexion dry greasy soft, smooth rough freckled (freckle) light 

sneda- opalena 

braune gebraunte 
dark tanned 



b) Jak se vam li'bi? 





Je hezka. 

Ma krasnou postavu. 

To je ale kocka! 

Je elegantni, puvabna. 

Nenf hezka, ale je sympaticka. 

Je stfhla. 

Ma dlouhe, stihle nohy. 
Je moc hubena. 
Je tlusta. 

Neni oskliva, ale hezka take ne. 
Ma milou tvar. 



Jake ma vlasy? svetle - je blondyna, hnede, kastanove - je brunetka, 

zrzave, tmave, cerne, sedive (sede) 

rote, (rusty-)red graue, grey 

rovne, vlnite, kudrnate, dlouhe, kratke 

glatte, straight hair gewellte, wavy krause, curly lange, long kurze, short 
Ma modernf uces. (Frisur) (hairstyle) 

Jake ma oci? modre, zelene, hnede, sede, cerne 
Popiste ji! Popiste sveho kolegu! 

JAKY, JAKA JE? (LIDSKE VLASTNOSTI) (menschliche Eigenschaften) 

What kind of a man / woman is he / she? 
(human qualities) 

- chytry, rozumny, moudry, inteligentm', nadany (talentovany) x 

klug vernunftig weise intelligent begabt 
clever reasonable wise intelligent gifted (talented) 

hloupy, nerozumny, posetily 

dumm unvernunftig toricht (aberwitzig) 
dull foolish silly 
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diligent hard-working active S ST ST g? 

precise responsive JLi S5S 252*-^" 

liny, pasivni, nerozhodny = vahavy, nestaly, nervozni nesoolehliw 

lazy passive .rresolute hesitant unsteady nervous unreliable 



nema ctizadost, podcenuje se, 

hat keinen Ehrgeiz unterschatzt sich 

has no ambition underestimates himself 



nema vuli 

hat keinen Willen 
has no will 



sincere truthful modest credulous 

=T* SSL* SHE? SIT* St »* 

d.shonest unjust base hypocritical false proud 

' SS* Si?^' ! em P eramentni '' hystericky, upovidany, lehkomyslny x 

us ig bereit temperamentvoll hysterisch redselig leichtsinnio 
jovial prompt temperamental hysterical talkative eTsygoing 

vazny, smutny, pomaly, klidny, mlcenlivv. uzavrenv 

ernst traurig langsam ruhig schweigsam qeschtossen ! 2* W 0 ™^ 

serious sad slow calm t^;,m 9 eschlosse n still ausgeglichen 

calm taciturn wrapped up in o. s. quiet, calm well-ballanced 

optimisticky (optimista), citlivy, hodny, laskavy stedrv v 

op im.stisch (Optimist) empfindlich brav liebenswurdig frSq 
optimistic (optimist) sensitive good kind 9 gSo US 

pesimisticky (pesimista), necitelny, chladnv zlv hrubv i»k,w, ^ ■ - 

pessimistisch (Pessimist) gefuhllos kalt * ' Se arob ST* f^' 
pessimistic (pessimist) hard-hearted cold eT 2 SLs S5S 

zarlivy 

eifersuchtig 
jealous 



zdvorily, slusny, ochotny, 

hoflich anstandig bereltwlllig 
polite decent accommodating 



obetavy, 

opferwillig 
self-sacrificing 



statecny = odvazny, pfatelsky, 

tapfer mutig freundschaftlich 

brave = courageous friendly 



— . x -^asss, x, a-" sr-" ftrssy 
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c) Ktere sloveso a substantivum path' k sobe? 
Pr.: uklidnit se - klid 

lhat milovat 
plakat (brecet) 
rozesmat se zesmutnet 

bat se podvadet 
stydet se verit nenavidet 
odvazit se rozveselit se 
rozzlobit se 



L2t 



podvod 
duvera veselost 
lez nenavist laska 
plac 

strach smfch smutek 
stud odvaha 
zlost, hnev 




Lez, ma kratke nohy. 



SMICH: 

Lachen 
Laughter 



Dal se do smi'chu. 
Nebylo mu do smi'chu. 



Prislo mu to k smi'chu. 
Bylo to k smi'chu. 




SMAT SE 
nekomu 

j-n auslachen 
to laugh at s. o. 



USMIVAT SE 
na nekoho 

auf j-n lacheln 
to smile at s. o. 




Smal se Petrovi 
Smal se na Petra 
Usmfval se na Petra 



protoze mel radost z darku. 
protoze fekl hloupost. 
protoze byl rad, ze ho vidf. 
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d) LIBf SE Ml NA TOBE: 



A: Nejvic se mi na tobe libi, ze 
Nejvic si na tobe vazim, ze 



B: Ale ne, never tomu. 
Myslis? 

Ja? To si myslis ty. 
No, snad nekdy. 



NEL1BI SE Ml NA NEM: 

Nelibi se mi na nem (nl), ze 
Nevazim si ho fli), protoze 



jsi upnmny 

jsi velmi dobry clovek 

nikdy neztracis dobrou naladu 

mas se mnou trpelivost 

ti muzu ve vsem vefit 

mas dobre srdce 

mas rad lidi 

vsechno resis klidne 

mas hodne pratel, protoze te lidi maji radi 



Naopak. Ty jsi 



upnmny 
dobry clovek 
stale vesely 
trpelivy 
pratelsky 
klidny 

spolecensky 



je moc sebevedomy 
je hystericka 
je egoista 

je moc velky individualista 
je moc velky pesimista 
nikdy nefekne, co si mysli 
na nic nema svuj nazor 
se o nikoho a o noc nezajfma 



e) Najdete opozita: 



chytry 

pracovity 

vesely 

jednoduchy 

skromny 

citlivy 

vazny 

upnmny 



falesny, pokrytecky 
pysny 

lehkomyslny 
liny 

necitelny 
smutny 
slozity 
hloupy 



86 



Lekce 3: V nouzi poznas pritele 

(In der Not erkennst du den Freund) (A friend in need is a friend indeed) 



Text 1 : Neuveritelne pri'hody doktora 
Babka 

INHALT 

Sprechintentionen: 

Begegnung mit dem Freund, mit dem Sie sich 
lange nicht gesehen haben. Sie verabreden 
sich ein Treffen. Davon sprechen, wie Sie die 
Freunde kennengelernt haben. In der Situa- 
tion, in der Ihr Freund Ihnen bose ist, erkla- 
ren, daB das nicht Ihre Schuld ist. Erzahlen, 
was geschehen wiirde, wenn ... Ausdrucken, 
daB sich eine Sache von der anderen unter- 
scheidet. Auf verschiedene Art eigene Mei- 
nung ausdrucken. Den Freund nach seiner 
Meinung fragen. Uber das Wetter sprechen. 
Redewendungen mit dem Verb „mft". 

Aussprache: Konsonanten „P - B", Assimilation 

Konversationsthema: Cas, pocasi, pnroda, sport 

(Zeit, Wetter, Natur, Sport) 



Text 2: Pokracovam 



Grammatik: 

§ 9 Reflexives und zusammengesetztes 
Passiv 

§ 1 0 Besonderheiten der Deklination der 

Substantive 
§ 1 1 Konditional der Vergangenheit 
§ 12 Namen der Eigenschaften und deren 
Trager 

Bedeutungen des Prafixes „od-" 
Verkleinerungsform der Substantive 
Zeitausdruck 



Language skills: 

Meeting a friend whom you have not seen for 
a long time. Arranging a meeting. To explain 
how you got acquainted with your friends. To 
declare, in a situation in which your friend is 
angry with you, that it is not your fault. To say 
what would happen if... To express differen- 
ces between things. To express one's opinion 
in various ways . To ask a friend what his/her 
opinion is. Speaking about the weather. 
Idioms with the verb „mrt". 



Grammar: 

§ 9 Reflexive and compound passive 

§ 1 0 Peculiarities of the declension of nouns 

§ 1 1 Past conditional 

§ 1 2 Names of properties and of their bearers 
Meanings of the prefix „od-" 
Diminutives 
Expression of time 



Pronunciation: Consonants „P - B", assimilation 

Conversation topic: Cas, pocasi, pnroda, sport 

(Time, weather, nature, sports) 
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ackoliv = i kdyz 
autor(ka) M (F) 
behem +Gen 
bezstarostny, -a, -e 
cena F . 

domyslet +Ak pf. - 

domyslet impf. 
chalupa F 
jediny, -a, -e 
kdekoliv 
lednicka F 
lisit se od +Gen impf. 

litovat +Gen impf. - 

politovatpf. 
naopak 
nastesti 
nazor M 
nehoda F 
neuveritelny, -a, -e 
nutny, -a, -e 
ocekavat +Ak impf. 
oponovat +Dat impf. 

opora F 

oslavit +Ak pf. - slavit impf. 
pamatovat si +Ak (na+Ak) impf. 

zapamatovat si pf. 
(ne)placeny, -a, -e 
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wenn auch 

Autor(in) 

wahrend 

sorgios 

Preis 

einen Gedanken vollenden 

Hutte 
einzig 

wo (auch) immer 
Kuhlschrank 
sich von j-m, 

etw. unterscheiden 
bemitleiden; bedauern 

im Gegenteil; umgekehrt 

zum Gluck 

Meinung 

Unfall 

unglaubbar 

notwendig 

erwarten 

opponieren, widersprechen 

Stutze, Halt 
feiern 

sich merken 
(un)bezahlt 



• Jano, jsi to ty? Po tolika 
letech! Musime oslavit nase 
setkani. 

O Nepredstavis me? 
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although, even though 

author(ess) 

during 

carefree 

prize; price; cost 

to think s. th. to the end, 

to think through 
cottage 
only, sole 
anywhere 
refrigerator 
to differ from 

to feel compassion (for s. o.); 

to be sorry, to regret 

on the contrary; the other way round 

fortunately 

opinion 

accident 

unbelievable 

necessary 

to expect; to await 

to argue (with s. o. about s. th.), 

to object (to s. th.) 
support 
to celebrate 
to remember 

to commit to memory 
(un)paid 



podmmka F 
podnik M 

podrobnost F (Gen -i) 

podrobny, -a, -e 
podstatny, -a, -e 

pokracovam N 

pokusit se + inf., o +Ak pf. - 

pokouset se impf. 
poskytnout +Dat +Ak pf. - 

poskytovat impf. 
povazovat +Ak za +Ak impf. 
povi'dka F 
pratelstvi N 
pnhoda F 
pripadat +Dat impf. 

reklama F 

reportaz F 
setkani N 

skala F (zledovatela) 
slaby, -a, -e x silny, -a, -e 
sli'bit +Dat +Ak pf. - slibovat impf. 
soutez F v necem, o neco 
splnit +Ak pf. - plnit impf. 



tehdy A<fo { (tehc/ejs 1 MJ^ 
tendence F 
tragicky, -a, -e 
trvat na +Lok impf. 
tusit +Ak impf. - vytusit pf. 
uklidnit +Ak pf. - uklidnovat impf. 
uklouznout, -nu pf. - klouzat impf. 

umelec M, umelkyne F 

umelecky, -a, -e 

urazet +Ak (se) impf. - urazit pf. 

urcity, -a, -e 

usft +Ak, usiju pf. - sit impf. 

usil na me boudu 
vanice F 

vazit si +Gen impf. 



Bedingung 


condition* Drecondition 1 t 


Betrieb; Unternehmen 


enterprise: undertakina _i 


Ausfuhrlichkeit; Einzelheit 


detail 


ausfuhrlich 


detailed 


wesentlich, erheblich, 


substantial, essential 


betrachtlich 




Fortsetzung 


continuation 


versuchen (etwas), 


to attempt (s. th.), 


sich bemuhen 


to try 


bieten, gewahren 


to provide 


halten fur 


to regard as 


Geschichte 


(short) story 


Freundschaft 


friendship 


Vorfall, Erlebnis 


adventure, incident 


O'-m) vorkommen 


to strike (s. o. as); 




to seem (to s. o.) 


Reklame 


advertising; advertisement; 




publicity 


Reportage 


reportage 


Treffen 


meeting 


Felsen (vereistes) 


rock (icy) 


schwach x stark 


weak x strong 


versprechen 


to promise 


Wettbewerb in etw., urn etw. 


competition in s. th., for s. th. 


(er)fullen 


to satisfy (e. g. 




a requirement); to fulfill 


damals 


then, at that time 


Tendenz 


tendency, trend 


tragisch 


tragic 


bestehen auf 


to insist on 


ahnen, vermuten 


to suspect, to anticipate 


beruhigen 


to calm 

lv vUM I I 


ausrutschen, entschlupfen - 


to slip, to slide 


rutschen 




Kunstler(in) 


artist 


Kunstler-, kCinstlerisch 


artistic 


(sich) beleidigen, kranken 


to insult, to offend 




(to take offence) 


bestimmt 


certain 


nahen 


to sew 


er hat mir eine Falle gestellt 


he has tried to trick me 


Schneesturm 


snowstorm 


(j-n, etw.) schatzen, wurdigen 


to respect (s. o.), 




to hold (s. o.) in esteem, 




to appreciate (s. th.) 



vecne 
vina F 

vi'tezny, -a, -e 

vyhrat, -hraju pf. - vyhravat impf. 
vyjednat +Ak pf. - 

vyjednavat o +Lok impf. 
vypsat +Ak pf. - vypisovat impf. 

zabrzdit pf. - brzdit impf. 
zachranit +Ak (se) pf. - 

zachrahovat impf. 
zamestnavat +Ak impf. - 

zamestnat pf. 
zamestnavatel M 
zbyt pf. - zbyvat impf. 
zduvodnovat +Dat +Ak impf. - 

zduvodnit pf. 
zitrek M 
zlomeny, -a, -e 

zlomit si +Ak pf. - lamat +Ak impf. 
zmrznout pf. - mrznout, mrzne impf. 



sachlich 
Schuld 
siegreich 
gewinnen 

(etw.) ausmachen, vereinbaren 

verhandeln uber 
ausschreiben 

bremsen 
(sich) retten 

anstellen; beschaftigen 

Arbeitsgeber 
ubrigbleiben 
begrunden, motivieren 

der nachste Tag 

gebrochen 

brechen 

gefrieren; erfrieren - frieren 



in a matter-of-fact way 
guilt 

victorious 
to win 

to negotiate (s. th.) 

to offer (e. g. a prize); 

to write out /up 
to brake 

to save (oneself) 

to employ; to keep busy 

employer 

to be left, to remain 
to substantiate, 

to give reasons (for) 
tomorrow; the future 
broken 

to break (e. g. a leg) 
to freeze up; to freeze 
to death - to freeze 



Gr 



§9 PASIVUM 



(Passiv) (passive voice) 



I. 



Ocekavame dulezitou navstevu. - 

Wir erwarten einen wichtigen Besuch. 

We expect an important visitor / important visitors. 



I. Ocekava se dulezita navsteva. 

Man erwartet einen wichtigen Besuch 
An important visitor is expected. 

II. Je ocekavana dulezita navsteva. 

Ein wichtiger Besuch wird erwartet. 
An important visitor is expected. 



REFLEXIVNI PASIVUM se „se": | (Reflexives Passiv) (reflexive passive) 

Musi'm napsat zpravu. - Zprava (se) musi napsat. Die Nachricht muB man schreiben. 

Ak -► Norn 2. pozice ve vete The report must be written. 

Mluvili jsme o torn. - Mluvilo se o torn. Man sprach davon. There was some talk about it 

Na oslave se jedlo a pilo. Bei der Feier hat man The people ate and drank 

^ gegessen und getrunken. at the celebration. 

-o: 3. osoba sg. N (jako: Bylo zima. Bylo 5 hodin.) 
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II. 



SLOZENE PASIVUM: 



(zusammengesetztes Passiv) (compound passive) 



A- Prezens (Gegenwart) (the present) 



L3a 



Jsem 

Jsi (jses) + 
Je 

Jsme 

Jste + 
Jsou 

Jste 



ocekavan (M) 
ocekavana (F) 
ocekavano (N) 

ocekavani (Mz) 
ocekavany (Mn+F) 
ocekavana (N) 

ocekavan(a). : (M^F):- 



ich werde erwartet (M+F+N) 

du wirst erwartet 

er, sie, es wird erwartet 

wir werden erwartet (M+F+N) 
ihr werdet erw. 
sie werden erw. 

Sie werden erwartet. (M+F) 



I am expected (M+F+N) 
you are expected 
he, she, it is expected 

we are expected (M+F+N) 
you are expected 
they are expected 

you are expected (M+F) 
(polite form) 



B. Preteritum (Vergangenheit) (the past) 



Byl(a), (o) jsem 

M(F)(N) 
Byl(a), (o) jsi + 

Byl(a), (o) ~~ 



Byli, (y), (a) jsme 

Mz (Mn+F) (N) 
Byli, (y), (a) jste + 

Byli, (y), (a) - 



Byl (a) jste 



ocekavan (M) 
ocekavana (F) 
ocekavano (N) 



ocekavani 

(Mz) 

ocekavany 

(Mn+F) 
ocekavana 

(N) 

ocekavan(a) 

(M,F) 



C. Futurum (Zukunft) (the future) 



Budu 

Budes 

Bude 

Budeme 
Budete + 
Budou 

Budete 



ocekavan (M) 
ocekavana (F) %M 
ocekavano (N) 

■6c(&kavani;(Mz^^ 
ocekavany (Mn+F) 
ocekavana (N) 

ocekavan(a) (M t F) 



ich wurde erwartet (M+F+N) 
ich bin (war) erwartet worden 
du wurdest erwartet 
du bist (warst) erwartet worden 
er, sie, es wurde erwartet 
ist (war) erw. worden 

wir wurden erwartet 

wir sind (waren) erw. worden 

ihr wurdet erw. 

ihr seid (wart) erw. worden 

sie wurden erw. 

sie sind (waren) erw. worden 

Sie wurden erwartet 

Sie sind (waren) erw. worden 



I was / have been / had been 
expected (M + F + N) 

you were / have been / 
had been expected 

he, she, it was / has been / 
had been expected 

we were / have been / 
had been expected 
you were / have been / 

had been expected 
they were / have been / 

had been expected 

you were / have been / 
had been expected 
(polite form) 



ich werde erwartet werden I will be expected 

du wirst erw. werden (M+F+N) you will be expected (M+F+N) 

er, sie, es wird erw. werden he, she, it will be expected 



wir werden erw. werden 
ihr werdet erw. werden 
sie werden erw. werden 

Sie werden erw. werden 



we will be expected 
you will be expected 
they will be expected 

you will be expected 
(polite form) 
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D. Kondicional (Bedingungsform) (conditional) 



Byl(a), (o) bych 

Byl(a), (o) bys + 
Byl(a), (o) by 

ByH, (y), (a) byste + 
Byti, (y), (a) by 

Byf(a) byste 



ocekavan (M) 
odetevana (F) 
ocek^vano (N) 

ocekavini {Mz) 
ocekavany (Mn||| 
ocekavana (N) 

ocekavan(a) (M,F) 

lillllllllllillllllllllillll^^ 



ich wiirde erwartet werden 
du wurdest . . . 
er, sie, es wiirde . . . 



i would be expected 
you would be expected 
he, she, it would be 
expected 



wir wfirden erwartet werden we would be expected 
ihr wurdet ... you would be expected 

sie wiirden . . . they would be expected 

Sie wiirden erwartet werden you would be expected 

(polite form) 



PASIVNI FORMA SLOVES 

- tvon se z infinitivu pf. a impf. sloves: kupov£i+ -an = kupovan 

koupX+-en = koupen 

(diese Form bildet man aus der pf. oder impf. Infinitivsform) 

(it is formed from the infinitive of perfective and imperfective verbs) 



Inf initiv Pasivni forma 



•ovat 
-at, -at 



iiiiiis 



1 slabika 
-it, -yt 



F ■ 

■I 



Uz pi -ani 
-ana Mn + F -any 

4no N -to 



-en 
-ena 



111! 

-eny 



-ut, -en 



II 
*a 

Ii5 



-ti 

ill 

-ta 



Wmm 



kupovat - kupovan 
psat - psan 
pocftat - pocftan 

slyset - slysen 
videt - viden 
koupit - koupen 

! mnoho vyjimek 

viz dole Vyjimky B 

(u)myt - (u)myt 
(vy)pi't-(vy)pit 
!! ale: vzit- vzat 



(viele Ausnahmen) 
(many exceptions) 



!! cist 
net 
klast 
vest 



- cten 

- recen 

- kladen 

- veden 



odpovedet - odpovezen 

Modalni slovesa: 
Referat musi 
musel 
bude muset 
by musel 



(legen) (to put) 
(fuhren) (to lead) 



liii 


pfipraven. 
pfipraven: 


b*t 

■Ilpl 


pfipraven 
pfipraven. 



muze 


byt 


napsan 


mohl 


lllll 


napsan 


bude moci 


byt 


napsan 


mohl by 


Hi 


napsan 
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Pnklady: 

Pane Cerny, jste ocekavan. 

Material musf byt pfipraven 

vcas. 

Chtela bych byt pozvana na 

jejich recepci. 
Ta zprava byla napsana 

fundovane. 
Vase pozadavky budou 

akceptovany. 
Vstupenky jsou uz koupeny. 



Herr Cerny, Sie werden erwartet. Mr. Cerny, you are 

expected. 

Das Material muB rechtzeitig 

vorbereitet werden. 
Ich mochte zu ihrem Empfang 

eingeladet werden. 



L3a 



Der Bericht wurde fundiert 

geschrieben. 
Ihre Forderungen werden 

akzeptiert werden. 
Die Eintrittskarten sind schon 

gekauft. 



The dossier must be 

prepared in time. 
I would like to be invited 

to their reception. 
That report was written 

in a well-informed way. 
Your demands will be accepted. 

The (entrance) tickets have already 
been bought, (in Czech the 
present tense is used here) 



9 

VYJIMKY: (Ausnahmen) (exceptions) 

A. Slovesa s infinitivem ,,-lt" - pfed „-en/-en" se casto mem' konsonant: 

(Verben mit Inf. auf „-it" haben oft vor „-en/-en" einen Konsonantenwechsel:) 

(The final consonant of verbs whose infinitive ends „-it" often changes before „-en/en":) 



z > z 

t>c 



d>2 

iiiiililllii 



St > St' 

zd > zrf 
sl>sl 



prosit - prosen 
vozit - vozen 

ALE! zobrazit - zobrazen 
zamezit - zamezen 
platit - placen 

hodit - hozen 
odpovedet - odpovezen 

ALE! hromadit - hromaden 

- shromazden 
tndit- tnden 
dedit-deden 

cistit - cisten 

ALE! pfemi'stit - pfemisten 
zpozdit - zpozden 
myslet - myslen 



(bitten) (to ask / to beg) 

((j-n, etw.) fahren) (to carry, to drive) 
(darstellen) (to depict) 
(verhuten) (to prevent) 
(zahlen) (to pay) 

(werfen) (to throw) 
(antworten) (to answer) 

(haufen) (to accumulate) 
(versammelt) (assembled) 
(sortieren) (to sort (out)) 
(erben) (to inherit) 

(reinigen) (to clean) 

(versetzen) (to displace, to transfer) 
(verspaten) (to delay) 
(denken) (to think) 



B. Slovesa s infinitivem „-(n)out": 

Pasivni forma koncf na (Passivform endet auf) (the passive form ends with) 



a) | -(n)ut: | zapomenout - zapomenut 
dohodnout - dohodnut 

obout - obut 



(vergessen) 
(abmachen) 

(Schuhe anziehen) 



(to forget) 

(to agree (s. th.), to come 
to an agreement (upon)) 
(to put on shoes) 
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b) casto 2 formy: | -nut, -en 
obleknout 



obleknut i oblecen (anziehen) 
tisknout - tisknut (ruka) i tisten (kniha) (driicken - drucken) 
vytrhnout - vytrhnut i vytrzen (ausreiRen) 



c) infinitiv „-hnout" > -zen: 



dosahnout - dosazen 
zasahnout - zasazen 
obsahnout - obsazen 

odtrhnout - odtrzen 
zdvihnout - zdvizen 



infinitiv 



„-chnout" > -sen: 



nadchnout - nadsen 



(errreichen) 
(treffen, eingreifen) 
(umfassen, umspannen) 

(abreiBen, wegreiGen) 
(heben) 



(to put on (e. g. a dress)) 
(to press - to print) 
(to tear out) 



(to achieve, to attain) 
(to hit; to intervene) 
(to contain, to comprise, 

to involve) 
(to separate, to tear off) 
(to lift, to pick up) 



(begeistern, entzucken) (to fill with enthusiasm) 



C. Nektera Slovesa majl formu „-at": (Einige Verben haben Passivform auf ,,-at") 

(Some verbs have the ending ,,-at" here) 



prijmout (pfijmu) - prijat 

vyjmout (vyjmu) ~ vynat 

odejmout (odejmu) - odnat 

zajmout (zajmu) - zajat 

zacit (zadnu) - zacat 

vzi't (vezmu) - vzat 



(annehmen, aufnehmen) 
(hervorholen, herausnehmen) 
(abnehmen, entziehen) 
(fangen) 

(anfangen) 
(nehmen) 



Priklady: 

Delegati uz byli vsichni 

shromazdeni v sale. 
Faktura musi byt zaplacena 

do 14 dnu. 
Vsechny podminky jsou 

zajisteny. 
Udaje jsou obsazeny v teto 

knize. 

Nahore je rozsviceno. Kdo 

tarji muze byt? 
To nebylo mysleno vazne. 

Vloni bylo dosazeno zvyseni 
o 5 proceht. 



Die Delegierten wurden schon alle 

im Saal versammelt. 
Die Faktur muB binnen 14 Tagen 

bezahlt werden. 
Alle Bedingungen sind sichergestellt. 

Die Angaben sind in diesem Buch 

enthalten. 
Oben ist Licht. Wer kann dort sein? 

Das wurde nicht ernst gemeint. 

Voriges Jahr wurde eine Erhohung 
von 5% erreicht. 



(to receive, to accept) 
(to take out, to extract) 
(to take away (s. th. from s. o.)) 
(to take (s. o.) prisoner) 

(to begin) 
(to take) 



All delegates have already 

assembled in the hall. 
The invoice must be paid 

within 1 4 days. 
All (pre)conditions have been 

fulfilled. 
The data is contained 

in this book. 
The lights upstairs are on. 

Who can be there? 
It was not in earnest / not 

meant seriously. 
Last year a 5 per cent 

increase was attained. 
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Poznamka: 

Petr me pozval na vecefi. 

Byl jsem pozvan na veceri Petrem . - Kym? Ci'm? (= Instrumental) 
(Ich wurde von Petr zum Abendessen eingeladen.) 
(I have been invited to dinner by Peter.) 



L3a 



Nase oddeleni vypracovalo plan. - Plan byl vypracovan nasjm oddelemm. (= Instr.) 
(Unsere Abteilung arbeitete einen Plan aus.) (Der Plan wurde durch unsere Abteilung ausgearbeitet.) 
(Our department has drawn up a plan.) (The plan has been drawn up by our department.) 




A: Slysel jsem, ze se o mne nenka nic dobreho. 
B: Nic si z toho nedelej. 



A: Maji v bance otevreno? 
B: Ne, zavfeno. Ale vedle smenarna 
ma otevreno. 



A: Je tady dovoleno fotografovat? 
B: Bohuzel, je to zakazano. Muzete 
si ale vybrat krasne pohlednice. 



Co nka toto pnslovi? 



Jak se do lesa vola, 
tak se z lesa ozyva. 



A: Muzes mi poradit, jak se dela bramborak? 

B: Ja nebudu ten nejlepsi. Reknu Jane, af ti da recept. 



A: Honzo! Udelej, prosi'm te, kafe. Uz 
se van' voda a ja prave telefonuju. 
B: Hned, jen co dopi'su vetu. 



A: Kdo dojde vedle do hospody 

pro dalsi pivo? 
B: To se uz vsechno vypilo? 

Vzdyf jsme ho melitolik! 



A: Jsem tim vyhledem na feku uplne nadsena! 
B: To jsem rad. Vedel jsem, ze se ti bude libit. 



A: Mame zpozdeni. Uz se na nas ceka. 

B: Jeste nemame zaplaceno. Kde je ten vrchni? 
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Cv 



□ 1. Reknete volne bez pasi'va: 

Vzor: Je rozsvi'ceno. - Nekdo rozsvftil. Nekdo svftf. 
1 Nikdy uz nebude pozvana. 

2. Na ministerstvu zahranici byla pfijata rakouska delegace 

3. Nekolik vlaku bylo zpozdeno. 

4. Jak to bylo mysleno? 

5. Ucet byl zaplacen nasi firmou. 

6. Jste ocekavan panem feditelem. 

7. Tyto dokumenty musf byt vraceny vcas. 

8. To vino je uz vypito? 

9. Nevim, co vsechno tu uz bylo feceno. 
1 0. Musi byt dohodnut termin navstevy. 

□ 2. Reknete v reflexi'vmm pasi'vu se „se": 

Vzor: Pisou tady o tobe. - Pise se tady o tobe. 
Vah'm kavu. - Kava se van. 

1 Jedemenavylet 6. Vsude mluvili o vasem novem vyrobku 

2. V bance zaviraji brzy. 7. Knihu musis vratit brzo 

3. Mineralku pijte studenou. 8. Tady nesmite koufit 

f ^ d tCf U M ePr0d ^ 9 - *** le ul zftra nastupujes na nove m.'sto 
5. Platite tamhle u pokladny. v bance. 



GRAMATICKE POZNAMKY: 

1) Dalsi tvorenf adjektiv: 

smh - snehovy fakulta - fakultni 

zan - zarijovy V ecer - vecernf 



kavarna-kavarensky den " denm ' ^ Ctdni '~ ^nactidennf) 
spolu - spolecny 

2) Tvorenf sloves : (dale v § 1 8 na str. 1 70) 

klidny - uklidnovat / uklidnit ruhig - beruhigen calm quiet - to calm 

nervoznf - znervoznovat / znervoznit nervos - nerv's machen neZs to make nervous 

vese y - rozveselovat / rozveselit lustig - lustig maohen merry - to oheer 

rychly - zrych ovat / zrychIK schnel. - besohleunigen quick - to speed up 

duvod - zduvodnovat/zduvodnit Grund -begrunden reason - to give reasons (for) 
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3) zamestnavat / zamestnat nekoho : beschaftigen j-n to employ s. o. 

zamestnavatel(ka) (= ten, kdo zamestnava) Arbeitsgeber(in) employer M F 

zamestnanec, zamestnankyne Arbeitsnehmer(in)(der, employee M F 

(= ten, kdo je zamestnany,-a) wer beschaftigt ist) (he who is employed) 

Beschaftigung haben = to have a job = 



L3a 



mi't zamestnam' = byt zamestnany 

nemft zamestnani = byt nezamestnany 

4) j e nutne se rozhodnout (+ inf.) = 
je nutne, abychom se rozhodli (+ aby) 

bylo nutne se pripravit (3. osoba sg. N) = 
bylo nutne, abychom se pfipravili 



beschaftigt sein 
arbeitslos sein 



es ist notwendig, 
uns zu entscheiden 



to be employed 
to be out of work = 
to be unemployed 

it is necessary to make 
a decision (= it is necessary 
that we make a decision) 



5) Vyznamy prefixu „OD-": 



a) vzdalit se od neceho: 

Musime odklidit sm'h 

z chodmku. 
Bahk byl odeslan vcera. 

take: oddelit cast od celku 

b) zbavit se neceho, odstranit 

; neco: 

Nekdo odemyka. 
Chci se odnaucit koufit 
. Pozemek odvodnili. ^ 



c) dej je vyvolan jinym dejem: 

Neodpovedel mi. 
Musim mu odepsat 

Neodmlouvej! 

d) splnit nejakou povinnost: 
Odpracoval si neomluvenou 

absenci. 
Odehral zapas, i kdyz se 

necftil dobPe, 



sich von etw. entfernen: 
Er ging vor 1 Stunde weg. 
Wir miissen den Schnee vom 

Gehsteig wegraumen. 
Das Paket wurde gestern 

abgeschickt. 
einen Teil vom Ganzen abtrennen 

sich von etw. losmachen, 

etw. beseitigen: 
Jemand schlieBt auf. 

Ich will mir das Rauchen 

abgewohnen. 
Den Grund hat man 

entwassert. 



die Handlung ist durch eine 
andere Handlung aufgerufen: 

Er hat mir nicht geantworten. 

Ich muB seinen Brief 
beantworten. 

Rede nicht wider! 

eine Pflicht erfullen: 

Er arbeitete seine unentschul- 

digte Abwesenheit ab. 
Er hat den Match bis zum Ende 

gespielt, auch wenn er sich 
nicht gut fuhlte. 



to move away from s. th.: 
He left one hour ago. 
We must clear the snow 

from the pavement. 
The parcel has been sent 

yesterday, 
to detach a part from the whole 

to get rid of s. th., 

to remove s. th.: 
Somebody unlocks (e. g. 

the door). 
I want to stop / quit smoking. 

They have drained the 
ground(s). (= The ground 
has been drained.) 

the action is brought about 

by another action: 
He has not answered me. 
I must write back to him 

(= answer to his letter). 
Don't talk back! 

to fulfil a duty: 
He worked off his 

unaccounted absence. 
He has played in the match 

till the end, even though 
he did not feel well. 
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LEXIKALNI POZNAMKY: 



1) vyhravat / vyhrat (neco, nad nekym) x gewinnen (etwas, uberj-n) 
prohravat / prohrat (neco, s nekym) verspielen (etw., mit j-m) 
hrat tenis / zahrat si tenis (na kytaru) Tennis (Gitarre) spielen 



2) urazit - a) nekoho pf.: 

To me urazilo! 
On se urazil. 
b) nejakou vzdalenost: 
Urazili jsme 10 km. 

vrazit do nekoho (do kolemjdoucfho) 

narazit do neceho (do stromu) 
srazit se s nekym: Auta se srazila. 
vyrazit nekam (na vylet) 
dorazit do cile (do vesnice vecer) 



j-n kranken, beleidigen 
Das hat mich gekrankt! 
Er fuhlte sich beleidigt. 
eine Entfernung zurucklegen 
Wir haben 10 km 
zuruckgelegt. 

(an einen Voruber- 

gehenden) anstoBen 
(gegen den Baum) anprallen 
mit j-m zusammenstoBen 
(auf den Ausflug) aufbrechen 
ankommen, anlangen 
(ins Dorf am Abend) 



to win (s. th., over s. o.) 
to lose (s. th., to s. o.) 
to play tennis (guitar) 

to offend s. o. 
This has offended me! 
He took offence, 
to cover a distance 
We have covered 
10 kilometres. 

to run into / to knock 
against (a passer-by) 

to clash against (a tree) 

to collide with s. o. 

to set out (on an excursion) 

to arrive at the destination 
(at the village in the 
evening) 



3) zbyvat / zbyt : 

Co mi zbyva? 

Nezbyly mi zadne penfze. 

zbytek M 
pribyvat / pribyt (+ Gen): 
pribyva, pribylo zakazniku 
(pfi neurcitem poctu +Gen) 
! x pribyli 2 zakaznici 
(pfi pfesnem poctu) 

ubyvat / ubyt (+ Gen): 
ubyva, ubylo zakazniku 

! x ubyli 2 zakaznici 
ubytek M 



ubrigbleiben 
Was bleibt mir ubrig? 
Mir ist kein Geld 
ubriggeblieben. 
Rest 

zunehmen, zuwachsen 

die Zahl der Kunden nimmt zu, 

hat zugenommen 
(unbestimmte Zahl mit Gen.) 

die Anzahl der Kunden 

erhohte sich urn 2 
(bestimmte Zahl mit Norn.) 



abnehmen, sich vermindern 



to remain 

What is left for me? 

1 have no money left. 

rest, remainder 

to increase (it is used 
especially in 3rd person) 

the number of customers 
is increasing, has increased 
(with an indefinite number 
the genitive is used) 

2 new customers appeared 

(with a definite number 
the nominative is used) 



to decrease (it is used 
only in 3rd person) 
die Zahl der Kunden vermindert the number of customers 
sich, hat sich vermindert is decreasing, has 

decreased 

die Zahl der Kunden verminderte the number of customers 



sich urn 2 
Abnahme 



has decreased by two 
decrease 
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4) trvat / potrvat - jak dlouho?: 
Uz to trva moc dlouho. 



trvat na necem: 

Trva na svem nazoru. 



5) pripadat impf.: 

a) Pripada mi to normalnf. = 
Zda se mi to normalnf. = 
Povazuju to za normalnf. 

b) pripadat / pripadnout : 
23. kveten pripada na 

stfedu. 

6) Prftel na me usil boudu. 

(= pripravil na me lecku, 
podvod) 



dauern - wie lange? 

Das dauert schon zu lange. 

bestehen auf etw. 
Er besteht auf seiner 
Meinung. 

vorkommen; fallen 
Es kommt mir normal vor. = 
Es scheint mir normal zu sein.= 
Ich halte das fur normal. 

Der 23. Mai fallt auf Mittwoch. 



Mein Freund hat mir 
eine Falle gestellt. 



to last - how long? 

It has already lasted too 




long, (in Czech the present tense 

is used here) 
to insist on a t. 
He insists on his opinion. 

to seem; to fall (on) 
It seems normal to me. = 
It appears normal to me. = 
I regard it as normal. 

23rd May falls on a Wednesday. 



(My) friend tried to trick me / tricked 
me. (= has set a trap for me, has 
prepared a hoax for me) 




TEXT 1 I NEUVERITELNE PRIHODY DOKTORA BABKA 

Jedno zafijove utery vstoupil do me pracovni mfstnosti, knihovny, prftel Emil Hrabe 
a rekl: 

„Co byste tomu ffkal, mily Babku, stravit ctrnact bezstarostnych dnf na chalupe v ho- 
rach?" 

Ackoliv se zname jiz hezkou radu let, Emil mi vyka. Zduvodnuje to tfm, ze v dobe, kdy 
kazdy kazdemu na potkanftyka, by mne, ktereho si velmi vazf, tykanfm urazel. A oprav- 
du mi tyka jen tehdy, kdyz me chce urazit. 

„Proti bezstarostnemu pobytu na horach nemam nikdy nic," rekl jsem. „Ale mne uz 
nezbyl z dovolene ani den." 

„Mily pnteli, nemluvte o podrobnostech, kdyz se vas ptam na podstatne. Jel byste?" 

Bylo mi jasne, ze na mne usil nejakou boudu. A on se priznal: „Napsali jsme spolu 
povfdku," rekl. „Ale," podivil jsem se. 

„Pred urcitym casern vypsal Barevny tyden, popularnf casopis, soutez o kratkou 
povfdku na tema: Muj prftel - ma opora. A my dva jsme soutez vyhrali." 
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„Nic jsem nepsal," rekl jsem vecne. „A kdo je tim pffteiem - oporou?" 
„Vy! Nemohl jsem tusit, ze dostaneme prvni cenu," omlouval se Hrabe 
Jo te neomlouva Hned mi tu pov.'dku ukaz!" Nemel ji u sebe. „Chci vedet, o cem to 
je, trval jsem na svem. ' 

„Proc se tak zlobite? Povidka popisuje tragickou nehodu v horach. Pamatuiete se iak 
jsem uklouzl na zledovatele skale a spadl dolu, nastestf do snehu. Kdyz jsen! se potom 
pokusil vstat, nemohl jsem, protoze jsem mel zlomenou nohu. Kazdy na vasem m.'ste 
by mel tarn nechal zmrznout, byla snehova vanice, ale vy jste mi zachranil zivot " 

„Ma to jedine slabe mfsto," priznal jsem. „Nikdy jsi z zadne skaly nespadl. To cele 
neni vubec pravda. 

„Je to pravda/' oponoval Emil. „l kdyz pravda umelecka, a ta se, jak znamo, lisi od 
pravdy faktograficke. A ja jako umelecjsem domyslel tendence. Zustal byste u mne 

odpoved SPad ' 26 3 Zl ° mil Si n ° hU? " 86 mi POdlVal d ° ° 5 '' 3 asi v nich na ^ e ' 
Casopis Barevny tyden jako prvni cenu za viteznou povidku poskytl automm ctrnacti- 
denni pobyt v horach a vyjednal u zamestnavatele neplacenou dovolenou. Pro podnik 
ktery zamestnava tak vyznamne autory, to totiz bude reklama. A navic, jestlize splnfme 
vsechny podminky pobytu, chalupa by mela byt nase. 

(Miroslav Skala: Uvefitelne ph'hody doktora Papula - adaptace) 



Cv 



□ 3. Ktere dve vety majf stejny nebo podobny vyznam? 



1 . Vstoupil do mistnosti. 

2. Stravim tarn dva tydny. 

3. Trvam na svem navrhu. 

4. Oponoval mi. 

5. Pamatujete se na tu nehodu? 

6. Moje duvody se lisi od tvych. 

7. Musis mi to zduvodnit. 

8. Co tomu h'kas? 

9. Tusil jsem to fadu dni. 

10. Urazili jsme jen par kilometru. 



1 . Vzpominate si na tu havarii? 

2. Musis mi net duvody. 

3. Co ty na to? 

4. Vesel do pokoje. 

5. Nesouhlasil se mnou. 

6. Usli jsme jen nekolik kilometru. 

7. Zustanu tarn ctrnact dni. 

8. Nezmenim svuj nazor. 

9. Moje duvody nejsou stejne jako tvoje. 
1 0. Vedel jsem to dlouho. 



□ 4. Muj pntel se jmenuje Emil Hrabe. (Hrabe - deklinace jako „dite", Ak - Hrabete, 

Dat, Lok-Hrabetovi) 
Harry Svarc (Harry - deklinace jako adjektivum) 
Moje pntelkyne se jmenuje Vera Mala, Marie Bartova 



too 



Reknete ve spravnem tvaru: 

1 . Stravil jsem dva tydny na horach s 



L3a 



2. 

3. Velmi si vazim 



(komu?) tykam, ale 



vykam. 



Nikdy bych nechtel 



urazit. 



4. V minulem dopise jsem mu podrobne psal o _ 

5. Slavfme narozeniny . Koupil jsi 

6. Pamatujes se na meho prftele (mou pntelkyni) 
s znovu setkas. 



darek? 
? Zitra se 



□ 5, Ptejte se: 

Vzor: V cem se lisi I tento salat I od I tamten salat? Nevim, ktery objednat. 
V cem se lisi tento salat od tamtoho salatu? Nevmn, ktery objednat. 



V cem se lisi tento druh kavy od 

tyto zakusky 
tahle nova lampa 
jejich deti 
toto tema 
muj navrh 
moji pratele 

□ 6. a) Reknete ve spravnem tvaru: 



tamten druh? Nevim, ktery si koupit. 
tamty zakusky Chci ty mene sladke. 



nase stara, 
nase deti, 
tamto tema, 
tvuj navrh, 
tve pntelkyne, 



ze jsi je vymenila? 
ze je porad kritizujes? 
ze jsme ho museli zmenit? 
ze jsi proti nemu? 
ze je nemas tak rada? 





NEKOMU 


NECO 


Slfbil jsem 


dcera 


navsteva zoologicke zahrady 


Poskytl jsem 


me deti 


dovolena na horach 


Popsal jsem 


hoste 


fotografie z hor 




pntel 


moje chalupa na leto 




redaktor 


rozhovor pro casopis 




zraneny 


prvnf pomoc 




pratele 


nase chata 




matka 


ta prihoda z nedele 



b) Tvofte vety: 

POKOUSET SE / POKUSIT SE neco udelat, o neco 



Pokousfm se 

Pokusil jsem se / Pokousel jsem se 
Pokusim se 



o vysvetlenf cele zalezitosti 
vysvetlit vam to 
nekourit 

zavolat vam, ale bylo stale obsazeno 
udelat to, ale neumim to 
pfijft vcas, ale nic neslibuju 
o usmev 
usmat se na ni 

naucit lyzovat, ale nemam na to talent 
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□ 7. Doplnte konjunkce: 

1 " — — - se zn * me u * hod ne let, tykame si. 2. vstoupil do me pracovnv 

pozdravil a zeptal se se mam. 3. Rad b^chl tebou na je * 

dTrvSem" d0V ° ^VV"" ^ je ' byS 86 mnouJJJLlSS 

5 Omlouva se ~ ™1m "h - t f° U PraVdU - A ° n 56 ph ' 2nal ' mi ud§lal - 

, r? IO K u , va se ' nemohl vede *. to skonci. 6. Nevim, se na me 

zlobite Nic jsem vam neudelal. 7. Trvam na torn, mam pravdTr - vv mi 

nevente. 8. jsem chtel vstat, nemohl JsemTZL. jsem mel zIoTn^ou'no- 

□ 8. Dokoncete vetu podle textu: 

1 . Muj ph'tel Emil mi navrhl, abychom 

2. Rika, ze mi vyka, protoze " 

3. Rad bych jel na hory, ale ; — " 

4. Pobyt na horach jsme vyhrali v soutezi : — " 

5. Zlobil jsem se na Emila, protoze " ' 

6. „Zachranil jste mi zivot, kdyz « wyoy^.T^Tr;,' 

7. Prvni cena za nejlepsi povfdk u byl(a) ' vys vetlQval Em,L 

8. Nevim, jestli muj zamestnavatel . " ' 

9. Chalupa bude nase, kdyz __ZZIIZZZ~~ 

□ 9- SOUDIME, HODNOTIME: (wir meinen, wir bewerten) (we judge, we evaluate) 



a) Povazujes za 


nutne 


mluvit o torn? 


Pripada ti 


dulezite 


net jim to? 


Zda se ti 


zbytecne 


, ze nam nic nerekli? 


Myslfs, ze je 


logicke 


, jak se rozhodli? 




spravne 


, ze te nepozdravil? 




dobre 


, ze mi nechce pujeit sve auto? 




spatne 


, abych prisel? 




normalni 


to vysvetlit? 




prirozene 


, co jsem udelal? 




vazne 


, ze chce vyhrat za kazdou cenu? 



b) Zeptejte se kolegy, jaky ma nazor na to, co se stalo: 

Zakazali vjezd automobilu do ulice v centru me sta, kde bydlite. 

A: Zda se ti logicke, ze nemuzu vjet autem do sve ulice'? ~ 
Pripada ti 

Povazujes za 

Myslis, ze je B: Ja si mysl.'m, ze je dobre, ze tarn auta maji 
zakazany vjezd. Drive tarn vznikaly velke zacpy. 
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- Je leto, stale prsi a je zima. I O a 

- Nahodou jste se dozvedel, ze dva vasi pratele se pred mesfcem L O A 
vzali a nikomu nic nerekli. 

- Vas ph'tel vam dlouho nevraci knihy, ktere jste mu pujcil, a vy se na nej proto 
zlobite. 

- Emil prihlasil sveho ph'tele do souteze a nic mu o torn nefekl. 

- Koupil jste letni zajezd pro sebe a pro manzelku jako pfekvapeni, ale trochu 
se bojite, jestli se ji bude hodit termm a cfl cesty. 

- Pritel vam sh'bil, ze vam pomuze pri stehovani, ale nepfisel a ani pozdeji 
vubec nezavolal a neomluvil se. 

□ 10. Zahrajte dialog: 

Potkate stareho phtele, ktereho jste uz dlouho nevidel. 



VY 


PRITEL 


- Jste prekvapeny. Pozdravfte. 


- Odpovi na pozdrav. 


- Pozvete ho na sklenicku do baru 


- Navrhne posadit se tady na ulici 


oslavit setkani. 


ke kavarenskemu stolku. 


- Souhlasite. Jste prekvapeny, jak 


- Vysvetluje, ze byl dlouho 


se zmenil. 


nemocny a ted' hodne pracuje. 




Proto tak zhubnul. 


- Uklidnite ho, ze to nenf tak strasne. 


- On si vsimne, ze vy jste naopak 




ztloustnul. 


- Vzpommate hodne na dobu, kdy 


- Taky na tu dobu vzpomina jako 


jste spolu studovali. 


na nejkrasnejsf leta. 


- Musfte odejit. Omluvi'te se proc a kam, 


- Lituje toho. Souhlasf se zitrkem, 


a dohodnete si schuzku. 


jeste bude tady ve meste. 




Vybere si jeden bar. 


- Rozloucite se. ! 


- Rozloucf se. 



□ 11. Reknete vasemu kolegovi, jak nebo kde jste se seznamil(a): 

- se svym nejlepsfm ph'telem (svou nejlepsi pntelkynQ 

- s manzelem, manzelkou 

- s clovekem, ktereho si velmi vazite 

- s posledni osobou, s kterou jste se seznamil(a) 

□ 12. Vy a vas pritel se dostanete do teto situace: 

Jdete na veceri ke spolecnemu pnteli. On se zlobi, protoze jste neprisli vcas a ani 
jste nezavolali, ze se zdrzfte. Prisli jste pozde, protoze vas pritel Lubos chtel jit 
pesky. 
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Rozhovor: 



Nemohl jsi zavolat, ze prijdes pozde? 

- Omlouvam se. Nebyla to moje vina. Lubos totiz chtel, 

abychom sli pesky. 
(- Je to vina Lubose, ze jsme prisli pozde. On totiz chtel, 
abychom sli pesky.) 



Podle nasleduji'ci'ch situacf tvofte rozhovory: 

a) Otevrete lednicku, abyste vzal mineralku, ale neni tarn. Myslite si, ze vas 
kolega, ktery vam ji slibil rano koupit, na to zapomnel. 

On vsak mineralku koupil, ale vypila ji kolegyne Anna. 

b) Vas pft'tel, ktery h'di, prave lehce narazil do jineho auta. Myslite si, ze vcas 
nezabrzdil. 

To druhe auto vsak jelo na cervenou. 

c) Probudil jste se az v sedm, zatimco jste mel vstavat uz v pul sedme. Myslite si, 
ze vas manzelka zapomnela probudit. Sama prave pripravuje snidani. 
Nerekl jste jf vsak vcera v noci nic o torn, ze chcete vstavat o pul hodiny dh'v. 



Popiste! 
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Gr 



3B 



§10 NEKTERE ZVLASTNOSTI DEKLINACE SUBSTANTIV 



Einige Besonderheiten der Deklination von Substantiven 
Some peculiarities of the declension of nouns 



A. MASKULINA 

pri'tel - 

obyvatel - 

host - 

(Gast) (guest) 

manzel - 



clovek , lide - 

kun - 

(Pferd) (horse) 

cfl, pytel - 

(Ziel) (Sack) 
(aim, goal) (sack) 

den - 

hotel - 
les - 

(Wald) (forest, wood) 

okres - 

(Bezirk) (district) 

kamen, tyden 

(Stein) (Woche) 
(stone) (week) 

pramen, hreben 

(Quelle) (Kamm) 
(spring) (comb) 

pemze (pl.)~ 
tisic - 



jako „muz", pi. N pratele, G bez pratel, D k pratelum, Ak pfatele, 
L o pratelich, I s prateli 

jako „muz", pl. G hodne obyvatel i obyvatelu 

jako „pan", pl. N hoste (i hosti), G bez hostu i hostf, Ak hosty (i hosti), 
I s hosty (i hostmi) 

jako „pan", ale v sg. vokativ: manzeli! - 

pl. N manzele, Ak manzele i manzely, I s manzeli i manzely 

pl. N lide i lidi, G bez lidf, D k lidem, Ak lidi, L o lidech, I s lidmi 

sg. jako „muz", pl. N kone, G bez koni i konu, D ke konim i kohum, 
Ak kone, L o koni'ch, I s koni i konmi 

jako „pokoj", ale L pl. o cilech, o pytlech 



sg. N + Ak den, G dne, D dni i dnu, L o dni i dnu, ale ve dne, I dnem 
pl. N + Ak dni i dny, G dm' i dnu, D dnum, L o dnech, I dny 

jako „stul", L sg. jen v hotelu, L pl. v hotelfch i hotelech 
jako „stul", G sg. do lesa, L sg. jen v lese, L pl. v lesich 

jako „stul", L pl. v okresich i okresech 



sg. G kamene, tydne, D + L (o) kameni i kamenu, (o) tydnu (i tydni), 
I kamenem, tydnem - 
pl. jako „stul" 

jako „kamen", G sg. pramene i pramenu, hfebene i hrebenu 



pl. N + Ak penize, G bez penez, D k penezum, L o penezi'ch, I s penezi 
jako „pokoj", G pl. tisic, ale jeden z tisi'cu 
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B. FEMININA 

dcera - 

ctvrf - 

(Viertel) 

(district, ward, quarter) 

lod' - 

(Schiff) (ship) 

zed- 

(Mauer) (wall) 
pamet - 

(Gedachtnis) (memory) 
odpoved- 



noc - 
vec - 

nedele - 



jako „zena", D+L sg. (k,o) dceri 

jako „zidle", G sg. ctvrti i ctvrte, pi. N + Ak ctvrti i ctvrte 

jako ,,zidle", G sg. lode i lodi, pi. N + Ak lodi i lode, I s lod'mi i lodemi 
jako „mistnost", pi. D zdem i zdi'm, L o zdech i o zdi'ch, I zdmi 



jako „mistnost", pi. D pametem i pametfm, L o pametech i pametich, 
I pamefmi i pametmi 

jako „mistnost", pi. D odpovedfm, L o odpovedi'ch, 
I odpoved'mi j odpovedmi, 

jako „mistnost", ale pi. D noci'm, L o noci'ch, I nocemi 
jako „mistnost", pi. D vecem, L o vecech, I vecmi 

G pi. nedelf i nedel (nedeli = tydnu i nedelnich dnu, nedel = tydnu) 



C. NEUTRA 

vejce - 

dfte - 



rameno - 

(Schulter) (shoulder) 



oko - 



ucho - 



jako „mofe", G pi. vajec 

sg. N jako „kure", pi. F N + Ak ty deti, G detf, D detem, L o detech, 
I detmi 

sg. jako „mesto" i „mofe": G ramena i ramene, D ramenu i rameni, 

L na ramenu, ramene i na rameni, I ramenem 

pi. N + Ak ramena, G ramenou i ramen, D ramenum, 

L o ramenou i ramenech, I rameny 

sg. jako „mesto", pi. F N + Ak ty oci, G ocf, D oci'm, L o ocfch, I ocima 
ale! pi. N ta oka na polevce 

sg. jako „mesto", pi. F N + Ak ty usi, G usf, D usi'm, L o usich, I usima 
ale! pi. N ta ucha u hrnce 
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A: Jak dlouho tarn zustanes? 

B: Jen nekolik dm', v patek uz jsem zpatky. 



L3b 



A: Kolik obyvatel ma Liberec? 
B: Uz pres sto tisi'c. 



A: Pokoj je piny hostu. Zacneme podavat 
aperitiv? 

B: Jeste chvilku pockame. Prave volal 
doktor Hudec, ze tu bude za par minut. 



A: Rekl ti, jake maji plany? 

B: Mluvili jsme o mnoha zaji'mavych vecech, ale o tomhle ne. 



A: Kam planujete jit s hosty vecer? 
B: Nekten si prali jit na operu, dalsi 
hoste zase do vinarny. 



A: Vypadas velmi unavene. 
B: Skoro jsem nespal, pracoval 
jsem na torn ve dne v noci. 



A: Nekam jsem polozila obalku s penezi. Nevidis ji nekde? 
B: Jak te znam, muze byt kdekoliv. 



Cv 



□ 13. a) Rikejte vety: 



Zustanu tarn 


4 


dni, dny. 


Byl jsem tarn 


5 


dm, dnu. 


Vypravel mi o 


1 


dni, dnu. 


Povfdal neco o 


2 


dnech. 


Stihneme to s 


1 


dnem navic. 


Udelame to vsechno s 


3 


dny navfc. 



. Divi'm se tern 



b) Doplnte: 

Lidi: Mluvil jsem s temi 
most je piny 

hlavami letali holubi. (Tauben) (pigeons) Proc tarn ti 



, ze si to kupujf. Karluv 

. Ztratil se mi nekde tarn vzadu mezi . Nad 

stojf? 



Neni videt za ty 

o , kten tarn ziji. 



. Z reportaze se dozvfme hodne zajfmaveho 
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□ 14. Reknete ve spravnem tvaru: 

Mluvil o - (ten pntel, ti obyvatele, ti manzele, ten hnedy kun, ti zajf- 

mavf lide, ma dcera, jejf modre oci, hezky den, ty penfze, 
to dfte, 3 tisfce korun, dulezite veci, dlouhy tyden, ty velke 
lode) 

(muj pntel, stary hotel, dlouhy den, cerne oko, velke ucho, 
mily host, stary clovek, obchodnf lod', prumyslovy okres, 
mlady manzel, male dfte, kratka noc, cerny kun, tmavy les) 

(vsichni pfatele, ti lide, nekteff hoste, nase dcera, jejf mla- 
dy manzel, nas pntel Harry, pfftelkyne Maria, vsichni oby- 
vatele Prahy, nase deti, geniove) 

Nejsme spokojeni s - (ta idea, to nezajfmave tema, jeho cfle, tvf hoste, jejich 

male deti, nova mestska ctvrf, jejf rodice, pntel Henry, 
takove dny, vasi pfatele, vase odpovedi) 



To jsou (pi.) 



Pomahame 




TEXT 2 



NEUVERITELNE PRIHODY DOKTORA BABKA - pokracovanf 

Do horskeho stfediska Kopanice jsme dorazili o 1 0 dm pozdeji. Sotva 1 jsme vystoupili 
z autobusu, vrhl se 2 k nam redaktor Barevneho tydne Kerblik. „Vftam vas v horach, klu- 
ci," volal. Vedl nas horskym stfediskem, kde sice letnf sezona jeste neskoncila, ale vlad- 
la 3 tu uz ospalost 4 . Vydali jsme se k domku horala 5 , ktery nam mel vyvezt nase batohy 6 
na konfch do hor. Po deseti minutach jsme uvideli krasnou vilu, horal uz davno nebyl 
chudy 7 , vydelaval 8 na rekreantech z mesta. Redaktor Kerblik navazal 9 kontakt s horalem 
profesionalne. Zajfmal se o veci, ktere ho vubec nezajfmaly, soude podle toho 10 , ze otaz- 
ku sice polozil, ale odpoved'uz neposlouchal. Dalsi otazku polozil vetsinou dh'v, nez byl 
horal s predchazejfcP 1 hotovy. Kdyz si to horal uvedomil 12 , na delsi dobu se odmlcel 13 . 

Sli jsme pomalu za konmi. Cekal nas th'hodinovy vystup. Chalupa, kterou zakoupil 
Barevny tyden a kterou bychom meli po ctrnacti dnech, jestlize splnime urcite podmin- 
ky, ziskat, nebyla sice ve velke nadmorske vysce 14 , ale zato daleko od lidi. Neustale 15 
jsme stoupali 16 . Chalup i chat ubyvalo, nakonec jsme sli liduprazdnou 17 krajinou. 
Ukazalo se, ze Kerblik nasi chalupu nikdy nevidel a nic o ni nevi. 

Po dvou a pul hodine jsme konecne vyjeli na malou rovinku 18 , ze ktere jsme uvideli na 
protejsi 19 strane starou chaloupku s malymi okenky. Vypadala jako pernikova chaloup- 
ka 20 . Kdyz jsme se vsak priblizili 21 , videli jsme, ze se o ni uz dlouho nikdo nestara. Zle 
deti odloupaly 22 hodne perm'ku ze strechy 23 a do chaloupky jiste poradne fouka a tece 24 . 
Jemcek s Marenkou zase znicili 25 dvere a odnesli, co se dalo. To ostatni bylo rozbite 26 . 
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„Budeme jako robinsoni, zvi'tezi'me 27 sami nad sebou!" zvolal Kerblik. I Q D 

„Tezko je delat robinsona uprostred Cech, na miste, z ktereho je jen LvD 
dvanact kilometru do hotelu. Krome toho, Robinson snad ani nechtel byt robinsonem, 
nemel na vybranou 28 . A jak je to vubec sjidlem?" zeptal se muj pritel Emil. „Co dum dal," 
rekl Kerblik a zacal prohlizet kuchyn, kde nenasel nic. 

„A co voda? Prece tu musf byt nejaky pramen," rozhlizel jsem se 29 okolo chalupy. 
„Clovek zemre 30 zizni daleko dh'v nez hladem," pripomnel Emil. „Nevi'm, jestli mate 
nadeji 31 pfezit. Zasoba vody 32 vydrzi 33 malym lidem dele," dodal smerem ke Kerblikovi, 
ktery byl o hlavu vetsi nez ja s Emilem. 

Po delsfm hledanf jsme pod kopcem nasli prammek. Deset minut chuze z kopce a do 
kopce. „Urcite tu tech ctrnact dm' vydrzfme a potom bude chaloupka vase," premlouval 34 
nas Kerblik. On sam ale, a to nerekl, musf napsat o nasem pratelstvf a pobytu na 
horach reportaz. „Ted' vecer vsechno vidfte cerne, ale pockejte rano. Slibte mi, ze se 
rozhodneme az rano," pokracoval Kerblik. To jsme mu slfbili. Na cestu dolu uz stejne 
bylo pozde. 

Bylo potreba se pripravit na spanf. Spolecnymi silami 35 jsme opravili dvere. Ja jsem 
trochu zametl 36 a Emil dosel pro vodu. Kazdy z nas snedl zbytek toho, co si vzal rano na 
cestu. Bylo nutne rozhodnout, kdo z nas dostane jedinou pefinu 37 , kterou jsem nejdrfv 
zasil 38 . „Navrhuju los," rekl Kerblik. Hledal dramaticke situace pro svou reportaz a kro- 
me toho vyhral. Vytahl si 39 nejdelsf sirku 40 . 

Zatfmco si Kerblik spokojene lehl pod perinu, Emil zatopil 41 . Brzo bylo teplo, sedl jsem 
si s Emilem ke kamnum a Kerblik 
zacal neco vypravet. Uz to ne- 
dokoncil. V rozfch mfstnosti rostl 
nejaky neklid. Mysi 42 . 

Zacaly behat po cele mfstnosti 
a ja polekane^vyskocil 44 , kdyz mi 
jedna prebehla tesne 45 u nohy. 
Bylo jasne, ze se nevyspfme. Za 
chvfli zarval 46 , vyskocil a zacal 
behat po mfstnosti Emil, potom, 
co se mu jedna myska objevila 
na zidli za hlavou. 

Mysf pribyvalo. Jako poslednf 
zarval Kerblik. Vyskocil z postele 
a odhodil 47 od sebe perinu. „Jsou 
uvnitr v perine. Vy jste je tarn za- 
sil!" kricel 48 na mne jako sfleny 49 . 
Perina se skutecne hybala 50 
sama od sebe. 

Kerblik beze slova vybehl 
z chalupy. (Adaptace) 




109 



IZ^T ~ » ( 6r J ° herfa " en ' 3 " herrschen 4 - SchlSfrigkeit, 5 - Bergbewohner 6 - Ruck- 

a *; 7 " ar „ m " 8 ~ verdienen, 9 - anknupfen, 10 - danach zu schlieBen, 11 - vorherig 12 -sich Sner 
Sache) bewuBtwerden, 13- verstummen, 14-Seehohe, 1 5 - immerfort, 6- Si e\gen ^Ln^See 

23 ~ 2ST S"? " gege t berlie 9 end ' 20 " Knusperhauschen, 21 - sich nahern, 2 ™ ™££Z' 
23 - Dach, 24 - hine.nregnen, 25 - vernichten, 26 - kaputt, 27 - besiegen, 28 - keine Auswahl haben 
29 - sich umsehen, 30 - sterben, 31 - Hoffnung, 32 - Wasservorrat, 33 - aushalten sf-Tbe^reden 35 mii 
geme,samenKraften36-keh ? 



7 3S ' »° f 006 !" than ', 2 " ,0 fNng (at s ' a >- 3 10 rei 9 n - 4 - sleepiness, 5 - mountaineer 6 - ruck- 
acks 7 - poor, 8 - to make profit, 9 - to get (e. g. in touch), 1 0 - judging from the fact that, 1 - preceding 
2 - to become aware (of s. th.), 13 - to become silent, 14 - elevation above sea level, 5 - incessamiv 
6 - to climb, 17 - unpeopled, 18 - small plain, 1 9 - opposite, 20 - Gingerbread Cottage 21 - to come near' 
to approach, 22 - to peel off, 23 - roof, 24 - to leak, 25 - to destroy, 26 - broken 27 - o win ?R tn h!f« 
no option, 29 - to took round, 30 - to die, 31 - hope, 32 - stock 5 Zte.T^asX^o^ o , 
oyer, 35 - by joint efforts, 36 - to sweep, 37 - continental quilt, duvet, 38 - o mend 39 - to draw 40 i matrh 
41 - to hght a fire, 42 - mice, 43 - in a frightened way, 44- to ump up, 45 - cZ (by) 46 - 0^^0 
throw away, 48 -to shout, 49 -mad, 50 -to move ™' ioroar,4/ to 



Deminutiva: (Verkleinerungsformen) (diminutives) 

maly stul = stolek, maly dum = domek (M - sufix „-ek") 

mala Izice = Izicka, mala sklenice = sklenicka, kniha - knizka (F - sufix -ka") 

male okno = okenko, male oko = ocicko, pi. ocicka (N - sufix ,,-ko") " 

Z textu: mala chalupa - chaloupka, mala mys - myska, mala rovina - rovinka 

Jan a Mane - Jenicek a Marenka (Hansel und Mariechen) (Johny and Marion) 
maly pramen - prami'nek 

Tvoreni deminutiv v § 42 na str. 365 



Cv 

□ 15. Vsimnete si vyznamu prefixu z textu: (Pfehled prefixu najdete na str 441 ) 

(Ubersicht der Prafixe finden Sie auf der Seite 441 .) (You will find a survey of prefixes on p. 441 .) 

do urciteho mi'sta, Cl'le: (nach einem bestimmten Platz, ans Ziel) 

(into a certain place, destination, object) 

Dorazili jsme do vesnice. = Dosli jsme, dojeli jsme do vesnice 
Dokoncil svou praci. 
Dosel pro vodu. 
Domyslel si konec. 
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VY- 




OD- 




PRI- 






PO- 



L3B 



nahoru nebo ven: (hinauf Oder hinaus) (upwards or outwards) 

Vystoupili jsme z autobusu. - Ukoncete vystup. 

Vystoupili jsme az nahoru. - Cekal nas vystup nahoru. 

Vyjeli jsme na kopec. Vysli jsme na kopec. 

Vyvezl nam zavazadla az nahoru k chalupe. 

Vyskocil z postele a vybehl ven. 

Vytahl z tasky noviny. 

Na vylet vyrazili brzo rano. 

zi'skat neco dejem: (durch eine Handlung etw. bekommen) 

(to obtain a t. by means of an action) 

Vydelal si za tyden hodne penez. 
Losovali jsme a Kerbh'k vyhral. 

smer od neceho, pryc: (Richtung weg von etw.) (direction away from s. th.) 

Vsechno odnesli, nic tarn nezustalo. 
Neumel odpovedet, proto se odmlcel. 
Odhodil od sebe perinu a vyskocil z postele. 

smer k necemu: (Richtung zu etw.) (direction towards s. th.) 

Priblizili jsme se k chalupe. - Prisli jsme, pfijeli jsme k ni. 
Pripomnel mi, ze mu musim zavolat. Zapomnel jsem na to. 
Lidf pfibyvalo, az byla hala plna. 

na ruzne Strany: (nach verschiedenen Seiten) (in different directions) 

Rozhlizel jsem se kolem domu, ale nikoho jsem nevidel. 
V nedeli se rekreanti rozjeli domu. 

z jedne strany na druhou, udelat jeste jednou: 

(von einer Seite auf die andere, noch einmal machen) 
(from one side to another, to do once again) 

Havarii prezilo jen deset lidf. 
Spolehnete se, ten dopis predam. 
Ten dopis musfte prepsat. 
Prebehl na druhou stranu. 

smer na povrch: (Richtung auf die Oberflache) (direction towards the surface) 

Polozil na stul noviny. 
Postavil hrnec s vodou na stul. 
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□ Vysvetlete rozdi'l ve smeru (ve vyznamu): 

(Erklaren Sie den Unterschied in der Richtung, in der Bedeutung:) 
(Explain the difference in the direction, in the meaning:) 

Pfedal jsem mu dopis. - Pfidal jsem do jidla sul. 

Dosel jsem na postu. - Pfesel jsem cele namesti. 

Dopsal jsem dopis. - Pripsal jsem jeste neco. 

Lide musf v metru rychle nastupovat a vystupovat. 

Vyndal z tasky noviny. - Rozdal jsem detem bonbony. 

Vzpomnel jsem si nakonec. - Musel jsem mu to pripomenout. 

Neni to dobre, musis ti predelat. - Kolik sis vydelal? 

Rozhlizel se kolem. - Nehode pfihlizelo hodne lidi. 

Domu jsme dorazili az pozde vecer. - Vyrazili jsme na vylet brzo rano. 

□ 16- Doplnte prefixy: 

Na chalupu jsme razili o tyden pozdeji. Kdyz jsme stoupili z auta, behl 

k nam pes nasich sousedu. Za nim chazel i soused. Volal na nas, ze uz se 

o nas bali. Chvfli jsme si s nim vfdali, po peti minutach jsme se konecne 

loucili a mohli jit do nasi chalupy. nesli jsme vsechny veci z auta, 

klidili jsme trochu a obedvali se. Po obede jsme si kourili cigaretku, 

pili kavu, nedli zakusky, ktere jsme si vezli s sebou a razili do 

ph'rody. stoupili jsme na kopec, odkud je krasny vyhled, hlizeli jsme se po 

krajine. Potom jsme se chazeli v lese a pomalu jsme se vraceli do chalupy. 

Zase nas vital pes a chtel s nami behnout do chalupy. Soused si pro nej 

musel jit, vzal ho do rukou a nesl si ho. 
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MINULY KONDICIONAL 



Rad bych tarn jel. - dej se muze v pntomnosti nebo budoucnosti uskutecnit 

- die Handlung kann sich in der Gegenwart oder in der Zukunft verwirklichen 

- the action can take place in the present or in the future 

(= kondicional pntomny) (= Bedingungsform der Gegenwart) 

(= present conditional) 

Byl bych tarn rad jel (vcera). - v minulosti (vcera) byl dej mozny, ale neuskutecnil se 

(= kondicional minuly) 

Ich ware dorthin gerne gefahren. - in der Vergangenheit (gestern) war die Handlung moglich, aber sie 

hat sich nicht verwirklicht (Bedingungsform der Vergangenheit) 

I would gladly have gone there. - in the past (yesterday) the action was possible, but it did not take place 

(= past conditional) 
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Tvonse: [ kondicional pntomny + „sg. byl, -a, -o, pi. byli, -y, -a" 



jel bych + byl - byl bych jel ich ware gefahren I would have gone 

rekla bych + byla - byla bych rekla ich hatte gesagt I would have said 

1. 2. 



L3b 



!! Obycejne se v mluvene feci misto kondicionalu minuleho pouziva kondicional pntomny: 
In der mundlichen AuBerung verwendet man gewohnlich statt der Bdf. der Vergangenheit die Bdf. der 
Gegenwart: 

In the spoken language the present conditional is usually instead of the past conditional: 

Kdybych mel vcera cas, byl bych jel s vami. 

(misto: Kdybych byl mel vcera cas, ...) 

Kdybych mel vcera cas, jel bych s vami. 

(misto: Kdybych byl mel vcera cas, byl bych jel s vami.) 



Cv 



□ 17. Vypravejte: Co by se stalo, kdyby ? 

Vzor: Dva pratele rano nevzbudil budfk, nestihli proto autobus do Londyna. 
Jeste ten den vecer se dozvedeli, ze autobus ve Francii havaroval. 

Kdyby dva pratele vzbudil budfk, byli by stihli autobus do Londyna. 
Kdyby jeli tfm autobusem, byli by havarovali. 

a) Emil rano vysel z domova pozde. K autobusove zastavce proto musel bezet. 
Na zledovatelem chodnfku uklouzl a zlomil si nohu. 

b) Do horske vesnice jsme dojeli autobusem az pozde odpoledne. Z vesnice 
jsme vysli pesky, ale cestou na chalupu jsme se ztratili v lese. Tarn nas zastih- 
la noc. 

c) Eva uvidela v cekarne u doktora lezet na podlaze kabelku. V kabelce bylo na- 
psano jmeno a tak se zeptala zdravotnf sestry na adresu. Dosla tarn a sezna- 
mila se se sympatickou pani, se kterou se brzo spratelila. 



□ 18. Sloveso MIT: Rozumfte temto f razi'm? 



Co te nema! (Myhs se!) 

Koupil bych si to, ale nemam na to. (Nemam na nakup pemze.) 

Nemuzu si vzpomenout. Uz to mam! (Vzpomnel jsem si.) 

Mam to na jazyku. (Vim to, ale ted' si nemuzu vzpomenout.) 

Uz jsem to mel na jazyku. (Prave jsem to chtel net.) 

Ma oci vsude. (Vsechno vidi, vseho si vsima.) 

Ma za usima. (Je chytry, vychytraly.) 
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Mam toho az po krk. 

A mam to z krku. 

Ma to v krvi. 

A vitezstvi ma v kapse. 

Proc jsi to udelal? Co z toho mas? 

Mam po zkousce. 

Vsechno ma svuj konec. 

To nema konec. 

Co spolu mate? 

Mam za to, ze odesel. 

To mame dnes hezky. 

Ma pro strach udelano. 

Nema na ruzich ustlano. 

V rodine ma hlavm slovo. 



(Mam toho dost, obtezuje me to.) 
(Neco nepffjemneho jsem zaffdil.) 
(Je mu to vrozene.) 
(Ma uz vitezstvi jiste.) 
(Jaky z toho mas uzitek?) 
(Absolvoval jsem, vykonal ji.) 
(Vsechno jednou skonci.) 
(Uz to trva moc dlouho.) 
(Ceho se tyka vas vztah?) 
(Mysli'm si, ze odesel.) 
(To je dnes hezky.) 
(Neboji se.) 
(Nezije se mu lehce.) 
(Rozhoduje v rodine.) 
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TVORENI SUBSTANTIV - NAZVY VLASTNOSTI' A NOSITELO 

VLASTNOSTI 



(Bildung der Substantiven - Namen der Eigenschaften und Namen der Trager der Eigenschaften) 
(formation of nouns - the names of properties and their bearers) 

A: Nazvy vlastnosti tvonme z adjektiv suf ixy: 

(Namen der Eigenschaften bildet man aus den Adjektiven mit den Suffixen:) 

(The names of properties, abstract nouns, are formed from adjectives with the following suffixes:) 



-ost: 



-ota: 



radost, vytrvalost, schopnost, nutnost, zajimavost, pozornost, 

Freude Ausdauer Fahigkeit Notwendigkeit etw. interessantes Aufmerksamkeit 
pleasure perseverance ability necessity matter of interest attention 

chytrost, hloupost, bezpecnost, pntomnost, soucasnost, minulost, 

Klugheit Dummheit Sicherheit Gegenwart Gegenwart Vergangenheit 
cleverness foolishness security present (time) the present the past 

budoucnost, moznost, tezkost, velikost, pravdivost, zvedavost 

Zukunft Moglichkeit Schwierigkeit GroBe Wahrhaftigkeit Neugierde i 

the future possibility difficulty size truthfulness curiosity 

dobrota, cistota, teplota, ochota, samota, prazdnota, jistota 

Gute Reinheit Temperatur Bereitschaft Einsamkeit Leere Sicherheit 
goodness cleanliness temperature willingness solitude emptiness security 



■oba: 



staroba, chudoba 

Greisenalter Armut 
old age poverty 



-ka: 



vyska, si'rka, delka, hloubka 

Hohe Breite Lange Tiefe 
height breadth length depth 
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-stvi, -ctvf: 



-a: 



0: 



pratelstvf, tajemstvi, zoufalstvi, bohatstvi, vlastenectvi',sobectvi I On 

FreundschaftGeheimnis Verzweiflung Reichtum Patriotismus Egoismus LwD 
friendship secret despair wealth patriotism selfishness 

staff, mladi, zdravi, nebezpecf, veseli, stesti 

Alter Jugend(zeit) Gesundheit Gefahr Lustigkeit Gluck 

old age youth health danger merry-making happiness; luck 



krasa, si'la, pravda 

Schonheit Starke Wahrheit 

beauty strength truth 

zelen, modr, cerven, 

Grun Blau Rot (Rote) 

the green the blue the red 



-o: 



dobro, 

das Gute 
the good 



zlo 

das Bose 
the evil 



cem, hned', zluf, bel 

Schwarz Braun Gelb WeilS 
blackness the brown the yellow whiteness 



B: Jmena nositelu vlastnosti tvonme take z adjektiv sufixy: 

(Namen der Trager der Eigenschaften bildet man auch aus den Adjektiven mit den Suffixen:) 
(The names of bearers of properties are also formed from adjectives with the following suffixes:) 



-ec: 



-(n)i'k: 



-ak: 



-och 



starec, zamestnanec, lakomec, slepec, zarlivec, opilec 

Greis Arbeitnehmer Geizhals Blinder Eifersuchtiger Betrunkener 
old man employee miser blind man jealous person drunkard 



mladik, nesfastmk 

Jungling unglucklicher Mensch 
young man an unfortunate 



-an: 



dlouhan, velikan 

Hopfenstange Riese 

tall man big / great man 



silak, dobrak, levak, hlupak, chytrak, chudak 

Kraftmensch gutmiitiger Mensch Linkser Dummkopf Schlaukopf armer Mensch 
strong man good-natured man left-hander thickhead cunning fellow poor man 

cernoch, beloch, slaboch, lenoch, tlusfoch 

Neger WeiBe Schwachling Faulenzer Dickbauch 
Negro white man weakling lazy fellow a fat man 
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P-B 



wascht 

trinkt 

reicht 

er schleicht 
es brennt 
Hund 

(Reise)paB 

Lebehoch 

Trinkgelage 

Sezierung 

Zwiesel 

Brandstifter 

den Boden 

Scheibe 

unter 



washes 

drinks 

passes 

creeps 

burns 

dog 

passport 
toast 

drinking-bout 
dissection 
sling (-shot) 
arsonist 

the soil (4th case) 

puck 

under 



pere 

PUe 

poda 

plizi'se 

palf 

pes 

pas 

pfipitek 

pitka 

pitva 

prak 

palic 

pudu 

puk 

pod 



bere 
bije 
boda 
blizi se 
, ball 

'"bas" i 

pnbytek 

bitka 

bitva 

brak 

balic 

budu 

buk 

bod:. . ... 



nimmt 

schlagt 

sticht 

nahert sich 
packt 
ohne 
BaB 

Quartier 

Schlagerei 

Schlacht 

Brack 

Packer 

ich werde 

Buche 

Punkt 



takes 
beats 
stabs 

comes nearer 

wraps (up) 

without 

bass 

dwelling 

skirmish 

battle 

shoddy 

packer 

I will, I shall 

beech 

point 



ob patro [oppatro] - ob balkon 
ob chatu [opchatu] - ob hodinu 
ob tyden [optyden] - ob den 
ob farmu [opfarmu] - ob vilu 
ob stanici [opstanici] - ob zastavku 



Cheb [Chep] - v Chebu 
Jakub [Jakup] - Jakube! 
zpusob [spusop] - zpusobem 
pohyb [pohyp] - v pohybu 
sber hub [zbjer hup] - sbirat houby 



Pradlena bere pradlo pro Bohouse a pere pak pradlo u potoka - 
Palicata Barborka papa bramburky. - Pes Brok beha bez pana. - 
Pobozny Prokop se blfzf pomalym poklusem. - Patocko, proc se 
phzite tak pomalu podle baraku? - Podoba se buk puku? - 
Nejdnv pije, potom bije; nejdffv pitka, potom bitka. 
V novem pnbytku se neobejdou bez pripitku. - Podej mi ten prak! 
- Boda porad do stejneho bodu. - Balic Palicka ball panenku do 
papiru. 
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Tema: Cas, pocasi, priroda, sport l 3t 



CAS: ZA dva dny (= 2 dny nato) X 
(za+Ak) 

(binnen, in, nach) 
(in, after later) 



ZA tmy, za bileho dne, za svitani (Dammerung) 
(za+Gen) (dawn) 
(wahrend, bei, im Laufe von) 
(in, during, in the course of, under) 

OB den, obden - kazdy druhy den (ob+Ak), obcas 

Qeden zweiten Tag; ab und zu) 
(every other day; from time to time) 

dnes - DNESEK (M), zitra - ZITREK (M) 
(behem dneska nebo zitrka) 



1 h36 min15s 
fr minuta sekui 



hodina 



sekunda 
= vterina 



a) Doplnte: 

ode dneska za tyden 

od zitrka za ctrnact dm 

kazdy druhy den (= OBDEN) 

pred nekolika dny 

o deset minut pozdeji 

po dlouhe dobe 

celou hodinu 

prave vcas 

o pulnoci 

behem dne 

za tmy 

dlouho do noci 
dvakrat denne 
pozitri 
jindy 

pri zapadu slunce 



Moje hodinkyjdou 



Prichazis 

Chodil ke mne __ 
Uz se tesim, odjizdime 
Videl jsem ho naposledy 



se uz stehujeme. 
, vsechno je uz pripraveno. 



jsem onemocnel. 
mi to vysvetloval. 



Nemam rad, kdyz se vracis 
Vcera jsem na torn pracoval 
Takze plati. Sejdeme se 



v osm. 



mu telefonuju, jestli uz to ma hotove. 
me probudil telefon. 



Zavolej mi nekdy . 

jsme se prochazeli po plazi. 

Prijd', prosi'm te, zitra nekdy , 

dneska nemam jedinou volnou chvilku. 



b) Rikejte, kdy pfesne v mesici, v roce, ve fiimu, v 19. stoleti atd.: 

zacatkem = na zacatku uprostred, behem koncem = na konci 

+ Gen + Gen + Gen 

Pr.: Dopis od neho pfisel zacatkem mesice (roku). 
Potrebuju to az koncem mesice (roku). 
Odesel uprostred filmu, asi se mu nelibil. 
Na presne datum si nevzpomenu, bylo to behem minuleho roku. 
Budova byla postavena na konci 19. stoleti. 
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PREDPOVED POCASI (Wettervorhersage) (weather forecast) 




JA5NO 




POLQMSNO 




ODLACNO 



5 50U#KAMI 





5 DF57#/^\ 



Studena, tepla f ronta postupuje - jasno - polojasno - zatahuje se - zatazeno 

Die Kalt-, Warmfront ist im Anzug klar halbklar 

a cool, warm front is advancing clear sunny spells 



es bewolkt sich bewolkt 
it is clouding over overcast 



s destem - oblacno s prehankami, srazkami - snehove prehanky na horach, 

mit Regen bewolkt mit Regenschaurn, Niederschlagen Schneeschauer in den Bergen, 

with rain cloudy with showers, precipitation (passing) snow-showers in the mountains, 
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od stredm'ch poloh - misty mlhy - ojedinele bourky - vane, bude vat I 

ab Mittellagen stellenweise Nebeln vereinzelt Gewitter es weht, es wird f 

from middle elevations here and there fog sporadic thunderstorms a wind / breeze blows, 



severm, jihozapadm vi'tr 

ein Nord-, Sudwestwind wehen 
will blow from the north, south-east 



nejvyssi, nejnizsi denrri teploty 

die hochsten, die niedrigsten Tagestemperaturen 
highest, lowest day temperatures 




c) Popisujte: 

Je nesnesitelne vedro. 
Je mi zima na nohy. 
Jsem cely zmrzly. 
Slunce hreje, pali. 
Musim jit do stinu. 
Je strasna zima. 
Je vlhke dusno. 
Nemuzu horkem dychat. 

Mrzne. 

Proc jsem si nevzal 
rukavice? 




Es herrscht eine unertragliche Hitze. 
Mir ist in die Fiissen kalt. 
Ich bin ganz erfroren. 
Die Sonne warmt, brennt. 
Ich muB in den Schatten gehen. 
Es ist eine schreckliche Kalte. 
Es ist feuchtige Schwule. 
Wegen der Hitze kann ich 

nicht atmen. 
Es friert. 

Warum habe ich die Handschuhe 
nicht angezogen? 



It is unendurably hot. 

My feet are cold. 

I am frozen stiff. 

The Sun is warming / burning. 

I must go into the shade. 

It's freezing cold. 

It is close / humid / sultry. 

I cannot breathe because of 

the heat. 
It is freezing. 

Why haven't I put on my gloves? 



POCASI SE ZLEPSILO x ZHORSILO, ZKAZILO. 

Das Wetter verbesserte sich x verschlechterte, verdarb 
The weather improved x deteriorated, turned bad. 

PRSL - Schoval jsem se pred destem. - Je lijak. - Leje jako z konve. 

Es regnet. Ich habe mich vor dem Regen versteckt. Es ist RegenguB. Es gieBt wie mit Kannen. 

It is raining. I have taken shelter from the rain. There is a downpour. The rain is coming down in sheets. 

Nechci zmoknout, vezmu si destm'k. - Hrmi. - Blyska se. - 

Ich will nicht naB werden, ich nehme den Regenschirm. Es donnert. Es blitzt. 

I don't want to get wet, so I'll take an umbrella. It is thundering. There's lightning. 

Uhodil blesk. - Prestalo prset. - povoden, potopa - 

Der Blitz hat geschlagen. Es hat aufgehort zu regnen. Hochwasser Sintflut 
The lightning has struck. It has stopped raining. flood deluge 

Po desti se objevila duha. 

Nach dem Regen ist der Regenbogen erschienen. 
After the rain a rainbow appeared. 
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FOUKA studeny, ledovy vftr. 

Es blast ein kalter, eiskalter Wind. 
A cold, icy wind is blowing. 



- Vftrslabne x sflf. - vichrice - 

Der Wind nimmt ab x nimmtzu. Sturmwind 
The wind is fulling x rising. windstorm 



vanice 

Schneesturm 
snowstorm 



Napadlo hodne snehu. - Postavfme snehulaka. - Vezmi si 

Viel Schnee ist gefallen. Wir werden einen Schneemann stellen. Nimm 

A lot of snow has fallen. We are going to build a snowman. Take 

brusle (sanky), pujdeme bruslit (sankovat). - Nemam sjezdove 

die Schlittschuhe (Rodel), wir werden Schlittschuh laufen, rodeln gehen. Ich have keine 
a pair of skates (sled), we are going to go skating (sledging). | haven't got any downhill 

lyze, lyzuju jen na bezkach. - Vyjedeme lanovkou na sjezdovku - 

Abfahrtsschier, ich laufe nur lang. Wir fahren mit der Seilbahn auf die Abfahrtsbahn hinauf 
skis, I only go cross-country skiing. We are going to take the cable car to the piste. 

Ze strechy visf rampouchy. - Ledtaje. - Prislaobleva 

Von dem Dach hangen Eiszapfen. Das Eis schmilzt. Es kam ein Tauwetter 
Icicles are hanging from the roof. The ice is thawing. A thaw (has) set in. 

Kdyz pada HVEZDA, prejete si neco? 
Wenn ein Stern fallt, wunschen Sie sich etwas? 
When you see a shooting star do you make a wish? 

PoznamsouhvezdiMalyaVelkyvuz. - Mesic je v uplnku 

Ich erkenne die Sternbilder den Kleinen und den GroGen Baren. Es ist Vollmond 
I can recognize the constellations of the Little and of the Great Bear. There's a full moon. 

d) Ve kterem znamem zverokruhu jste se narodil? Veffte horoskopum? 

Zeichen des Tierkreises Glauben Sie den Horoskopen? 

sign of the zodiac Do you be|ieve jn horoscopes9 



MRZNE. - 

Es friert. 
It is freezing. 




Beran - Byk - BH'zenci - Rak - Lev - Panna - 




Vahy - Stir - Strelec - Kozoroh - Vodnar - Ryby 
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e) Chodite na ryby? Chytil jste: kapr - pstruh - stika 

Fischen Sie? Sie haben gefangen: Karpfen Forelle Hecht 

Do you go fishing? You have caught: carp trout * pike 



- uhor - zaba | 
Aal Frosch L^J § 
eel frog 



Kdo to zpi'va? Kdo tarn leti? 

ptak - holub - racek - cap - labuf - vrabec - penkava - sykora - vlastovka - 

Vogel Taube Move Storch Schwann Sperling Fink Meise Schwalbe 

bird pigeon (sea-)gull stork swan sparrow finch titmouse swallow 

slavi'k - havran - vrana - orel - sokol - jestrab - sova - kukacka 

Nachtigall Rabe Krahe Adler Falke Habicht Eule Kuckuck 

nightingale raven crow eagle falcon hawk owl cuckoo 



Vadi vam hmyz? (Storen Sie die Insekten?) (Do insects bother you?) 

moucha - komar (stipe) - pavouk, pavucina - vosa (dava zihadlo) 



Fliege Mucke (sticht) 
fly mosquito (it bites) 



Spinne, Spinnennetz 
spider, cobweb 



Wespe (gibt Stachel) 
wasp (sting) 



vcela 

Biene 
bee 



cmelak - brouk - mravenec, mraveniste - housenka - motyl - cerv 

Hummel Kafer Ameise, Ameisenhiigel Raupe Schmetterling Wurm 

bumble-bee beetle ant, ant-hill caterpillar butterfly worm 



Kdo zije v lese? 

divoke zvfre - selma - medved 

Wildtier Raubtier Barf 

wild animal beast of prey bear 



vlk - rys - divoke prase (divocak) - jelen, Ian - 

Wolf Luchs Wildschwein Hirsch, Hindin 

wolf lynx boar stag, hind 



srnec, srna - liska - zaji'c - bazant - koroptev - tetrev - veverka - kuna - had 

Rehbock, Reh Fuchs Hase Fasan Rebhuhn Auerhahn Eichhornchen Marder Schlange 
roebuck, roe fox hare pheasant partridge capercaillie squirrel marten snake 



LIDOVE PRANOSTIKY: (Volkstumliche Bauernregel) (folk weather-lore) 

leden V lednu snih a blato, v unoru tuhe mrazy za to. 

unor Unor bily - pole sflf. 

brezen Brezen - za kamna vlezem. 

duben Duben - jeste tarn budem. 

kveten Maj - vyzenem kozy v haj. 

cerven Cerven staly - prosinec dokonaly. 

cervenec Jaky cervenec, takovy leden. 

srpen Nejsou-li v srpnu hriby, nebude v zime snehu. 

zan' Teple zari - dobre se ovoci i vmu dan. 

rfjen Zan vino van, h'jen vino pije. 

listopad Stromy-li v listopadu kvetou, saha zima az k letu. 

prosinec Mnoho snehu v prosinci - mnoho ovoce a travy. 
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• SPORT 

sportovm hriste - fotbalovy stadion - kryta hokejova hala - telocvicna - bazen - 

Sportplatz FuGballstadion gedeckte Hockeyhalle Turnhalle Swimmhalle 

sports field football stadium (roofed) hockey hall gymnasium swimming-pool 

bezecka draha, traf - skokansky areal - pestovat, delat sport zavodne, rekreacne - 

Laufstrecke, Strecke Sprungareal Leistungssport, Erholungssport treiben 

running track jumping ground to go in for sports professionally, for recreation 

venovat se nejakemu druhu sportu - hratfotbal - sportovat - cvicit - 

sich einer Sportart widmen FuBball spielen Sport treiben turnen 

to devote oneself to some kind of sport to play football to go in for sports to perform gymnastics 

zavodit - profesionalne, amatersky - profesional, amater - 

an einem Wettbewerb teilnehmen professionell, als Amateur Professional, Amateur 

to compete professionally, as an amateur professional,' amateur 

fotbalove utkam, zapas - mezinarodm zavod(y), soutez - republikove, 

FuBballspiel internationale(r) Wettbewerb(e) Meisterschaft der Republik 

football match international contest(s), competition Republic-wide, 

narodm mistrovstvi' - mistrovstvi Evropy, sveta - Olympijske hry (olympiada) - Pohar 

Nationalmeisterschaft Europa-, Weltmeisterschaft Olympische Spiele (Olympiade) Pokal 
national championship European, world championship Olympic games (Olympiad) Cup 

postoupit do finale - vyhrat zavod - stat se mistrem, mistryni sveta, Evropy - 

ins Finale aufsteigen einen Wettkampf gewinnen Welt-, Europameister, -meisterin werden 

to get into the finals to win a race to become the world champion, the champion of Europe M, F 

vytvorit svetovy rekord - drzitel rekordu - prekonat rekord 

Weltrekord aufstellen Rekordinhaber einen Rekord unterbieten 

to set up a world record holder of a record to break a record 

zi'skat zlatou, stri'brnou, bronzovou medaili - vztycit vlajku - zahrat hymnu 

Gold-, Silber-, Bronzemedaille gewinnen Flagge aufziehen Hymne spielen 

to win the gold, silver, bronze medal to hoist a flag to play the (national) anthem 

SPORTOVNI DISCIPLINY (Sportdisziplinen) (sports disciplines) 
ATLETIKA: (Athletik) (athletics) 

beh na 100, 400 metru- start - rozbeh - (semi)finale - pfekazkovy beh - 

100-meter-, 400-meter- Lauf Start Anlauf; Vorlauf (Semi)finale Hurdenlauf 

100, 400 m race start start; heat (semi)final(s) hurdle-race 

110 metru prekazek - stafeta 4 x 100 metru - maraton - dobehnout do cfle s casern ... - 

110m Hiirden Stafette 4 x 1 00 m Marathonlauf das Ziel mit der Zeit von ... passie'ren 

110m hurdles 4 x 1 00 m relay Marathon (race) to finish in a time of ... 
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chuze na 50 kilometru - vrh, hod ostepem, diskem, kladivem, kouli - I *\— 

Gehen auf 50 km Speer-, Diskus-, Hammerwerfen KugelstoBen LwT 

50 km walk throwing the javelin, discus, hammer putting the shot 

skok vysoky (do vysky) - skok daleky (do dalky) - skok o tyci - tycka - 

Hochsprung Weitsprung Stabhochsprung Stab 

high jump long jump pole-jump pole 

trojskok - doskociste - petiboj - desetiboj 

Dreisprung Sprunggrube Funfkampf Zehnkampf 
triple jump pit pentathlon decathlon 

LYZOVANI (lyzovat): (Skifahren) (skiing - to ski) 

sjezd - sjezdove !yze,vazani, lyzarske hulky - obn slalom - sjezdovka - 

Abfahrt Abfahrtsschier, Bindung Schistocke Riesentorlauf Abfahrtsbahn 

downhill run/race downhill ski, (ski-)binding (ski-)sticks giant slalom piste 

beh na lyzi'ch - bezky - skoky, lety na lyzich - skokansky mustek 

Langlauf Langlaufschier Schisprunge Schifluge Sprungschanze 

ski race cross-country ski ski jump ski-flying ski-jump 

BRUSLENI (bruslit): (Eislaufen) (skating - to skate) 

krasobrusleni - krasobruslaf(ka) - tance na lede - sportovm' dvojice - 

Eiskunstlauf Eiskunstlaufer(in) Eistanze Sportpaare 

figure skating figure skater ice dancing pairs event 

dvojite, trojite skoky - pirueta - rychlobruslem - brusle 

Zweifach-, Dreifachsprunge Pirouette Eisschnelllaufen Schlittschuh(e) 
double, triple jumps pirouette speed skating skate; a pair of skates 

SANKOVANI (sankovat): sane - sahkarska draha 

Rodeln Schlitten Rodelbahn 

sledding (to sled) sledge coasting path 

JIZDA NA BOBECH - dvojbob, ctyrbob - bobova draha 

Bobfahren Zweierbob, Viererbob Bobbahn 

bobsleighing two-man, four-man bobsleigh bob-sleigh course 

PLAVANI (plavat): (Schwimmen) (swimming - to swim) 

kryty bazen - plavat volny zpusob, kraul, prsa, znak, motylek - 

Hallenbad Freistil, Kraul, Brust, rucken-, Schmetterling schwimmen 

swimming-pool to do the freestyle, the crawl, the breast-stroke, the backstroke, the butterfly-stroke 

sportovm' potapem (potapet se / potopit se) - skoky do vody (skakat / skocit) 

Tauchsport (tauchen) Wassesprunge (springen) 

diving (for sport) (to be diving/to dive) ^ dives (to be jumping / to jump) 

GYMNASTIKA: (Gymnastik) (gymnastics) 

sportovm', moderm gymnastika - naradi': kladina, koza, 

Sportgymnastik, moderne Gymnastik Gerate: Schwebebaum Bock 

sports, modern gymnastics (gymnastic) apparatus: balancing form small vaulting-horse 



kun, 

Pferd 

(vaulting-)horse 



kruhy, hrazda, bradla, zebriny 

Ringe Reck Barren Ripstole 

rings horizontal bar parallel bars rack 



preskok - prostna 

Ubersprung Bodenubungen 
jump (simple) gymnastics 



splh (splhat) po tyci, po lane 

Klettern auf die Stange, am Seil 
climb (to climb) up the pole, a rope 

CYKLISTIKA: horske, zavodmkolo 

Radfahrsport: Mountain-Fahrrad Rennrad 
cycling: mountain, racing bicycle 



zavod jednotlivcu, druzstev - 

Wettbewerb der Einzelnen, der Teams 
individual race, team race 



stihaci zavod - zavod kolem .... - jet rychlostf 60 km/h - stouoanf 

Pursui?ra n c 9 e Srennen r^TT,"" mit Geschwindigkeit von 60 km/St. fahren I Sgung 

pursurt race race around ... to ride at 60 km/hr (upw S art J diem 



AKROBATICKE LETANI 

Kunstfliegen 
aerobatics, stunt flying 



MOTOCYKLISMUS - AUTOMOBILISMUS - 

Motorsport Automobilismus 
motor-cycling motoring 

PARASUTISMUS (padak) 

Fallschirmspringen (Fallschirm) 
parachuting (parachute) 

HOROLEZECTVI (lezt po horach): vystupnahoru - iistit** , , 

Alpinist* (aufdieBergekle/tem) A Leg auf den Berg iSsichern " S°'h ? 

mounta.neenng (to ciimb in the mountains) climbing up a mountain E£EL- rope hook 

S ECTVI a,Zda ' JKS " a k ° ni): L ezdeck6 skokansk « ^"teze - dostihy - 

eduestrian art (horse rKride a horse) 5S5SX-« Z£ZT 

a three-year-old mare has won ... ridden by ... from "the sTab,e ..." 
VESLOVAN.- ( ves>ovat):^^ - kanoe 

rowing (to row) ^TZ ^™ Kanu 

coxiess four two-man skiff canoe 

BOX- VZPI'RANI' - ZAPAS - JUDO - SERM 

Boxen Gewichtheben Ringkampf Judo Fechten 
boxing weight-lifting wrestling judo fencing 

s^ T hSn BA(stmet): a n u a f SSSLtr z? n h a f - 2 pistole - z mai -« k y - 

-ng (to shoot) atamSSef XSSS^ ^ S^SS^ 
lukostrelba - luk, sip 

BogenschieBen Bogen, Pfeil 
archery bow, arrow 
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MICOVE HRY: (Ballspiele) (ball games) I 
mi'c - vyhrat, prohrat zapas - turnaj - pratelske utkanf - zvi'tezit v prodlouzem - 



Ball 
ball 



gewinnen, verlieren 
to win, to lose a match 



Turnier Freundschaftsspiel gewinnen in der Verlangerung 
tournament friendly match to win in extra time 

porazit5:1 (petjedna) - vftezstvi, porazka - vyhra, prohra - hrat nerozhodne = 

schlagen (funf zu eins) Sieg, Niederlage = Gewinn, Verlust unentschieden spielen 
to beat (five to one) victory, defeat = win(ning), loss to tie 



remi'za - vyrovnat - polocas 

Remis ausgleichen Halbzeit 
draw, tie to equalize half-time 



tretina - druzstvo - rozhodci - divaci, fanouskove 

Drittel Team Schiedsrichter(in) Zuschauer, Fans 

third team referee, umpire spectators, fans 



KOPANA (FOTBAL): (FuBball) (football) 

dat branku = gol - kopat / kopnout do mice 

Tor erzielen Ball hicken 

to score a goal to kick the ball 



prihrat - bytvyloucen - 

zuspielen herausgestellt sein 

to pass (e.g. a ball) to be sent off (the field) 



utocmk- obrance - kffdlo - spojka - brankar - nahradm'k- 

Angreifer Verteidiger Flugelsturmer Innensturmer Tormann Ersatzmann 



forward back 



wing(er) 



inside forward goalkeeper substitute 



nejlepsi strelec turnaje - aut - trestny kop = penalta 

der beste Schutze des Turniers Aus StrafstoG 

Striker of the tournament out penalty kick = penalty 

hrat narodm, oblastm ligu - skoncit na ctvrtem miste 

National-, Regionalliga spielen den 4. Platz erreichen 
to play the national, regional league to finish in fourth place 



rohovy kop 

EckstoB 
corner kick 



Rekordnl vftezstvi fotbalove ligy: Sparta - Liberec 7:1 

Pro liberecke fotbalisty znamena porazka sestup z tretiho na ctvrte misto 1. fotbalov6 ligy^ 

Slavia vyhrafa v Jablonci a Spartu pred sebe nepustila: Jablonec - Slavia 0:2 
Branky: 54. Novotny, 76. Bejbl, Rozhodci: Krondl. Divaku: 11112. Polocas; 0:0 



1. Slavia (1) 

2. Sparta (2) 

3. Brno (4) 

4. Liberec (3) 
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IIP 
11 

II 
12 



6 
4 

11 
2 



2 
4 

|| 

i! 



39:14 
48:15 
36:19 
37:35 



II 
46 

il 

38 



(Cislo v zavorce za nazvem klubu znamena poradi po minuiem kole f dale je uveden ■' 
celkovy pocet zapasu, pocet vyher, proher a remfz, ceikove skore a celkoyy pocet bodu.) 



KOSIKOVA (BASKETB AL): dat kos - trestny hod 

Baskettball einen Korb schieBen Strafwurf 

basket-ball to score a basket penalty shot 

ODBUENA (VOLEJBAL): hriste na odbijenou 

Volleyball Volleyballplatz 
volley-ball: volley-ball ground 



sff - nahrat - smecovat 

Netz (den Ball) herausstellen schmettern 
net to pass (the ball) to smash (the ball) 
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TENIS: ten iso vy kurt 

Tennis Tennisplatz 
tennis tennis court 



raketa - mi'cek - dvouhra, ctyfhra - zi'skat bod - 

Schlager (kleiner) Ball Einzel-, Doppelspiel Punkt gewinnen 
racket (tennis) ball singles, doubles to score (a point) - to win a game 



towmaset to have service advantage deuce ,o get into the semifinal? £ZS? 



HAZENA 

Handball 

(a kind of) handball 



RAGBY - BASEBALL Qedno kolo hry - nahazovat - odpalit - 

££ Z2S eineSpie ' rUnde (^n Ball) zuwerfen abschlagen 
Rugby baseball one round of the play to pass (the ball) to strike (a ball) 

obihat metu) 

das Mai umlaufen 
to run round the goal 




Prvmutkfmi finMe Ligy basket- 
balistu: Vy&hrad - Brno 83:73 

Pfaha, 15.4.: Po fantastickem vykonu v 
Jelinka, ktery dal 42 boOii ' vylirali* vcera : 
basketbaliste Vyschradu v prvnim zapase 
finale play off nad Brnem 83:73 (44:33). 
Hraei obou tyrnu zacali technickymi chy~ 
bami u ncpresnou strelbou, prvni kos padl 
az na zacatku trcti minuty z ruky bmen;~ 
, skeho Jefabka. Brno si drzelo do' 15. minu- 
ty vyrovnane skore, ale domacim vysel 
ziver polocasu. Druhe vzajemnc utkam se 
hrajednesod 17 hodin. 




LEDNI, POZEMNI HOKE J: hokejka - 

Eis-, Bodenhockey Hockeystock 
ice, field hockey hockey-stick 



puk - 

Scheibe 
puck 



Fakta z hokejove historic 



Cesky svaz hockeyovy by] zalozen 11. 12. 
1908 v Praze, ve stejnem roce se Cechy staly 
clenem Mezinarodni federace ledmho hokeje 
jako druha zakladajici zeme, V roce 1909 
Cechy v prvnim mezistatnim zapase prohraly 
ve Francii 1:8. V roce 1911 se Cechy staly 
v Berime mistry Evropy. Na prvnim mistrov- 
stvi sveta v roce 1920 skoncilo Ceskosloven- 
sko^^tanadou a USA. Mistrem sveta 
se stalo poprve v roce 1947, potom jeste 
v roce 1949, 1972, 1976, 1977 a 1985. Na 57. 
svetovem sampionatu v Nemecku v roce 
1993 startuje poprve samostatna Ceska re- 
publika (skoncila na tfetim miste). V roce 
1996 se stava ve Vidni mistrem sveta. ^ 



a«L; sr - sat- - ss^rssssr 

to shoot a goal goajkaapa, back M nominate „ ffis woZnCSp 



reprezentant 

Reprasentant 

member of the national team 



reprezentovat svou zemi - 

(sein) eigenes Land reprasentieren 
to represent one's country 



narodni muzstvo 

Nationalmannschaft 
national team 



f) Ktery druh sportu dela? 

atlet - gymnastka - krasobruslafka - sjezdaf - skokan na lyz.ch - vyskar - 
horolezec - parasutista - cyklista - potapec - plavkyne - vesIaT- spSe - 
bezkyne - deset.bojar - rychlobruslaf - boxer - zapasnfk - judista - vzpS - 
" ^ - htonl * ~ fotbali ^a - basketbal stka - hSSEE- 
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Lekce4: Pri dobrem jidle 



Text"!: Jak to dopadlo ? 
INHALT 

Sprechintentionen: 

Erzahlen, wie eine Geschichte ausgefallen 
ist. Die Bezeichnungen der Lebensmittel und 
der Gerichte wiederholen. Uber das Essen 
sprechen. Die Vorbereitung eines Gerichtes 
beschreiben. Etwas im Restaurant verlangen. 
Ausdrucken, daft uns jemand etwas befehlt. 
Ausdrucken, daB wir aufhoren etwas zu ma- 
chen. Ausdrucken, daf3 wir etwas nur unter 
einer Bedingung machen. Ausdrucken, wozu 
bestimmte Gegenstande dienen. Mit dem 
Freund davon sprechen, ob er etwas machen 
wurde, wenn es ginge. Nach Details dessen 
fragen, was er macht. Uber seine Hobbys 
sprechen. Redewendungen mit dem Verb 
„myslet". 

Aussprache: Konsonanten „H - CH", Assimilation 

Konversafionsthema: Hobby, kom'eky, zaliby 

(Hobbys, Steckenpferde, Vorlieben) 



Text 2: Nejdrazsf ve stredni Evrope 

Grammatik: 

§ 1 3 Possessivadjektive 
§ 14 Kurze Adjektivformen 
§ 1 5 Verbales Passivadjektiv 
§ 16 Verben mit Proposition „/7a" 
§17 Bezeichnungen der Instrumente, der 
Mittel 

Bedeutungen der Praf ixe „roz-, do-" 
Verschiedene Prafixe des Verbes „padat" 
(fallen) 

Bedeutung der Proposition „na" 
Wortfamilie: „myslet" 



CONTENTS 
Language skills: 

To tell how a story ended. Revision of the 
names of foodstuffs and dishes. Talking about 
food. To describe the preparation of a dish. 
How to order food in a restaurant. To say that 
someone is ordering for us. To say that we 
have stopped doing something. To give the 
conditions under which we are prepared to do 
something. To express what certain things are 
destined for. To discuss with a friend about 
whether he would do something if it were pos- 
sible. To ask him about the details of what he 
is doing. To speak about one's hobbies. 
Phrases with the verb„n7ys/ef" (to think). 



Grammar: 

§ 1 3 Possessive adjectives 
§ 14 Short adjectival forms 
§ 1 5 Passive verbal adjectives 
§ 16 Verbs with the preposition „na" 
§ 1 7 Names of tools and means 
Meaning of the prefixes „roz-, do-" 
Various prefixes of the verb „padat" 
(to be falling) 

Meaning of the preposition „na" 
Word family: „myslet" 



Pronunciation: Consonants ,,H - CH", assimilation 
Conversation topic: Hobby, konfeky, zaliby 

(Hobbies, likings) 
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• Pane vrchni, pane vrchni, uz vas 
volam poctvrte! 

O Prosim, k sluzbam. Cfm mohu 
poslouzit? 

• Veprovou s knedlikem a zelim. Uz 
ji objednavam poctvrte. 

O To nas tesi, ze vam tak chutna. 



4A 



bud - nebo 


entweder - oder 


either - or 


cvicit impf. - zacvicit si pf. 


turnen 


to exercise 


dopadnout pf. 


ausfallen; fallen; 


to turn out; to fall down; 




ertappen 


to catch (e.g. a criminal) 


dovolovat +Dat +Ak impf. - dovolit pf. 


erlauben 


to permit, to allow 


druh M 


Sorte 


kind, type 


drzet dietu impf. 


Diat halten 


to be on a diet 


hra F 


Spiel 


play 


chovam N 


Benehmen 


behaviour 


jediny, -a, -e 


einzig 


only, sole 


jestli(ze) 


wenn, falls 


if 


kom'cek M (hobby N) 


Steckenpferd (Hobby) 


hobby 


kraj M 


Rand; Gegend 


edge, margin; landscape 


kvuli +Dat 


wegen 


because of, for the sake of 


kytice F 


BlumenstrauB 


bunch of flowers 


kyvnout na +Ak pf. - kyvat impf. 


nicken, winken auf 


to nod / give a nod to 


napoj M 


Getrank 


drink, beverage 


nan'dit +Dat +Ak pf. - narizovat impf. 


anordnen 


to order 


nastat, nastane pf. - nastavat impf. 


eintreten 


to set in 


nastesti 


zum Gliick 


fortunately 


nechat (+Dat) +Ak impf. 


lassen 


to let 


+Gen 


(von etw.) ablassen 


to leave (s. th.), to stop 






(doing something) 


obcerstvem N 


Erfrischung 


refreshment(s) 
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odhalovat +Ak impf. - odhalit pf. 

odnrritnout +Ak pf. - odmi'tat impf. 

oheh M 

ostatni 

pocest F, na pocest +Gen 
podavat (+Dat) +Ak impf. - podat pf. 
podobat se +Dat impf. 

podvadet +Ak impf. - podvest, -vedu pf. 

podvod M 

pohodlny, -a, -e 

popelm'k M (popel M) 

poradit si s +lnstr pf. 

poradat +Ak impf. - usporadat pf. 

pouzi't, pouziju + Ak pf. - pouzi'vat impf. 
prozradit +Dat +Ak pf. - prozrazovat impf. 
pruvan M 
predkrm M 

pfemluvit +Ak pf. - premlouvat impf. 
presolit +Ak pf. - soiit impf. (sladit) 

prestat +lnf., -stanu pf. - prestavat impf. 
pnbeh M 

pristoupit na +Ak pf. - pristupovat impf. 

privest do rozpaku , -vedu pf. - 

privadet impf. 
rozlozit +Ak pf. - rozkladat (se) impf. 



enthullen 

ablehnen 
Feuer 

ubrig; die anderen 
Ehre, zu Ehren 
reichen 
ahneln 

betriigen 

Betrug 

bequem 

Aschenbecher (Asche) 
sich mit etw. Rat wissen 
veranstalten 

verwenden 

verraten 

Durchzug 

Vorspeise 

uberreden 

zu viel salzen - salzen 

(zuckern) 
aufhoren 
Geschichte 
auf etw. eingehen 

in Verlegenheit bringen 
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auseinanderfalten; 
zerlegen 
(sich ausbreiten) 

rozveselit +Ak (se) pf. - rozveselovat impf. (sich) belustigen 
sehnat +Ak, sezenu pf. - shanet impf. auftreiben 
skutecny, -a, -e wirklich 



sledovat +Ak impf. 

souhlas M 
spropitne N 

spinavy, -a, -e x cisty, -a, -e 
tocit se, tocit +lnstr impf. 
tvrdit +Ak impf. - (potvrdit pf.) 
ubrousek M 
vaza F 

veji't se (nekam), vejdu se pf. 



folgen 

Zustimmung 
Trinkgeld 

schmutzig x sauber 
sich drehen, (etw.) drehen 
behaupten (bestatigen) 
Serviette 
Vase 

(irgendwohin) hinein- 
gehen 



to reveal, to dis- 
close, to expose 
to refuse, to reject 
fire 

other; the others 
honour, in honour of 
to give, to hand, to pass 
to resemble, to look like 

s. o., s. th. 
to deceive 
deception 
comfortable 
ashtray (ashes) 
to cope with 

to organize, to give (e. g. 

a concert) 
to use, to make use (of) 
to disclose (e. g. a secret) 
draught (of air) 
hors d'oeuvre 

to talk (s. o.) into doing (s. th.) 
to over-salt - to salt 

(to sweeten) 
to stop, to cease 
story 

to accede to 

(e. g. a proposal) 
to embarrass 

to spread out; to take 

to pieces 

(to be situated) 
to cheer up 
to get 
real 

to follow (e. g. an explanation, 

a bird in flight) 
consent, approval 
tip, gratuity 
dirty x clean 
to turn 

to affirm, to assert (to confirm) 

napkin 

vase 

to fit into (e. g. a suitcase) 
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venkov M 

venovat pozornost +Dat impf. 

vetsinou 

vydrzet pf. 



Land 

Aufmerksamkeit widmen 

meistens 

aushalten 



countryside 
to pay attention 
mostly 
to stand 
(e. g. the cold weather) 
to last, to hold out 



vyji't (kniha vvsla) of - vvchazet imnf 


erscheinen (das Buch 


iu ictsi, io noia out 
to appear 




ist erschienen) 


(e. g. a book appeared) 


vyresit +Ak pf. - resit impf. 


^auniosen — losen 


to solve 


vytahnout +Ak pf. - vytahovat impf. 


nerauszienen 


to pull (out) 


vyzkouset +Ak of — zkouset imnf 

J »■» f^'' iilWUwCl lilt IJ | 


(aus)probieren 


to test; to try 


zabava F 


untemaltung 


entertainement; amusement 


zacatek M 


Beginn 


beginning 


zastavka F 


nasi, naitestelle 


stop 


zaskat +Ak pf. - ziskavat imnf 


erwerben 


to obtain, to acquire; 


znacki c 




iu yam ^e. g. experience) 


Marke, Zeichen 


sign, mark; brand 


zvyk M, rrsft ve zvyku 


Gewohnheit 


habit, custom - 




Gewohnheit haben 


to be in the habit of 


zadat +Ak o+Ak impf. - pozadat pf. 


(etw.) verlangen, 


to ask (for), to apply (for) 




(um etw.) ersuchen 




zivit se +lnstr impf. 


sich ernahern 


to make one's living 



Gr 
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POSESIVNI ADJEKTIVA 



(Possessivadjektive) (possessive adjectives) 



Pr.: Divam se z Karlova mostu. Koupu se v Machove jezere 
(Ich schaue von der Karlsbrucke. Ich bade im Machasee.) 
(I am looking from Charles Bridge. I bathe in Lake Macha.) 

= - M a U F st°(o°tec 7*° Substantiv ' oznadu i 1 ' u ™*ou osobu 

^ S ° n ' bi,d6t Sie damm nUr aUS S ^stantiven, die eine bestimmte 
fc e erta, e n^ ^ P6rS ° n ^ " f0rmed ° n,y fr ° m those ^bstantives which designate 



TVORI SE: 

ze subst. M: 




bratr + uv - bratruv byt 
bratr + ova = bratrova zena 
bratr + ovo - bratrovo auto 



! otec-otcuv 
Karel - Karluv 
tatinek - tatfnkuv 
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ze subst. F: 



•in 

■ina 

■ino 



sestr(a) + in = sestrin byt 
sestr(a) + ina = sestrina dcera 
sestr(a) + ino « sestrino auto 



! sestra - sestrin 
matka - matcin 
Olga - Olzin 




DEKLINACE: v sg. jako substantivum (pan /stul, zena, mesto) krome Instr. (auBer) (except) 

(Instr sg. jako adjektivum) 



Singular 



Mz 



Mn 



11 



Nom 



bratruv (syn) 
sestrin 



bratruv (byt) 
sestrin . 



bratrovo (auto) 
sestrino 



bratrova (zena) 
sestrina 



Gen 



bratrova (syna, auta) 
sestrina 



bratrovy (zeny) 
sestfiny 



Dat 



bratrovu (synu,-ovi, autu) 
sestfinu 



bratrove (zene) 
sestfine 



Ak 



bratrova (syna) 
sestrina 



bratruv (byt) 
sestrin 



bratrovo (auto) 
sestrino 



bratrovu (zenu) 
sestfinu ' 
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o bratrovu, -e (bytu, byte, autu, aute) 
o sestfinu, -e 



bratrove (zene) 
sestfine 



Instr 



bratrovym (synem, autem) 
sestfinym : ; .^|^ 



bratrovou (zenou) 
sestrinou 



Pnklady: 

Studuje na Karlove univerzite. 

Mluvil jsem s Petrovym otcem. 
Pfecetl jsem si Havlovu hru 

Asanace. 



Er studiert an der Karlsuniversitat. He studies at Charles 

University. 

Ich sprach mit Peters Vater. I spoke with Peter's father. 

Ich las Havels Theaterstuck I have read Havel's play 

„Assanation". „Area clearance". 



Plural IVIz 

Nom bratr 


ovi (syni,-ove) 


IVIn 

bratrovy (obrazy; 


F 

> bratrovy (knihy 


N 

) bratrova (auta) 


sest 


ini 


v sestfiny 


WW sestfiny 


sestrina 


Ak 




bratrovy / sestfiny (syny, obrazy, knihy] 


i bratrova (auta) 
sestrina 


Gen 

: Dat 




bratrovym / sestfinym (synum, autum, knlham) 


Lok 




o bratrovych / sestfinych (synech, autech, knihach) 


Instr 




bratrovymi / sestfinymi (syny, auty, knibami) 
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KriKiady: 
Navstfvili nas manzelovi pratele. 

Znam hodne Pavfovych pfatel. 
Janiny deti si hraji na zahrade. 

Novakovi, Cechovi - oznacuje 
rodinu 



Es besuchten uns die Freunde 

meines Marines. 
Ich kenne viele Pauls Freunde. 
Janas Kinder spielen in dem 

Garten. 
Die Novaks, die Cechs - 

bezeichnet eine Familie 



My husband's friends have 

visited us. 
I know many of Paul's friends. 
Jane's children are playing 

in the garden. 
The Novaks, the Cechs 

- it designates a family 



Poznamka: 

ab9e,eiteteS P ~ ad ^v hat eine 

a5£r ormed,ramaMere * 

b) ffSKl* *™f "" US ' - as ' " es ' " is " i ak0 v deklinaci (viz str 71 ) 

lose „ us, as, -es, -is in the same way as when declined - see page 71) 
Kolumbus - Kolumbova cesta 
Archimedes - Archimeduv zakon 

! Harry, Rene - netvoff posesfvnf adjektivum (bi.den kein Possessivadj.) 

ale: Harryho byt = Gen sg. (the ^ do not for m any possessive adjective) 

Reneho auto 



Cv 

□ 1 . Posesfvn.' adjektiva nahradte substantivem v genitivir 
Vzor: Petruv otec uz nepracuje. - Otec Petra uz nepracuje. 

, _ 0tec m6 ho pri'tele Petra uz nepracuje 

1 . Bratrova manzelka je doma a stara se o di'te 

2. Sel jsem na navstevu k Aleninu pffteli 

3. Thomas poznal Vaskovy pnbuzne 

4. Prohledl jsem si Picassovy obrazy. 

5. Prvniho ledna jsem si poslechl prezidentuv nrnim 

6. V sobotu jsme opravovali pfftelovo auto ' (SPee ° h ' addreSS) 

7. Matcina kuchyne je nejlepsi na svete. 

8. Strycovo pozvanf me potesilo. 

jsem u sousedova bytu 
1 0. Ridil jsem se doktorovou radou. 
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11.0 Einsteinove zivote jsem si precetl mnoho zajimaveho. I A m 

1 2. Se sekretarcinou praci jsem spokojeny. LHrA 

13. Nesouhlasil jsem s kolegovym nazorem. 

□ 2. Doplnte: 

a) Karlova univerzita: 

Absolvoval na (kde?). 

Prijel na staz na (kam?). 

Nektere evropske univerzity majf dobre kontakty 
s (kym?). 

Karolinum, historickou budovu (ceho?), 

navstevujf statni navstevy. 

b) Karlovo namesti: 

Pres (co?) jezdi hodne tramvajovych linek. 

Vyhnete se radeji (cemu?), jed'te jinou cestou. 

Novomestska radnice je na (kde?). 

Botanicka zahrada je za (cim?). 

c) Janin manzek Mluvil jsem jen s (kym?), ona nebyla doma. 

Tamhle poznavam (koho?). Jdu ho pozdravit. 

Dozvedel jsem se to od (koho?). 

(komu?) se ctvrtek nehodf, takze Jana chce 

jet jindy. 



Gr 



§14 



KRATKE ADJEKTIVNI FORMY 



(tzv. jmenne formy - jako substantivum) 

(Kurze Adjektivformen) (short adjective forms) 



Jen ve vetach typu: Cl'tl se mlad. Je spokojen. Erfuhltsich jung. Er ist zufrieden. 

(v predikatu) Cltl se mlady. Je spokojeny. He feels young. He is content / satisfied. 



Sg.:J 



M 
F 
N 



mlad 
mlada 

miado; 



Mz 

F 

N 



mladi. Mn znarny; 

mlady 

mlada 



(stejne jako: rad, rada, rado, radi, rady, rada 

sam, sama, samo, sami, samy, sama) 
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Ones se pouzivaji malo, nejcasteji v nekterych frazich: 

(Heute benutzt man sie wenig, am meisten in einigen Redewendungen:) 

(Today they are little used, most often in some phrases:) 



Jste velmi laskav(a). 

Jsem sfasten (st'astna), ze vas poznavam. 



Take: 



Jsem pfipraven. 
Jsem hotov. 
Jsem si jist, ze .... 
Je nemocen, mrtev. 
Neni pntomen. 
Neni toho schopen. 

Jsem spokojen. 
Jsem zvedav. 
Jsem rozhodnut. 

Vratil se ziv a zdrav. 

Koureni zakazano. 



Ich bin bereit. 

Ich bin fertig. 

Ich bin sicher, daG . . . 

Er ist krank, tot. 

Er ist nicht anwesend. 

Er ist dazu nicht fahig. 

Ich bin zufrieden. 
Ich bin neugierig. 
Ich bin entschlossen 

(etw. zu tun). 
Er kam lebendig und 

gesund zuruck. 
Rauchen verboten. 



Vstup nem povolen (dovolen). Eintritt ist nicht erlaubt. 



I am prepared. I am ready. 

I am ready. 

I am certain that . . . 

He is ill, dead. 

He is not present. 

He is not able to do that / 

not capable of it. 
I am satisfied. 
I wonder. 

I am resolved (to do a t.). 

I have made up my mind. 
He returned safe and sound. 

No Smoking. 
No Entry. 



Casto se pouzivaji ve forme N sg.: 

(Oft benutzt man sie in der Form des Neutrums sg.) (They are often used in the form of a neuter sg.) 

Je nutno se rozhodnout. = Je nutne se rozhodnout. Je nutne, abychom se rozhodli. 

(Es ist notig, sich zu entscheiden.) (It is necessary to make up one's mind.) 

Je znamo, ze .... (je zname). Je mozno (je mozne). 

Je patrno, ze (je patrne) (bemerkbar) (evident) 

Je zakazano, nem dovoleno zde kourit. 



Cv 

□ 3. Doplnte vetu: 

1 . O Cesich je znamo, ze 

2. Jsem si jist(a), ze . 

3. Jsem zvedav(a), jestli . 

4. Budu s tim hotov(a) do . 

5. Bude nutno, abychom 

6. Jste velmi laskav(a), ze 

7. Bohuzel, neni pntomen (pfi'tomna). 
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GRAMATICKE POZNAMKY: 

1) Dalsf tvorenf adjektiv: 

cely den - celodenm vylet 
leto - letnf saty 
priroda - pfirodm rizek 
zahrada - zahradm vecirek 

humor - humorny pnbeh 
jablko - jablecny zavin 
ovoce - ovocny kolac 

brambora - bramborova kase 
cocka - cockova polevka 
hlad - jsem hladovy 
hrach - hrachova polevka 
napoj - napojovy listek 
okurka - okurkovy salat 
pomeranc - pomerancovy dzus 



L4a 



ganztagiger Ausflug 
Sommerkleid 
Naturschnitzel 
Gartenparty 

lustige Geschichte 

Apfelstrudel 

Obstkuchen 

Kartoffelbrei 

Linsensuppe 

ich bin hungrig 

Erbsensuppe 

Getrankekarte 

Gurkensalat 

Orangensaft 



all-day trip 

summer clothes / dress 
steak and gravy 
garden party 

humorous story 
strudel, apple turnover 
tart 

mashed potatoes 
lentil soup 
I am hungry 
pea soup 
drinks card 
cucumber salad 
orange juice 



kuchar- kuchafsky recept 



Kochrezept 



(cooking) recipe 



2) af = aby 



Pozadal jsem je, af odejdou. 
Pozadal jsem je, aby odesli. 



Ich forderte von ihnen, da(S sie 
weggehen. (= Ich forderte sie 
auf, wegzugehen.) 



asked them to leave. 



4) Vyznamy prefixu „ROZ-": 



a) smer na riizne strany: 
Po skole jsme se rozesli 

S: Rozdelili jsme se na dve 
skupiny. , 
Vsem detem rozda! 
bonbony. 

b) zacatek deje: 
Rozbolela me hlava. 

(=za5ala me bolet) 
Venku se rozprselo. 

(=zacaio prset) 
Rozbehl se domil 
ifeVsichni-se..rozesmalr. 



Richtung in verschiedene Seiten: 
Nach der Schule gingen wir 

auseinander. 
Wir haben uns in 2 Gruppen 

geteilt. 

Er hat alien Kindern Bonbons 
verteilt. 

Beginn der Handlung: 

Ich begann Kopfschmerzen 

zu bekommen. 
DrauBen begann es zu regnen. 

Er begann nach Hause zu laufen. 
Alle fingen an zu lachen. 



direction into various directions: 
After school we went our 

separate ways. 
We have divided into 

two groups. 
He has distributed sweets 

to all children. 

beginning of an action: 
My head started to ache. 

(Outdoors) it began to rain. 

He began to run home. 
All began to laugh. 
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c) nedokonceny dej; 
Rozdelali praci a odesii pryc. 

Dopts jsem rozepsal, ale 
Knihu m3m rozectenou. 



5) Vyznamy prefixu „DO-": 



a) smer k nejakemu ofli, 
dovnitr neceho: A 

. Dosli jsme k iesu t do lesa. -V V> 

Na skrin nedosahnu. 

Zbozi dodavame az do domu, ! 

b) dokonceni deje: 

•) Uz jsi docetl ten roman? ? £ ; | 

: :":;0ppovfm- va J§|jj 
Dokoufil. 

DovaHfa obed. ; f 

take- dej dokoncit : : fifil 
r 1 ::;/^-:^ i cfodatecne: . /111 
Dovrel okno. 

(pfedtim ho nezavfe! upine. 
ted'to dokoncil) ■■ 1§| 



: -;;^.:bdiil> : si ytopJ; 

Doplnil sve znalosti. 

c) uspesne dosahnout vysiedku 

(s reflexivnim zajmenem »se"J: 
Dovolal jsem se mu az 
odpoledne. 



unvollendete Handlung 

Sie hatten die Arbeit begonnen 

und gingen weg. 
Ich habe den Brief zu schreiben 

angefangen, aber nicht beendet. 



Ich habe das Buch noch nicht 
ausgelesen. 



Richtung zu einem Ziel, 
hinein: 

Wir sind zum (in den) Wald 

angekommen. 
Ich erreiche nicht den Schrank. 

Wir liefern die Ware bis 
in das Haus. 

Vollendung der Handlung: 
Hast du schon den Roman 

ausgelesen? 
Ich sage Ihnen das morgen zu 

Ende. 

Er hat zu Ende geraucht. 
Sie hat das Mittagessen 
gargekocht. 

auch - die Handlung zusatzlich 

beenden: 
Er machte das Fenster ganz zu. 
(vorher hat er es nicht ganz 

geschlossen, jetzt hat er es 

vollendet) 

Er hat sich Wein nachgegossen. 

Er hat seine Kenntnisse 
erganzt. 

erfolgreich das Resuitat 
erreichen: 

Ich habe ihn erst am Nachmittag 
telefonisch erreicht. 



unfinished action 

They only started the work 

and went away. 
I've begun to write 

the letter, but haven't 

finished it. 
I have (only) started 

reading that book. 



direction towards 

a destination, inside s. th. 
We have reached 

the wood. 
I cannot get at the 

wardrobe. 
We deliver the goods 

to your door. 

completion of an action: 
Have you already finished 

(reading) that novel? 
I shall finish recounting 

it to you tomorrow. 
He finished smoking. 
She has finished cooking 

the lunch. 3 

also - to finish an action 

in addition: 
He has closed the window 

properly, (he had not 

closed it completely 

before, now he has 

finished it) 
He replenished his glass 

of wine. 
He has completed his 

knowledge. 

to achieve successfully 
a result: 

I reached him by phone 
only in the afternoon. 
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Docetl jsem se o zajimave 

vystave. 
Dozvedel jsem se to pozde. 



Ich habe von einer interessanten 

Ausstellung gelesen. 
Ich habe das spat erfahren. 



L4a 

have read of ™ 
an interesting exhibition, 
have learnt (about) it 
(too) late. 



6) Vsimejte si vyznamu prefixu slovesa 



-PADAT/ -PADNOUT 



(fallen) (to fall): 



dopadat / dopadnout 

(na zem, nejak) 
napadat / napadnout 

(nekoho) 
opadat / opadnout 

(listi, popularita) 
odpadat / odpadnout 

(od neceho) 
popadat / popadnout 

(neco do ruky) 
propadat / propadnout 

(u zkousky) 
prepadat / pfepadnout 

(nekoho v noci) 
pf ipadat / pripadnout 

(na 1 obyvatele) ■ 
rozpadat se / rozpadnout se 
— / spadnout pf. (ze stromu) 
upadat - upadnout (na zem) 

vypadat - vypadnout 

(slunce) zapadat / zapadnout 



hinunterfallen (auf den 

Boden); ausf alien (irgendwie) 
einfallen; (j-n) uberfallen, 

angreifen 
abfallen 

(die Blatter, Popularitat) 
abfallen (von etw.) 

packen (etw. in die Hand) 

durchfallen (bei der Prufung) 

uberfallen (j-n in der Nacht) 

fallen (auf einen Einwohner) 

zerfallen 

fallen (vom Baum) 
verfallen - fallen (auf den 

Boden) 
aussehen - hinausfallen 

(die Sonne) untergehen 



to fall (to the ground); 
to turn out (somehow) 
to flash across s. o.'s mind; 

to attack (a p.) 
to be shed (the leaves); 

to fall off (e. g. popularity) 
to fall away (from s. th.) 

to seize 

(s. th. with one's hand) 
to fail (in an examination) 

to assault 

(s. o. in the night) 
to fall (on one inhabitant) 

to break up, to disintegrate 

to fall (from a tree) 

to decline - to fall (to the 

ground) 
to look, to appear - to fall 

out 

to set (e. g. the Sun sets) 



napad - odpad, odpadky - prepadenf - pf ipad - rozpad - upadek - zapad 



Einfall Abfall, Mull 
idea waste, rubbish 



Uberfall Fall Zerfall Niedergang Westen; Untergang 

assault case disintegration decline west; descent (of 

a celestial body) 
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LEXIKALNI POZNAMKY: 

1) naklepat kotlety 

naklast na kotlety zampiony 

narovnat kotlety na plech 
nakrajet brambory na platky 

2) omyt brambory 
osolit brambory 
opaprikovat, opeprit 

3) nechat: 

a) (nekomu) neco, nekoho 
Nechal jsem to na stole. 

Nechal jsem jim pulku. 
Nech me! 
Nech me mluvit! 

b) neceho = prestat neco delat 



Nechal studia. 

= Prestal studovat. 
Nechte toho! 

4) dopadnout pf.: 

a) = poffdit nejak 

Jak jsi dopadl? 
Vedel jsem, ze to s m'm 
dopadne spatne. 

b) impf. dopadat 
Dopadl tvrde na zem. 
Policie dopadla pachatele. 

dopad M 

5) jde to udelat = je mozne, 

muze se to udelat 
Neslo to tak, jak jsem si 
predstavoval. 



Koteletts (mCirbe) klopfen 
auf Koteletts Champignone 
legen 

Koteletts aufs Blech setzen 

Kartoffeln auf Scheiben 
aufschneiden 

Kartoffeln waschen 
Kartoffeln salzen 
paprizieren, pfeffern 



to tenderize the cutlets / chops 
to lay mushrooms 

on the cutlets / chops 
to pile up the cutlets / chops 

on the metal-plate 
to slice (up) the potatoes 

to wash the potatoes 

to salt the potatoes 

to add paprika, to pepper 



lassen (j-m) etw., j-n 

Ich habe es auf dem Tisch 

gelassen. 
Ich habe ihnen die Halfte gelassen 
LaB mich! 

LaB mich sprechen! 

(von etw.) ablassen, 

(etw.) unterlassen = aufhoren 

etw. zu machen 
Er lieB vom Studium ab. 

= Er horte auf zu studieren. 
Lassen Sie das! Horen Sie auf! 



to let, to leave (s. o.) s. th., s. o. 
I have left it on the 
table. 

I have left them one half.j 
Leave me alone! 
Let me speak! 

to stop doing s. th. 

He discontinued his studies. 

= He ceased studying. 
Stop (doing) it! 



ausfallen, (irgendwie) 
ankommen 

Wie ist es dir ergangen? 
Ich wuBte, daB es mit ihm 
schlecht ausfallen wird. 

fallen; ertappen 

Er fiel hart auf die Erde. 

Die Polizei ertappte den Tater. 

Einfall, Einschlag; Wirkung 
man kann es machen 

Es ging nicht so, wie ich mir 
das vorstellte. 



to do (e. g. well, badly), 
to get on (e. g. in an 
examination); to turn out 

How did you do? 

I knew that it would turn out / 
end badly with him. 

to fall (down); to catch 
He fell hard to the ground. 
The police caught 
the trespasser. 

impact 

It is possible to do it, 
it can be done 
It was not going in such 
a way as I had imagined. 
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„Docetl jsi knizku o doktoru Babkovi a jeho priteli Emilovi?" zeptal se me po tydnu 
Thomas, ktereho zacatek pnbehu o dvou pratelich pobavil. Pri zpatecni ceste z Liberce 
jsme si totiz udelali malou zastavku v jedne vesnicke hospode - domaci jfdlo nam moc 
chutnalo, a tak jsme se po obede rozhodli pro malou siestu. Vytahli jsme deky, rozlozili 
se po louce, a protoze se mi nechtelo jen tak se divat do oblak, zacal jsem si cist. Ostat- 
rri me brzo premluvili, abych jim cetl nahlas. Humor nas vsechny rozveselil a kniha nas 
spolu s vybornym obedem inspirovala jeste dal. V aute se hovor tocil kolem jedineho te- 
matu - jidla. Pratele zajimalo, jestli oba pratele vydrzf celych ctrnact dm' beze vsech 
kontaktu a take jestli si poradi s jidlem. My sami, cim bliz k Praze, jsme dostavali stale 
vetsi hlad a zacali si vymyslet: 

Co bychom si dali po celodennim vyletu na lyzich? 

Na co bychom meli chuf horky letni vecer? 

Co bychom nabidli hostum k obcerstveni? 

Co bychom si prali k obedu poradanem na nasi pocest? 

Co bychom si vybrali k sm'dani podavane do hoteloveho pokoje? 

Co bychom byli schopni uvarit na ohni uprostred prirody? 

Inspirujte se! Nerozumite nekterym nazviim jidel? Podi'vejte se na str. 141 . 



Kotlety v alobalu 

Naklepal jsem kotlety, osolil je, opaprikoval, oloupal brambory, nakra- 
jel je na platky, omyl a nakrajel zampiony. Z alobalu jsem vyrobil ctyri 
misky, polozil do nich kotlety, nakladl na ne platky zampionu a osole- 
nych brambor a vsechno zalil smetanou. Nakonec jsem alobalove 
misky nahofe uzavfel a narovnal je na plech elektricke trouby. Je take 
mozne je dat na ohniste do popela. 




Slavm stravnfci kuchare Trejbala 

Jaromir Trejbal se - jako ctrnactilety - zacal ucit v Praze kuchafem. Jeho prvnim slavnym stravnfkem 
byl prezident Masaryk. Ph'pravil pro nej srnci hfbet a plneneho candata. Roku 1 928 odesel do Pahze, 
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kde se ucil dva roky v luxusnim podniku La Coupole Montparnasse. Odtamtud odesel do rezidence 
belgickeho krale Alberta 1., pro ktereho pripravoval pfedevsfm zeleninu - kral byl velky sportovec. Po 
navratu do Parize ho k sobe pozval Pablo Picasso, aby mu pfipravil jehne pecene v kuzi ve zhavem 
popelu. Pro Marlen Dietrich delal osmdesat druhu sendvicu denne. Kdyz se dostal do hotelu Paris 
v Monte Carlu, varil pro Gretu Garbo vafenou slepici v kalhotkach z nudloveho testa. Pro slavneho 
ceskeho houslistu Jana Kubelika pripravoval zase cesky jablecny zavin nebo dusenou perlicku 
v cockovem souletu a okurkovy salat podle receptu Kubelfkovy maminky. 

Ale abych se vratil k Thomasove otazce. Jak dopadl pobyt Emila a jeho pfftele na 
chalupe? Vydrzeli tarn celych ctrnact dnf? Knihu jsem docetl, takze jsem Thomasovi 
kyvl na souhlas. Rozhodl jsem se ale, ze jim to hned neprozradfm, a naopak je poza- 
dam, af si kazdy konec domyslf. 

Thomas si vzal slovo jako prvnf: „Ja si myslfm, ze to pro oba pfatele dopadlo dobre - 
totiz ze tarn ty dva tydny vydrzeli a zi'skali tfm chalupu. Pro jfdlo si urcite chodili do mes- 
ta a nevadilo to, protoze casopisu slo jen o to, aby mel svou reportaz. A Emil s dokto- 
rem Babkem se postarali o to, aby mel redaktor Kerblik o cem psat." 

„S takovym podvodem by nesouhlasili," nenechala ho domluvit manzelka. „Kdyz hra, 
tak hra. Zivili se tfm, co les dal, ale mozna, ze jim skutecne nekdo donesl neco k jfdlu.' 
Oni sami by urcite nepodvadeli!" 

„Myslfs si, ze by pfistoupili na takovou hru se sebou samymi jen pro neco tak mate- 
rialnfho, jako je zfskat chalupu? Omyl! V torn musf byt neco jineho. Bud' to cele povazo- 
vali za velkou zabavu, pfi ktere si chteli odpocinout, nebo hru hrali s nekym jinym - 
napr. s Kerblikem. Chteli vyzkouset, jaky Kerblik je, co vydrzi." 



Kdo ma pravdu? Pfectete si, jak pnbeh skutecne dopadl, a dovypravejte ho 
pratelum. 

Po prvnf tezke noci byli sice Emil s doktorem Babkem rozhodnuti se vratit, ale Kerbli- 
kovo chovanf v nich probudilo chuf si s nfm hrat, tak jak to mel ve zvyku Emil: pfipra- 
vovat mu situace, ve kterych by se odhalovaly jeho vlastnosti, rozumi se, ze ocekavali 
vlastnosti negativni. Se zajmem sledovali prvni Kerblfkovo rozhodovanf: zvitezf v nem 
ambiciozni redaktor a zustane s nimi na chalupe, nebo pohodlny Kerblik a vrati se do 
mesta? Zustal. 

Po prvnich hladovych dnech se vyresil problem s jfdlem - do chalupy zacali prichazet 
lide z okoli za babou korenafkou, ktera v chalupe drive zila, a Emil s doktorem Babkem 
se rozhodli je lecit, protoze s sebou prinaseli domaci jidla. Do mesta pro potraviny 
nakonec zacal jezdit sam Kerblik, i kdyz to podminky pro ziskani chalupy nedovolovaly. 
Emil s doktorem Babkem Kerbh'kovi vypraveli vymyslene pribehy o svem pfatelstvi a se 
zajmem sledovali, jaky je to konvencni a maly clovek. Zajimave situace nastaly, kdyz za 
nfm pfijela jeho prftelkyne. Po dvou tydnech stravenych na chalupe se oba pfatele 
spokojene vratili domu, Emil o to spokojenejsf, ze prftelkyne se s Kerblikem rozesla 
a zacala venovat pozornost jemu. Chalupu od casopisu zfskali nastestf jeste pfed tfm, 
nez vysla Kerblfkova reportaz, protoze ta se skutecnemu pobytu podobala velmi malo! 
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(u)varit - vareny 
(u)pect (pecu) - peceny 



kochen - gekocht 
backen, braten - gebacken 
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opekat - opekany backen, braten - gebacken 

(u)smazit - smazeny rosten - gerostet 

(u)grilovat - grilovany grillen - gegrillt 

(po)dusit - duseny dunsten - gedunstet 

(z)mrazit - zmrazeny, mrazeny frieren lassen - tiefgekuhlt 

mi'chat - michany mischen; umriihren - 

gemischt, geruhrt 



to cook, to boil - boiled 
to bake, to roast - baked, 
roast 

to roast, to grill - roast, grilled 
to fry - fried 

to griddle, to grill - grilled 
to stew - stewed 
to freeze - frozen 

to mix (e. g. fruits); to stir (e. g. tea); 
to scramble (e. g. eggs) 
- mixed; scrambled 



fill fV% 1 ■ 4* w% l^%J*m m 

(Ujmiit — miety 


mahlen - gemahlen 


to grind, to mill - ground, milled 


(O)ioupat — loupany 


schalen - geschalt 


to peel, to pare - peeled, pared 


(o)balit - obaleny 


panieren - paniert 


to egg-and-breadcrumb, to batter 


(o)korenit - koreneny 




- au gratin 


wurzen - gewurzt 


to spice - spicy 


(o)solit — osoleny 


salzen - gesalzen 


to salt - salted 


^ojsiauii — osiazeny 


zuckern - gezuckert 


to sweeten -sweetened 


spaiit — spaieny 


verbrennen - verbrannt 


to burn - burnt 


pripaiit — pripaieny 


anbrennen - angebrannt 


to burn a little - a little burnt 


kotleta 


r\uiciit?i 


~ Ai i4'| /-\4> aI^am 

cutlet, cnop 


zamoion 


nhamninnnn 


meaaow musnroom, cnampignon 


srncf hrbet 


Rehziempr 


i Ul 1 l|J UT UtJci 


olnenv candat 


fipfi"illtor QanHor 
yciuiiici oal lutfi 


siuiiea Tisn 


jehnecf maso 


Lammfleisch 


lamb 


slepice 


Henne 


chicken, hen 


nudle 


Nudeln 


noodles 


omacka 


SoBe 


sauce 


testo 


Teig 


dough 


jablecny zavin 


Apfelstrudel 


strudel, apple turnover 


perlicka 


Perlhuhn 


guinea fowl, guinea hen 


kuze 


Haut 


skin 


platek 


Scheibe, Schnitt 


slice 


elektricka trouba 


el. Ofenrohre 


electric oven 


ohniste 


Feuerstatte 


fireplace 


kuchar 


Koch 


cook 


stravnik 


Kostganger 


boarder 


Prfslovf: 







Laska prochazi zaludkem. Liebe geht durch den Magen. 
Jak k jfdlu, tak k dflu. Wie beim Essen, so bei der 

Arbeit. 

Nic se neji tak horke, jak Es wird nichts so hei3 
se to uvan. gegessen, wie es gekocht 

wird. 



The way to a man's heart is his stomach. 
Slow with your jaws, slow with your paws, 

eat till you sweat and work till you 

freeze. 

Nothing is eaten so hot as it is cooked, 
(e. g. time will show that it is not so 
serious as it appeared at first sight) 
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Roste jako z vody. 
S jsdlem roste chuf. 
U mi ram hlady. 
Jde to jako po masle. 
Ma oci jako mandle. 
Je na neho jako pes. 
Je jako ryba bez vody. 
Prileva oleje do ohne. 
Mam z toho husi kuzi. 



(Roste velmi rychle.) 

(Kdo neco ziskal, chce jeste vie.) 

(Mam hrozne velky hlad.) 

(Jde to rychle, bez problemu.) 

(Ma velke hnede oci.) 

(Chova se k nemu tvrde, pnsne.) 

(Neciti se nekde dobre, spokojene.) 

(Zvetsuje problemy.) 

(Bojim se toho.) 




Cv 



□ 4. a) Co z ceho pijete, jfte? 

Co v cem vante, smazste, pripravujete? 

Vzor: Nejradeji (nejcasteji, vetsinou) piju pivo z plechovky. 



pivo 
caj mleko 
pomerancovy dzus 
vino voda kava aperitiv 
vajicka brambory nzek 
maso polevka 
salat 




plechovka 

(Buchse) (tin / US can) 



sklenicka 
plechovka lahev 
salek hrmcek prkenko 
brcko talir dzban 
hrnec panev 
misa 





panev (Pfanne) (pan) 



W 

hrnec (Topf) (pot) 



sklenicka s brckem 

(Glaschen mit Strohhalm) 
(glass with quill) 






dzban 

(Krug) O'ug, pitcher) 



mi's a, miska 

(Schussel, Schusselchen) 
(dish, bowl) 



prkenko 

(Schneidbrettchen) 
(chopping board) 
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b) Co si date k cemu? 

Vzor: K n'zku si dam bramborovou kasi. 
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smazeny ri'zek 
grilovane kure snfdane 
kava ryba biftek 
parek pecena kachna 

prirodni kotleta uzene maso 
zverina veprova pecene 
dusena sunka rostena 
karbanatek 



bramborova kase 
cervene vino zakusek 
hranolky zeleninovy salat 
chleb vajicka zeli horcice 
varene brambory s maslem 
ryze spenat testoviny 
spagety knedlfky cocka 
hrachova kase 
pivo 



parek (Wurstchen) (frankfurter) zverina (Wild) (venison, game) 



5. a) V restauraci se zeptejte cismka: 

- na sul a pepf, protoze na vasem stole chybeji 

- na urcitou znacku vina 

- na druhy ovocnych caju 

- na popelnfk, protoze chcete kourit, ale nevfte, jestli je to dovoleno 

- na vazu, protoze cisnfk ji nedonesl, i kdyz si musel vsimnout, 
ze vase partnerka ma s sebou krasnou kytici 

b) Reknete cism'kovi: 

- vybrali jste si stul v rohu u okna 

- ubrus je spinavy a chcete ho vymenit 

- chcete zavnt okno, protoze je pruvan 

- pivo je teple, chcete jine 

- polevka je presolena 

- maso je moc tvrde 

- do vina spadla moucha (Riege) (fly) 

- popelnfk je uz piny 

- jste nespokojeny, protoze cekate uz 
pres ctvrt hodiny na kavu 

- ucet nenf spravny 
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□ 6. Zmente podle vzoru: 

Rekl mu, af odejde. - Rekl mu, aby odesel. 



Rekl mi 
Pozadal nas 
Poprosil me 
Poradil mi 
Doporucil mu 
Lekar nari'dil 



af hodne odpocfvam 

af jeste neodchazime 

af mu dovypravi'm konec filmu 

af se obratfm na agenturu 

af se stara sam o sebe 

af se vyhnu vedoucimu 

af se rozhodnu brzo 

af to nikomu nerekneme 

af se prestehuje na venkov 

af prestanu kourit 

af zacnu pravidelne cvicit 

af zitra pfinesu ten recept 



□ 7. a) Tvofte vety, reknete ve spravnem tvaru: 





NEKOMU 


NECO 


Nari'dil jsem 


me deti 


vratit se vcas 


Manzelka nechala 


ja 


vecefe v lednicce 


Neprozradil jsem 


nikdo 


ani slovo 


Odmitl jsem 


cisnik 


dat spropitne 


Usporadali jsme 


kolegyne 


mala oslava na pocest narozenin 


Firma poskytla 


zamestnanci 


tyden dovolene navfc 


Sehnal jsem 


dcera 


kniha, kterou dlouho shanela 


Vyfesil jsem 


rodice 


jejich problem s bytem 


Sousedka tvrdila 


ostatnf 


neco, co nebyla pravda 


Vzdycky splnil 


vsichni 


vsechno, co slibil 


Slibil jsem 


sekretarka 


na odpoledne volno 


Zkousela jsem 


„se" 


dvoje kalhoty, ale zadne jsem 


Sef dovolil 




nekoupila 


jen nekdo 


odejit dh'v domu 



□ 8. a) Doplnte do vet: PORADIT NEKOMU NECO - PORADIT SI S NECIM 

1 . Neumela s predkrmem, takze jsme obedvali bez neho. 

2. Neumel mi , co mam delat, proto jsem se musel rozhodnout sam. 

3. Muj manzel je domacf kutil, se vsim sam. 

4. sousedce, ktere kofeni dat do omacky. 
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b) Doplnte do vet: NECHAT NECEHO (nejake cinnosti), PRESTAT I A* 
NECO DELAT LmHR 

1 . Muz ma vejft damu jako prvni. 

2. Manzelka me (ne) ani domluvit. 

3. hrat zavodne tenis pred dvema lety. 

4. tenisu pfed par lety. 

5. Rekla jsem, ze na veceri nepujdu, ale on me (ne) premlouvat. 



□ 9. Vyjadfete podmmku: 

Poletis k mori do Spanelska v cervenci? 



Ano, ale jen v torn pnpade, ze si budu moct vzit dovolenou, 
Kdyz (Jestli, jestlize) si budu moct vzft dovolenou, tak ano. 



Pntel se vas pta, jestli: 


Odpovezte mu, ze to udelate, 
jestli(ze), kdyz, v torn pnpade, ze: 


jet na dovolenou k mofi 
pujcit mu byt na vikend 
koupit si tuhle knihovnu 
jit dnes vecer do divadla 
dovypravet mu dej filmu 
odmi'tnout sefovo pozvanf na veceri 


najit lacine ubytovanf blfzko plaze 

odjet navstfvit rodice 

vejft se do pokoje 

budou listky 

pozvat vas na sklenicku 

manzelce nebude dobre 



□ 1 0, Vsi'mejte si vyznamu prepozice „NA": 

(Beachten Sie die Bedeutung der Proposition „N A":) (Take notice of the meaning of the preposition „NA":) 

a) misto (vetsinou na povrchu) - na otazku kam? (na +Ak) nebo kde? (na + Lok) 

(Platz, meistens auf der Oberflache) (place, mostly on the surface) 
Zmente na vetu s „kde?": 

Vzor: Vystoupili jsme na Snezku. - Byli jsme na Snezce. 

Vy jste byli na Snezce? 



O vanocich pojedeme na hory. 
Pujdeme si prohlednout hrad. 
Vysel jsem si ven na cerstvy vzduch. 
Uvidfs to, az prejdes na druhou stranu. 
Polozil jsem ti na stul dopis. 



Postavil jsem lahve na zem. 
Pfestehoval se na kraj mesta. 
Na Moravu teprve pojedeme. 
Vzala si na sebe novy kostym. 
Vyjeli jsme nahoru na terasu. 
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b) cas (na +Ak, Lok) 

Reknete ve spravnem tvaru: 

Prisel na (posledni chvile). 

Kolik je hodin? - Bude ctvrt na (jedna). 

Do skolky prijimame vzdy na (podzim a jaro). 

Rika se: Na (svaty Jin) vylezajf stiri. (Skorpione kriechen heraus) 

(the scorpions creep out) 

Prisel jen na (zacatek) jednani. Na (konec) jednani jsem ho uz nevidel. 
Na (konec) schuze jsem uz necekal. Vsechno dulezite se projednalo uz 
(zacatek.) 



c) ucel cinnosti (na +Ak) 

Spojte podle vyznamu: 

Chodi k nam casto 
Zustanes 

Deti uz zitra odjedou 
Mas penize 
Pujcil si od nas penize 
Koupila si latku 
Pripijme si 
Kyvl jsem 
Schoval jsem si to 
Vecer se stavim 
Pujdes se mnou 
Pozvali nas 



(Zweck der Tatigkeit) (purpose of an activity) 

Na co to je? = Nac to je? 

Iistky 
pozvanka 
tovarna 



na cestu? 
na saty 
na navstevu 
na pamatku 
na veceri? 
na dovolenou 
na prazdniny 
na ryby? 
na obed 
na souhlas 
na zdravi 
na pivo 



voda 

misa 

ubrousek 

saty 

zbozi 

dopis 

pamatka 

obklad 

pohled 



na ovoce 
na automobily 
na koncert 
na konferenci 
na rozloucenou 
na prodej 
na otce 
na myti 
na celo 
na vecer 
na ruce 
na krajinu 



d) prostredek, nastroj (na +Ak, Lok), jejichz pomoci se dej uskutecnuje 

(Mittel, Instrument, mit dessen Hilfe sich die Handlung verwirklicht) 
(a tool by means of which the action is taking place) 



Spojte podle vyznamu a reknete ve spravnem tvaru: 



Hraje 


na 


klic 


Zvoni 




kun 


Zamkl 




kolo 


Videl to 




piano 


Jezdi 




psaci stroj 


Pise 




vlastni oci 


Van 




zvonek 




elektricky sporak 




kytara 




□ 11. Slova v zavorkach reknete ve spravnem tvaru a pfectete si I A* 

humornou pnhodu, ktera se stala ceskym turistum v Koreji. LHA 

Nac jsou mokre bile ubrousky? 

Servfrky nam (zacit) rozdavat mokre bile ubrousky. Cast skupiny si myslela, ze si 
(ty ubrousky) mame umyt misky na stole, druha cast (tvrdit), ze mokry ubrousek 
path' pod (sklenice) s (napoj), aby (ochladit se), a dalsf cast ho (odmitnout) vubec, 
protoze proste (nevedet), co s mm. Nastestf nam servirky (ukazat), ze si 
(ubrousek) mame umyt ruce, a to nam (libit se). Venku i v restauraci bylo vlhke 
dusno jako v (pradelna) a mft osvezene, mokre ruce (byt) prfjemne. Cast skupiny 
naopak (funkce ubrousku) vylepsila a (pouzit) je jako obklad na celo. To zase 
(privest) servirky do (rozpaky), protoze ubrousky musely vratit. Nakonec je prece 
od nasich lidf (vybrat) a (prinest) predkrm. 

(Podle Frantiska Nepila z knihy Maly atlas meho srdce) 

mokry (naB) (wet), pradelna F (Waschraum) (wash house), osvezit se pf. (sich erfrischen) 

(to refresh oneself) 

□ 12. Zeptejte se kolegy, jestli bude delat nekterou z nasleduji'ci'ch veci. 

Zahrajte dialog. 



Vzor: 



VY - Premyshs o torn, ze zmenis praci? 

- Chces zmenit praci? 

- Zmenil bys praci, kdyby to bylo mozne? (kdyby to slo?) 

ON - Chtel bych, ale zatim nemuzu najit (sehnat) nic jineho. 

to neni mozne. 



- zmenit praci 

- nechat studia cestiny 

- odmitnout jejich prosbu 

- vzft s sebou na dovolenou bratrovy deti 

- sama uvarit veceri pro hosty 

- usporadat oslavu narozenin 

- vylepsit svuj byt 

- prestehovat se do vetsfho bytu 

- premluvit manzela(-ku), abyste jeli s nami 

□ 13. Vas pritel, vase pfi'telkyne asi: hraje na kytaru 

koupil(a) si chalupu na horach 

drzi dietu, protoze chce zhubnout 

sbi'ra kucharske recepty 

porada zahradni vecirek 

stravf dovolenou v pri'rode pod stanem 

nasel (nasla) si praci v bance 

chce se prestehovat kvuli praci do Brna 

nemuze si zvyknout na praci v obchode 
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Zeptejte se ho QQ na dalsi detaily! 



Vzor: 



VY - Hrajes na kytaru? 

ON(A) - Ne, ted' uz ne. 

VY - Ale dnv jsi hral(a), ne? 

ON(A) - Ale ano, na univerzite jsme hrali hodne, ale potom 
jsem toho nechal(a). 



□ 14. Rodina slov: 



MYSLET (MYSLIT) 



myslet / pomyslet na neco 
myslet si / pomyslet si neco 
domyslet (si) / domyslet (si) neco 

domyslet se / domyslet se 

byt namysleny, -a, -e 

pomyslet / pomyslet na neco 

promyslet (si) / promyslet (si) neco 
premyslet o necem / — 
rozmyslet (si) / rozmyslet (si) neco 

rozmyslet se / rozmyslet se 

smyslet neco o necem / - 

- / usmyslet si neco - umysl 



vmyslet se / vmyslet se do neceho 

vymyslet (si) / vymyslet (si) neco - 
vymysl 'C'lZkV 

zamyslet se / zamyslet se nad necim 



myslenka - mysl - myslitel 



an etw. den ken 
sich etw. denken 
etw. zu Ende denken 

(hinzudenken) 
sich etw. denken, vorstellen 

(konnen), erdenken 
dummstolz sein 

etw. beabsichtigen, an etw. 
denken 

etw. durchdenken 
iiber etw. nachdenken 
sich etw. uberlegen 

uberlegen, sich besinnen / 
sich anders besinnen 

eine Meinung uber etw. 
haben 

sich etw. fest vornehmen, 

sich etw. in den Kopf setzen 

- Absicht 
sich hineindenken, sich in etw. 

versetzen 
etw. ausdenken - 

Fiktion, Hirngespinst, 

Erdichtung 
uber etw. nachdenken, 

in Gedanken versinken 

Idee, Gedanke - Sinn, Geist - 
Denker 



to think of s. th. 
to think 

to think s. th. to the end 

(to infer) 
to infer 

to be conceited / 

pretentious 
to think of (s. th., 

doing s. th.) 

to envisage (s. th.) 
to think s. th. over 
to think about s. th. 
to think s. th. over / 

to change one's mind 
to think twice / 

to change one's mind 
to have a . . . opinion 

of s. th. 
to set one's mind 

on s. th. - intention 

to visualize s. th. 

to devise, to think out; 

to fabricate - 

fabrication, invention 
to think about s. th., 

to spare a thought 

for s. th. 
idea - mind - thinker 
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Rozumite frazim? 

Mam na mysli tu vcerejsi pffhodu. 

Je mi to proti mysli. 

Pffslovi: Vesela mysl - pul zdravi. 

Mysli mu to dobre. 

Mysli jen na sebe. 

Moc si o sobe mysli. 

Mysli si o torn svoje. 

Mysli to s mm dobre. 

Je my slim doma. 



L4a 

(Mlu vim o te pnhode.) 

(Je to proti mym nazorum.) 

(Vesela nalada prospiva zdravi.) 

(Je chytry.) 

(Stara se jen o sebe.) 

(Je domyslivy.) (Er ist eingebildet.) (He is conceited.) 
(Ma na to svuj jiny nazor.) 
(Snazi se mu pomoct.) 
(Je asi doma.) 



□ a) Doplnte ve spravnem tvaru: 

Mysli na . 

(jeho kolegove - kolega Cerny - kolegyne Claudia - pozvani hoste - 
pritelova nabidka - pratelska pomoc - stfedecni recepce) 

Nemysli si o nic spatneho. 

(jeho kolegove - kolegova kariera - pntelova slova - bratrova 
manzelka - sousedovy deti - redaktor Prochazka) 

Uz ses zamyslel nad ? 

(plany na leto - tva slova - vhodna odpoved' - ty dve divky 
- tema, ktere si chces vybrat - to, odkud ho znas) 

□ b) Doplnte spojovaci vyrazy: 

1 . Myslim, uz to brzo zacne. 2. Premyslim o torn, jsi rekla. 3. Uz jsem vy- 

myslel, to udelame. 4. Myslim, by to slo. 5. Musfme si promyslet, 

pojedeme v lete. 6. Cely den myslim na to, vcera nepfisel. 7. Uz sis rozmyslel, 

s nami pujdes? 8. Uz ses zamyslel nad tim, moc jsi ji ublfzil? 9. Dobre si 

to promyslete, odpovite. 10. Premyslel jsi o torn, hostu pozveme? 1 1 . Ted' 

promysh'm, jidelmcek hostum nabidnu. 

(ze, proc, co, jak, jaky, nez, kam, kolik, jestli) 
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§15 



VERBALNI ADJEKTIVUM PASIVNI 



(Verbales Passivadjektiv) 
(Passive verbal adjectives) 



- tvori se z pasfvhf formy slovesa (perfektivniho a imperfektivniho) 
(bildet man aus der passiven Form des Verbes) (it is formed from the passive form of the verb) 



Pr.: koupeny oblek - (oblek byl) koupen + -y, -a, -e 
zaplaceny ucet - (ucet byl) zaplacen + -y, -a, -e 



platit 

zaplatit 

vysvetlit 



placen 

zaplacen 

vysvetlen 



vysvetlovat - vysvetlovan 



precist 



- precten 



zapomenout- zapomenut 
dosahnout - dosazen 
prijmout - prijat 



zapJaceny ucet 
vysvetleny problem 

yysvetlovany 

problem 
pfectena kniha 

zapomenuta taska 
dosazeny vysledek 
prijaty kandidat / ? 



gezahlte Dienste 
bezahlte Rechnung 
erklartes Problem 

(schon fertig) 
erklartes Problem 

(gerade jetzt) 
durchgelesenes 

Buch 
vergessene Tasche 
erreichtes Resultat 
angenommener 

Kandidat 



paid services 
paid bill 

explained problem 

problem which is 
being explained 
book which has 

been read 
forgotten bag 
achieved result 
admitted candidate 



Pozice ve vete: 

Vratil jsem se pro zapomenutou knihu (Ich kam fur das vergessene Buch zuruck.) 

1 ■ 2 - (I returned for the book I had forgotten.) 



Vratil jsem se pro knihu zapome nutou na sto le. (Ich holte das auf dem Tlsch vergessene Buch.) 

1 • 2 - (I returned for the book which I had forgotten 

on the table.) 

Cv 

□ 15. Zmente pomocf zajmena „ktery, -a, -e": 

Vzor: Vratil jsem se pro zapomenutou knihu. - 

Vratil jsem se pro knihu, kterou jsem zapomnel (na stole). 

1 . Vyhodil jsem prectene noviny. 

2. Diskutovali jsme o prectene zprave. 

3. Delegace prijata primatorem Prahy si prohledla radnici. 



4. Se zaplacenym uctem jsem se vratil pro zbozi. I A D 

5. Zakoupene zbozi vam dovezeme dnes vecer. L.^tD 

6. Vybrane zbozi davejte do kosfku. 

7. A tady budou sedet hoste pozvani Petrem. 

8. Veci pripravene vcera vecer jsem jen rychle hodil do kufru. 



□ 16. Doplhte nazvy ji'del nebo potrayin (pomuze vam str. 141) ! 



vareny 

peceny 

opekany 

smazeny 

grilovany 

duseny 

zmrazeny, mrazeny 

michany 

mlety 

(o)loupany 

obaleny, obalovany 

kofeneny 

osoleny 

oslazeny 

paleny 

pripaleny, spaleny 



kure 

zelenina 

spenat 

kompot 

slepice 

jehneci maso 

parek 

kvetak 

nzek 

cukr = karamel 

omacka 

pepf 

caj 

maso 

brambory 

jidlo 



Gr 



§ 16 SLOVESA S PREPOZICI „NA" 



NA + AKUZATIV 



cekat / pockat na (kolegu) 
dbat, nedbat / - (na pofadek) 



divat se / podivat se na (film) 
= hledet / pohlednout na (hodinky) 

chystat se na (cestu) / - 
= pfipravovat se na (cestu) 



warten auf (den Kollegen) 
(nicht) achten auf 
(die Ordnung) 



s. (den Film) ansehen 
schauen auf (die Uhr) 
sich vorbereiten auf 
(die Reise) 



to wait for (a colleague) 
to take care (of), (not) to 

keep (order); to pay 

(no) attention to 

(e. g. gossip) 
to watch (a film) 
to look at (one's watch) 
to get ready for 

(the journey) 
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koncentrovat se na / - (studium) 

* soustredit se na (studium) 
kyvat / kyvnout na (souhlas, znameho) 

myslet / pomyslet na (rodinu) 
odpovi'dat / odpovedet na (otazku) 
pamatovat se na / - (tu nehodu) 
. : ■ (pamatovat' si + Ak) ^ ' ■ ' ■ Jill 
pfipravovat se / pfipravit se na 
(konkurs) 

byt pfipraveny, -a, -e na (konkurs) 
ptat se / zeptat se na (cislo telefonu) 

pusobit « mit vliv / zapusobit na 

(zaky) V* 

reagovat / zareagovat na (otazku) 
smat se / usmat se na (kolegu) 

• x smat se nekomu, necemu 
spolehat se / spolehnout se na (pfftele) 
stacii na / - (praci) 

stezovat si / postezovat si na 

(podminky) 
tesjt se na / - (dovolenou) 

ukazovat / ukazat na (nedostatky) 

upozornovat/ upozornit na (chyby) 

vyptavat se / vyptat se na (detaily) 

Vzpommat si / vzpornenout si na 

(jeho jmeno) 
volat / zavolat na (znameho) 

zapominat / zapomenout na (povinnosti) 
zlobit se / rozzlobit se na (deti) 

zvykat si / zvyknout si na (jine 

podminky) 
zarlit / zazarlit na (jeho uspechy) 



s. konzentrieren auf (das 

Studium) 
zuwinken, nicken (zum 
Zeichen der Zustimmung, 
dem Bekannten) 
denken an (die Familie) 
antworten auf (eine Frage) 
s. erinnern an (den Unfall) 

(sich merken) 
s. vorbereiten auf (den 

Wettbewerb) 
vorbereitet sein auf (den W.) 
fragen nach (der 

Telefonnummer) 
wirken = EinfluB haben auf 
(die Schuler) 

reagieren auf (die Frage) 
lachen / lacheln auf (den 
Kollegen) 

Ciber j-n, etw. lachen 
s. verlassen auf (den Freund) 
(der Arbeit) gewachsen sein, 

(die Arbeit) bewaltigen 
s. beschweren uber (die 

Verhaltnisse) 
s. freuen auf (den Urlaub) 

zeigen auf (die Mangel) 

aufmerksam machen auf 

(die Fehler) 
sich erkundigen uber 

(die Details) 
sich errinnern an (seinen 

Namen) 
rufen auf (den Bekannten) 

vergessen auf (die Pflichten) 
sich argern uber (die Kinder) 

(den Kindern) bose werden 
s. gewohnen an (andere 

Bedingungen) 
eifersuchtig sein / werden auf 

(seine Erfolge) 



to concentrate on 

(one's studies) 
to nod (in agreement, 

to an acquaintance) 

to think of (one's family) 
to answer (a question) 
to remember (that 

accident) (to remember) 
to prepare for 

(the competition) 
to be prepared for (the c.) 
to ask about (the 

telephone number) 
to make an impact = 

to have an influence 

on (the pupils) 
to react to (a question) 
to smile at (a colleague) 

to laugh at s. o., s. th.. 
to rely on (a friend) 
to be able to cope with 

(the work) 
to complain of / about 

( the conditions) 
to look forward to 
(the holiday) 
to point out 

(the shortcomings) 
to call attention to 

(the mistakes) 
to inquire about 

(the details) 
to recall (his name) 

to call to 

(an acquaintance) 
to forget (one's duties) 
to be /to get angry at 

(the children) 
to get used to 

(other conditions) 
to be / to become jealous 
of (his successes) 
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NA + LOKAL 



- / dohodnout se na (terminu) 

domiouvat se / domiuvit se na 

(terminu) 

podilet se na / - (cinnosti) 

stat = trvat na / - (svem nazoru) 

zakladat se na / - (techto faktech) 

byt zalozen, -a, -o na (faktech) 

zalezet na/™ (pfiteli) 
zaviset na / - (pocasi) 

byt zavisfy, -a, -e na (pocasi) {% 

usnaset se / usnest se na 

(programu jednani) 



L4b 



vprpinharpn /Hon Tormin\ 
vci en iud! el I (Ucll Iciminj 


to agree upon 




(tne deadline) 


vprahroHon /Hon Tormin^ 

vciduiuucii (uyn lerrnin) 


to be negotiating / 




to negotiate 




(the deadline) 


leiinenmen an (aer latigKelt) 


to take part in 




(an activity) 


ucsienen aur (seiner 


to insist on (one's 


Mpim inn\ 
IVIC7H iui ly j 


opinion) 


hpn ihpn sn if 
uci ui ici i etui 


to oe Dased on 


/riipQpn FaktP^ 


(tnese tacts) 


^if*h nninHon »i if 
oioi i yi ui luci I dUl 


to oe Dased on 


/Hon P£»l^ton\ 

^ucii rdKieri) 


(tne tacts) 


duiidiiyt?n von (uem rreunu) 


to depend on (a friend) 


dui idiiyen von (uem wetter) 


to depend on 




(tne weatner) 


abhangig sein von 


to be dependent on 


(dem Wetter) 


(the weather) 


beschlieBen (das 


to decide upon 


Verhandlungsprogramm) 


(the agenda) 




A: Na cem jste se dohodli? 

B: Na torn, ze pojedeme az v sobotu rano. 



A: Vubec ti nezalezi na torn, co si 

o nas budou myslet! 
B: Ne, zalezi mi jen na torn, co je 

pro nas dulezite. 



A: Pamatujes se na meho kolegu? 
B: Ale ano. Tesi me, ze vas zase 
vidi'm. 



A: Vubec nemyslis na to, co odpovi'das! 
B: Promin, nesoustredil jsem se. Myslel 
jsem na neco jineho. 



A: Pojedete o vikendu 

na chalupu? 
B: To zavisi na pocasi. 



A: Uz jsi pripravena? 
B: Na koncert ano, ale jeste musi'm 
kratce zavolat. 



A: Nechces zustat na veceri? 
B: Nemuzu, ceka na me manzel. 
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A: Kdy vyjedeme? 

B: To zalezE na tobe. Jestii vsechno vcas 
pripravi's, muzeme vyjet brzo. 



A: Co mu je? Nevypada dobre. 
B: Stezuje si na bolesti hlavy. 



A: Uz sis zvyki na noveho kolegu? 

B: Velmi rychle. Jsem rad, ze s mm pracuju, muzu se na nej 
vevsem spoiehnout. 



A: Na koho jsi to kyval? 

B: To byi muj kolega z prace. 



A: Mystis, ze na tu praci stacis sam? 
B: Neboj, nedelam to poprve. 



A: Pozvali nas na navstevu. Trefi's k nim? 
B: Ne. Ale zavolam jim a vyptam se po- 
drobne na cestu. 



A: Tak co? Uz se chy state na 

stehovani? 
B: Ani nam to nepripommej! 

Jeste jsme nezacali. 



Cv 



□ 17. Vyberte vhodne synonymum: 
Jsi na velkem omylu! 

Byl jsem na pochybach, jestii to mam prijmout, nebo ne. 

Na svou omluvu uvedl, ze o torn nevedel. 

Pohledl na sveho kolegu, jako by mu chtel net, ze s nim 

nesouhlasf. 

Porad premysh's o hloupostech. 

Vyptej se poradne na cestu, abychom nezabloudili. 

Sice stale ukazuje na nedostatky, ale sam nehne ani 

prstem. 

Lidi vzdycky zavidf. Proto nikdy nedbam na feci. 

Myslfm, ze na tu praci sam nestaci. 

Cela rodina se uz chystame na dovolenou. 

Nechci te do niceho nutit. Zavisi to jen na tobe, jak se 

rozhodnes. 

Hodne na nej zapusobilo, jak jste mu pomohli. 
Je na nej ve vsem spolehnuti. 
Na svych slovech si stojim. Pravdu mam ja. 
Nemohli jsme se dohodnout, kdy vyjedeme. 



pod i vat se 
upozorhovat 
zeptat se 
mylit se 
net 

nevsi'mat si 
zalezet 
mi't vliv 
nevedet 
myslet na 
pfipravovat se 
domluvit se 
spoiehnout se 
dokazat (neco) 
udelat 

trvat 
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OTA PAVEL: NEJDRAZSI VE STREDNI EVROPE 

Maminka strasne 1 touzila jet pred valkou 2 do Italie. A tak se vzdycky na jafe ptala 
tatfnka: „Leosku, pojedeme letos?" Muj tatinek Leo obvykle 3 odpovedel, ze prave letos 
nemame dost penez a ze podle jeho nazoru je to na Berounce o moc lepsi. Muj tati'nek 
mel totiz uplne jine starosti 4 .V popredi' 5 jeho zajmu stal obchod a ryby. Rybam vsak da- 
val prednost, a to byla skoda pro nasi rodinu a take pro svedskou firmu Elektrolux, kde 
delal obchodni'ho cestujiciho 6 s lednickami a vysavaci 7 . Casto se ztratil 8 z obchodnf 
cesty a nasli ho obvykle na Berounce, jak chyta ryby 9 . Jeho laska k rybam vyvrcholila 10 
rozhodnutim, ze zakoupi pro nasi rodinu rybni'k 11 i s kapry. Budeme mi't nejen vlastni 12 
kapry, ale jeste na nich vydelame hodne penez. Maminka se na to divala dost skepticky, 
ale moc neprotestovala, protoze tatinek pfi takove pnlezitosti 13 dost kficel. 

A tak tatinek zacal hledat rybni'k podle svych predstav 14 . Nenasel ho. Az za nim prisel 
jeden znamy, pan doktor Vaclavik, jestii by nechtel koupit jeho ryby. Tati'nek se jen ze- 
ptal. „Co by to stalo, pane doktore?" „Deset tisic. Prinesu vam ucet, abyste videl, kolik 
jsem dal pred lety za male kapry. Od te doby hodne vyrostli 15 . Vsak uvidfte." Tatinek na 
to jen: „Vam ja venm, pane doktore." 

A sli se podivat na kapry. U rybnfka vytahl pan doktor Vaclavik z kapsy 16 housku, 
pulku hodil do vody a najednou se z vody vynorilo 17 velke telo kapra a houska zmize- 
la 18 . To tatinkovi stacilo. Zajel domu pro vsechny nase penize a rybni'k s kapry byl nas. 

Bli'zil se podzim a s nim vylov 19 naseho prvni'ho rybnfka. Nase rodina se pripravovala 
na ten den jako na velky svatek. Tati'nek si vzal u sve firmy volno, k rybni'ku prijeli nasi 
ph'buzni i s rodinami a mnoho dalsi'ch hostu. Vylov zacal. Z rybnfka zacala vytekat 20 vo- 
da a na kapry cekaly dva nakladni automobily 21 znacky Praga. K svacine 22 byly teple 
burty, housky a pivo. Nalada stoupala, jen tati'nek nepil. 

Ve tri hodiny v rybni'ku zbylo uz jen malo vody. Napeti' 23 stoupalo. V tomto okamziku 
uz se meli objevovat kapri. Ale nic se neobjevovalo. A tatinek bledl 24 . Ve vode opravdu 
nic nebylo, az na jednoho kapra. Tatinek kapra poznal a zaupel 25 . Vsichni se rozesmali, 
krome me maminky a meho tatfnka. Ten nejdri'v sebehl k rybni'ku a prohh'zel si rybu, jako 
by poprve v zivote videl kapra. Potom se rozebehl k vile pana doktora Vaclavi'ka, 
rozhodnuty vyri'dit 26 celou zalezitost 27 boxerskym zpusobem 28 . Pan doktor vsak odjel 
s pani na dovolenou do Italie. 

K veceri jsme meli ten den kapra. Maminka s tati'nkem pochopitelne nemluvila, a jen 
kdyz tati'nek rekl: „Kdyz jsme ho zaplatili, tak si ho, deti, snime," maminka dost vztekle 29 
prohlasila 30 , ze to je trochu draha vecere. A v torn mela pravdu. Byl to pravdepodobne 31 
nejdrazsi kapr nejen v Cechach, ale v cele stredni Evrope. Stal tatfnka rovnych jedenact 
a pul tisfce. 




TEXT 2 
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Ubehlo 32 par let. Tatinek v nich prodaval led- 
nicky a vysavace a chytal ryby na Berounce. 
Jednou zase sedel ve sve kancelafi, kdyz vesel 
- pan doktor Vaclavik. Tatinek nejdnv vztekem 
zrudl 33 , ale pak se uklidnil a nic neh'kal. Neco 
mu h'kalo, aby pockal, ze vsechno teprve prijde. 

„Prisel jsem za vami, protoze manzelka chce 
koupit lednicku. Vim, ze nam nejlepe poradi'te." 
A usmal se na tatinka. 

,,Samozrejme, pane doktore, Doporucuji vam typ GV, system Platr-Munters s mramo- 
rovou deskou34 nahofe, cena deset tisic tri sta padesat korun." Pan doktor Vaclavik 
nevedel nic o systemu Platr-Munters, ale prohledl si lednicku a byl velmi spokoieny 
Nayic se mu libila ta mramorova deska nahore. Tatinek mu nabidl konak a vypraveli si 
Nakonec mu tatinek sli'bil, ze firma sama dopravl* lednicku do tri dnu ale ze musi' 
zaplatit hned. Pan doktor zajel do banky pro pem'ze, vratil se za hodinu a'zaplatil 

Po odchodu pana doktora zavolal tatinek do sklad U 36 : „Mate tarn nejakou starou led- 
nicku? „Jedna se tu jeste najde." Tatinek prikazaF, aby z nf vyndali vnitfek 33 takze 
zustala jen prazdna bedna 3 *. ZabaliH" jj do obalu* Made in Sweden a myslel na to ze 
ten rybnik byl take na prvni pohled krasny. A poslal lednicku panu doktoru Vaclavikovi 

Pan doktor si zavolal montera, aby stroj zapojiH*. Ten utekH 3 , ze s tfm nechce mft nic 
spolecneho. Okamzite vztekle telefonoval tatinkovi, ale tatinek na to fekl- Jo pane 
doktore, to se neda nic delat. To je jako s tfm rybnikem. Ten taky nemel vnitfek a iinak 
vypadal moc hezky." A polozil sluchatko 44 . 

Pan doktor Vaclavik si to nepfijel vyndit s tatinkem boxerskym zpusobem. Ale museli 
mit u Vaclaviku smutny« ve cer, stejne jako my po vylovu rybnlka. Vzdyf** koupili nei- 
drazsi bednu nejen v Cechach, ale v cele stfednf Evrope. 

Berounka (FluB SW von Prag) (a river southwest of Prague) (Adaptace) 



1 - schrecklich, riesig, 2 - Krieg, 3 - gewohnlich, 4- Sorgen, 5 - im Vordergrund, 6 - Geschaftsreisender, 
7 - Staubsauger, 8 - sich verlieren, 9 - fischen, 10 - gipfeln, 11 - Teich 12 - eigen 13 - Geleaenheit 
14 - Vorstellungen, 15 - waohsen, 16 - Tasche (bei der Kleidung), 17 - auftauche'n 18 - vSSSS 
19 - Abhschung (des Te.ohes), 20 - ausflieBen, 21 - LKW, 22 - Jause, 23 - Spannung, 24 - blaB werden 
25 - aufjammern 26 - erled.gen, 27 - Angelegenheit, 28 - Art, 29 - wutend, 30 - erklaren, 31 - wahrscheS 
hch, 32 - verlaufen, 33 - rot werden, 34 - Marmorplatte, 35 - transporter, 36 - Lager, 37 - befehfen 

2 " frau rig ne i e ' " " 6inPaCken ' " ~ VerpaCkmg ' 42 " einschalten " 43 " we 9 |au ^. 



1 - very much, 2 - war, 3 - usually, 4 - preoccupations, 5 - in the foreground, 6 - commercial traveller 

2 Ve S own 3 ?, 3 "' 7 " VaC T C 'r er ' 8 - t0 9et '° Stl 9 - t0 90 fishin 9> 10 1 to culm ^, 1 1 " PoS 
1 2 - (our) own, 13 - occasion, 1 4 - the way he imagined it, 1 5 - to grow up, 1 6 - pocket, 1 7 - to rise (to the 

24 "tan rn w"n»J ITT' ' 9 ~ 20 " t0 f '° W 0ut ' 21 ~ lorries ' 22 " & ~ tension, 

24 - to grow pale, 25 - to groan, 26 - to settle, 27 - affair, 28 - like a boxer, 29 - furiously, 30 - to declare 

31 - probably, 32 - to elapse, 33 - to turn red, 34 - marble board, 35 - to transport, 36 - warehouse S - to 

T!;£^X: s 3 ^ wrap (up) ' 41 - cover > wrappin9 - 42 - to ^ in - 43 - to - «** 
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Cv 

□ 18. Reknete synonymem: 

I . Vzdycky touzila po torn, co nemohla mit. 2. Letos zacala zima dnv nez vloni. 
3. Vydelava jen par tisic mesicne. 4. Dela si starosti o sveho syna. 5. Za to kolo 
jsem dal deset tisic korun. 6. Za hodinu jsem zpatky. 7. Bli'zi se podzim. 8. V torn 
okamziku zazvonil telefon. 9. Mam radu problemu. 10. Firma vam dopravi zbozf 
az domu. 1 1 . Sef prohlasil, ze je se mnou spokojeny. 12. Az na jednoho hosta 
tarn nikdo nebyl. 

□ 19. Doplhte prefixy: 

1 . (vy-/za-) ndal jsem z kapsy klice a (qde-/za-) mkl jsem. 

2. O dovolene jsem (ob-/pro-) jel cele Svycarsko. 

3. Ted' musi'm (do-/od-) jet pro deti do skolky, (do-/pfi-) vezu je domu a ve 

tri jsem zpatky. 

4. Nekdo zaklepal a (pri-/ve-) sel. Hned se (roz-/s-) loucil a (ode-/do-J 

sel. 

5. Doporucuju vam, abyste si (do-/vy-) jeli nahoru naterasu. Je odtud hezky 

(po-/vy-) _hled na mesto. 

6. Z okna (pro-/vy-) hledla dcera a neco na me kricela. 

7. (do-/se-) behl jsem dolu do recepce, kde na me cekala navsteva. 

8. Z cekarny nekdo rychle (vy-/se-) _behl a bezel za vlakem, ktery uz (vy-/od-) 

jizdel. 

9. Pavel nenf doma. Mam mu neco (vy-/za-) . rfdit? 

1 0. (roz-/do-) hodl se, ze mu vsechno vrati. 

I I . (roz-/do-) hodli se na obchodu. 

□ 20. Reknete ve spravnem tvaru: 

Hned na zacatku (valka) vzali Nemci (tatinek) rybnik. Rybnik se stal (tatinkova 
laska). Casto chodil k (on) za (kapri). Kdyz (oni) hodil do (voda) (houska), objevili 
se a za (chvile) zmizeli s (houska) pod (voda). Chodil tarn za (svetlo) i za (tma). 
Jednou v (noc) me probudil. Oblekl jsem se. Neco se stalo a ja nevedel co. Sesel 
jsem ze (schody), stal tarn tatinek se (sekera) v (ruka). „Pojd'," rekl (ja). Sel jsem 
za (on) po (tvrdy snih), pod (nohy) to delalo fach-rach. Kdyz jsme dosli k (rybnik), 
tatinek udelal nejdnv do (led) (di'ra). Obratil se ke fla): „Za (okamzik) priplavou." 
Za nekolik (sekundy) se opravdu kapri objevili. Tatinek si s (kapri) nejdnv hral 
jako s (deti) a potom je zacal vytahovat z (voda) a davat do (pytel). Teprve ted' 
jsem to pochopil: tatinek nemohl nechat (kapri) (Nemci). Strasne jsem se bal, ale 



L4b 
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nosil jsem je na (zada) v (pytel) domu a maminka je davala do (vana a hrnce). 
Rano jsme byli zmrzlf a rybnik byl prazdny. Jeste ten den jsme zacali vymenovat 
(kapri) za (mouka, cukr, chleb, cigarety). Bylo pred (vanoce) a kapfi (my) otvirali 
dvere do (vsechny domy). 

(Volne podle Oty Pavla: Kapri pro wehrmacht) 

sekera F (Hacke) (axe), pytel M - Gen pytle (Sack) (sack), di'ra (Loch) (hole), vana (Wanne) 
(bath, tub) 



□ 21. Spojte podle vyznamu: 

vyn'dit 
zapojit 

uteci (-ct), utecu, utekl 
zbyt 

rozbehnout se 

poradit 

nabidnout 

vypravet 

davat prednost 

protestovat 

vyndat 

vytahnout 



pratelum o svem zivote 
mi malo penez 
pred destem 
ze skrfne kabat 
kolegovi vzkaz 
navsteve konak 
novou lednicku 
ten nejlepsf zpusob resenf 
z kapsy ridicsky prukaz 
za autobusem 
proti jeho slovum 
praci pred odpocinkem 



Gr 



§17 TVORENI SUBSTANTIV - NASTROJE, PROSTREDKY 



(Instrumente, Mittel) (tools, means) 

Tvoh'me je vetsinou od sloves (ale take od substantiv) sufixy: 

(Man bildet sie meistens von Verben, aber auch von Subst., mit den Suffixen:) 

(They are usually formed from the verbs, but also from the substantives, by means of the following suffixes:) 



-dlo: 



-tko: 



mydlo, umyvadlo, zrcadlo, letadlo, vozidlo, stmidlo, platidlo, 

Seife Waschbecken Spiegel Flugzeug Fahrzeug Lichtschirm Zahlungsmittel 
soap washbasin mirror aircraft vehicle (lamp) shade (legal) tender 

lepidlo, operadlo, drzadlo, pradlo, prosteradlo, strasidlo, cerpadlo 

Klebstoff Ruckenlehne Halter Wasche Leintuch Gespenst Schopfwerk Pumpe 
adhesive armrest handle linen (bed) sheet ghost pump 

pravitko ( x pravidlo =zakon), lizatko, ridi'tko, paratko, meritko, razitko 

Lineal Regel Gesetz Lutscher Lenkstange Zahnstocher MaBstab Stempel 

rule(r) rule law lollipop handle-bar toothpick scale stamp 
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-ivo: 



-m'k: 



-ak: 



-c: 



-ka: 



-ice: 



L4b 



palivo, lecivo, krmivo, hnojivo, pecivo, kladivo, ucivo 

Brennstoff Arzneimittel Futter Diinger Geback Hammer Lehrstoff 

fuel medicament fodder fertilizer bread, rolls and pastry hammer curriculum 



kapesmk, destnfk, rucm'k, slovm'k, cem'k, dem'k, 

Taschentuch Regenschirm Handtuch Worterbuch Preisliste Tagebuch, Journal 
handkerchief umbrella towel dictionary price list diary 

pilm'k, sat m'k, sem'k, desetm'k 

Feile Kleiderschrank Heuscheuer Zehner 
file wardrobe hayloft ten-heller piece; ten-penny 

drzak, smetak, vesak, padak, sroubovak, letak 

Halter Besen Kleiderhaken Fallschirm Schraubenzieher Flugblatt 
holder mop clothes stand parachute screw-driver leaflet 



varic, pocitac, vysavac, kartac, kvetinac, kolac 

Kocher Computer Staubsauger Burste Blumentopf Kuchen 
cooker computer vacuum cleaner brush flowerpot cake 



zehlicka, pracka, lednicka, hracka, prikryvka, vrtacka, vysi'lacka 

Biigeleisen Waschmaschine Kuhlschrank Spielzeug Decke Bohrmaschine Sender 
flatiron washing maschine refrigerator toy blanket drill transmitter 

sklenice, ucebnice, druzice, nausnice, stavebnice, hadice, kruznice 

Glas Lehrbuch Satellit Ohrring(e) Baukasten Schlauch Kreis 
glass textbook satellite earring(s) brick-box hose circle 




Cv 



□ 22. a) Od ktereho slova byla vytvorena substantiva: 

vstupenka, poci'tac, ukazovatko, destnfk, pracka, vesak, rucnfk, platidlo, lepi- 
dlo, satnik, sedadlo, sedacka, mentko, drzak, padesatnik, padak, sklenicka, 
lednicka, ridi'tko 

lizatko 



b) Co jsou (je) 

potfeby domaciho kutila? 
kuracka potreba? 
pfedmety v koupelne? 
kjidlu? 



sroubovak pracka 
popelnik mydlo 
rucnfk zrcadlo vesak 

kartac 
kladivo pecivo pilnik 
lepidlo kolac 
umyvadlo 
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H 



Wurf 

er wird werfen 
er wird (auf) werfen 

Bewegungen 

Huttenwerk 

vorbeihuschen 

Hunger 

Bemuhung 



throw(ing) 

he will throw 
he will heap / 

pile up 
movements, 

motions 
smeltery 
to twinkle 
hunger 



endeavour, 
effort 

dicht compact, 

dense 

er streichelt he strokes, 

caresses 
recht, willkommen (e. g. to come 

in) handy 



CH 



hod 

hod 3 
nahazi 



- chod 

- chodi 

- nachazi 



pohyby - pochyby 



hut 

mi'hat se 

hlad 

snaha 
hutny 
hladt 
vhod 



chuf 

mlchat 

chiad 

snacha 

chutny 

chladi 
vchod 



Gang 

er geht 
er findet 

Zweifel 



run, working (e. g. 

of a machine) 
he goes 
he finds 

doubts 



Appetit appetite 
ruhren; mischen to mix 
Kalte cold(ness), 

coolness 
Schwiegertochter daughter-in-law 



schmackhaft 



es kuhlt 



Eingang 



delicious, tasty 



it cools 



entrance 



obsah [opsach] - v obsahu [fopsahu] 
vytah [vytach] - ve vytahu [vevytahu] 
bfeh [brech] - na brehu [nabfehu] 
pri'beh [pnbjech] - v pribehu [fpffbjehu] 



jih [jich] - na jihu [najihu] 

trh [trch] - na trhu [natrhu] 

dluh [dluch] - bez dluhu [bezdluhu] 

kruh [kruch] - bez kruhu [beskruhu] 



Chytry Honza chodf rychle nahoru po schodech. - Hodna tchyne 
Hana chysta hladovemu Hansovi v kuchyni chutne buchty. - 
Rychlfk rychle uhanel vichrici a chumelenicf. - Kuchtfk Hluchy ma 
chuf na rohli'k a bochm'k chleba. - Husta mlha jeste houstne. - 
Ten vchod za rohem mi nenf vhod. - Chram je chloubou Chlumce. 
- Chuva nechce ani suchar ani housku. - Pihovaty hoch nahazel 
houby do batohu a spechal na prochazku do hor, kde nachazel 
na loukach blatouchy a hady a v hajfch chocholouse. 




160 



Tema: Hobby, konicky, zaliby L4t 

A TED UZ SNAD KONECNE BUDEME MIT CAS NA SVE KONICKY 

ON a ONA odesli do duchodu. ON ma spoustu casu na svoje konfcky, zatimco 
ONA 

ON: BIfzf se kveten. Uz se musfme rozhodnout pro nejaky zajezd, jak jsme si slibili 
na novy rok. 

ONA: Co jsi rfkal? Neposlouchala jsem. Nevidfs, ze ted' musfm davat pozor na varenf? 

ON: Tak kdy si s tebou mam promluvit! Porad jsi v jednom kole nebo nejsi doma. To 
jsem si nas duchod predstavoval jinak! 

ONA: Nezapomen, ze ja jsem sla do duchodu jen proto, abych pomohla nasi Jane 
s malym. Ne proto, abych mela cas na sve konicky. Taky to, co ted' delam, roz- 
hodne nenf mym konfckem. Nebo si myslis, ze me vareni tak bavi? Nech me to, 
prosfm te, dodelat. Uz jsi byl na zahrade? Nebo proc se nevenujes svym 
znamkam? 

ON: Nad znamkami jsem sedel od rana a ted' jsem se vratil ze zahrady. Zasadil jsem 

kopretiny a pripravil jsem dalsf zahon na jifiny. Tulipany jsou nadherne! 
ONA: Letos taky nezasadis zeleninu? 

ON: Ale ne, vis, ze chci mil ze zahrady klidne misto k odpocinku a divat se na zeleny 
travnik a kvetiny. Opravdu si pro me nemuzes udelat chvili cas? Odpoledne pu- 
jdu do filatelistickeho klubu a rad bych se stavil v cestovnf kancelafi. 

ONA: Uz jsem skoncila. Posloucham. Po obede jdu stejne hlfdat maleho, protoze 
Jana si musi neco zah'dit, a vratim se az vecer. 

ON: Ja bych navrhoval bud'tydennf Pariz, nebo petidennf Istanbul. 

ONA: Vic me laka Istanbul. V kvetnu by tarn nemuselo byt jeste tak horko. Leti se tarn? 

ON: Vybrali bychom si pochopitelne letecky zajezd, jet autobusem takovou dalku by 
bylo strasne. Taky jsem vie myslel na Istanbul. To je svet, ktery jeste nezname. 

ONA: Pockej, vezmu si kalendaf, hned si naplanujeme termfn. Prvni polovinu kvetna 
jet nemuzeme. Na prvni kvetnovy tyden jsem pozvala sestrenici Bozenu. 

ON: To nemyslis vazne! A mne se nic nerekne. Skoda, ze nechodim na ryby, stravil 
bych u reky cely vfkend. Vsak ja si najdu nejakou vymluvu, aby Bozene nepripa- 
dalo divne, ze nejsem doma. Bozena stejne povede nekonecne hovory a potom 
si maximalme zahrajete karty. U toho byt nemusim. 

ONA: Prehanis. Bozena je docela sympaticka. Ale k veci. Dalsf vfkend me poprosila 
Jana, abychom jf pohlfdali maleho, jedou nekam pryc. Uz jsem jf to slfbila. Kro- 
me toho, kdyby byla pryc, nebyl by nikdo, kdo by nam zaleval kvetiny. Musfme 
se jf zeptat, kdy ona bude mft cas, aby se nam postarala o dum. Takze vyber ne- 
jaky termfn v druhe polovine kvetna. 
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a) Vybersi! Bud' 



znamky, nebo 
odejdu ja, 
prijdes vcas, 
bude teply obed, 
desetidenni Egypt, 



b) Zvolejte svou nespokojenost! 

Vzor: Vas pntel stale nema cas si s vami promluvit. 



ja. 

sestrenice Bozena. 

pujdu bez tebe. 

se projedeme na kole. 

ctrnactidenni Kanarske ostrovy. 



Kdy si konecne udelas pro me cas! 
Tak kdy si s tebou mam promluvit! 



- Cekate dlouho doma na pntele, ktery se ma pro vas stavit, protoze spolu nekam 
jdete. Domluvena hodina je pryc a pntel vam zavola. Pochopitelne se zlobite. 

- Jdete do divadla a manzelka se dlouho pripravuje. Vy jste nervozm', ze neprijdete 
vcas. 

- Mate hrozny hlad, cele dopoledne jste sportoval a cekate, az bude obed hotovy. 
Krasne to z kuchyne voni, ale trva to nejak dlouho. 

- V zime uz za tmy cekate na autobus, ktery dlouho nejede. Je vam hrozna zima 
a jste unaveny. Postezujete si dalsimu cestujicimu. 

c) Reknete jinymi slovy: 

Je porad v jednom kole. 

Nasi dovolenou jsem si tedy predstavoval jinak. 

Deti te uz skoro neznaji, cele dny travis nad svymi znamkami. 

Domaci prace rozhodne nepatri k mym konickum. 

Jeho nejvetsf laskou je zahrada. 

Kazdy clovek musi mft sve klidne misto. 

Porad hledas nejake vymluvy, abys mi nemusel pomoct. 

Dva dny stravene v autobuse byly hrozne. 



HOBBY, KONICKY: 

• SBIRAT neco ( etw. sammeln) (to collect s. th.): 

sbi'rat znamky - sbi'rka znamek - filatelista - album na znamky - lupa - 

Marken sammeln Markensammlung Philatelist Markenalbum Lupe 

to collect stamps stamp collection philatelist stamp album magnifying glass 

pinzeta - namely znamek - kompletni, uplna serie - vymenovat si znamky - 

Pinsete Themen der Marken komplette Serie Marken austauschen 

pincette stamp themes complete series to exchange stamps 
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vytvofit sbfrku - doplnovat, doplnit sbi'rku o co - zaradit 

Sammlung bilden Sammlung erganzen durch etw. einreihen 
to create a collection to complement / to supplement the collection by / with s. th. to include 



L4t 



do sve sbi'rky - vasnivy sberatel - sberatel mincf (numismatik) 

in seine Sammlung leidenschaftlicher Sammler Munzensammler 
into one's collection passionate collector coin collector 



- sberatel obrazu, 

Sammler der Bilder, 
paintings, 



pohledu - 

Ansichtskarten 
postcards collector 



sbi'rat starozitnosti 

Antiquitaten sammeln 
to collect antiquities 



• PESTOVAT neco (anbauen, Ziehen) (to grow): 

pestovat pokojove kvetiny, rostliny - kvetinac - zasadit, presadit kvetinu - 

Zimmerblumen (-pflanzen) Blumentopf Blume einsetzen, umsetzen 

pot plants flowerpot to plant, to replant / to transplant a flower 

vymenit vodu ve vaze - zalevat, zalft kvetiny - pestovat kvetiny, zeleninu 

Wasser in der Vase wechseln Blumen begieBen Blumen, Gemuse anbauen 

to change water in the vase to water the flowers to grow / to cultivate flowers / vegetables 



na zahrade, ve sklemku - mft zahon ruzi - obdelavat zahradu 

im Garten, im Gewachshaus Rosenbeet haben Garten bearbeiten 
in the garden, in the greenhouse to have a bed of roses to cultivate the garden 

kopretiny, jinny, astry, tulipany 

Margaretenblumen Georginen Astern Tulpen 
oxeye daisies dahlias asters tulips 



vypli't zahon - 

Beet jaten 

to weed a bed / patch 



• CHOVAT nekoho, neco (zuchten, halten) (to rear, to breed, to keep): 

chovat rybicky v akvariu - krmit rybicky - krmivo - vymenovat vodu - 

Fischlein im Aquarium halten Fischlein futtern Futter Wasser wechseln 

to keep (little) fish in an aquarium to feed the (little) fish fodder, feed stuff to change water 



chovat psa, kocku, morce - 

Hund, Katze, Meerschweinchen halten 
to keep a dog, a cat, a guinea-pig 



vodit psa na prochazku 

Hund spazierenfiihren 
to take a dog for a walk, to take a dog out 



cvicit psa - chovat andulky, papouska, kanarka v kleci 

Hund abrichten Wellensittiche, Papagei, Kanarienvogel im Kafig halten 
to train a dog to keep budgerigars, a parrot, a canary(-bird) in a cage 

chovat kraliky - kralikarna - chovat slepice - kurm'k - 

Kaninchen halten Kaninchenstall Hennen halten Huhnerstall 
to keep rabbits rabbit-hutch to keep hens henhouse 

chovat vcely - vcelar - ul - med 

Bienen zuchten Imker Bienenstock Honig 

to keep bees beekeeper beehive honey 
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• FOTOGRAFOVAT nekoho, neco: 



prohhzet si album se svatebm'mi fotografiemi = fotkami 

sich Album mit Hochzeitsfotos anschauen 
to look through the wedding photograph album 

objektiv - automaticky zaostruje - nastavuje clonu 

Objektiv stellt automatisch scharf ein stellt die Blende ein 
lens automatically focuses sets up the screen 

vybite baterie - koupit cernobily, barevny kinofilm 

entladene Baterien schwarzweifBen, Farbkinofilm kaufen 
discharged batteries to buy a black-and-white, a colour cine-film 



■ fotoaparat = fofak ■ 

Fotoapparat 
camera 

fotit s bleskem 

mit dem Blitz fotografieren 
to take with a flash 

dat vyvolat f ilm - 

den Film entwickeln lassen 
to have a film developed 



negaf iv - pridelat fotograf ie na leskly, matny fotograf icky papi'r - 

Negativ mehr Fotos auf glanzendes, mattes Fotopapier machen 
negative to make copies on gloss / matt photographic paper 

film na diapozitivy - promi'tat si diapozitivy - promftacka - 

Film fur Diapositive Diapositive projizieren Projektor, Bildwerfer 

films for transparencies, lantern slides to project lantern slides projector 



kamera 



- filmovat 

filmen 
to film 



sam si vyvolavam filmy a sam si delam fotky - zvetsuju - 

ich entwickele selbst die Filme und mache selbst die Fotos ich vergroBere 
I develop the films myself and make the photos myself I enlarge 



cerna komora a zvetsovak - (yy)fotografovat = (vy)fotit nekoho, neco - 

Dunkelkammer VergroBerungsapparat fotografieren j-n, etw. 

darkroom enlarger to photograph s. o., s. th. = to snap 

vyfotit tuhle krajinu, skupinu osob - podarilo se mi udelat krasny smmek 

diese Gegend, eine Personengruppe fotografieren es ist mir gelungen, eine schone Aufnahme zu machen 
to photograph this landscape, the group of persons I have succeeded in taking a beautiful shot 



dat se vyfotit na pas, prukaz 

sich fur den PaB, Ausweis fotografieren lassen 
to have one's passport, I. D. photograph taken 



objednat si fotografa na svatbu 

einen Fotografen auf die Hochzeit bestellen 
to engage a photographer for the wedding 



fotky se povedly - pracuju jako fotograf u novin, fotoreporter 

die Fotos sind gut gelungen ich arbeite als Fotograf bei einer Zeitung, Fotoreporteur 
the photos turned out well I work as a newspaper photographer, photojournalist 



d) Zeptejte se kolegy: 

jaky film, jakou znacku kupuje - jaky ma fotoaparat- jestli dava prednost automatic- 
kemu fofaku — jestli hodne foti - jestli si nekdy delal fotky sam - jestli nezna nekoho, 
kdo ma cernou komoru, protoze potrebujete zvetsit jeden snimek - jestli vam pujci 
negativ ze spolecne cesty, abyste si nechal pridelat fotky - jak dopadly fotky z dovo- 
lene - kolik stoji jedna barevna fotograf ie 9x13 cm - kdy vam ukaze diapozitivy 
z Islandu 
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SPOLECENSKE HRY (Gesellschaftspiele) (games): 



vyhrat, prohrat, vzdat partii 

eine Partie gewinnen,verlieren, aufgeben 
to win, to lose, to give up a game 



nerozhodna hra 

Remis 
draw 



sachy - sachista - 

Schachspiel Schachspieler 
chess chessplayer 



L4t 



sachovnice - kral - dama - strelec - kun - vez - pesec 

Schachbrett Konig Dame Laufer Pferd Turm Bauer 
chessboard king ' queen bishop knight castle, rook pawn 



tahnout 

einen Zug machen 
to move 



jsi na tahu 

du bist am Zug 

it's your turn to move 



dat sach mat - 

Schach und matt geben 
to checkmate 



nevyhoda tahu 

Zugszwang 

disadvantage of the move 



domino 

Domino 
dominoes 



Clovece, nezlob se - kostky - ruleta 

Mensch, argere dich nicht Wurfel Roulett 
Man, don't be angry dice roulette 

(board game with dice and men for 2-4 players) 

hrat karty - zarmchej karty - rozdej je - sm'mej 

Karten spielen mische die Karten verteile sie nimm ab 
to play cards shuffle the cards deal (out) cut 



kulecmk 

Billard 
billiards 



vynasej 

spiel aus 
lead 



kuzelky - 

Kegel 

skittles, ninepins 



• RUCNI PRACE (Handarbeiten) (hand-work): 

plest (pletu), uplest svetr - parat, rozparat - hackovat 

stricken einen Pulli (auf)trennen hakeln 

to knit a sweater to unsew, to get unsewn to crochet 



vysivat - 

sticken 

to embroider 



sit, usi't (usiju si) sukni 

nahen einen Rock 
to sew, to make a skirt 



tapetovat - nati'rat, natrit skn'n - domaci kutil 

tapezieren (an)streichen den Schrank Bastler 



to paper 



to paint the wardrobe 



do-it- yourselfer 



PLEST: 1 . Jana hezky plete. 

2. To se tedy pletes! 

3. Vzdycky vsechno 
poplete. 

4. Neplef se mi tady! 

5. Do toho se neplef! 

6. Spletla si cislo. 

7. Poplefla mu hlavu. 



Jana strickt schon. 

Da irrst du dich! 

Er (sie) bringt immer alles 

durcheinander. 

Stehe mir hier nicht im Wege! 

Misch dich (da) nicht ein! 

Sie hat die Nummer 

verwechselt. 
Sie hat ihm den Kopf verdreht. 



Jane makes pretty knitwear. 

You are mistaken! 

He (she) always confuses 

everything. 
Get out of my way here! 
Don't meddle in it! 
She has confused 

the number. 
She has turned his brain. 



e) 1. Cemu byste dal prednost pro ctyfi volne dny? 

cestovani - jarni prace na zahrade - navsteva pnbuznych - vas oblibeny sport 

2. Ktereho komcka byste videl radeji u sve manzelky? 

plest svetry - varit a pect - divadlo a film - jezdit na kole 
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Ktereho konicka byste videla radeji u sveho manzela? 

sbs'rat znamky - letat na rogale - pesi turistika - moderni hudba - pestovat ovoce 
a zeleninu 

3. Venujete se pravidelne nejakemu koni'cku? Jak casto? 
Ktere zvi're byste doma nejradeji choval? 

4. Jake vlastnosti ma asi filatelista? Jaky asi bude clovek, ktery ma rad 
zvi'rata? 

• LOTERIE, SAZKA: (Wette) (bet, wager) 

sazet v loterii - koupit si los - vyhrat v loterii prvnf cenu - mft hlavm vyhru - 

ins Lotto setzen Los kaufen in der Lotterie den 1 . Preis gewinnen Hauptgewinn haben 

to bet in a lottery to buy a lottery ticket to win the first prize in a lottery to have the main winnings 

nikdy nic nevyhral - slosovani, tah bude pri'sti tyden 

niemals hat er etwas gewonnen Verlosung, Ziehung wird die nachste Woche stattfinden 
he never won anything draw will take place next week 

sazet na kone - sportovni sazem - vyplnit tiket, sazenku - o co se vsadime? 

auf Pferde setzen Sportwetten Ticket, Wettzettel ausfullen worum wetten wir? 

to bet on horses sports betting to fill in the lottery ticket / what shall we bet? 

betting slip / pools coupon 

• KRIZOVKA: (Kreuzwortratsel) (crossword (puzzle)) 

lustit, vylustit krizovku - knzovka s tajenkou, o ceny - vodorovne, svisle - 

losen mit dem Losungswort, um die Preise waagerecht, senkrecht 

to do c/w with a hidden message / with a prize horizontally, vertically 

chybi mi jedno slovo na 7 pi'smen, zacina nap a konci na slabiku -ka, je to postava 

es fehlt mir ein Wort auf 7 Buchstaben, es beginnt mit p und endet mit der Silbe -ka, es ist eine Gestalt 
I lack a word with 7 letters, it begins with a „p" and ends with the syllable -ka, it is a character 

z pohadky (POPELKA) 

aus dem Marchen (Aschenputtel) 
from a fairy tale (Cinderella) 

• HADANKA: hadat - dat nekomu hadanku - uhadnout 

Ratsel raten j-m Ratsel geben erraten 

riddle to try to solve a riddle to set s. o. a riddle to solve a riddle 



f) CO JE TO? Ve dne mala jako mys, 

v noci vsechno pferostu, 
kdyz me vidis, 
nevidis. 



otec 
trochu 

dopravnf prostredek 



Odpoved' je v tajence. 
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Lekce 5: Pracovnf plany 



Text 1 : Pavla a Zdenek 
INHALT 

Sprechintentionen: 

Plane uber die Arbeitskarriere. Uber eigene 
Arbeit, Beschaftigung sprechen. Vorteile 
oder Nachteile von bestimmten Berufen aus- 
drucken. Argumente fur oder dagegen, eine 
Nichtubereinstimmung ausdrucken. Nach 
der Meinung der anderen Leute fragen, 
eigene Meinung ausdrucken. Ausdrucken, 
daft wir etwas nicht entbehren konnen. 
Eigenen Lebenslauf schreiben, Angaben 
uber die Bildung und Arbeitspraxis ausfullen. 
Auf Inserate, die Arbeit anbieten, antworten. 
Nach den Arbeitsbedingungen fragen. 
Redewendungen mit dem Verb „delat". 



Text 2: Zivotopis - Josef Hrabec 



Grammatik: 

§ 18 Bildung der Verben aus Adjektiven 

§ 1 9 Aktives Verbaladjektiv 

§ 20 Relativpronomen Jehoz, jejiz, jejichz" 

(dessen, deren, deren) 
§ 21 Funktion des Genitivs bei 

Substantiven, Adjektiven und Verben 
§ 22 Berufsnamen 

Verschiedene Prafixe des Verbes„vesf" 
Bedeutungen der Prafixe „na-, nad-, pod-" 
Bedeutungen der Proposition „za" 
Steigerung: „co nejdnv" (womoglichst bald) 
Wortfamilie: „delat". 



Aussprache: Konsonanten „T-D, f -D", Assimilation 

Konversationsthema: Prace, zamestnam, skolni vzdelam 

(Arbeit, Beschaftigung, Schulbildung) 



CONTENTS 
Language skills: 

Plans concerning one's professional career. 
To speak about one's work and job. To dis- 
cuss the advantages and disadvantages of 
certain professions. To express one's own 
opinion and to ask the opinion of others. To 
say that we cannot manage without some- 
thing. Writing a curriculum vitae, complete 
with data about education and work experi- 
ence. To answer advertisements offering 
jobs. To ask about working conditions. 
Idioms with the verb „delat". 



Grammar: 

§ 1 8 Formation of verbs from adjectives 
§ 1 9 Active verbal adjective 
§ 20 Relative pronouns Jehoz, jejiz, jejichz" 
(whose) 

§ 21 Function of the genitive with nouns, 

adjectives and verbs 
§ 22 Names of professions 
Various prefixes of the verb „vest" 
Meanings of the prefixes „na-, nad-, pod-" 
Meanings of the preposition „za" 
Comparision: „co nejdnv" (as soon as 
possible) 

Word family: „delat" 



Pronunciation: Consonants „T-D, t-D", assimilation 

Conversation topic: Prace, zamestnam', skolni vzdelam 

(Work, occupation, school education) 
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Moje prace rozhodne nesmi 
byt stereotypy. 



5A 



budouci 

budoucnost F (Gen-i) - v budoucnosti 

v budoucnu 
dokazat +Ak pf. - dokazovat impf. 
dokazat (neco udelat), dokazu pf. 
dosahnout +Gen pf. - dosahovat impf. 
dostatecny, -a, -e 
dovest +Ak (do konce), dovedu pf. 

+Ak nekam 
narocny, -a, -e 

navazat kontakty (+Ak), navazu pf. - 
navazovat impf. 

navazat na +Ak pf. - navazovat impf. 
nedostatek M +Gen 
neustaly, -a, -e 

nezavislost F (nezavisly, -a, -e) 
o be jit se bez +Gen pf. 

obor M 
odborne 

ovladnout +Ak pf. - ovladat impf. 

podnikatel M 
pracovni 
pravdivy, -a, -e 
prostor M 
predpoklad M 
predpokladat +Ak impf. 
predstava F o +Lok 



zukunftig 
Zukunft, in der Z. 

beweisen 

etw. schaffen 

erreichen 

ausreichend 

(zu Ende) bringen 

irgendwohin bringen, fuhren 

anspruchsvoll 

Kontakte anknupfen 

anknupfen an etw. 
Mangel, Not (an) 
standig 

Unabhangigkeit 

ohne etw., j-n auskommen 

Fach 

fachlich 

beherrschen 

Unternehmer 
Arbeits- 
wahr 
Raum 

Voraussetzung 

voraussetzen 

Vorstellung 



future (e. g. events) 
future - in the future 

to prove 

to manage (to do s. th.) 
to achieve (e. g. success) 
sufficient 

to bring (to an end) 
to bring somewhere 
exacting 

to establish contacts, 

to get in touch 

to follow up with something 
lack (of) 

steady, constant 

independence 

(to be able) to do without 

s. o., s. th. 
field of activity, specialization 
professionally 
to get control (over), 

to master 
entrepreneur 
work(ing), of work 
truthful 
space 
assumption 

to suppose, to presume 
idea (of) 
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preavaaet +ak impt. 


vorfuhren 


to present, 1 C A 
to demonstrate Li OA 


— preavest, -vedu pt. 




prenlidka h 


Schau 


show, display, parade 


presvedcit +Ak o+Lok pf. 


uberzeugen (von) 


to convince (of) 


presveacovat impr. 






priieziiosi r (taen-i) 


Gelegenheit 


opportunity 


puvodne 


ursprunglich 


originally, in orjgin 


roznoune 


bestimmt 


decisively, decidedly, 
definitely 


rust, rostu impf. - vyrust, vzrust pf. 


wachsen - aufwachsen, 
anwachsen 


to grow -to grow up 


soucasnost F (Gen -i) 


Gegenwart 


present (times) 


soucasny, -a, -e 


gegenwartig 


present, present-day, 
contemporary 


spoiecniK m 


Gesellschafter 


companion; partner 


spoieniivy, -a, -e 


verlaBlich 


reliable 


ctfnln ■ 

sirojni 


Maschinenbau- 


of machine engineering; machine 


stffdat +Ak (se) impf. - vystrfdat pf. 


(sich) wechseln - 


to change (e. g. horses), 




abwechseln, ablosen 


to alternate (to take turns, 
to alternate) 


styK m (stykat se s +lnstr impf.) 


Verkehr (verkehren mit) 


touch, contact, intercourse 
(to be in touch with) 


uumocit impt. 


dolmetschen 


to interpret; to convey 
(e. g. greetings) 


touzit po +Lok impf. - zatouzit pf. 


sich sehnen (nach) - 
Sehnsucht bekommen 


to long (for) 


trn m — trzni 


Markt - Markt- 


market 


uceini m, r 


Buchhalter(in) 


accountant 


uaaj m 


Angabe 


datum (pi. data) 


umoznovat +Dat +Ak impf. - 


ermoglichen 


to make possible (s. th.), 


umoznit pi 




to enable (s. o. to do s. th.) 


uspesny, -a, -e 


erfolgreich 


successful 


uvadet +Ak impf. - uvest, uvedu pf. 


anfuhren, angeben; 
einftihren 


to mention; to introduce 


venovax se +uat impt. 


sich widmen 


to devote oneself (to) 


vnoany, -a, -e 


geeignet 


appropriate, suitable 


viasini 


eigen 


(one's) own 


vyaeiat si pt. — vydelavat si impf. 


verdienen 


to earn 


vyhoda F 


Vorteil 


advantage 


vynovovat +uat impt. — vyhovet pf. 


entsprechen; 
entgegenkommen 


to comply (with); to suit s. o. 


vyjft +Dat pf. - vychazet impf. 


gelingen; aus-, auf-, 


to turn out well, to go out; to 




hinaufgehen; erscheinen 


graduate (e. g. from a school); 
to appear (e. g. a book appears); 
to rise (e. g. the Sun rises) 


vyslat +Ak, vyslu pf. - vysi'lat impf. 


aussenden; delegieren 


to send 
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vysoka skola F 


Hochschule 


hiaher educational institution 


vzdelam N 


Bildung 


education 


zahranicf N 


Ausiand 


foreian countries 


zahranicni 


auslandisch 


foreign 


zalozit +Ak pf. - zakladat impf. 


grunden 


to found 


zamestnam N 


Beschaftigung 


employment; occupation 


zapsat +Ak pf. - zapisovat impf. 


einschreiben 


to write down; to enrol 


zastupce M 


Stellvertreter 


representative; deputy 


zkusenost F (Gen -i) 


Erfahrung 


experience 


znalost F (Gen -i) 


Kenntnis 


knowledge (of) 


zvladnout +Ak (praci) pf. - zvladat impf. 


beherrschen, bewaltigen 


to cope (with) 


zvolit +Ak pf. - volit impf. 


wahlen 


to elect, to choose 


zivotopis M 


Lebenslauf 


biography, curriculum vitae 



Gr 



§18 



TVORENI SLOVES Z ADJEKTIV 



(Bildung der Verben aus Adjektiven) 
(Formation of verbs from adjectives) 



r 0 v 



A. SLOVESA ZNAMENAJICI CINNOST: delat, udelat nekoho, neco nejakym 
Pr.: Nemoc je stale horsf. = Nemoc se stale zhorsuje. 

(Die Krankenheit wird immer schlechter. - Die Krankenheit verschlechtert sich.) 
(The disease is becoming worse und worse. - The disease is worsening.) 



dobry - lepsi : 
spatny - horsi: 
velky - vetsf: 
maly - mensf: 
rychly - rychlejsi: 
pomaly - pomalejsi: 
dokonaly- dokonalejsi: 

vysoky - vyssi: 

nizky- nizsi: ALE!! 

uzky - uzsi: 

siroky - sirsf: ALE!! 

kratky - kratsi: 

dlouhy - delsi: ALE!! 



Prefix Z- 



zlepsovat / zlepsit 
:;;2hprsovat : / zhorslt 
zvetsovat / zvetsit 
zmensovat / zmensit 
zrychlovat / zrychlit 
zpomalovat / zpomalit 
zdokonalovat / zdokonalit 

zvysovat / zvysit :: 
snizovat / snizit 
(smerdolu) 
zuzovat / zuzit 
rozsirovat / rozsifit 
(smer do ruznych stran) 
zkracovat / zkratit 
prodluzovat / prodlouzit 



| verbessern 


to 


improve 


! verschlechtern 


to 


worsen 


\ vergroBern 


to 


enlarge, to increase 


| verkleinern 


to 


decrease, to diminish 


; beschleunigen 


to 


quicken, to speed up 


\ verlangsamen 


to 


slow down 


vervollkommnen, 


to 


perfect 


perfektionieren 






erhohen 


to 


raise, to increase 


\ erniedrigen, 


to 


reduce, to lower 


herabsetzen 






: verengen 


to 


narrow (down) 


verbreiten 


to 


broaden, to spread 


verkurzen 


to 


shorten 


verlangern 


to 


lengthen 
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tezky - tezsi: 



lehky-lehci: ALE!! 
snadny - snadnejsi: 

blizky - blizsf: 



hluboky - hlubsi: 



ztezovat / ztizit 

ulehfiovat / uiehcit 
usnadhovat / usnadnit 
(xUzlehcovat/zlehcit) 
sblizovat se / sblfzit se 



pfiblizovat se / priblfzit se 
prohkibova! / prohloufoit 



erschweren 

erleichtern 

herabwurdigen 

verringern 

naherkommen, 
nahertreten, 
sich annahern 

sich annahern 

vertiefen 



B. MENI SE STAV: stava se, stane se nejakym 




pf. 

- s pref ixem Z- 



cerveny: 

rudy: 

bledy: 

zeleny: 

krasny: 

osklivy: 

tlusty: 

hubeny: 

silny: 

slaby : 

stary: 

mlady: 



Cv 



cervenat 


zcervenat 


rudnout 


zrudnout 


blednout 

zelenat %, 
krasnet 


if r . zblednout 
zezelenat 
zkrasnet 


osklivet - 
tloustnout - 
hubnout 
stilt 

slabnout - 
starnout 
mladnout - 


zosklivet 
ztloustnout 
zhubnout 
zesilit \ 
zeslabnout 
zestarnout 
ALE !! omladnout 



rot werden 
rot werden 
blaB werden 
grun werden 
schoner werden 
haBlich werden 
dick(er) werden 
mager(er) werden 
starker werden 
schwacher werden 
alt werden 
junger werden 



to make (more) I C A 
difficult ^vM 
to make easy (easier) 

to detract from, to belittle 
to get nearer each other 



to approach (s. th.) 
to deepen 



to turn red 

to turn crimson 

to (grow) pale 

to turn green 

to grow more beautiful 

to become ugly 

to grow stout / fat 

to grow thin 

to become stronger 

to become weaker 

to grow old 

to become / grow young 
(again) 



□ 1 . a) Tvofte vety: 

Pr.: Jeho zdravotni stav se o trochu zlepsil. 



Pocasf 
Podminky 
Nabidka zajezdu 
Nase kontakty 
Nase spoluprace 
Vyroba 

Zahranicni obchod 



o trochu 
o hodne 
o neco 



zlepsil, -a, -o, -y se 
zhorsil se 
smzil se 
zvysil se 
rozsffil se 
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b) Doplnte slovesa: 

Vzor: Jejich prace je lepsi - zlepsila se. 
Je mu hur, jeho nemoc __ 



Nabidka zbozi je sirsi - 

Vyroba je o 5% vyssi - 

Sukne se nosi zase delsi - 

Zpravu musite napsat kratsi - musite ji 
Zda se mi hubenejsi. - Zda se mi, ze __ 

Evo, ty jsi krasnejsi ! - Evo, ty 

Auto jelo najednou pomaleji - 



0 5%. 



Porad se snazil udelat si praci snadnejsi - snazil se 



a zase rychleji - 



si ji. 



Gr 



§19 VERBALNi ADJEKTIVUM AKTIVNI 



PI: 

Dl'val jsem se na auto stojl'ci pred domem. (Ich schaute mir das vor dem Haus stehende Auto an.) 

ktere Stalo (I was looking at the car (which was) standing in front 

of the house.) 

Hledam sekretarku mluvici anglicky. 

ktera mluvi 



(Ich suche eine englischsprechende Sekretarin.) 
(I am looking for an English-speaking secretary.) 



- tvoff se z imperfektivmch sloves ze 3.osoby pluralu sufixem ,,-ci": 



oni stoji 

oni mluvi 

oni prichazeji 

oni studuji (! ne studujou) 

oni kupuji (! ne kupujou) 

oni poslouchaji 

oni ctou 

oni jedou 



stojict 

mluvi'ci 

pfichazejici 

studujici 

kupujici 

poslouchajlci 

ctoucf 

jedouci 



stehend 

sprechend 

kommend 

studierend 

kaufend 

horend 

lesend 

fahrend 



standing 

speaking 

coming / arriving 

studying 

buying 

listening 

reading 

going (by a vehicle) 



! konjugace pisu, piju, myju ma spisovne formy (schriftliche Formen) (literary forms) : 



pisi, piji, myji (jako studuji) 
oni pfsf, pijf, myji (jako studuji) 



pisici ' 

pijioi 

myjici 



schreibend 

trinkend 

waschend 



writing 

drinking 

washing 
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Pozice ve vete: 

Divam se na divku, ktera cte. 



L5a 

= Divam se na ctoucf divku. ^ w« 

1. 2. 
(adjektivum stoji pred substantivem) 

(Adj. steht vor dem Subst.) (the adjective precedes the noun) 



Divam se na divku, ktera cte dopis. = Divam se na divku ctouci dopis. 

1. 2. 

(adjektivum s dalsi'm slovem stoji za substantivem) 

(Adj. mit weiterem Wort steht hinter dem Subst.) 

(an adjective with another word stands after the noun) 

Reflexivni zajmeno „se, si": dite myjici' se v koupelne 

zena kupujici si svetr 
1. 2. 

(„se, si" stoji vzdycky za adjektivem) 

(„se, si" steht immer hinter dem Adj.) 
(„se, si" stands always after the adjective) 



- Ma deklinaci jako adjektivum „moderni": 

Divam se na muze ctouciho dopis. 

Ve fronte stojfm za muzem ctoucim noviny. 

Vsimal si lidi stojicich na namestf. 

Sel ke dvema zenam stojicim na rohu. 

Potrebuju informace o vlacich jedoucich do Plzne. 

- Nektera adjektiva se substantivizovala: 



(Mz Ak sg.) 
(Mz Instr sg.) 
(M Gen pi.) 
(F Dat pi.) 
(M Lok pi.) 



cestuji'ci M, F 


der, die Reisende 


traveller, passenger 


kupujici M, F 


der, die Kaufer/in 


buyer 


vedouci M, F - 


der, die Leiter/in 


head, manager 


. pracujfci M» F 


der, die Werktatige 


working man / woman 


studujici M, F 


der, die Studierende 


student 


stavkujici M, F 


der, die Streikende 


striker 
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Cv 



□ 2. a) Zmente pomocf zajmena „ktery": 

Vzor: Pavla je Ceska studujfci v Londyne. 

Pavla je Ceska, ktera studuje v Londyne. 

Cestovni kancelar hleda pruvodce mluvi'ci'ho italsky. 

Dal jsem si opravit zpozd'uji'cf se hodinky. 

Lide nejsou spokojeni se stale se zhorsujfcf ekonomickou situaci. 

Nenastupujte do rozjizdeji'ciho se vlaku. 

Zeptej se tamtech lidf sedicich na lavicce. 

Musi'm dat prednost autu prijizdejfcfmu zprava. 

Vsude hledaji lidi znajici nekolik jazyku. 



b) Dokoncete vety: 

Cestujici do Berh'na se dostavi 
Pracujfcf zeny musi zvladnout . 



Zhorsujici se zivotni prostfedi nuti vladu 
Stale se opakujicf serialy v televizi me 
Potrebuju asistentku ovladajfci 



Zene, mluvici uz pul hodiny v telefonni budce, jsem rekl, _ 
Sedici divaci si sedli na tribuny, zatimco stojici se postavili 



GRAMATICKE POZNAMKY: 

1) i kdyz = ackoliv = ac 
a proto = a tak 



auch wenn, obwohl.obgleich 
deswegen, und so 



even though, although, though 
and therefore, and so 



2) co nejdnv(e) (je to mozne) 

co nejvic(e) 
co nejrychleji 



so bald als moglich 
(baldmoglichst) 



as soon as possible 



3) studovat (impf.): prostudovat ucebnici (pf.) 



to study (thoroughly) 

a textbook 

to graduate from 



durchstudieren 
das Lehrbuch 
vystudovat vysokou skolu (pf.) absolvieren 

die Hochschule 

dostudovat das Studium beenden a university / higher 

= dokoncit studium (pf.) educational institution 

to finish one's studies 
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4 ) Slovesa ciziho puvodu: infinitiv „-ovat", popf. „-izovat" 



telefonovat 

faxovat 

komunikovat 

real izo vat 

riskovat 

dominovat 

produkovat 

transformovat 



L5a 



5) Vyznamy prefixu „NA-": 



a) smer na povrch:. 

Nalep dvoukorunovou 

znamku. If: 
Natfel jsem sknn na bilo. 

Nalozili zbozi na auto. 

b) smer dovnitr, nahoru: 
Nastoupili do tramvaje. 

Caj nalila do hrnicku./ ^ 

Naplnill lahve vodou. 

c) provest dej neuplne, 
castecne: 

Natrhl si kabat. 

: Svym pnchodem narusil 
ticho. 

Pri zkouseni mu spoluzaci 
napovi'dali. 

d) provest dej uplne, ve velke 
mire: 

|| : NavarlIijsrnejid'lo na cely : : 
ylkend. 

Nasliboval ji modre z nebe. 

Napracoval jsem se hodne 

■,. ^ pfi oprave chaty. 



konstruovat 
absolvovat 
reagovat 
propagovat 

modernizovat 
automatizovat 
mechanizovat 



Richtung auf die Oberflache: direction towards the surface: 
Klebe eine 2 Kronen-Marke auf. Stick on a two-crown -stamp. 



Ich habe den Schrank wei3 

geschtrichen. 
Sie ladeten die Ware 

auf das Auto auf. 

Richtung hinein, hinauf: 

Sie stiegen in die StraBen- 

bahn ein. 
Sie hat den Tee in die 

Tassen eingegossen. 
Sie fullten die Flaschen 

mit Wasser. 

die Handlung unvollstandig, 
teilweise durchfuhren: 

Er hat sich den Mantel 

angerissen. 
Mit seiner Ankunft hat 

er die Stille gestort. 
Bei dem PrCifen haben 

ihm die Mitschuler 

eingesagt. 

die Handlung ganz, in groGem 
MaBe vollziehen: 

Wir kochten das Essen fur das 

ganze Wochenende. 
Er versprach ihr das Blaue 

von dem Himmel. 
Ich habe viel bei der Renovierung 

des Wochenendhauses 

gearbeitet. 



I painted the cupboard 
white. 

They loaded the goods 
on the lorry. 

direction inside, upwards: 

They got into the tram. 

She poured the tea 

into the little pots. 
They filled the bottles 

with water. 

to carry out an action 
incompletely, in part: 

He has ripped 

his coat (a little). 
He has broken the silence 

by his arrival. 
During the examination his 

classmates were prompting 

him. 

to carry out an action 
completely, to a large extent: 

We cooked the meals 
for the whole weekend. 

He promised her 
the Earth. 

I have done a lot of work 
in repairing the cottage. 
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6) Vyznamy prefixu „NAD-": 



a) smer vyse, ' nei je neco, 
nad neco: 



Pomoz ml nadzvednout ten 
stul! 

Nadepsal si stranku. 
Ulici pfejdete nadchodem, 

b) pfedstihnout nekoho, neco: 

Nadesli jsme si a byli jsme 
tarn o pet minut dffv. 
(= zkratili jsme si cestu) 



7) Vyznamy prefixu „POD-": 



a) smer dolu, m'ze, nez je 

neco: 

Podepsal smlouvu. 

Ulici pfejdete podchodem. 

b} nizsi mira deje: 

•. Podhodnotili kvaiitu zbozi. 

Podeenil sily soupefe. 

c) tajnd, necestna cinnost: 
Podvadel pfi hfe. • 

Podplatil uf ednfka. 



Richtung hoher als etw. ist, 
uber etw.: 



Hilfe mir den Tisch ein biBchen 
heben! 

Er schrieb sich die Seite uber. 
Die StraBe gehen Sie durch den 
Ubergang uber. 

j-n, etw. uberholen: 

Wir haben den kurzeren Weg 
gewahlt und waren dort 
um 5 Minuten fruher. 



in the direction: 

higher than something 

is located, 
above something: 

Help me to lift up 
the table a little! 
He headed the page. 
Cross the street 
at the overpass. 

to overtake s. o., s. th.: 

We took a short cut 
and were there 
5 minutes earlier. 



Richtung hinunter, niedriger, 
als etw. ist: 

Er hat den Vertrag unterschrieben. 
Die StraBe gehen Sie durch 
den Untergang uber. 

niedrigerer MaB der Handlung: 

Sie unterschatzten die Qualitat der 
Ware. 

Er unterschatzte die Krafte des 
Feindes. 

geheime, unehrliche Tatigkeit: 
Er hat beim Spiel geschwindelt. 

Er hat den Beamten geschmiert. 



in the direction: downwards, 
lower than something else: 

He has signed the contract. 
Cross the street 
by the subway crossing. 

lesser extent of the action: 

They underestimated 
the quality of the goods. 

He underestimated 
the forces of the enemy. 

secret, dishonest activities: 

He has been cheating 

during the game. 
He has bribed the clerk. 



8) Ruzne prefixy slovesa VEST: -VADET / -VEST (-vedu, -vedl) 



pf edvadet / pred vest novy model 
uvadet / uvest na trh novy 
vyrobek 

prevadet / prevest penfze na jiny 
ucet 

(dovadet) / dovest • dit§ : :db-- skoly- . ■ 



vorfiihren ein neues Modell 
bringen ein neues Produkt 

auf den Markt 
uberfuhren das Geld auf 

ein anderes Konto 
bringen das Kind 

in die Schule 



to present a new model 
to introduce a new product 

into the market 
to transfer the money 

to another account 
to take the child 

to the school 
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odvadet / odvest vodu z pozemku 

navadet / navest ho ke kradezi 
podvadet / podvest v kartach 
provadet / provest turisty 

po z^mku 
pfivadet / pfivest dfte ze skoly 

rozvadet se / rozvest se 
svadet / svest vinu na nekoho 

boj o neco 
vyvadet / vy vest opilceven 

zavadet / zavest novou telefonm 
Itnku 



ableiten das Wasser 

vom Grund(stuck) 
verleiten ihn zum Dieb 
betrugen in den Karten 
herumfuhren die Touristen 

im SchloB 
bringen das Kind aus 

der Schule 
sich scheiden lassen 
die Schuld auf j-n walzen 
liefern einen Kampf um etw. 
hinausfuhren einen 

Betrunkenen 
installieren eine neue 
Telefonleitung 



L5a 



to divert the water 

from the ground 
to put him up to a theft 
to cheat at cards 
to show the tourists round 

the chateau 
to collect the child 

from school 
to divorce 

to put the blame on s. o. 
to carry on a struggle for s. th. 
to show out a drunkard 

to install a new telephone line 



luvod 



duvod - puvod pruvod - pfevod - podvod - obvod 



Einleitung 
introduction 



Grund 
reason 



Herkunft 
origin 



rozvod 



zavod 



Scheidung 
divorce 



Betrieb; Wettbewerb 
enterprise; contest 



Umzug Uberfiihrung Betrug Umfang 
procession transfer deception circumference 



LEXIKALNI POZNAMKY: 



1) dovest: 

a) dovedu neco udelat - konnen 
dokazu neco udelat = 

umi'm neco udelat 

b) Dovedl dfte do skoly. fuhren 

c) Dovedl jednani do konce. Er brachte die Verhandlungen 

zu Ende. 

Dovedli zapas k vftezstvi. Sie fuhrten den Match zum Sieg. 



2) konkurs: 

a) konkurs 

zucastnit se konkursu 
vyhrat konkurs 

b) = bankrot 

prijit do konkursu 
ohlasit konkurs 



Konkurs um eine Stelle 
am Konkurs teilnehmen 
Wettbewerb gewinnen 

Konkurs 

in Konkurs gehen 
Konkurs anmelden 



to manage (to do s. th.), 
to be able (to do s. th.) 

to take (e. g. a child to the school) 

He brought the negotiations 

to a close. 
They persevered in the contest 

to victory. 



competition (for a position) 
to take part in a competition 
to win a competition 

failure, bankruptcy 
go into bankruptcy 
to file a petition for bankruptcy 
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3) vyjit: 



a) ven, nahoru 
Vysel si do prirody. 
Vysel do prvm'ho patra. 

Za chvfli vyjde mesic. 

b) Vyslo najevo, ze ... 
Vysel z mody. 

Kniha vyjde pffsti mesic. 

c) nekomu neco (= podarit se) 
Nevyslo jim to. 

Ta spekulace jim nevyjde. 



hinaus, hinauf 

Er ist in die Natur ausgegangen. 
Er ist in den 1 . Stock 

hinaufgegangen. 
In einer Weile wird der Mond 

aufgehen. 

Es kam heraus, daB ... 
Er kam aus der Mode. 
Das Buch wird den nachsten 
Monat erscheinen. 

j-m etw. (= glucken) 
Es ist ihnen nicht gelungen. 
Die Spekulation wird ihnen 
nicht gelingen. 



outwards, upwards 
He went out into the open air. 
He went up / walked to the first 
floor. 

The Moon will rise in a short 
while. 

It came / has come to light that ... 
It went out of fashion. 
The book will appear next 
month. 

to turn out well 
It didn't work out for them. 
The speculation will not work 
out for them. 



4) Vsimejte si ceske podoby cizfho slova: 



ctytMiiuid r 


Agentur 


agency 


aktivm 


aktiv 


active 


ekonomie F 


Okonomie 


Pf i nnnm\/' Dfnnn m i o o 

cLruiiuiiiy, t/UuriUiTJICS 


amDiciozni 


ambizios 


ambitious 


ekonomika F 


Okonomik 


economy 


ekonomicky 


okonomisch 


economic 


expozice F 


Exposition 


exposition (e. g. of art) 


financm 


Finanz- 


financial 






exhibition 


funkcm 


Funktions- 


functional 


finance F pi. 


Finanzen 


finance 


fyzicky 


physisch 


physical 


funkce F 


Funktion 


function 


kontaktm 


Kontakt- 


contact 


inzerat M 


Inserat 


advertisement 






(e. g. address) 


kariera F 


Karriere 


carreer 


modni 


modisch 


fashionable 


kontakt M 


Kontakt 


contact 


perspektivm 


perspektiv 


prospective, 


kriterium N 


Kriterium 


criterion 






with good 


kritika F 


Kritik 


criticism 






prospects 


manekynka F 


Mannequin 


(female) mannequin 


postgradualm 


Postgradual- 


post-graduate 


moda F 


Mode 


mode, fashions 


prestizm 


Prestige- 


prestigious 


modelka F 


Modellsteherin 


(female) model 


reklamnf 


Reklame- 


advertising 


praxe F 


Praxis 


practice 






(e.g. campaign) 


reklama F 


Reklame 


advertising; 


softwarovy 


Software- 


software (e. g. 






advertisement 






engineering) 


riziko N 


Risiko 


isk 


stereotypnf 


stereotypisch 


stereotyped 


role F 


Rolle i 


'ole 


technicky 


technisch 


technical, 


stipendium N 


Stipendium i 


scholarship 






technological 


strategie F 


Strategie < 


strategy 
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TEXT 



PAVLA 

Pavla je ctyriadvacetileta ceska mane- 
kynka zijici v soucasnosti v Basileji, kde 
prave pracuje. Na modnich prehlidkach 
predvadi nejradeji sportovni modu. 
Praci povazuje za sveho konicka, ma 
na ni rada to, ze prinasi neustalou 
zmenu, hodne pri ni cestuje, prichazi do 
styku se zajimavymi lidmi. Vyhodu vidi 
i v torn, ze jf umoznuje urcitou casovou 
nezavislost a pnlezitost dobre si vy- 
delat. Praci manekynky a modelky se 
zacala venovat pred sesti lety. Stacila 
vystudovat vysokou skolu pedagogic- 
kou, mysli si vsak, ze ucit nikdy nebude. 
Puvodne totiz premyslela o studiu psy- 
chologie, ale neriskovala, ze nebude 
prijata na tak prestiznf obor, a zvolila 
jako kompromis pedagogiku. V soucas- 
ne dobe studuje jazyky a pfedpoklada, 
ze se jimi bude v budoucnu zivit. Jeji 
prace nesmf byt rozhodne stereotypnf. 
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ZDENEK 

Zdenkovi je dvacet devet. Pred tremi 
lety ukoncil studium ekonomie. Puvod- 
ne zacal studovat na strojni fakulte, 
brzy vsak poznal, ze daleko vice ho za- 
jfma ekonomika a obchod. Vi, ze jen 
studiem se dobrym obchodnikem ne- 
stane, proto pri studiu a o prazdninach 
pracoval u ruznych firem a snazil se 
poznat co nejvic prostredf: pracoval 
jako cisnik i jako obchodnf zastupce. 
Nejvic se venoval studiu francouzstiny 
a po skole se mu podafilo nastoupit 
u jedne cesko-francouzske obchodnf 
firmy. Stale mu to vsak odborne nesta- 
cilo. Pozadal o stipendium na post- 
gradualni pobyt ve Francii a vyslo mu 
to. Az se vratf, chce zase nastoupit 
u nejake zahranicnf firmy, ale uz do 
vyssf funkce. Jeho zivotnfm cflem, az 
zfska dostatecne kontakty a zkusenosti, 
je otevrft si vlastnf firmu. 




179 



Cv 



□ 3. Reknete o Pavle a Zdenkovi: 

- Jake byly jejich puvodni studijni plany? Proc je zmenili? 

_ Co vystudovali? Pomuze jim studium v jejich pracovnf kariere? 

- Jake maji predstavy o sve budoucf praci? 

- Ktere vlastnosti podle vaseho nazoru dominujf u Pavly, Zdenka? 
Majf Pavla a Zdenek predpoklady dosahnout sveho cile? 

- Kdo z nich je vam blizsf, sympatictejsf? Cenite si ambicioznosti u lidf? 



□ 4. Spojte do vet tak, abyste ffkal 

Puvodne premyslel 

V soucasne dobe si vydelava 
Casto prichazf do styku 
Vzdy se snazil zfskat 
Venoval tomu 

V budoucnu se chce zivit 
Predpoklada, ze si zalozf 
Odjel studovat, aby si prohloubil 
Studuje jazyky, aby se pripravila 
Sve praci se venuje 
Praci povazuje 

Vf, ze byt uspesny, predpoklada 



pravdive informace o Pavle a Zdenkovi 

se zajfmavymi lidmi 
jako tlumocnice a pruvodkyne 
o studiu techniky 
vlastni obchodni firmu 
co nejvfc obchodnfch zkusenostf 
prazdniny i cas behem studia 
jako manekynka a modelka 
za sveho komcka 
uz sest let 
tvrdou praci 
na budoucnost 
odborne znalosti 



□ 5. 





Kterou praci byste chtel / nechtel delat? Proc? 
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Vyhodu vidim v torn, ze 



hodne si vydelam 
odpracuju osm hodin a mam klid 
pracuju na zdravem vzduchu 
prinasf neustalou zmenu 
prichazim do styku s mnoha lidmi 

je perspektivni, odborne pri ni rostu 
□ 6. Zalozit si vlastni firmu - ANO, ci NE? 



Nevyhodu vidi'm v torn, ze 
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vydelam si malo 

je casove narocna, nosim si ji i domu 
je fyzicky narocna 
je stereotypy 

s nikym nekomunikuju behem 

pracovnf doby 
nic noveho se pri ni nenaucfm 



PRO 


PROTI 


rozhoduje se samostatne, 
realizuje sve napady 


sam nese riziko podnikanf, 
v zamestnani by mel jistotu 


prace ho vie tesi, uspechy mu 
prinasejf uspokojeni 


musi resit mnoho novych problemu: 
s dodavateli, se zakazm'ky, 
s ufady, s chodem firmy a jejfm 
financnim zajistenim 


roste jeho spolecenske postaveni 
i finaneni ph'jem 


ma velmi malo volneho casu, 
casto si nebere ani dovolenou 



Ved'te dialog: chcete si zalozit vlastni firmu, vasemu kolegovi naopak vyhovuje byt 
zamestnancem - ma strach pred rizikem a odpovednosti, radeji se jen 
ndf pokyny sveho sefa. 



samostatne selbstandig independently 

uspokojeni N Befriedigung satisfaction 

postaveni N Stellung position 

Einkommen income 

Unternehmen- enterprise, 
tatigkeit 



pffjem M 
podnikani N 



jistota F 
dodavatel M 
urad M 
zajistem N 



Sicherheit certainty 

Lieferant supplier 

Amt office 

Sicherstellung assurance 



entrepreunerial pokyn M 
activities 



odpovednost F Verantwortung responsibility 
Weisung direction, hint 



□ 7. Reknete: Prijd' (brzo).- Prijd'co nejdnv. 

Prijd', co nejdnv to bude mozne. 
Dones (velky) meloun. - Dones co nejvetsi meloun. 
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Zopakujte si komparaci adjektiv a adverbif na str. 426 a 427. 

1 . Sel jsem na schuzku (pomalu), protoze bylo jeste dost casu 

a nechtel jsem dlouho cekat. 

2. (tise) otevrela dvere do loznice, aby neprobudila deti. 

3. Snazil jsem se zaparkovat (blizko) nadrazf, ale vsude bylo plno. 

4. Zustan tu, (dlouho) budes moot. 

5. Chci to poslat (rychlou) cestou, musi to tarn byt zi'tra. 

6. Drzel jsem se od neho (daleko), nechtel jsem s nim mluvit. 

7. Musime to udelat (rychle), za chvi'li mi zacina jednani. 

8. Snazi se vypadat (mlada). 

9. Vzdycky nakupuje (lacino), ale ne vzdy tim usetn. (ersparen) (to save) 

1 0. Pfivi'tal ji (vesele), jako by se nic nestalo. 

1 1 . Kupuje detem (drahe) darky, ale ony potrebuji jeho lasku. 




Zahrajte si dva stare zname, Petra a Karla, kteff se potkaji po dlouhe dobe. 

Petr: pracuje stale ve stejnem podniku, ale ma vedlejsi zamestnani - dela ucetnfho 
v jedne male firme. Praci nasel bez problemu, protoze dobrych ucetnich je stale 
nedostatek a zadny podnikatel se bez nich neobejde. Jeho manzelka Eva stale 
uci, ale vedle toho tlumoci a pfeklada, hlavne technicke texty. Ma tolik prace, ze 
nevf, co delat dnv. Financne jsou na torn dobre, ale nemajf zadny volny cas. 
Nastesti uz syn studuje na vysoke skole a rodice tolik nepotrebuje. 

Karel: po roce devadesat vystndal nekolik zamestnani u zahranicnfch firem, stale 
delal nejake konkursy. Touzil se osamostatnit a to se mu podarilo. Jeste s jed- 
nim spolecnikem zalozili mensf softwarovou firmu. Zacatky meli tezke, dlouho 
jim napf. trvalo, nez sehnali vhodne prostory, ale zvladli to. Jeho mladsi syn 
dlouhodobe onemocnel, a proto se rozhodla jeho manzelka Alena zustat doma. 
Dal vsak pracuje ve svem oboru, i kdyz doma - pracuje pro jednu reklamni 
agenturu. 

Navzajem se ptejte, co ted' delate, co dela manzelka a deti, co jste delali posledni roky, 
kdy jste se nevideli. 

Karel zve Petra, aby se u nich s manzelkou nekdy zastavili, s Alenou je radi zase uvi- 
di. Da Petrovi svou navstivenku - adresa zustala stejna, ale konecne jim po letech 
zavedli telefon. Petr odpovi, ze jsou na torn s casern moc spatne, ze jim to nevyjde dnv 
nez na velikonoce, ale ze Karlovi urcite zavola. 
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□ 8. Reagujte: 

Bal jsem se, ze nestihnu praci dokoncit 
a nebudu moct odjet na dovolenou. 

Vyhral jsem konkurs a nastupuju prvniho. 

Poprve jsem tlumocil pri jednani a myslim, 
ze dobre. 

Sehnal jsem konecne nekoho, kdo si 
s nami vymeni byt. 

Konecne jsem nasel dobreho ucetnfho. 

Sehnali jsme vhodne prostory v centru. 

Manzelce se podarilo najit praci. 

□ 9. Nahradte synonymem: 

Vzdycky jsem touzila po velkem byte. 
Koncim v pet, vystnda me kolega Cerny. 
Nemel jsem to dobre pripravene, ale vyslo to. 
Zvladla praci s pocitacem brzo. 
Nechal prace a zacal se taky divat na film. 
Zastavime se u vas ve ctvrtek vecer. 
Cem'm si jeho pracovnich uspechu. 
Venuju se svemu konicku uz hodne let. 



Jsem rad(a), ze ti (vam) 
to vyslo. 



naucit se pracovat 
chtft neco 
vazit si 

prestat pracovat 
podarit se 
nastoupit po mne 
delat 

prijit k nekomu 



□ 10. Vyberte vhodne sloveso: 

1 . zalozit / polozit: 

Univerzitu Karlovu 

papiry? - vam otazku a vy musite hned odpovedet. 



Karel IV. roku 1 348. - Kdo sem 



ty 



2. zakladat / prekladat: 

Banka novou filialku. - 



na pravde. 



take do nemciny? - Jeho slova se 



jednou dojde pro kafe ona, podruhe ja. - Ve 



3. vystndat / stn'dat (se): 
V praci se s kolegyni 

dve me musis _, musim odejit. - Musim si nutne koupit novy kostym, 

stale ty dva stare. 

4. vest / zavest: 

Kdo tohle oddeleni? - Jak se vam 



kancelare nam konecne 



dalsi telefonni linku. 



? Dekuju, dobre. - Do 
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5. zastavit (se) / postavit: 

Hned za mestem nas _ 
mesfc. - Na obed 



policejnf hh'dka. - Garaz 

v motelu. - Kam chces 



za necely 

ty kuf ry? 



□ 11. Ve spolecnosti jste slysel tyto nazory. Reagujte na ne: 



Co si o torn mysh'te? 


Ja si myslim, ze 


Co vy na to? 




Jak to vidite vy? 


Souhlasi'm s ti'm. 


Jaky na to mate nazor? 


Nesouhlasi'm s ti'm uplne. 


Jaky je na to vas nazor? 


Vubec s ti'm nesouhlasi'm. 






(Ich bin uberzeugt, daf3...) (I am convinced that 


...) 



1 . Vazfm si Pavlina uspechu i jeji prace. 

2. Zivot manekynek je piny zabavy, zajimavych a uspesnych lidL 

3. Cetl jsem v novinach, ze 15% obyvatel by dalo prednost zivotu v cizine. 

4. Zdenek se urcite stane uspesnym obchodm'kem. 

5. V soucasne dobe neni tak tezke zalozit obchodni firmu, jestlize vam nechybf 
kontakty. 

6. Reklama pravdive informuje o propagovanych vyrobdch. 

7. Dnes zijf lide lepe, ale drive byli sfastnejsi. 

8. Zakazuju svym detem divat se na televizi. 

□ 12. Nesouhlasi'te castecne s ti'm, co navrhuje vas kolega: 

Vzor: Na sluzebnf cestu pojedeme s inzenyrem Prchalem. 



VY: - Se sluzebm cestou souhlasim, ale ne s ti'm, ze pojede inzenyr 
Prchal. 

- Pojedeme, ale ne s inzenyrem Prchalem. Nesouhlasi'm s ti'm, aby 
jel on. 



1 . Na Silvestra jsem objednal stul ve vinarne U zelene Ifpy a pozval jsem taky 
Vranovy. 

2. Pojedeme sluzebni'm autem v pondelf rano v sedm. 

3. Projedname to, ale az zftra. 

4. Rozhodli jsme se koupit darek k padesatym narozeninam nasi kolegyne. 
Navrhuju, aby kazdy dal padesat korun. 

5. Musfme co nejdriv prijmout novou sekretarku. Dam asi do tn novin inzerat. 

6. V inzeratu uvedu, ze sekretarka musf mit stredoskolske vzdelani, dva roky praxe 
v oboru, musf umet aktivne nemecky nebo anglicky a nesmf byt stars! nez 35 let. 
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§ 20 ZAJMENO „JEHOZ, JEJIZ, JEJICHZ" 



(dessen, deren, deren) (whose) 



Pr.: hotel, v jehoz recepci pracuje 



Hotel, in dessen Rezeption the hotel in whose 



er (sie) arbeitet 

firma, O jejlZ nabl'dku se zajimame Firma, fur deren Angebot 

wir uns interessieren 
Dvorakovi, jejichz pozvani jsme die Dvoraks, deren 
prijali Einladung wir 

angenommen haben 

Tvori se z posesi'vnich zajmen „jeho, jeji, jejich" + (i) 



reception he / she works 
the firm whose offer we 

are interested in 
the Dvoraks, whose 

invitation we have 

accepted 



Deklinace: jehoz (pro M, N) - nema deklinaci 
jejichz (pro plural) - nema deklinaci 
jejiz (pro F) - deklinace jako adjektivum „moderm" + z 



JEJIZ 



Nom 

Gen 

Dat 

Ak 

Lok 

Instr 



sg. F 



jejiz dcera 
jejiz dcery 
jejiz dceft 
jejiz dceru 
o jejiz dceri 
jejfz dcerou 



sg. M, N 



jejiz syn, auto 
jejfhoz syna* auta 
jejimu^ synovj, autu 
jejihoz syna, jejfz auto 
o jejtmz synovi, autu 
jejimz synem, autem 



pi. M, F, N 



jejfz deti 
jejichz detf 
jejfmz detem 
jejiz deti 
o jejfchz detech 
jejfmiz detmi 



Pr.: sestra, jeji'muz synovi 
sestra, na jejihoz syna 
sestra, o jejimz aute 
sestra, jejimz detem 
sestra, s jeji'miz syny 



(M Dat sg. - jako modernimu) 
(M Ak sg. - jako modernfho) 
(N Lok sg. - jako modernim) 
(F Dat pi. - jako modernim) 
(M Instr pi. - jako modernfmi) 



Cv 

□ 13. a) Doplnte „jehoz, jejiz, jejichz": 

Vyrobky, kvalita se zvysuje 

Sousede, pes se ztratil v parku 

Firma, v kancelari pracuje manzelka 
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Mah'r, obraz jsem si koupil 

Restaurace, specialitou jsou jihoceska jfdla 

Bratr, auto jsem si musel pujcit 

Pntelkyne, s rodici jsem se setkal 

Kolegyne, s napadem jsem souhlasil 



b) Doplnte vetou se zajmenem „jehoz", nebo „ktery": 

Vzor: To je ten tvuj pntel, jehoz fotku To je ta tvoje kolegyne, se kterou 
jsi mi ukazoval? jsi byl vcera na obede? 

To jsou ti Rakusani, ? 

To je ten obchodm'k, ? 

To jsou tvi obchodni partneri, ? 

To je ta znama manekynka, ? 

To jsou ti Kanad'ane, ? 

To je ten tvuj pnbuzny, ? 
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§ 21 FUNKCE GENITIVU 



a) 



Genitiv u substantiv 



= Stala vlastnost: (standige Eigenschaft) (permanent property) 

(a man of high stature) 



muz vysoke postavy = muz, ktery ma vysokou postavu 

(Mann von hoher Gestalt) 
vyrobky ruzne kvality = vyrobky, ktere majf ruznou kvalitu 

(Erzeugnisse verschiedener Qualitat) (products of differing quality) 



b) U slovesa v negativni forme (pouziva se uz malo): 

(Bei Verben in negativer Form - benutzt man heute wenig) 
(with the verbs in a negative form - it is no longer much used) 

Nebylo pomoci . = Nebyla zadna pomoc. 

Bez vody by nebylo zivota. = Bez vody by nebyl zivot. 

Nema nadeje na uspech. = Nema nadeji na uspech. 



c) U adjektiv: 



je piny (vody) 

je schopny (dalsiho studia) 



er ist vol I (vom Wasser) 
er ist fahig (des weiteren 
Studiums) 



it is full (of water) 
he is capable (of further 
studies) 
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je si vedomy (svych chyb) 

je znaly (sveta) . : , 

je blizky (die) 

je dbaiy (povinnosti) 
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er ist sich (seiner Fehler) bewuGt he is aware (of his 

shortcomings) 
er ist welterfahren h e is worldly-wise 

er ist nahe (dem Ziel) h e is close to (his goal) 

er ist pflichtgetreu he is heedful (of his obligations) 



d) Je tfeba, je zapotrebf + Gen: (etw. ist notig) (a t. is necessary) 
Je zapotrebf dalsfch informacf . (= Potfebujeme dalsi informace.) 



e) I SLOVESO + GENITIV 



bat se (konkursu) / - 
cenitsi (prateistyfy/ - 

dosahovat/dosahnout (uspechu) 
dotykat se/ dotknout se (exponatu) 
drzet se (zabradli) / udrzet se 

litovat / zalitovat (chyby) 

x litovat / politovat nekoho (Mk) 
pouzfvat / pouzivat (slovniku) 

= pouzivat siovnik (+Ak) :i : 
pfibyvat / pribyt (zakazmku) 



uby vat / ubyt (zakaznfku) 
tykat se (tematu) / - 
ucastnit se / zucastnit se (jednani) 
vsi'mat sr / vsimtiout si (hostu) 
zbavovat se / zbavit se (chyb) 

zneuzfvat / zneuzit (zneuziju) (pntele) 

reflexivm slovesa (se „se") - jen pf,: 
napit se (vody) i 

najfst se (chleba) " " : 

dockat se (pntele) . 



sich furchten 

(vor dem Konkurs) 
schatzen (die Freundschaft) 

erreichen (den Erfolg) 
beruhren (die Exponate) 
sich halten (am Gelander) 

fest / sich erhalten 
bereuen etw. (den Fehler) 
j-n bemitleiden 
benutzen 

(das Worterbuch) 
zunehmen (die Zahl 

der Kunden nimmt zu) 

abnehmen (die Zahl 
der Kunden nimmt ab) 

betreffen, anbelangen, 
angehen (das Thema) 

teilnehmen (an der 
Handlung) 

(be)achten (die Gaste) 

sich befreien, losmachen 
(von den Fehlern) 
(die Fehler) abschutteln 

miBbrauchen (den Freund) 



to be afraid of 

(the competition) 
to appreciate /set a high 

value upon (the friendship) 
to achieve (success) 
to touch (the exhibits) 
to hold (tight) (to the 

railings) / to persist 
to regret (a mistake) 
to be sorry for s. o. 
to use / make use of 

(the dictionary) 
to increase (e. g. the 

number of customers 

increased) 
to decrease (the number 

of customers decreased) 
to concern (a topic) 

to participate / take part in 

(an action) 
to take notice of 

(the guests) 
to get rid of (mistakes) 



to abuse (a friend) 



einen Schluck (Wasser) to take a drink (to drink 

tun some water) 

sich am Brot anessen to eat (some bread) 

erwarten (den Freund) to wait to see (a friend) 

(= der Freund am Ende kam) come 
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BEZ + Gen: 




. j 


'obejit §| ■ bez (pomoc$|f|| 



(die Hilfe) entbehren 
konnen 



to manage (without help) 



DO + Gen: 



davat se / dat se do (prace) 
poustet se / pustit se do (prace) 
vrazet / vrazit do (lit 



to get down (to work) 



(eine Arbeit) anfangen, 

(an die Arbeit) gehen 
(eine Arbeit) anfangen, sich to set (to work) 

(in eine Arbeit) einlassen 
(die Leute) anrennen 



OD + Gen: 



lisit se, odlisovat se / odlisit se od 

(druheho) 

vzdalovat se / vzdalit se od (vesnice) 



Z + Gen: 




radovat se / 2 


jaradovat se 


i z (navstevy) 


vzpamatovavat se / vzpamatovat se z 

(pfekvapeni) 



sich unterscheiden 

(von dem anderen) 
sich entfernen (vom Dorf) 



sich freuen (uber den 

Besuch) 
sich fassen, sich erholen, 

zu sich kommen 

(von der Uberraschung) 



to thrust (into the people) 



to differ 

(from the other) 
to move away 

(from a village) 

to rejoice, to take 

pleasure (in the visit) 
to recuperate, 

to recover (from the 

surprise) 



Rozumite? 



Bal jsem se toho konkursu, ale skoncilo to dobre. 

Vyrobek dosahl takoveho uspechu, ze rozsmme vyrobu. 

Na vystave: Nedotykejte se, prosi'm, exponatu. 

Pozor, na schodech je led, drzte se zabradlf. 

Promin, moc toho lituju, byla to moje chyba. 

V divadle pfibyvalo divaku a ubyvalo volnych mist. 

Prectete si tento clanek, tyka se naseho tematu. 

Jednani se zucastm i muj asistent. 

Vsfmej si vie hostu! 

Nechci pofad zneuzi'vat tve pomoci. 

Po pul hodine cekani jsem se uredm'ka konecne dockal. 

Neobejdu se bez dobreho asistenta. 

Jen si kratce zatelefonuju a hned se dame (pustfme) do prace. 

Tady je tolik lidi, ze stale do nekoho vrazi'm. 

Cim se od sebe lisi tyto dva vyrobky? 

Rychle jsme se vzdalovali od vesnice. 

Radoval se z darku jako dite. 

Nemuzu se vzpamatovat z toho pfekvapeni. 
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L5b 



A: Obchod je piny lidi. Pojd'me jinam. 

B: Pujdeme. Taky nemam cas stat ve fronte. 



A: Chci se zbavit stare sedacky. Nevis 

o nekom, kdo by ji koupil? 
B: Zeptam se doma, syn si zafizuje byt. 



A: Musi's pfijft, neobejdeme se 

bez tebe! 
B: Nemuzu to slfbit urcite, ale 

pokusfm se prijit. 



A: Myslfm, ze jedeme spatne. Moc jsme se vzdalili od namesti 
B: Taky mam takovy pocit, ze jsme ztratili cestu 



A: Mas na me cas? Musi'me tu vec co nejdffv projednat 

B: Zustan uz tady. Jen tohle dopfsu a hned se do toho pustfme. 



A: To jsem rad, ze jsem se te dockal, Uz jsem si myslel, ze nepfijdes. 
B: Proc jsi nezavolal, ze pfijdes? Prisel bych dnv. 



Cv 



A: Moc lituju vcerejsi'ho vecera, ale opravdu jsem nemohl pfijft 
B: Taky nam to bylo Ifto, chybel jsi nam. 



□ 14. Spojte podle vyznamu: 

Dali jsme se s chuti 

Uz nemam zizen, napil jsem se 

Nedaval pozor a vrazil 

V obchode pribyvalo 
Nemohla se vzpamatovat 

V diskusi se drzel stale 
Lituju 

Kdyz prekladam, neobejdu se 
Dosahl 

Posad' se a nevsimej si 



zakazniku 
do jedne pani 
toho neporadku 
do jidla 
vody 

bez slovniku 
vseho, co chtel. 
z toho prekvapeni 
jedineho tematu 
svych slov 
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□ 15. V § 22 se podi'vejte na nazvy osob podle zamestnani. 

(Im § 22 schauen Sie sich die Personenbezeichnungen nach der Beschaftigung an.) 
(In article 22 look at the names of persons according to their occupation.) 

a) Reknete ve spravnem tvaru: obejft se bez nekoho, neceho 

je nedostatek nekoho, neceho 



Neobejdu se bez 



dobra ucetnf, 
spolehliva sekretarka 
dobry programator 
spolehlivy poradce 



ale 



dobre ucetnf 
spolehlive sekretarky 
dobrf programatori 
spolehlivf poradci 



je nedostatek. 



b) Bez koho nebo bez ceho se neobejde (nemuze byt) 



urednfk 

ministr zahranicf 

dirigent 

reditel tovarny 

veterinar 

obchodnfk 

politik 

lyzar 



delnfci 

nemocna zvfrata 

zakaznfci 

telefon 

volici 

snfh 

tlumocnfk 
hudebnfci 



□ 16. Doplnte prefixy „NA-", nebo „DO-": 

1 . vedli nas az k hotelu. 

2. Tramvaj jela na konecnou. 

3. Na dvere lepili oznamenf, ze dneska bude otevreno az od deseti. 

4. Nemohl jsem se na vas zvonit. 

5. To jsme se vas cekali ! 

6. Cekal jsem na prftele dlouho, ale nakonec jsem se ckal. 

7. Kavu si prosfm lejte sami. 

8. Neda se verit vsemu, co rekne. Vzdycky toho mluvf hodne. 

9. Kdyz mluvil, ostatnf se roztleskali. 

10. Telefonuju tarn pfes hodinu, ale nemuzu se pofad volat.. 

1 1 . Boli me nohy, kolik jsme se chodili po meste. 

12. snfdal jsem se doma, vezmu si jen kavu. 

1 3. delal jsem to az pozde v noci. 
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JOSEF HRABEC I jp 

Josef Hrabec zacinal ve Zlfne v Bafove skole prace. Kdyz 
se proto v roce 1989 vracel z Kalifornie, kde zije, do Ceskoslovenska 
za obchodem, obratil se znovu na Zlfn. Navazal kontakty se strojfren- 
skymi zavody 1 , v jejichz dilnach 2 pfed lety jako technik zacinal. 
Nabidl jim licencni prodej 3 svych obrabecfch stroju 4 , protoze zlinske 
stroje uz byly zastarale 5 a naprosto 6 nevhodne pro americky trh. 
Podnik souhlasil jen za podminky, ze proda vsechno, co podle jeho 
navrhu vyrobf 7 . Josef Hrabec mel dostatecne kontakty a dokazal to. Pomohl zlfnskym 
strojarum 8 k malemu obchodm'mu zazraku 9 - s jeho pomoci ovladli petinu americkeho 
trhu s obrabecfmi stroji. Tovaren na obrabecf stroje je v Ceske republice hodne, ale zad- 
ne se na americky trh prorazit 10 nepodafilo. 

Josef Hrabec se narodil pred 77 lety nedaleko 11 Brna. Ve 14 letech odesel do Zlina 
do uceni 12 k Bafovi. Po vyuceni 13 absolvoval povinnou 14 praxi ve vsech strojirenskych 
dilnach. V roce 1 939 ho firma vyslala jako technika do zahranicf, odkud utekl do Francie 
k ceskym jednotkam 15 , pozdeji se pfes Brazflii dostal do Kanady. Tarn ho presvedcili, ze 
ho potrebujf vie jako technika nez vojaka 16 , a tak Josef Hrabec znovu nastoupil u firmy 
Bafa jako vedouci vyroby 17 . 

Domu z Kanady se vratil v roce 1946, ozenil se a pracoval ve Zline v Bafove obchod- 
ni spolecnosti. Jako vedouci exportu prodaval obrabecf stroje. V breznu 1948 odjel do 
Argentiny sjednat 18 mnohamilionovy kompenzacnf obchod - obrabecf stroje za surove 
kuze 19 . Ackoliv v Ceskoslovensku padla vlada 20 , firma Bafa se dal snazila pokracovat 
v obchodech. Ale neslo to. Hrabcovi se presto 21 podarilo dovest jednanf do konce tak, 
aby se obchod dal uzavrft. Kvuli spolecenskym 22 zmenam se domu nevratil, zustal 
v Argentine a vsemi prostredky 23 se snazil dostat k sobe zenu a dve deti. Dostaly se za 
nfm po namahave 24 ceste az v roce 1 950. 

Josef Hrabec si v Brazflii, kam se rodina pfestehovala, zalozil vlastnf poradenskou 25 
firmu, nabfzel firmam vyrobnf i obchodnf konzultace, navrhoval modernizace 26 celych 
podniku. Kdyz se roku 1 964 s rodinou prestehoval do Kalifornie, zacal konstruovat stro- 
je pro letecky prumysl 27 , pozdeji, v roce 1971, ho zfskala firma Rockwell a zamestnala 
ho jako vedoucfho jedne zahranicnf filialky. Po peti letech zatouzil po klidnejsf praci - 
vratil se proto do Kalifornie a venoval se uz jen konzultacfm pro americke firmy. Zameril 
se 28 na modernizaci strojirenskych vyrob, modernf technologie a stroje. 

1 - Maschinenbaubetrieb, 2 - Werkstatt, 3 - Verkauf , 4 - Werkzeugmaschinen, 5 - veraltet, 6 - vollkommen, 

7 - erzeugen, 8 - Maschinentechniker, 9 - Wunder, 10 - durchbrechen, 11 - unweit, 12 - Lehre, 
1 3 - Auslernen, 1 4 - Pflicht-, 1 5 - Einheiten, 1 6 - Soldat, 1 7 - Produktion, 1 8 - vereinbaren, 1 9 - Rohbalg, 
20 - Regierung, 21 - trotzdem, 22 - Gesellschafts-, 23 - Mittel, 24 - anstrengend, 25 - Beratungs-, 
26 - Modernisierung, 27 - Flugzeugindustrie, 28 - sich konzentrieren 

1 - machine works, 2 - workshops, 3 - sale, 4 - machine tools, 5 - obsolete, 6 - wholly, 7 - to produce, 

8 - machine manufacturers, 9 - miracle, 10 - to break through, 11 - not far from, 12 - apprenticeship, 
13 - conclusion of (his) apprenticeship, 14 - obligatory, 15 - troops, 16 - soldier, 17 - production, 18 - to 
arrange, to negotiate, 19 - raw skin, 20 - government, 21 - in spite of that, 22 - social, 23 - means, 
24 - troublesome, 25 - counselling, 26 - modernization, 27 - aviation industry, 28 - to concentrate 




TEXT 2 
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Cv 



□ 17. V zivotopisu se uvadeji nasledujfcf udaje: 

Mfsto a datum narozem Geburtsort und -datum 
Statm pnslusnost 
Rodinny stav 
Vzdelani 
Dosavadm praxe 



Staatsangehorigkeit 
Familienstand 
Bildung 

Bisherige Praxis 



place and date of birth 
citizenship 
family status 
education 

hitherto professional experience 



a) Podle textu zapiste zivotopisne udaje o Josefu Hrabcovi. 

b) INZERATY: 




• Soukroma obchodni firma 
pfijme inzenyra - ekonoma, 

muze asi 35-40 let s perfektni 
znalosri ucetnictvi a prace s po- 
ci'taccm. Vyhodne platove pod- 
ii) inky Pisemne naindky se 
strucnym zivotopisem a prube- 
hem dosavadm' praxe zasilejte 
do 20 1. 



• Cesko-americka obchodni 
spolecnost se sfdlem v centru 
Prahy hleda zkuseneho ucetni- 

ho. Pozadavkem je min. stfe- 
doskolske vzdelani. 
Uchazeci se znalosti anglicke- 
ho jazyka maji pfednost. 
Nabidky se zivotopisem zasf- 
lejte do 15. 1 



|||p|i||r|||i Ymz&7 1:J|1|| 
hleda cismky a servirky ye 
veku 20-25 let s praxi a znalos- 
anglictiny ■ nebo ■ ' nemeiny. 
Osobni polio vor nutny. 
Nastup mozny ihned. 




Odpovezte na jeden z inzeratu! 

Vazeni panove! / Vazena firmo! 
Mam vazny zajem o mfsto 



let, trvale bydlim v 



(ekonoma, ucetnfho, cisnika) ve vasi 
(firme, spolecnosti, restauraci). Jmenuji se , je mi 



. Jsem 



bodny), 



Mam ekonomicke 



(mam dve deti, jsem bezdetny). 



(zenaty/ vdana, svo- 



(stfedoskolske, vysokoskolske vzdelani). 
(Jsem vyucen v oboru). V oboru pracuju let - pfikladam prehled sve dosa- 
vadm' praxe. Veh'm, ze budu vyhovovat narokum, ktere si kladete, a ze me zku- 

senosti pfispejf k uspechu Vasf firmy. Ovladam (aktivne, pasivne) 

anglictinu a nemcinu. Nastoupit mohu (ihned, od 1 . unora ...). 



Tesim se na spolupraci! 



S pozdravem 
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prikladat / prilozit zivotopis - vyhovovat narokum - klast naroky — 

den Lebenslauf beilegen den Anspruchen entsprechen Anspruche stellen 

to enclose a curriculum vitae to satisfy the requirements to make demands 

prispet k uspechu 

zum Erfolg beitragen 

to contribute to the success 



L5b 



Prilozte svuj zivotopis. Vyplnit udaje o vasem studiu vam pomuze lexikum ze str. 205. 

□ 18. Uchazite se o zamestnani. Pri osobnim pohovoru se ptejte na konkretni 
fakta: (Pomuze vam lexikum ze str. 202.) 

- na pracovni dobu (v kolik zacina a v kolik koncf, jestli je pruzna, jestli jsou caste 
prescasy, sluzebnf cesty) 

- na polednf pfestavku (jak je dlouha, jestli je moznost chodit do zavodnf jidelny) 

- na dovolenou (na jejf delku, kdy je mozne si ji vybrat) 

- na dalsi vyhody pro zamestnance (napr. letni pobyty pro deti, kavovary na pra- 
covisti atd.) 

- na vybaveni kancelare, pracovni mistnosti (pocitac, fax apod.) 

- na plat (na jeho vysi, na platovy postup, na odmeny za praci navi'c) 



□ 19. a) Spojte do vet: 

Firma ho vyslala 
Firma ovladla 
Firma ho zamestnala 
Firma prorazila 
Firma nabfzi 
Firma navrhla 



obchodni a vyrobnf konzultace 

na americky trh 

evropsky trh 

ve sve zahranieni f ilialce 

do Argentiny dojednat obchod 

modernizaci celeho podniku 



b) Spojte prepozici a reknete ve spravnem tvaru: 

Nastoupil firma Bafa 

V roce I989 se vratil obchod 

Navazal kontakty strojfrenske zavody 

Stroje jsou nevhodne nas trh 

Pomohl firme — uspech 



Firma ovladla trh ■ 
Firma pokracuje - 
Konstruoval stroje 
Firma se zamefila 



pocitace 

obchod s Ruskem 

- letecky prumysl 

- obchodni konzultace 
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□ 20. Vsi'mejte si vyznamu prepozice „ZA" a doplhujte slovesa: 

Poradi (Reihenfoige): za prve, za druhe, za tfeti, za ctvrte, za pate, za seste 

(order) za a (za a), za b (za be), za c (za ce) 

a) Vratil se domu az za tmy. (za +Gen) = byla tma, behem tmy 
Za valky do Francie. 

b) Vrati se za tyden. (za +Ak) = za jak dlouho? 
za chvi'li. 

rychlostf sto kilometru za hodinu. 

Za hodinu vsechno vysvetlit. 

do Prahy dvakrat za mesi'c. 

c) Udelam to jen za podmmky, ze mi pomuzes. (za +Gen) = s podminkou 
Firma za podminky, ze se postara o distribuci. 

d) Di'vala se za detmi, jak odchazely. (za +lnstr) 

na Moravu za obchodem. 

Manzela ma v Berime a na vfkend za m'm . 

To nejhorsi uz za sebou. 

Prazdniny uz za nami. 

e) Prislovi : Oko za oko, zub za zub. (za +Ak) = neco delame, plati'me, 
Chci to udelat za kazdou cenu. menime za neco 
si kosili za pet set korun. 

svuj maly byt za vetsi. 

Podekoval: „ ." - „Nenf zac," odpovedel jsem. (=za co) 

„To nestojf za rec." 

f) Zatahl za brzdu. (za +Ak) = za neco drzime, tahneme (haiten, Ziehen) (to hold, to draw) 

Drzel se za hlavu. Vzal za kliku. (die Klinke) (handle) 
se za ruce. 

□ 21. Doplhte konjunkce: J kdyz, ackoliv, a proto, a tak, protoze" 

1 . dostal lepsi nabfdku, zustal ve svem podniku. 

2. Drive zil a pracoval ve Zh'ne, se tarn vratil. 

3. druha strana nejdh've nesouhlasila, podarilo se nam obchod uzavrit. 

4. Koupili licenci, jejich stroje uz byly zastarale. 

5. Navrh nakonec prijali, se jim nelfbil. 

6. Ceny potravin se zvysuji, maji lide mene penez na kulturu. 

7. byla mlha, letiste neprijfmalo. 

8. byl unaveny, slibil, ze jeste pfijde. 

9. Jezdf k nam malo turistu, musime zlepsit nabfdku'. 

10. se zvysil pocet aut, ubylo dopravnich nehod. 
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□ 22. Rodina slov: | DELAT 

Vsi'mejte si vyznamu prefixu ,,-DELAT / -DELAVAT" 



L5b 



delat / udelat: 



dodelat / dodelavat (praci) 
obdelat / obdelavat (pole) 

oddelat / oddelavat (zatku) 

prodelat / prodelavat (pem'ze) 
pfedelat / pfedelavat (ukol) 

pridelat / pridelavat (starosti) 

rozdelat / rozdelavat (ohen) 
vydelat si / vydelavat si 

(penize) - vydelek 
vzdelat se / vzdelavat se 
- vzdelam ' 

delm'k - delnicky - dilo 



Rozumfte frazi'm? 

Co tady delas? 

Nic si z toho nedelej! 

Dej pokoj! 

To s tim nema co delat. 

To nedela dobrotu. 

Dela mu to dobre. 

Dela si z neho dobry den (blazny). 

Mel co delat, aby se mu vyhnul. 
Dela z komara velblouda. 
Saty delaji cloveka. 



machen 



fertigmachen (die Arbeit) 
bearbeiten, bebauen 

(das Feld) 
erledigen; abmachen 

(den Kork) 
verlieren (das Geld) 
umarbeiten, umandern 

(die Aufgabe) 
noch mehr (Sorgen) 

machen 
anmachen (das Feuer) 
verdienen (das Geld) 

- Verdienst, Erwerb 
sich bilden 

- Bildung 

Arbeiter - Arbeiter- 
-Werk 



to do / to make 
to do (e. g. a silly thing) 
to make (e. g. a mistake) 
to incur (e. g. debts) 
to finish (the work) 
to cultivate (the field) 

to remove (the stopper) 

to lose (money) 
to redo 

(an exercise) 
to cause additional 

worries 
to make (fire) 
to earn (money) 

- earnings 

to educate oneself 

- education 

worker - workers', - 
working (e. g. class) 
-work 



(Proc tu jsi? Jak ses sem dostal?) 

(Nemej z toho zadne starosti.) 

(Nech me byt!) 

(To s tim nesouvisf.) 

(To nevyhovuje, pusobi problemy.) 

(Lichoti mu to. Je to pro nej zdrave. Li'bi se mu to.) 

(Zesmesnuje ho.) (Er macht ihn lacherlich.) 

(He makes a fool of him.) 
(Jen tak tak se mu podarilo vyhnout se mu.) 
(Dela to vetsi', nez to je.) 
(Kleider machen Leute.) 
(Clothes make the man.) 
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a) Podle vyznamu doplnte ruzne prefixy ,,-delat / -delavat", popnpade 
substantivum: 

1 . Odborni'k se musi po cely zivot. 

Ma stredoskolske . 

2. V novem zamestnani mesicne o tisic korun vie. 

Z jeho zije cela rodina. 

3. si ve svych vecech poradek. 

4. Praci jen , ale uz nedokoncil. 

V krbu (Kamin) (hearth) ohefi. 

5. Rano jsem prisel o hodinu pozdeji, si ji odpoledne. 

6. Uz mam tahkhle dost problemu, a ty mi jeste dalsi! 

7. tu zpravu dnes vecer, muzete ji mit zitra rano. 

8. Ten stary kostym uz neni moderni - dam si ho . 



b) Reknete ve spravnem tvaru a doplnte prepozice, kde je to nutne: 

Vsimejte si vyznamu slovesa „delat". 

Dela (pracuje, je zamestnan) (tovarna, urad, stavba, Ceske 

Budejovice, Plzen, cela noc). 

Udelal (vykonal, provedl) (dobra prace, zkouska, jeho 

povinnost). 

Dela (vyrabf, zhotovuje, vytvafO (nabytek, koberce, dekoraeni 

predmety, plany na leto). 

Dela (van, pece) (vecere, bramborova kase, kolace). 

Dela (sije, plete) (vecernf saty, sukne, cepice, sala). 

Co mam delat (ten problem, ta zalezitost, ty penize)? 

Kolik to dela (platim)? (o uctu) (1 Kc, 500 Kc) 

(matka, dcera, pfftel, jeden host, lidi) se udelalo spatne. 



Gr 



§ 22 I TVORENI SUBSTANTiV - OSOBY PODLE ZAMESTNANI, CINNOSTI 



(Substantivbildung - Personen nach der Beschaftigung, Tatigkeit) 
(Formation of nouns referring to occupations and people involved in activities) 

Tvon se od sloves nebo od substantiv (jmen veci) sufixy: 

Man bildet sie aus Verben oder Subst. (Bezeichnungen der Sachen) mit den Suffixen: 
These are formed from verbs or nouns with the following suffixes: 
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-tel: 



-c: 



-ce: 



-ec: 



■ar: 



-ar: 



-mk: 



■ci: 



reditel, ucitel, prekladatel, stavitel, podnikatel, vydavatel, 

Direktor Lehrer Ubersetzer Baumeister Unternehmer Herausgeber 
director teacher translator builder entrepreneur publisher 

dodavatel, odberatel, sberatel, odesi'latel, spisovatel, nositel, majitel, drzitel 

Lieferant Abnehmer Sammler Absender Schriftsteller Trager Besitzer Inhaber 
supplier customer collector sender writer bearer owner holder 
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ridic, prodavac, topic, volic, 

Lenker Verkaufer Heizer Wahler 
driver shop assistant stoker voter 

(Pozn.: reditel skoly 

nositel Nobelovy ceny 

-tel - dusevni cinnost 
(geistige Tatigkeit) 
(intellectual activity) 



posluchac, hrac, nosic, hh'dac, rodic(e) 

Spieler Trager Wachter Eltern 
player porter keeper parent(s) 

ridic autobusu 
nosic zavazadel 

-c - konkretni, fyzicka cinnost) 
(korperliche Tatigkeit) 
(physical activity) 



Horer 
listener 

x 
x 
x 



vyrobce, pruvodce, soudce, zastupce, poradce, platce, vyvozce, dovozce, 

Erzeuger Reiseleiter Richter Stellvertreter Berater Zahler Ausfuhrer Zufuhrer 
manufacturer guide judge deputy adviser payer exporter importer 

dopravce, zajemce, pnjemce, spravce, dozorce, tvurce, skudce 

Spediteur Interessent Annehmer Verwalter Aufseher Schopfer Schadling 

transporter person interested (in s. th.) receiver administrator overseer creator evildoer 

letec, herec, umelec, znalec, chodec, bezec, plavec, vedec 

Flieger Schauspieler Kunstler Kenner FuBganger Laufer Schwimmer Wissenschaftler 
flier actor artist expert pedestrian runner swimmer scientist 

rybar, novinar, opravaf, hodinar, lhar, cestinar, ctenar, farmar 

Fischer Journalist Reparaturmann Uhrmacher Lugner Tschechischlehrer Leser Farmer 
fisherman journalist repairman clockmaker liar teacher of Czech reader farmer 

(US troubleshooter) 

sochar, lyzar, lekaf, zubar, kuchaf, strojar, stavar 

Bildhauer Skifahrer Arzt Zahnarzt Koch Maschinentechniker Bauarbeiter 
sculptor skier doctor dentist cook a p. emloyed in a p. emloyed in the 

mechanical engineering building industry 

statmk, recnik, tajemmk, pravm'k, odborni'k, tlumocmk, obchodm'k, 

Staatsmann Redner Sekretar Jurist Fachmann Dolmetscher Geschaftsmann 
statesman orator secretary lawyer specialist interpreter tradesman; businessman 

uredm'k, hudebm'k, delink, horm'k, zedm'k, fezm'k, pomoem'k, zameem'k 

Beamter Musiker Arbeiter Bergmann Maurer Fleischer Heifer Schlosser 
official;clerk musician worker miner bricklayer butcher helper locksmith 



pruvodci, mluvci 

Schaffner Sprecher 
conductor spokesman 



-ak: 



zpevak, divak, kurak, vojak 

Sanger Zuschauer Raucher Soldat 
singer spectator smoker soldier 
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Cizi sufixy: 

-ista: zurnalista, lingvista, specialista, hokejista, pianista, houslista, filatelista 

-ik: matematik, chemik, fyzik, hygienik, botanik, akademik, mechanik, numismatik 

-or: programator, kontrolor, organizator, initiator, investor, redaktor, propagator 

-ant: konzultant, defraudant, projektant, laborant, maturant, reprezentant 

-ent: dirigent, student, referent, asistent, absolvent, docent 

-er,-er: sprinter, aranzer, reporter, manazer, hotelier, trener, reziser, premier, provokater 

0: ekonom, geolog, biolog, astronom, chirurg, fotograf, pedagog, filolog 



Cv 

22. a) Vzor: Pracujete v novinach? - Ano, jsem novinaf (zurnalista). 

Stavite domy? 
Pisete romany? 
Pracujete v nemocnici? 
Ridite skolu? 
Ridite autobus? 
Vyrabite nabytek? 
Vaffte v hotelu? 
Opravujete televize? 
Sbirate znamky? 
Kounte? 

Venujete se plavani? 

Tlumocite pri obchodnich jednam'ch? 

b) Jak n'kame cloveku, ktery: 

uci, leta, beha, sportuje, chodf, zpiva, posloucha prednasku, prodava v obcho- 
de, hraje fotbal, hraje v divadle, hraje na housle, provadi cizince, nekoho zastu- 
puje, odesila dopis, radi prezidentovi, tlumoci, orgahizuje, Ize, chyta ryby, 
lyzuje, preklada beletrii, vydava noviny, kontroluje jfzdenky, uci matematiku, 
cestinu, dava konzultace, dava informace (mluvi) za nejaky urad, dela sochy, 
diriguje orchestr 

c) Kdo je, co dela : 

zurnalista, podnikatel, pravnfk, ekonom, cisnik, pedagog, rektor, ctenar, rec- 
nik, hokejista, uklizecka, divak, sberatel znamek, ridic, platce, znalec, hodinaf, 
lekar, programator, stavitel, statm'k 
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L5b 



T 



D 



Tonne 

Ahnung 

Team 

dem Wesen 

dort 

Taler 

Nachkomme 
Motel 

Kompanien 

notwendig 
Watte 
der Leber 
Schuhe 
Fluge 



ton 

inkling 
team 

to the creature 

there 

thaler 

descendant 

motel 

(military) 

companies 

necessary 

cotton wool 

of the liver 

shoes 

flights 



tuna'-: ; 

tu§em 

tym 

tvoru 

tarn 

tolar 

potomek 

motel 

roty 

nutny 
vata 

jater 
boty 
lety 



duna 

duseni 

dym 

dvoru 

dam 

dolar 

podomek 

model 

rody 

nudny 

vada 

jader 

body 

ledy 



od Petry [otpetry] - od Bety 
od Franty [otfranty] - od Vandy 
pfed tebou [prettebou] - pred dedou 
pred chodbou [pretchodbou] - pred horou 
nad stromem [natstromem] - nad zamkem 



T 



Dune 

Wiirgen; Dampfen 

Rauch 

dem Hof 

der Damen 

Dollar 

Hausknecht 
Modell 

Geschlechte, 
Stamme 
langweilig 
Defekt, Fehler 
der Kerne 
Punkte 
Eis - N pi. 



dune 

stifling, suffocation; stewing 
smoke 

to the court / courtyard 
of the ladies 
dollar 

(estate / farm) labourer 
model 

clans, families, houses 

(e. g. of Lancaster) 
boring 
fault, defect 

of the cores / nuclei / kernels 

points 

ices 



hlad [hlat] - o hladu 
zapad [zapat] - od zapadu 
obed [objet] - od obeda 
vi'kend [vikent] - o vikendu 
odjezd [odjest] - do odjezdu 



v 

D 



erfreut 
Leibchen 
wischt aus 
Nahen 
eng 

Kindskopf 
Korper 



pleased 
singlet, vest 
(he) wipes (out) 
sewing, needlework 
narrow 

childish person 
body 



poteseny 

tflko 

vyti'ra 

siti ■ wm 

tesny 

detina 

telo 



podeseny 

dilko 

vydi'ra 

sidi 

desny 

fdedina 

delo 



erschreckt 

kleines Werk 

erpreBt 

betrtigt 

schrecklich 

Dorf 

Kanone 



horrified 
small work 
(he) blackmails 
(he) cheats 
horrible 
village, hamlet 
gun 



Pnste radeji odjedte jeste pozdeji. - Chtel ti osobne podekovat. - Paty dfl dejin divadla je 
zatim posledni. - Na trati do Decfna se stalo opet velke nestesti. - Dejte to jeste dnes ve- 
det tete. - Datum odeslani neni uvedeno. - Odjezd bude muset byt odlozen o deset dni. 
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Tema: Prace, zamestnam 



Zabavny test: JSTE RANNI PTACE? (Pnslovi: Ranni ptace dal doskace.) 

(Sprichwort: Morgenstunde hat Gold im Munde. Buchstablich: Das Morgenvoglein springt weiter.) 
(Proverb: The early bird gets the worm. Literally: the early bird springs further.) 

O lidech, kten vstavaji brzo rano, se ffka, ze jsou ranni ptacata. Vstavaji radi, s usme- 
vem, v koupelne si zpivajf, okamzite a s velkou aktivitou se davaji do prace. Ti druzf 
naopak vstavaji se spatnou naladou, rozzlobene se dfvaji kolem sebe, trva dlouho, 
nez v sobe najdou energii a pustf se do prace. 

Behem dne se situace obrati. Ti prvni se uz brzy vecer citi unaveni a musf jit brzo 
spat, zatfmco ti druzi zaci'naji byt nejaktivnejsf z celeho dne - studuji, vymysleji, ctou, 
pisou. 

Ke ktere skupine patnte vy? 

Ano Nevim Ne 



1 . S nejtezsi praci zacnete hned rano? 

2. Umite rano rozveselit sve pfatele? 

3. Kdyz se probudite, vstanete hned rychle? 

4. Mate casto chuf jist v noci? 

5. Znate hned rano svuj pracovnf program? 

6. Najdete rano bez problemu vsechny veci? 

7. Muzete vecer dlouho cist a neusnete? 

8. Ptaji se vas rano, proc jste tak ospaly?. 

9. Casto se vam stava, ze rano usnete? 

1 0. Z navstevy odchazite mezi prvni'mi? 

1 1 . Potrebujete vie casu, nez se rano 
uplne probudite? 

1 2. Vstavate brzy rano i o prazdninach? 

Hodnoceni: 

Vice nez 20 bodu: Vase aktivita a energie roste behem dne. Muzete pracovat a ba- 
vit se dlouho do noci, vecer mate nejlepsi myslenky a vysledky. Rano vsak nedoka- 
zete delat nic. Muzeme vam doporucit, abyste vsechny dulezite veci resil az ve druhe 
polovine dne. 

10 az 19 bodu: Jste typicke ranni ptace. Vase aktivita je nejvetsi rano a dopoledne. 
Vecer nemate chuf nic delat ani chuf se bavit. Jestlize se vasi pratele radi bavi v no- 
ci, vznikaji konflikty. 



0 2 1 

0 1 2 

0 1 2 

2 1 0 

0 1 2 

2 1 0 

2 1 0 

2 1 0 

2 1 0 

2 1 0 

2 1 0 

0 1 2 
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PRACE 



L5t 



Rika se: Do toho a pul je hotOVO. Frisch gewagt, halb gewonnen. Well begun is half done. 
Bez prace nejsou kolace. Ohne FleiB kein Preis. No cross, no crown. 

Ma Obe ruce leve. Er hat zwei linke Hande. He is ham-handed / 

ham-fisted. 

Co muzes udelati dnes, Was du heute kannst besorgen, There's nothing like 
nenechavej na Zl'trek. das verschiebe nicht auf morgen. the present. 

O Je to pro vas tezka prace? Potom reknete: To je drina. (Schinderei) (toil, drudgery) 

Je to na me moc tezke. 
Pro me je to slozite. 



O Neumite, nedokazete neco udelat? Nedokazu to. 

Nezvladnu to. 

Nejde mi to. 

Je to nad moje sfly. 



(Ich schaffe es nicht.) 
(I cannot accomplish that.) 
(Ich bewaltige das nicht.) 
(I cannot cope with that.) 



O Je to pro vas lehka prace? Potom reknete: To nerri nic tezkeho. 

Je to velmi jednoduche. 
Mam to hotove za chvilku. 
Zvladnu to hrave. 

a) Reknete, jak je pro vas ta ktera prace lehka nebo tezka. 







Prace dusevm a fyzicka 

Arbeit geistige, korperliche 
work intellectual, physical 



kvalifikovana, nekvalifikovana - dobre, spatne placena - 

(un)kvalifizierte gut, schlecht bezahlte 

skilled, unskilled well-paid, poorly paid 



tezka, namahava, narocna x lehka, snadna - stereotypic', nudna prace 

schwere, mCihsame, anspruchvolle leichte stereotype, fade, langweilige 

hard, exacting easy stereotyped, boring 

Pracovmk - pracovnf sila (nedostatek x prebytek pracovm'ch sil) - pracovm mi'sto 

Arbeiter, Schaffende Arbeitskraft Mangel UberschuB Arbeitsstelle 

worker, employee hand, employee lack (of) surplus (of) labour force job 
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zrusit pracovni misto 

abschaffen 
to abolish 



pracoviste - propustit nekoho z prace - byt bez prace, 

Arbeitsplatz j-n aus der Arbeit entlassen arbeitslos sein 
workplace give a p. notice 



nezamestnany - vysoka nezamestnanost 



Arbeitslose 
unemployed 

duchodce 

Rentner 
pensioner 



stavka - stavkovat 

Streik streiken 
strike to strike 



hohe Arbeitslosigkeit 
high unemployment rate 

brat, pobirat starobni duchod, invalidni duchod 

Altersrente beziehen Invaliditatsrente 
to get old-age pension disability pension 



to be out of work 

vyhlasit stavku 

Streik ausrufen 
to call a strike 



pruzna pracovni doba 

bewegliche Arbeitszeit 
flexible working hours 



prescas - 

Uberstunde 
overtime 



vyse platu 

Gehaltshohe 
salary level 



platovy postup 

Gehaltsvorruckung 
(salary) increments 



odmena za praci prescas - 

Entlohnung fur die Uberstunden 
bonus for overtime work 



nahradni volno - sluzebni cesta 

Freizeitausgleich Dienstreise 
time-off in lieu business trip 



zavodni stravovans 

Betriebsverkostigung 
board in the works canteen 



PLAT, MZDA: 

Kolik vydelava? 

Ma vysoky / nfzky plat. 

= Ma vysokou / nfzkou mzdu. 

Ma x korun mesi'cne. 

K tomu dostava, pobfra 
pndavky na deti. 

Vydelava x korun hrubeho, 
z toho vsak plati dan 
ze mzdy a zdravotm 
a socialm pojistem. 
Zustane mu x korun 
cisteho. 

prumerny mesicni plat 

mesicni pnjem rodiny 



Gehalt, Lohn 

Wieviel verdient er? 

Er bezieht ein hohes / 
niedriges Gehalt. 

Er hat x Kronen monatlich. 

Dazu bekommt er einen 
Kinderzuschlag. 

Er verdient x Kronen brutto, 
davon zahlt er aber 
Lohnsteuer und Kranken- 
und Sozialversicherung. 
Es bleibt ihm x Kronen netto. 



salary, wages 

How much does he earn? 
He has a high / low salary. 

He has x crowns a month. 
In addition to it he gets 

child allowances. 
He earns x crowns gross, 

from that, however, he 

pays the PAYE tax 

and health and social insurance. 

X crowns net remain to him. 



durchschnittliches Monatsgehalt average monthly salary 
Monatseinkommen einer Familie monthly family income 



» ZAMESTNANI, POVOLANI (Beschaftigung, Beruf) (occupation, profession) 
Kdo pracuje na stavbe? (auf dem Bau) (at the building site) 

zedm'k - femeslnik - instalater - elektrlkar - mah'r - tesar - stavbyvedouci 



Maurer Handwerker Installateur Elektriker Maler 
bricklayer craftsman plumber electrician painter 

vevyrobe? (in der Produktion) (in the production) 

delmk - mechanik - monter - hornik - svarec - 

Arbeiter Mechaniker Monteur Bergmann SchweiBer 
worker mechanic fitter miner welder 

soustruzmk - mistr - feditel - namestek 

Drechsler Meister Direktor Stellvertreter (Vize-) 

turner foreman director deputy 



Zimmermann Bauleiter 
carpenter site manager 



kovak - 

Metallarbeiter 
metal worker 
manazer 
Manager 
manager 



strojm'k 

Maschinist 
mechanic 
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v zemedelstvi? (in der Landwirtschaft) (in agriculture) Lv)T 

farmar - sedlak - zemedelec - zootechnik - veterinar - traktorista - 

Farmer Bauer Landwirt Zootechniker Veterinar Traktorist 

farmer peasant farmer animal husbandry adviser veterinary surgeon tractor driver 

zahradmk - sadar - vinar - hajny - lesm'k - chovatel koni 

Gartner Obstgartner Weinbauer Heger Forster Pferdeziichter 

gardener fruit-grower, orchardist vintner gamekeeper forester horse breeder 

v doprave? (im Verkehrswesen) (in the field of transport) 

ridic - zavozmk - pruvodci - zeleznicar -strojvudce - letuska - stevard - namormk 

Lenker Beifahrer Schaffner(in) Eisenbahner Lokfuhrer StewardeB Seemann 
driver delivery man conductor; guard railwayman engine driver air hostess sailor 

ve sluzbach? (im Dienstsektor) (in services) 

kadermk, kadefnice - krejci, svadlena - opravar (televizni) - svec - 

Friseur(in) Schneider(in) (TV-)Reparateur Schuster 

hairdresser M, F tailor, dressmaker repairman (of T. V. sets) shoemaker 

hodinar - pekar - rezmk - prodavac(ka) - recepcm - pokojska- 

Uhrmacher Backer Fleischer Verkaufer(in) Empfangschef Stubenmadchen 

watchmaker baker butcher shop assistant receptionist chambermaid 

(US store salesman) (US desk clerk) 

uklizecka - ci'snik, servirka - kuchaf(ka) - barman(ka) - listonos(ka) 

Putzfrau Kellner(in) Koch, Kochin Barmann, -madchen Brieftrager(in) 

charwoman waiter, waitress cook M, F barman, barmaid postman, postwoman 
(US scrub woman) 

v kancelari? (im Btiro) (in the office) 

pfsarka - telefonistka - sekretarka - asistent(ka) - uredmk, urednice - 

Schreiberin Telefonistin Sekretarin Assistent(in) Beamte, Beamtin 

typist F switchboard operator F secretary F assistant M, F official, clerk M, F 

odborny(a) referent(ka)- vedouci oddelem (odboru)- zastupce vedouciho, zastupkyne - 

Fachreferent(in) Abteilungsleiter (Sektionschef) Stellvertreter(in) des Leiters 

official in charge head of department deputy to the head M, F 

tajemmk, tajemnice - ministr, ministryne - starosta, starostka 

Sekretar(in) Minister(in) Burgermeister(in) 

secretary M, F minister M, F mayor M, F 

intelektualni zamestnam: (intellektuelle Berufe) (intellectual professions) 

pravm'k, pravnicka - advokat(ka) - soudce, soudkyne - statni zastupce, 

Jurist(in) Rechtsanwalt(in) Richter(in) Staatsanwalt M, F 

lawyer M, F solicitor; barrister M, F judge M, F public prosecutor M, F 

zastupkyne - novinar(ka) - ucitel(ka), profesor(ka) - pedagog, pedagozka - 

Journalist(in) Lehrer(in), Professor(in) Padagoge, Padagogin 
journalist M, F teacher M, F, professor M, F educator M, F 
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vychovatel(ka) - vedec, vedkyne - vyzkumny pracovmk (vyzkummk), pracovnice - 

Erzieher(in) Wissenschaftler(in) Forscher(in) 

educator M, F scientist M, F research worker M, F 

filozof(ka) - filolog, filolozka - prekladatel(ka) - tlumocmk, tlumocnice 

Philosoph(in) Philologe, Philologin Ubersetzer(in) Dolmetscher(in) 
philosopher M, F philologist M, F translator M, F interpreter M, F 

spisovatel(ka) - basm'k, basm'rka - sochar(ka) - mali'r(ka) - 

Schriftsteller(in) Dichter(in) Bildhauer(in) Maler(in) 

wnter M ' F poet(ess) sculptor, sculptress painter, paintress 

vytvarmk, vytvarnice - navrhar(ka) - hudebmk, hudebnice - skladatel(ka) - 

bildende(r) Kunstler(in) Entwerfer(in) Musiker(in) Komponistfin) 

(graphic or plastic) artist M, F designer M, F musician M, F 



pevec, pevkyne - zpevak, zpevacka 

Sanger(in) in der Oper Sanger(in) 



opera singer M, F 

b) Kde pracuje? 

zednik (zed) 
hornik (hora) 
sekretarka 
sklar (sklo) 
zootechnik 
veterinar 



singer M, F 



skolnik (skola) 
herec (hrat) 
novinaf 

zdravotni sestra 
banker (banka) 
reporter 



herec, herecka - 

Schauspieler(in) 
actor, actress 

Co dela? 

lekar (lecit) 

pravnik 

konstrukter 

architekt 

listonos (nosit) 

ucetni 



composer M, F 

reziser(ka) 

Regisseur(in) 
producer; director 



ekonom 
tlumocnik 
prekladatel 
vedec (zkoumat) 
svadlena (sit, sije) 
manazer 



w 

c) Ucastmte se srazu (setkani) vasi byvale tffdy po deseti letech od maturity. 
Byvalf spoluzaci se vzajemne ptajf na povolanf: 



Vzor: 



Zuzano, ty jsi pfece chtela byt modnf navrhafkou! Proc ses ji f nestala? 

- Moje navrhy byly tak original™, ze se nikomu nelibily! atd. 



Hledejte dalsi originalni vymluvy! (Ausreden) ((mere) excuses) 

prekladatelka zlatm'k 

reditel banky cukraf 

danovy poradce maserka 

psycholog astrolog 

h ^recka akrobatka 

b ^ sn,k majitel kavarny 

Spoluzaci se take vzajemne ptajf na rodinny zivot: 

na manzeia (manzelku), jeho (jeji) povolani, 
na pocet deti, jejich jmena a vek, 
na byt, jeho polohu a velikost atd. 
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SKOLNI VZDELANI (Schulbildung) (school education) 



zakladm (zakladni skola) 

vyucen, -a: zi'skat vyucni list 
na ucnovske skole, ucilisti 



- stredoskolske s maturitou 
(gymnazium, 

stredni odborne skoly, 
konzervator) 

- vysokoskolske 
(absolvent fakulty vysoke 
skoly se statnimi 
zaverecnymi zkouskami) 

- postgradualnl 



Elementarbildung 

ausgebildet: den Lehrbrief 

an einer Berufschule, Lehranstalt 

bekommen 

Mittelschulbildung mit der Matura 
(Gymnasium, 
Fachmittelschulen, 
Konservatorium) 

Hochschulbildung 
(Absolvent einer Fakultat 
der Hochschule mit den 
StaatsabschluBprufungen) 

Postgradualbildung 



(trilete doktorandske studium, (dreijahrige Doktorantur, 

ruzne postgradualnf kursy) verschiedene postgraduate Kurse) 



, L5t 

primary education 

trained, skilled: to receive a 
certificate of apprenticeship at 
an apprenticeship school / 
training institution 

secondary education with the 
leaving examination (grammar 
school, secondary vocational 
schools, conservatoire) 

higher education 
(graduate of a faculty 
of a university / higher 
educational institution with 
state final examinations) 

postgraduate education 
(three-year Ph. D. studies, 
various postgraduate courses) 



jesle - materska skola - povinna devitileta skolm dochazka - soukrome, 

Kinderkrippe Kindergarten 9-jahrige Schulpflicht Privat-, 

nursery, creche nursery school compulsory 9-year school attendance private, 

statm skoly - skolne - bezplatne skolstvi - skolm rok - pololeti - ctvrtleti 

Staatsschulen Schulgeld kostenloses Schulwesen Schuljahr Halbjahr Vierteljahr 

state schools school fee free education school / academic year half-year quarter 

vyucovaci pfedmet: dejepis = historie - zemepis = geograf ie - pri'rodopis = biologie - 

Lehrgegenstand Geschichte Erdkunde Naturgeschichte Biologie 

(school) subject history geography natural science(s) biology 

telesna vychova - nabozenstvi - skladat, slozit maturitu, zkousku - 

Korpererziehung Religion die Matura, eine Prufung ablegen 

physical education religion to pass the school-leaving examination, an exam 

dostat zapocet - rocmk - zapsat se do rocmku - uzavrft rocm'k 

ein Testat erhalten Studienjahr sich in das Studienjahr einschreiben Studienjahr abschlieBen 

to get a (course-year) credit year to enroll in the . . . year to close a year 



menza - 

Mensa 

students' canteen 



kolej 

Studentenheim 
student hostel 



stipendium 

Stipendium 
scholarship 



skriptum, pi. skripta 

Skriptum 

lecture notes (textbook 
for university students) 



odborny asistent 

Fachassistent 
lecturer 



vedouci katedry - dekan - prodekan - rektor - prorektor - docent 

Kathederleiter Dekan Prodekan Rektor Prorektor Dozent 

head of department dean vice dean rector vice rector senior lecturer, docent 
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Absolvent! technickych a zemedelskych oboru vysokych skol ziskavajf akademicky titul 
Ing. (inzenyr) a Ing. arch, (inzenyr architekt): 

zemedelsky (Landwtschafts-) (of agriculture), strojni, elektrotechniky, stavebni (Bau-) (of civil 

1 ? T (K6m - ) ( ° f nUdear en 9 ineerin 9). dopravnf (Verkehrs- (of transport), 

bansky (Berg-) (mining), ekonomie, chemie ' 



Akademicke tituly po absolvovanf klasickych univerzitnich oboru: 
Be (bakalar) - absolvent 1 . stupne univerzitnfho studia 
Mgr. (magistr) - absolvent univerzity 



! TITUt 
MUDr. 


LATINSKY NAZEV 
medicinae universae doctor 




CESKY NAZEV 
doktor mediciny 


MVDr. 


medicinae veterinariae doctor 


doktor veterinarni mediciny 


JUDr. 


juris utriusque doctor 


doktor prav 


RNDr. 


rerum naturalium doctor 


doktor pnrodnich ved 


PhDr. 


philosophiae doctor 


doktor filozofie 


PharmDr. 


pharmaciae doctor 


doktor farmacie 


PaedDr. 


paedagogiae doctor 


doktor pedagogiky 



d) Jake vzdelam vyzaduje vase povolam? 

Jako sef firmy hledate sekretafku / asistentku. Jake vzdelam budete od nf pozadovat? 

Jake jazykove schopnosti? 
Vas syn ma velky vytvarny talent. Jakou skolu mu doporucite? 



Napiste do novin inzerat: 

- vas urad hleda vedouciho ekonomickeho oddeleni 

- zakladni skola hleda ucitele matematiky a fyziky 

- vase firma hleda obchodniho cestujiciho 

- vase banka hleda schopneho programatora 

- hledate soukromeho ucitele cestiny 
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Lekce 6: 0 hospodarstvi 



Text 1 : Znacka kvality Czech Made 
INHALT 

Sprechintentionen: 

Den Unterschied beim Vergleich ausdrucken 
- urn wieviel sich etwas vergroBert (verklei- 
nert) hat. Die Ubereinstimmung oder Nicht- 
ubereinstimmung mit einer Behauptung aus- 
drucken. Mit verschiedenen Synonyrnen eine 
ungefahre Zahl ausdrucken. Bewaltigung des 
Grundwortschatzes im Bereich der Industrie 
und der Landwirtschaft. Verstandnis der 
Sprachmittel des Fachstiles (Passiv, verbales 
Substantiv) und deren Benutzung in der 
Umgangssprache. Redewendungen mit dem 
Verb„ibyf". 

Aussprache: Konsonanten „R - R" 

Konversationsthema: Prumysl, zemedelstvi 

(Industrie, Landwirtschaft) 



Text 2: Ekozemedelstvi v zacatcich 



Grammatik: 

§ 23 Verbales Substantiv 

§ 24 Deklination der Numeralien, Bruch- 

zahlen 
§ 25 Ungefahre Zahl 
§ 26 Sekundare imperfektive Verben 
§ 27 Benennungen der Resultate der 

Tatigkeit 

Bedeutungen der Prafixe „pfed-, vy-, vz-" 
Verschiedene Prafixe des Verbes„vezf" 
Adjektive, die die (Un-)Moglichkeit 
ausdrucken 
Wortfamilie: „byt" 



CONTENTS 
Language skills: 

To express differences through comparisons 
- by how much something has increased (de- 
creased). To express agreement or disagree- 
ment with an assertion. Expression of an 
approximate number through synonyms. 
Mastering basic vocabulary in the field of in- 
dustry and agriculture. The linguistics of 
professional style - the passive voice, nouns 
formed from verbs, and their use in colloquial 
language. Idioms with the verb„ibyf". 



Grammar: 

§ 23 Nouns formed from verbs 
§ 24 Declension of the numerals, 

fractions 
§ 25 Approximative number 
§ 26 Secondary imperfective verbs 
§ 27 Names of the results of various activities 
Signification of the prefixes „pred-, vy-, vz-" 
Various prefixes of the verb „vezt" 
Adjectives which express the (im)possibility 
Word family: „byt" 



Pronunciation: Consonants „R - R" 

Conversation topic: Prumysl, zemedelstvi 

(Industry, agriculture) 
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budovat +Ak impf. - vybudovat pf. 


bauen - ausbauen 


clen M 


Mitglied 


dovazet +Ak impf. - dovezt, dovezu pf. einfuhren 


formovat +Ak impf. - zformovat pf. 


formen 


hospodarstvi N 


Wirtschaft 


chranit +Ak impf. - ochranit pf. 


schutzen, beschutzen 


jistota F 


Sicherheit 


klesnout pf. - klesat impf. 


sinken 


konkurenceschopny, -a, -e 


konkurrenzfahig 


(konkurence F) 


kvalita F 


Qualitat 


kvalitni 


Qualitats- 


majetek M 


Eigentum 


majitel M 


Eigentumer 


mezinarodm 


international 


na ukor +Gen 


zum Nachteil 


nabi'dka F 


Angebot 


obdobi N 


Periode 


obuv F 


Schuhe 


odbormk M 


Fachmann 



to build (up) 
member 
to import 
to form, to shape 
economy 
to protect, to save 
certainty 

to sink, to fall, to drop 
competitive 

quality 

high-quality 

property 

owner 

international 

at the expense (of) 

offer; supply 

period 

(boots and) shoes, footwear 
expert, specialist 
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odebrat +Dat +Ak, odeberu pf. 



beziehen; wegnehmen 



odebirat impf. 

odvadet +Ak impf. - odvest, odvedu pf. abfuhren; abliefern; 

ableiten 
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overit +Ak pf. - overovat impf. 

oznacit +Ak nejak pf. - oznacovat impf. 
platnost F (Gen -i) (platny, -a, -e) 
podporit +Ak pf. - podporovat impf. 
poptavka F 
potravinarstvf N 

prodlouzit +Ak pf. - prodluzovat impf. 
prostredek M, financni prostredky 
pro vest +Ak (kontrolu), provedu pf. - 

provadet impf. 
rozpocet M 

rozsi'rit +Ak pf. - si'rit impf. 
rozvi'jet se impf. - rozvinout se pf. 
rozvoj M 

slozit +Ak pf. - skladat impf. 



souhlasit s +lnstr impf. 

splacet +Dat +Ak impf. - splatit pf. 

splhovat +Ak impf. - splnit pf. 

spotrebitel M 

spotrebni 

srovnavat +Ak s +lnstr impf. 

- srovnat pf. 
stat M (statnf) 
stavebnictvi N (stavebni) 
stiznost F (Gen -i) 
stoupnout pf. - stoupat impf. 
strojirensky, -a, -e 
strojirenstvi N 

udelit +Dat +Ak pf. - udelovat impf. 
ucast F - za ucasti +Gen 
urad M 

usilovat o +Ak impf. 
uvazovat o +Lok impf. 



beglaubigen; uberprufen 

bezeichnen 
Gultigkeit (gultig) 
unterstutzen 
Nachfrage 

Lebensmittelindustrie 
verlangern 
Mittel, Finanzmittel 
(die Kontrolle) durchfuhren 

Budget 
verbreiten 
sich entwickeln 
Entwicklung 

entladen; zusammenstellen; 
komponieren; ablegen; 

erlegen 
ubereinstimmen mit 
abzahlen 

erfullen 

Konsument, Verbraucher 
Verbrauchs- 
vergleichen mit 

Staat (Staats-) 
Bauindustrie (Bau-) 
Beschwerde, Klage 
steigen 

Maschinenbau- 
Maschinenbau 
erteilen, verleihen, 

gewahren 
Beteiligung, Teilnahme 

- unter Teilnahme 
Amt 

streben nach, 

sich bemuhen urn 
uberlegen uber; 
(etw.) erwagen 



to take (e. g. 

merchandise); 

to take away 
to divert (e. g. attention); 

to pay (e. g. a tax); 

to lead away 
to legalize (e. g. a document); 

to verify, to check (up) 
to designate, to mark 
validity (valid, in force) 
to support 
demand 
food industry 
to prolong; to lengthen 
means, (financial) means 
to carry out (the control) 

budget 

to broaden, to spread 
to develop 
development 

to unload; to put (e. g. on a pile); 

to compose; to pass 

(e. g. examination); to deposit 
to agree with 
to pay (in instalments) 

- to pay off 
to fulfil 
consumer 
consumer 
to compare with 

state (state) 

building industry (building) 

complaint 

to rise 

engineering 

mechanical engineering 
to award, to grant 

participation - with 

the participation (of) 
office 

to make efforts at 

to endeavour (to do s. th.) 
to contemplate (s. th.), 

to reflect on 
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uver M 

ve srovnam s +lnstr 
veletrh M 

verejnost F (Gen -i) 
vlada F - vladni 
vuz M 

vykonat +Ak pf. - vykonavat impf. 



vyrabet +Ak impf. - vyrobit pf. 
vyuzi't +Ak, vyuziju pf. - vyuzi'vat impf. 
vyvazet +Ak impf. - vyvezt, vyvezu pf. 
vyrobce M 
vystava F 

vzniknout pf. - vznikat impf. 

vzrust, vzroste pf. - rust impf. 
zahajit +Ak pf. - zahajovat impf. 
zakladm 

zbankrotovat pf. - bankrotovat impf. 
zbozi N 
zemedelstvi N 
znamenat impf. 



Kredit 

im Vergleich mit 

Messe 

Offentlichkeit 

Regierung - Regierungs- 

Wagen 

vollziehen, machen, 
leisten, abstatten 



erzeugen 

ausnutzen 

ausfuhren 

Erzeuger 

Ausstellung 

entstehen, auftreten, 

sich ergeben 
wachsen 

eroffnen, in Angriff nehmen 
Grund- 

Bankrott machen 
Ware 

Landwirtschaft 
bedeuten 



credit 

in comparison with 
(trade) fair 
the public 

government - government(al) 
car; coach, carriage 
to do (e. g. one's work); 

to perform; to discharge 

(e. g. one's duties); 

to make (e. g. a visit) 
to produce 

to use, to make use (of) 

to export 

producer 

exhibition 

to come into being, 

to arise 
to grow, to increase 
to open, to launch, to start 
basic, fundamental 
to go bankrupt 
goods, wares, merchandise 
agriculture 
to mean, to signify 
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§23 VERBALNI SUBSTANTIVUM 



- tvoff se z pasfvnf formy imperfektivmch a perfektivmch sloves sufixem „-f" : 

Pasi'vni forma 



Pf.: 



cist 

vysvetlit 
platit 
pfijmout 
vest 



+ -r - 

n 1 



cten 

vysvetlen 
placen 
pfijat 
veden 



N sg. 



ctem 

vysvetleni 
placeni 

! prijeti 
vedeni 



Lesen 
reading 
Erklarung 
explanation 
Zahlung 
payment 
Annahme 
reception 
Fuhrung 
management, 
leadership 



Pri ctenf posloucham 

hudbu. 
S jeho vysvetlemm 

nejsem spokojeny. 
Pri placeni se na to 

zeptam cisnika. 
Z jejich srdecneho 

prijeti jsem mel radost. 
Vedem firmy bylo 

spokojeno. 
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zvysit - zvysen 



! psat 
spat 
hrat 

ALE: prat 



psan 



hran 

I 

1 slabika: -a- 
- pran 



zvysen i 
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span t 



hran i 

I 

2 slabiky: -a- 
pran i 



Erhohung 
rise 

Schreiben 

writing 

Schlafen 

sleep(ing) 

Spielen 

playing 

Wunsch 
wishes 



Celkove zvysem I Ca 
bylo 2 procenta. "M 

Nemam tu nic k psani. 

Pred spam'm si otevru 

okno. 
Nevydrzi ani den bez 

hram' na kytaru. 

S pramm hezke 
dovolene - Petr 



Tvon se take ze sloves, ktera netvori pasfvum: 



zit 
byt 

chodit 

jezdit 

spat 



ziti 
byti 

chozenl 

jezdeni' 

spanf 



Leben (Dasein) 
Sein, Existenz 
Gehen 
Fahren 
Schlafen 



Reflexi'vm slovesa: vetsinou bez „se, si" 



myt se 
lecit se 
zvykat si 
ucit se 



myti 

lecenf 

zvykanf 

ucem'se x uceni 



Waschen 

Heilen, Kur, Therapie 

Gewohnen 

Lemen 



Uceni se cizim jazykum je tezke. 
K uceni mela velky talent. 



living 

being, existence 
going (= walking) 
going (by a vehicle) 
sleep(ing) 



washing 

(medical) treatment, cure, therapy 

becoming used (to) 

learning 



Cv 

□ 1. Odpovezte podle vzoru: 

Das si nejaky aperitiv? Chces tu knihu jeste dneska ? 

Na pitf je jeste moc brzo. Na ctenf jsem dneska moc unaveny. 

Pujdes uz spat? 

Pujdes se mnou behat do parku? 

Chces ted' ndit ty? 

Vy netancujete? 

Uz jsi dopsal ten dopis? 

Zahrajes si s nami volejbal? 

Zadam te o ruku. Vezmes si mne? 
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□ 2. Zmente: 

Pfi cteni posloucham hudbu. - Kdyz ctu, posloucham hudbu. 

Po pfectem novin - Az si pfectu noviny, 

Pfed cterrim novin - (Drive) nez budu cist noviny, .... 

Projekt vznikl pro (k) podporovam ceskeho filmu. - 

Projekt vznikl, aby podporoval cesky film. 

Pozadal o prodlouzeni platnosti prukazu. - 

Pozadal, aby byla prodlouzena platnost prukazu. 

Jsem spokojeny se zkracemm termfnu. - 

Jsem spokojeny s tim, ze se zkratil termfn. 

1 . Pfi psani potfebuju ticho. 

2. Po vybrani zbozf zaplafte tamhle u pokladny. 

3. Pri uklizeni mi hraje radio. 

4. Po skonceni studia odesel pracovat do ciziny. 

5. Pri pit! radeji nemluv. 

6. Pred zaplacem'm vzdycky ucet zkontroluju. 

7. Pri prebi'ram Nobelovy ceny podekoval svym spolupracovnikum. 

8. Fotografie vam vratime na pozadam. 

9. Prijd'te se nam predstavit po vykonani psychologickych testu. 

10. S jeho vysvetlemm nesouhlasfm. 

1 1 . S rozdelemm prace nejsem spokojeny. 

12. Pozadal me o pfelozeni jednoho clanku. 

1 3. Firma se zabyva dovazenim textilnfch vyrobku. 

14. Znacku kvality vyuzfva vyrobce pri formovam image sve firmy. 

15. Udelam to pro zlepseni sve fyzicke kondice. 
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§ 24 K DEKLINAC1 CISLOVEK, ZLOMKY| (Zur Deklination der Numeralien, Bruchzahlen) 

" (On the declension of numerals, fractions) 



Pfehled deklinace ci'siovek na str. 423 

Pr.: 34 - bez triceti ctyr (Gen), k triceti ctyrem (Dat), o triceti ctyfech (Lok), 
s triceti ctyfmi (Instr) 
200 - bez dvou set, k dvema stum, o dvou stech, s dvema sty 

315 - bez tff set patnacti, k tfem stum patnacti, o trech stech patnacti, s tfemi sty patnacti 
1 500 - bez tisfce peti set, k tisfci peti stum, o tisfci peti stech, s tisi'cem peti sty 
= bez patnacti set, k patnacti stum, o patnacti stech, s patnacti sty 
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- kazda ci'slovka ma svou deklinaci (sklonuje se): 



34 - 30 (jako „pet"), deklinace „4" 
200 = deklinace „2", 100 O'akosg. „mesto) 
315 = deklinace „3", 100 Qako pi. „mesta"), 15 flako ,,pet") 

1 500 = 1000 Gako „pokoj"), deklinace „5", 100 (jako pi. „mesta"), nebo 15 (jako net"), 
100(„mesto") 

Nespisovne (umgangssprachlich) (in non-literary language) se nka: 
21 (dvacet jedna) vyrobku, 22 (dvacet dva) korun, 23, 24 korun 

ALE !! - SPISOVNE: 21 = dvacet jeden vyrobek (jako 1 vyrobek) 

take 31 , 41 , 1 01 tricet jeden, sto jeden vyrobek 

22 = dvacet dva vyrobky (jako 2 vyrobky) 

take 32, 42, 102 tricet dva, sto dva vyrobky 

23, 24 = dvacet tri, dvacet ctyri vyrobky (jako 3,4 vyrobky) 
X 25 (dvacet pet) vyrobku flako 5 vyrobku) 
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SROVNANI: 

- O kolik je vetsf (mensf)? 

Prumyslova vyroba se zvysila 
o 6 % (procent). 

= zvetsila se, vzrostla, stoupla 

Stavebni produkce 
se smzila o 3 % (procenta). 
= zmensila se, (po)klesla 

- Zvysila se proti, oproti cemu? 

ve srovnanf s cfm? 

Zvysila se o 7% (o)proti 

lonskemu srpnu. 
Snizila se o 3% ve srovnanf 

s lonskym srpnem. 



Vergleich 

Um wieviel ist er groBer 
(kleiner)? 

Die Industrieproduktion erhohte 

sich um 6%. 
= vergroBerte sich, 

ist gewachsen, stieg 
Die Bauproduktion fiel 

um 3%. 

= verringerte sich, ist gesunken 

Sie erhohte sich gegeniiber ... 
im Vergleich womit? 

Sie erhohte sich um 7 % gegen- 
uber dem vorigen August. 

Sie verringerte sich um 3 % im 
Vergleich mit dem vorigen 
August. 



comparison 

By how much is it larger 
(smaller)? 

Industrial production 

increased by 6 per cent. 
= grew, rose 

Building production fell 

by 3 per cent. 
- decreased, dropped 

It increased 

in comparison with what? 

It increased by 7 per cent in 
comparison with last August. 

It fell by 3 per cent in 
comparison with last August. 



ZLOMKY (Bruchzahlen) (Fractions) 

0,1 jedna desetina 0,2 dve desetiny 0,5 petdesetin 

0,01 jedna setina 0,02 dvesetiny 0,05 petsetin 

0,001 jedna tisi'cina 0,002 dve tisiciny 0,005 pet tisfcin 
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1,2 


jedna cela dve desetiny 


6,8 % 


sest celych osm desetin procenta 


2,4 


dve cele ctyri desetiny 






5 7 


pet celych sedm desetin 






1/2 


jedna polovina 


1/7 


jedna sedmina 


1/3 


jedna tretina 


1/8 


jedna osmina 


1/4 


jedna ctvrtina 


1/9 


jedna devitina 


1/5 


jedna petina 


1/10 


jedna desetina 


1/6 


jedna sestina 


1/20 


jedna dvacetina 



GRAMATICKE POZNAMKY : 



1) jestlize = iestli = kdvz = pokud = -li 

(PODMINKA) 

-li: Bude-li prset, zustaneme doma. = 
Jestli bude prset, zustaneme doma. 

2V jenomze ■ ienze ■ ale 

nebo = ci: Pfijdu ve stredu ci ve ctvrtek. 

coz = a to: Material nepripravil vcas, 
coz se mi nelibilo. 

3) aniz = a ne: 
Odesel, aniz chtel. - Odesel a nechtel. 



Prisel, aniz se predem ohlasil. - 
Prisel a neohlasil se predem. 



wenn 

(Bedingung) 



aber, nur daB, 
doch, allein 
oder 

was, und daB 



ohne daB, ohne zu 
Er ging weg, ohne zu 
wollen. 

Er kam, ohne sich vorher 
anzumelden. 



if (= in case, provided) 
(condition) 



yet, but, however 
or 

which 



without ing 

He left without wishing it. 

= He left although he 

did not want to. 
He came without prior 

notice. 



4) srovnateinv vyrobek = muzeme ho srovnat, 

muze byt srovnan 
pfijatelne podminky = muzeme je prijmout, 

muzou byt pfijaty 
pochopitelny strach = muzeme ho pochopit, 

muze byt pochopen 
viditelna chyba = muzeme ji videt, 



vergleichbares Produkt comparable product 

annehmbare Bedingungen acceptable conditions 

begreifliche Angst understandable fear 

sehrbarer Fehler perceivable mistake 



muze byt videna 

nesrozumitelna zprava = nemuzeme jf rozumet unverstandliche Nachricht unintelligible news 

nevylecitelna nemoc = nemuze byt vylecena unheilbare Krankheit incurable disease 

_ adjektiva tvorfme ze sloves sufixem ,,-teiny": (un)-bar (un/in) able 

vyjadfuji moznost (nemoznost) sie drucken (Un-)Moglich- they express 

keit aus (im)possibility 

Take: pitna voda = muzeme ji pit, muze byt pita Trinkwasser drinking water 

jedla houba = muzeme ji jfst, EBpilz edible fungus 
muze byt jedena 
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5) skodlivy : ze slovesa skodit = 

ma schopnost skodit 

trvanlivy = ma schopnost trvat 



schadlich 
(er hat Fahigkeit 
zu schaden) 
dauerhaft 



harmful 

(has the ability to 

harm) 
durable 
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6) drubezi maso (drubez), kralici maso (kralik), teleci maso (tele), psf (pes), kocici (kocka) potrava 
Geflugelfleisch Kaninchenfleisch Kalbfleisch Hunde- Katzennahrung 

poultry flesh rabbit meat veal canine, feline food 

= posesi'vm adjektiva ze jmen zvi'rat: tvon se sufixy ,,-f, -ci" 



7) Vyznamy prefixu „PRED-" : 



a) smer dopfedu, pred nekoho: 
Sekretafka predlozila spis 

k podpisu. 

Neni mozne ten kamion 

predjet. 
Pfedbehi ho par metru 

pfed cflem. 

■p}tf%$W$$& vprftomnosti 

jinych osob: 
" Modni salon pfedvadf 
modely naleto. 
Pfedstavil manzelce kolegu. 

Pfedvolali ho jako svedka 
na policii. 

c) drive, predem: 

Pf edplatil jsem si casopis. 

Meteorologove predpovidaji 

bourku. 
Mnohym nemocem se da 
predch^zet 



Richtung nach vorn, vor j-n: 
Die Sekretarin legte die Akte 

zum Unterschreiben vor. 
Es ist nicht moglich, den LKW 

zu uberholen. 
Er iiberholte ihn ein paar Meter 
vor dem Ziel. 

die Handlung verlauft in der 
Anwesenheit anderer Personen: 
Der Modesalon fuhrt die 

Sommermodelle vor. 
Er stellte der Ehefrau 

den Kollegen vor. 
Man hat ihn als Zeugen zur 
Polizei vorgeladen. 

fruher, im voraus: 

Ich abonnierte die Zeitschrift. 

Die Meteorologen sagen 

ein Gewitter vorher. 
Manchen Krankheiten kann 

man vorbeugen. 



direction forwards, before s. o.: 
The secretary submitted 

the document for signature. 
It is not possible to overtake 

that lorry /truck. 
He outran him a few metres 

before the goal. 

the action takes place in the 

presence of other persons: 
The fashion salon is displaying 

summer models. 
He introduced his colleague 

to his wife. 
He was summoned to appear as 

a witness at the police station. 

earlier, beforehand: 
I subscribed to a journal. 
The meteorologists forecast 

a thunderstorm. 
It is possible to prevent many 

diseases. 



8) Vyznamy prefixu „VY-" : 



a) smer zevnitf ven: 

Vyselzdomu. 
Vyjel z garaze. ■'• |||| 
Vyprazdnil svuj psaci stul. 
Proc to chcete vyhodit? 



caje vylej! 



take: vybocit ze smeru 
vyhnout se autu 



Richtung von innen 

heraus / hinaus: 
Er ging aus dem Haus (hinaus). 
Er fuhr aus der Garage (aus). 
Er leerte seinen Schreibtisch. 
Warum wollen Sie das 

hinauswerfen? 
Den Teerest gieBe aus! 
von einer Richtung abbiegen 

dem Auto ausweichen 



direction from within outwards: 

He left the house. 
He went out of the garage. 
He emptied his writing desk. 
Why do you want to throw it 
out? 

Pour out the rest of the tea! 
to deviate from a direction 
to steer clear of a car 
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b) smer zdola nahoru: 

Vylezl na kopec. 

Byla vypustena druzice. 

Vyskocil do vysky. 

c) zrusit vysledek nejake 

cinnosti: 
zapnout radio - vypnout radio 
zafadit do katalogu - 

vyfadit z kataiogu 

d) uplne provedeni deje: 

Od rana jsem vyhladovel. 

Voda se vyvafila. 

Tady je vydychany vzduch. 

e) dejem neco ziskat: 

Vyhral beh na 100 metru. 
Kolik si vydelas mesicne? : : 

vynalezt gramofon - vynalez 



Richtung von unten direction from below upwards: 

hinauf / herauf: 
Er kletterte auf den Berg hinauf. He climbed (up) the hill. 



Ein Satellit wurde gestartet. 
Er sprang in die Hone. 

das Resultat einer Tatigkeit 

annullieren, aufheben: 
ein-, ausschalten das Radio 
ein-, ausreihen ins / aus dem 

Katalog 
vollstandige Durchfiihrung 
der Handlung: 
Von fruh an bin ich hungrig 

geworden. 
Das Wasser hat sich ausgekocht. 
Hier ist eine verbrauchte Luft. 

durch eine Handlung etw. 

erwerben: 
Er gewann den 100 m-Lauf. 
Wieviel verdienst du monatlich? 

erfinden das Gramofon - 
Erfindung 



A satellite was launched. 
He jumped up. 

to annul the result of an activity: 



to switch the radio on /off 
to include in - to discard from 
the catalogue 

total completion of an action: 

I have become hungry 

since morning. 
The water has boiled away. 
The air is stuffy here. 

to acquire s. th. by means of 

an action: 
He won the 100 m race. 
How much do you earn 

a month? 
to invent the record player - 
invention 



9) Vyznamy prefixu „VZ-" : 



a) smer nahoru, zvetsem: 

Letadlo vzletlo. 
Vzducholod' se vznesla. 

Vztycili vlajku. 

Objem obchodu vzrostl. 

b) dostat se do lepsi'ho stavu: 

Omdlel, ale za chvi'li se 

vzpamatoval. 
Vzchopil se. 

c) Vzdoruje. 

(Hntenzivne odporuje) 
Vzpfra se to udelat. 



Richtung hinauf, VergroBerung: 

Das Flugzeug ist aufgestiegen. 
Das Luftschiff schwang sich 

in die Luft. 
Man hat die Flagge aufgezogen. 
Der Umfang des Handels ist 

gewachsen. 

in einen besseren Zustand 

kommen: 
Er fiel in Ohnmacht, aber in einer 

Weile kam er zum BewuBtsein. 
Er hat den Mut aufgebracht. 

Er trotzt. 

Er weigert sich, das zu machen. 



direction upwards, 

enlargement: 
The plane has taken off. 
The airship took to the air. 

They hoisted the flag. 
The volume of trade 
increased. 

to get into better conditions: 

He fainted away but in a short 

while came to his senses. 
He pulled himself together. 

He resists. 

He resists doing it. 
(= He refuses to do it.) 
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1 0) Ruzne pref ixy slovesa VEZT: -VAZET / -VEZT (-vezu, -vezl) 
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dovazet / dovezt 

zbozf zciziny 
vy vazet / vyvezt 

zbozi do zahranicf 
navazet / navezt 

pfsek naplaz 
odvazet / odvezt 

zbozi do obchodu- 

provazet / provezt 

:::;;:'.;zbozi : pfes : 'hrari!ci ■ 
pfevazet / pfevezt zbozi 

v> ::; ze. skladu ; do obchodu/ .'; ^ 

— / predvezt auto 
pfed hotelovy vchod 

pf i vazet /; privezt . 

mlecne vyrobky v §est rano 
rozvazet / rozvezt zbozi 

do obchodu 
s vazet / svezt turisty 

na jednu akci 

— / zavezt nekoho autem domu 



einfiihren die Ware aus dem 

Ausland 
ausfuhren die Ware 

ins Ausland 
auffahren den Sand auf den 

Strand 

wegfahren die Ware in das 
Geschaft 

uberfahren die Ware uber 

die Grenze 
uberfahren die Ware aus dem 

Lager ins Geschaft 

vorfahren das Auto vor den 

Hoteleingang 
herfahren die Milchprodukte 

urn 6 Uhr morgens 
liefern die Ware in die 

Geschafte 
zusammenfahren die Touristen 

fur eineAktion 
fahren j-n mit dem Auto nach 

Hause 



to import goods 

from abroad 
to export goods abroad 

to bring sand to a beach 

to take goods to a shop 

to take goods across 

the frontier 
to transport goods 

from the warehouse 

to a shop 
to bring the car to 

the hotel entrance 
to bring the milk products 

at 6 a. m. 
to deliver the goods 

to the shops 
to bring together the 

tourists to an event 
to take s. o. home by car 



LEXIKALNI POZNAMKY: 

1 ) vyrabet / vyrobit neco 
vyrabeny - vyrobeny 

vyroba F - vyrobni zanzeni 

vyrobce M, vyrobek M 



erzeugen etw. 
(jetzt) erzeugt - 

(schon) erzeugt 
Produktion - 

Produktionseinrichtung 
Erzeuger, Produkt 



2) dovazet / dovezt neco = importovat einfiihren 
dovazene - dovezene 

= importovane zbozf 
dovoz M = import M - 

dovozni povoleni 
dovozce M 

x vyvazet / vyvezt neco = exportovat 
vyvazene - vyvezene 

= exportovane zbozi 



to produce s. th. 
(being) produced - 

(already) produced 
production - 

production equipment 
producer, product 

to import 



(jetzt) eingefuhrte, - goods which are being imported 

(schon) eingefuhrte Ware - already imported goods 
Einfuhr- import - 

Einfuhrbewilligung import permit 

Importeur importer 



ausfuhren 

(jetzt) ausgefuhrte - 
(schon) ausgefuhrte 
Ware 



to export 

goods which are being exported 
already exported goods 
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vyvoz M = export M - 

vyvozni povolerri 
vyvozce M 

3) hospodarit - hospodafem N 



hospodar (ekonom) M 
hospodarstvf N (ekonomika F) 
hospodarsky (ekonomicky) 

4) spotrebovat neco pf. 
spotfebitel M 

spotreba F, spotrebm prumysl 



5) chemie F: 

chemikalie F - 
chemicka F 

(take: automobilka, textilka) 
chemicky 

chemik M, chemicka F 



Ausfuhr - 

Ausfuhrbewilligung 
Exporteur 

wirtschaften - 
Wirtschaften 

(Wirt)schafter (Okonom) 
Wirtschaft (Okonomik) 
wirtschaftlich (okonomisch) economic 



export - 
export permit 
exporter 

to manage (e. g. a business, 
on a small income) - 
management (e. g. of a farm) 
(e.g. good) manager (economist) 
economy 



verbrauchen 

Konsument 

Verbrauch, 

Verbrauchsmittelindustrie 

Chemie 

Chemikalie(n) 

Chemiefabrik 

Automobil-, Textilfabrik 

chemisch 

Chemiker(in) 



6) Prefix „VEL(E)-" u substantiv a adjektiv: 
- znamena velky, velmi 

veletrh, velehory, velryba, velmoc 



veledilo, velvyslanec, velevazeny 



Messe, Hochgebirge, 

Wal, GroBmacht 
Meisterwerk, Botschafter, 
hochgeehrt, sehr geehrt 



7) jedna se o neco, nekoho (o+Ak) es handelt sich urn etw., j-n 



= jde, bezf o +Ak 

= tyka se neceho, nekoho (+Gen) 

Jedna se o vyrobek, jehoz kvalita 
byla overena. 

Jde o to, aby ... 



es geht urn etw., j-n 
es betrifft etw., j-n 

Es handelt sich urn ein 
Produkt, dessen Qualitat 
uberpmft wurde. 

Es geht darum, daB ... 



to consume 
consumer 
consumption, 
(consumer) goods industry 

chemistry 
chemical (s) 
chemical factory 
car / textile factory 
chemical 
chemist 



(trade) fair, high mountains, 
whale, great power 

masterpiece, ambassador, 
(highly) esteemed 

s. th., s. o. is involved / 

at issue 
s. th., s. o. is at stake 
it concerns s. th., s. o. 

It is a product whose 
quality was verified. 

The point is that ... (should). 
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ZNACKA KVALITY CZECH MADE 

Na 35. mezinarodnim strojirenskem veletrhu v Brne byly za ucasti premiers a dalsfch 
clenu vlady udeleny prvni znacky kvality, zname jako Czech Made, ceskym vyrobkum. 
Znacka Czech Made je udelovana na jeden rok s tim, ze vyrobce muze pozadat o pro- 
dlouzeni jeji platnosti. Projekt Czech Made vznikl, aby podporil ceske vyrobce a chranil 
spotrebitele. Jestlize je zbozi oznaceno touto znackou, ziskava spotfebitel informaci, ze 
se jedna o vyrobek, jehoz kvalita byla overena. Pro vyrobce znamena Czech Made 
obchodnf vyhody, muze vyuzit znacku pri reklame, pri budovani image firmy, pri formo- 
vani marketingove strategie. Vyrobek, ktery usiluje o znacku Czech Made, musi splno- 
vat celou fadu kriterii - zakladni podminkou je, ze se musi jednat o cesky vyrobek. Do 
njna 1994 pozadalo o udeleni znacky kvalitniho ceskeho vyrobku dva tisice vyrobcu - 
znacka byla udelena 1 34 vyrobkum : 

39 vyrobkum z oblasti potravinarstvi, 
1 1 vyrobkum z oblasti spotfebm'ho zbozi, 
10 vyrobkum ve stavebnictvi, 
21 vyrobku v oboru textil, obuv, kuze, 
24 vyrobkum v oboru chemie a drogistickeho zbozi, 
24 vyrobkum ve strojirenstvi a ostatnich oborech. 

Ctyrem vyrobkum byla prodlouzena platnost Czech Made na dalsi rok, u ctyr vyrobcu 
byla provedena kontrola, protoze se objevila stiznost od spotfebitelu na kvalitu. Ani 
v jednom pnpade se vsak kritika nepotvrdila a nebylo nutne znacku odebrat. 

ANKETA: Mame davat pfednost domaci'mu zbozi? 

- Kdyz je stejne kvalitni a levne jako dovezene, proc ne? 
(urednice, 29 let) 

- Ano, neni o nic horsi nez zahranicni a potrebujeme z neho prece dane do statniho 
rozpoctu. (podnikatel, 46 let) 

- Jen je-li ve sve kvalite srovnatelne se zahranicnfm zbozfm za danou cenu. Jinak ne. 
(ekonom, 38 let) 

- Ano, davam prednost ceskym vyrobkum, ale chtel bych mit jistotu, ze nejsou vyrabe- 
ny za neprijatelnych pracovnich podminek nebo na ukor zivotniho prostredi 
(lekar, 52 let) 
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Cv 



□ 3. Verbalm substantivum nahradte slovesem v infinitivu: 

Vzor: udeleni znacky kvality (Gen) - udelit znacku kvality (Ak) 

prodlouzenf platnosti pasu - podpora ceskych vyrobcu - ochrana zakazniku - 
vyuziti znacky kvality pri reklame - budovanf image firmy - formovani obchodni 
strategie - splnenf nekolika kriterii - provedeni kontroly - potvrzeni chyby - 
zhorseni kvality - snizenf produkce - rozsireni vyroby - zkraceni pracovni doby - 
ulehcenf podminek - prohloubeni rozdflu 

□ 4. Reknete bez pasiva : 

Vzor: Byly vyrobeny prvnf vozy Skody Felicie. - Automobilka . 

Automobilka vyrobila prvnf vozy Skody Felicie. 

1 . Znacka Czech Made je propujcovana na 1 rok. - 

Sdruzeni pro cenu Ceske republiky za jakost . 

2. Znacka Czech Made je vyuzi'vana pri reklame. - Vyrobce . 

3. Znacka Czech Made nam h'ka, ze kvalita vyrobku byla ovefena. - 
Komise . 

4. Musi byt splnena cela rada kriterii. - Vyrobek . 

5. Ekologicky vyrobek by mel byt oznacen. - Vyrobce . 

6. Platnost prukazu vam bude prodlouzena o 1 rok. - 
Nas urad . 

7. Tento tyden byla udelena Nobelova cena za ekonomii. - 
Svedska Kralovska akademie . 

8. V rijnu byl verejnosti predstaven novy vuz automobilky v Mlade Boleslavi - 
Skoda Felicia. - Automobilka . 

9. Jejf karoserie byla navrzena designery Volkswagenu. - 
Designeri . 

10. Byla provedena kontrola ve 4 oddelenich. - 
Vedeni podniku . 

1 1 . Informace nebyly potvrzeny. -- Urad vlady . 
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□ 5. Vyjadrete souhlas nebo nesouhlas s kazdym tvrzemm textu: 

(Drucken Sie Ubereinstimmung oder Nichtubereinstimmung mit jeder Behauptung des 
Textes aus:) (Express agreement or disagreement with every assertion in the text:) 
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Je to pravda. 

V torn maji pravdu. 

Jsem pro. 

Taky si to myslim. 

Pine s tim souhlasi'm. 

Jsem stejneho nazoru. 



To neni pravda. 

V torn se mylL 
Jsem proti. 

To si nemysh'm. 

V zadnem pripade s tim nesouhlasim. 
Mam na to jiny nazor. 



Zahranicni kapital vstupuje do ceskeho podniku, jestlize ten nema dostatek fi- 
nancnich prostredku na svuj rozvoj. Se zastaralym vyrobnfm zarizenim nemuze 
obstat v tvrde zahranicni konkurenci a zbankrotoval by. Podnik se bez ciziho 
kapitalu neobejde ani v situaci, kdy neni schopny splacet uvery ani dostavat nove. 
Kdyz podnik uvazuje o vstupu ciziho kapitalu, nesouhlasi s tim, ze zahranicni in- 
vestofi chteji mft takovy podil majetku, aby rozhodovali o budoucnosti podniku. 
Statu je vsak jedno, kdo mu odvadf dane, dulezite je, aby podnik prosperoval a byl 
konkurenceschopny. Ceskym zamestnancum neni pri'jemne, ze budou chodit pra- 
covat do ciziho podniku. Mysli si, ze modernf vyrobni zarizenf bude znamenat au- 
tomatizaci a oni ztrati praci. Uspesny podnik vsak muze rozsfrit vyrobu, coz zajistf 
zamestnani dalsim lidem. 



obstat v konkurenci pf., obstojim 

zastaraly 

podfl majetku M 



die Konkurrenz bestehen 
veraltet 

Eigentumsanteil 



to stand up to competition 
obsolete 

portion of possessions 



□ 6. Opakovam cislovek - reknete ve spravnem tvaru: 



a) Na 

Zucastnil se 



Sportovec skoncil na 
Nenf spokojeny se svym 



34., 39., 41., 45. 



14., 15., 19., 22. 



strojfrenskem veletrhu 
strojfrenskeho veletrhu. 

mfste. 
mfstem. 



1. Vranovi bydlf v 10. poschodi. 2. Do 5. poschodi muzeme vyjft pesky. 
3. Deklinaci najdete na 74. strane. 4. Zopakujte 2. vetu. 5. Zijeme ve 20.stoletf. 
6. Karlova univerzita byla zalozena v 1. polovine 14. stoleti. 7. Na veceri 
pujdeme kolem 18. hodiny. 8. Vytah jezdf jen do 8. patra. 9. Nevratim se pfed 
1 . prosincem. 10. Prijde mezi 1 1 . a 12. hodinou. 1 1 . K 15. lednu musf byt zpra- 
va hotova. 12. Od 22. hodiny musi byt nocni klid. 13. Od 25. unora do 3. brez- 
na nebudu bohuzel v Praze. 



b) Znacku udelili 
U 

Kontrola mluvi o 



34, 53, 62,100,200 



vyrobkum. 

vyrobku mame jistotu, zejsou kvalitni. 
vyrobcfch spatne kvality. 
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1 . Telegram jsme poslali (obe) rodinam. 2. Behem 24 hodin se zmenilo pocasi. 
3. Vratil se po 2 tydnech. 4. Komise byla slozena z 15 odborm'ku. 5. Byl mezi 3 
nejlepsi'mi pracovniky. 6. Obed bude trvat od 12 do 14 hodin. 7. Zeptali jsme se 
4 cizincu. 8. V Praze zil pred 5 lety. 9. Prijel bez rodiny, manzelka se 2 detmi za 
nfm prijela az po 6 mesicich. 10. Ucast slfbilo pfes 30 odbornfku z celeho sve- 
ta. 1 1 . Ve vesnici zije vie nez 500 obyvatel. 12. Atletickeho mitinku se zucastnili 
sportovci z 23 zemi. 13. Obraz byl znovu nalezen po 350 letech. 14. Slovnik 
obsahuje asi 48 000 slov. 15. Ze 724 zamestnancu se stavky zucastnilo okolo 
500 zamestnancu. 16. V bance jsou jen do 3 hodin. 

nalezt (pf.), naleznu = najit, najdu 



□ 7. Prectete novinovy clanek: 



Prumyslova vyroba se stale zvysuje 



Praha - Prumyslova vyroba vzrostla v svp- 
nu ve srovnani se stejnym lonskym mesi- 
cem o 7,7 1 Stavebiii produkce se pfi 
stejnem srovnani zvysila o 7,2 %. UvacH 
to posiedni zprava Ceskeho statistic keho 
ufadu. Prumyslova vyroba tak vzrostla jiz 
5, mesic v fad6 a celkove zvyseni v obdobi 



leden az srpen dosahlo 2 %. Rust stavebnt 
vyroby ve stejne dobe odhadl statisticky 
Lifad na 5,6 %. Prumerna mzda v prumys- 
lovych podnicich s vice nez 25 zamestnan- 
ci je oproti lonskemu srpnu o 21 % vyssi. 
Zamestnanci stavebnich podniku berou 
v pmmeru o 18 % vice. 



(v)loni - v lonskem roce 
odhadovat / odhadnout +Ak 
v prumeru - prumerna mzda 



im Vorjahr - im vorigen Jahr 
abschatzen 
im Durchschnitt - 
Durchschnittslohn 



last year 
to estimate 
on the average 
wages / salary 



average 



□ 8. Porovnejte oba vyrobky! 

Jestlize porovname (srovname) 

Porovname-li velikost, vahu, kvalitu, rychlost 

(GroBe / size) (Gewicht / weight) (Geschwindigkeit / speed, velocity) 
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□ 9. Srovnavejte, porovnavejte: 
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zvetsil se = zvysil se = vzrostl = stoupl o kolik 



(o)proti cemu 
ve srovnani s ci'm 



zmensil se = sm'zil se = (po)klesl 



o kolik 



1 . Evropska unie se k 1 . lednu 
1 995 rozsffila o 

2. Pocet jejfch obyvatel stoupl o 

3. Kolega pracuje v podniku o 

4. Novy typ ma delsi zarucnf 
dobu o 

5. Nase oddeleni zvysilo prodej o 

6. Zahranicnf obchod vzrostl 
v 1 . pololetf o 

7. Obchodni vymena klesla o 

8. Praha ma nezamestnanost o 



Rakousko, Finsko, 

Svedsko 

6% 

2 roky dele 
1/2 roku 

10% 

13,5% 

vice nez 2% 

7% nizsi 



nez ja 

proti (stary typ) 

ve srovnani s (minuly 
mesic) 

oproti (stejne obdobi 
lonskeho roku) 
ve srovnani s (lonsky 
cerven) 

nez severnf Morava 



§ 25 PRIBLIZNOSf: 



1 . ASI (vice i mene): priblizne - zhruba - okolo +Gen - kolem +Gen - na +Ak 
= 100 ungefahr etwa, grob um, gegen um, gegen an 

approximately roughly about about in (e. g. 

US around US around the hundreds) 

Vystavy se zucastnilo asi (priblizne, zhruba) sto vyrobcu. 
Vystavy se zucastnilo kolem (okolo) sta vyrobcu. 
Vystavy se zucastnilo na sto vyrobcu. 

2. ASI (mene): mene nez - skoro - temef - sotva - stezi - k +Dat 

< 1 00 fast nahezu, beinahe kaum kaum an, gegen 

almost nearly hardly hardly in the region of 

Vystavy se zucastnilo mene nez sto vyrobcu. 

Vystavy se zucastnilo skoro, temef, sofva, stezi sto vyrobcu. 

Vystavy se zucastnilo ke stu vyrobcu. 

3. ASI (vice): vice nez - pfes +Ak - nad +Ak 

> 1 00 mehr als uber uber 
more than over over 

Vystavy se zucastnilo vice nez sto vyrobcu. 
Vystavy se zucastnilo pfes, nad sto vyrobcu. 
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□ 10. Reknete ruznymi synonymy: 

1 . Liberec ma temef 100 000 obyvatel. 

2. Na zahajenf vystavy pfislo pres 200 hostu. 

3. Vystava bude zahajena kolem 20. listopadu. 

4. Na 5 000 vyrobcu pozadalo o znacku Czech Made. 

□ 11. Doplnte do vet slovesa ,,-birat / -brat" (zopakujte si je na str. 33-35): 

odebirat / odebrat, dobfrat / dobrat, pfibirat / pribrat, rozebi'rat / 
rozebrat, sbirat / sebrat, vybi'rat / vybrat, nabfrat / nabrat 

1 . penicih'n a sel ke svemu doktorovi na kontrolu. 

2. Protoze se zhorsila kvalita vyrobku, mu znacku kvality. 

3. Do naseho pracovnfho tymu jeste dva pracovnfky. 

4. Muj manzel je filatelista, ale take mince. 

5. ' si na tali? nejakou cfnskou specialitu. 

6. Nemuzu si mezi temito dvema modely kabatu. 

7. Muj syn si hraje tfm, ze _ vsechno, co se mu dostane do rukou. 

Vcera mi budfk, takze musfm koupit novy. 

8. Musfme dobre situaci, abychom zjistili, proc se o tolik zmensil 

prodej. 

9. Rychle z podlahy penezenku, ktera jf vypadla z kabelky. 

10. Policie mu ridicsky prukaz na dva roky, protoze mu zjistili hodne 

alkoholu v krvi. 

□ 12. Jak budete reagovat v nasleduji'ci'ch situacich? 

1 . V osobm'm zivote jste se dostal do neresitelne situace. S kym se poradite? 

2. V kancelafi je nedychatelny vzduch, ale vas kolega nechce otevnt okno, pro- 
toze mu je zima. Co udelate? (dychat - atmen; to breathe) 

3. Vase kolegyne ma pro vas nepochopitelny strach z jednani s klientem. Jak ji 
uklidnfte? 

4. Ukol, ktery vam da) sef, je pro vas neprijatelny a navfc nepatri mezi vase pra- 
covni povinnosti. Jak budete reagovat? 
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§26 



SEKUNDARNI IMPERFEKTIVNI SLOVESA 



Perfektivnf slovesa casto tvonme z imperfektivnfch pomoci prefixu: 

(Perfektive Verben bildet man oft von den impf. mittels der Prafixe:) 

(Perfective verbs are often formed from the imperfective ones by means of prefixes:) 

pr.: vezt (vezu) impf. -> privezt (privezu) pf. 

Od techto perfektivnich sloves tvonme nekdy jeste dalsf imperfektivni sloveso (prefix zustava) - 
tzv. sekundarm imperfektivni sloveso : 

(Von diesen pf. Verben bildet man manchmal noch ein weiteres impf. Verb, der Prafix bleibt- sg. sekundares 
impf. Verb.) 

(From these perfective verbs we sometimes form yet another imperfective verb, the prefix remains - the 
so-called secondary imperfective verb.) 

pr.: vezt/ privezt pf. privazet impf. 



Priklady: 

VEZT (vezu) impf. / 



dovezt 


pf. 


- dovazet impf. 


vyvezt 


Ill 





VEST (vedu) impf. / 



+ dalsf slovesa na str. 21 7 



privest pf. 
pfedvest pi 


- pfivadet impf. 
f.~predvadet impf. 


uvest 


Pf- 


-uvadet impf. 



+ dalsf slovesa na str. 1 76-1 77 



importieren 
exportieren 



zufiihren, zuleiten 
vorfiihren 
ein-, auf-, 
anfuhren 



to import 
to export 



to bring 

to demonstrate 
to introduce; to put on, 
to stage; to mention 



KLAST (kladu) impf./ 



PLNIT impf. / 



polozit pf. - pokladat impf, 

nalozit pf. - nakladat impf. 

vylozit pf. - vykladat impf. 

pfelozit pf. - prekladat impf. 

slozit pf. - skladat impt 



+ dalsf slovesa na str. 277 



splnit pf. 

vyplnit pf, 
napfnit pf. 


- vyplnovat impf. 

- napinovat impf ; 


doplnit pf. 


-doplnovat 


impf. 



hinlegen 

aufladen, verfrachten 
ausladen; aufklaren 
umladen; umlegen; 
falten; ubersetzen 
ablegen; ausladen; 
zusammenstellen, 
-packen; verfassen; 
komponieren 



erfullen 
ausfullen 
ein-, anfullen 
erganzen 



to lay (down) 
to load 

to unload; to expound 
to transfer; to reload; 

to fold; to translate 
to pass (e. g. exam); 

to unload; to lay down 

(e. g. one's office); 

to put together; 

to fold (up) 

to fulfill; to comply (with) 
to fill in 

to fill (completely) 
to complete 
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Splm'm tve pram. 

To splnuje vsechna ocekavani. 

Me prani se vyplnilo. 

Dotaznik vyplnujte pozorne. 

Naplnil sklenici az po okraj. 

Jeho slova se naplnuji. 

Doplnili zasoby. 

Stale doplnuje sve vedomosti. 



Ich erfulle deinen Wunsch. 

Es entspricht alien Erwartungen. 

Mein Wunsch ist in Erfullung 

gegangen. 
Den Fragebogen fullen Sie 

aufmerksam aus. 
Er fullte das Glas bis an den 

Rand ein. 
Seine Worte gehen in Erfullung. 
Sie haben die Vorrate nachgefullt. 
Immer vervollkommnet er seine 

Kenntnisse. 



I shall fulfil your wish. 
It fulfils all expectations. 
My wish has come true. 

Fill in the questionnaire 

carefully. 
He filled the glass up 

to the brim. 
His words are coming true. 
They completed the supplies. 
He is continually increasing 

his knowledge. 



DELIT impf. / 



rozd£lit pf, 
oddelit pf. 


- rozdeiovat impf. 

- oddelovat impf. 


pridelit pf. 


~ pfidelovat impf. 


udelit 


pf. 


- udelovat 


impf. 


sdelit 


pf. 


- sdelovat 


impf. 



verteilen 

ab teilen, (ab)trennen 
zuteilen 

erteilen, verleihen 
mitteilen 



to distribute, to divide 
to separate 
to allocate, to allot 
to award, to grant 
to communicate, 
to announce 



Rozdeliii se o zisk. 
Dlouha leta je rozdeluje 

jeden spor. 
Sdelila nam velke tajemstvi. 

hromadne sdelovacf prostredky 
RADIT impf. / 



Sie teilten sich in den Gewinn. 
Lange Jahre teilt sie 

ein Streit. 
Sie hat uns ein groBes 

Geheimnis mitgeteilt. 
Massenmedien 



zafadit 


pi " - zafazovat impf. : 


vyfadit 

sefadit 


pf. - vyfazovat impf. 
se pf. - sefazovat se impf. 



einreihen 

ausreihen 
sich ordnen 



Zaradte rychlost! 

Ten spis jeste nezarazujte. 

Vyradili vadne zbozi. 

Seradte to podle abecedy. 

ZADAT impf. / 



Schalten Sie den Gang ein! 

Die Schrift ordnen Sie noch nicht ein. 

Sie haben die AusschuBwaren 

aussortiert. 
Ordnen Sie das nach dem Alphabet. 



They divided the profit. 
They have been divided for 
many years by a dispute. 
She announced a big 
secret to us. 
. mass media 

to include; to class 

(with / among) 
to discard 
to line up 

Change gear! 
Don't file that folder yet! 
They scrapped the defective 
wares. 

Arrange it in alphabetic order. 



pozadat pf. 
vy^adat pf. 



pozadovat impf 
vyzadovat impf. 



(urn etw.) bitten - 
verlangen, fordern 

erbitten, einholen - 
erfordern 



to ask - to demand 

to solicit - to require, 
to ask for 



Pozadal me o penize. 
Pozaduje nahradu skody. 
Vyzadejte si prospekty, 
To vyzaduje mnoho casu. 



Er bat mich urns Geld. 
Er fordert einen Schadenersatz. 
Lassen Sie sich Prospekte kommen. 
Das erfordert viel Zeit. 



He asked me for money. 
He demands damages. 
Ask for the prospectuses. 
It requires much time. 
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KONATimpf./ 



vykonatpf. - vykonavat impf. 



prekonatpf.- prekonavat impf. 



machen, tun, voll- 
bringen, verrichten - 

ausuben, versehen 
uberwinden; (Rekord) 

unterbieten 



L6b 



to perform, 

to discharge, 

to accomplish 
to overcome; to break 

(e. g. a record) 



Vykonal dobfe svou praci. Er hat gut seine Arbeit verrichtet. 
Vykonava lekafskou praxi. Er ubt die arztliche Praxis aus. 



Prekonal bolest. 
Prekonava vsechny rekordy. 



Er hat die Schmerzen uberwunden. 
Er unterbietet alle Rekorde. 



DRZET impf. / 



udrzet pf. 
vydrzet pf. 



zdrzet (se) pf. 
pridrzet se pf. 



udrzovat impf. 
vydrzovat impf. 



zdrzovat (se) impf. 
pridrzovat (se) impf. 



erhalten 
aushalten 



(sich) aufhalten 
(sich enthalten) 
(sich) (an)halten 



Zdrzel me az do vecera. 

Zdrzoval me od prace. 
Nezdrzuj se tim. 
Zdrzel se hlasovani. (Gen) 
Uz to dele nevydrzi'm. 
Vydrzuje sveho bratra 

na studiich. 
Pfidrzel nam dvefe. 
Pridrzujte se zabradli, 

klouze to. 



Er hat mich bis zum Abend 

abgehalten. 
Er hielt mich von der Arbeit auf. 
Halte dich damit nicht auf. 
Er hat sich der Stimme enthalten. 
Ich halte es nicht langer aus. 
Er halt seinen Bruder auf 

Studien aus. 
Er hielt uns die Tur. 
Halten Sie sich am 

Gelander an, es rutscht. 



He performed his work well. 
He has a medical practice. 

(= He works as a doctor.) 
He has overcome the pain. 
He is breaking all records. 

to keep, to preserve 
to hold out, to stand 
(e. g. the cold) - 
to keep (e. g. a mistress) 
to delay (to be delayed, 
to abstain (from) 
to hold on (s. th.) 



the 



He detained me 

evening. 
He was keeping me from work. 
Don't take too much time over it. 
He has abstained from voting. 
I cannot endure it any longer. 
He keeps his brother at his 

studies. 
He held the door for us. 
Hold the banisters, it is 

slippery (here). 



SOUDIT impf. / 



usoudit pf 


- usuzovat Ir 


Tipf. 


odsoudit pf. 


- odsuzovat 


impf. 


pfisoudit pf. ■ 


- pftsuzovat 


impf. 



schluBfolgern to presume, to judge 



verurteilen 
zusprechen, 
beimessen 



to condemn 

to credit (with; s. th. to s. o.); 
to blame (s. th. on s. o.); 
to impute (s th. to s. o.) 



Usoudil, ze to musi udelat. 

Podle ceho usuzujes? 
Odsoudili ho na 5 let. 

Vsichni ho odsuzuji. 
Prisuzuje se tomu velky 
vyznam. 



Er entschied, daB er das 

machen muB. 
Wonach schluBfolgerst du? 
Er wurde zu 5 Jahren verurteilt. 

Alle verurteilen ihn. 
Man legt der Sache eine groBe 
Bedeutung bei. 



He came to the conclusion 

that he must do it. 
According to what do you think so? 
He was condemned to 5 years 

(of prison). 
Everyone condemns him. 
Great importance is 

attached to it. 
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ZIT impf. / 



prozft pi - 


- prozfvat impf. 




uzft pf. - 


• uzfvat impf. 



erleben, durchleben to live (through), 

to experience; to spend 
gebrauchen; genieBen; to use; to enjoy; to take 
(z. B. Medizin) einnehmen (e. g. medicine) 



10 let prozil v cizine. 
Vsechno silne prozi'va. 
Uzijte pravidla ... 
Uzi'va si zivota. 
Pravidelne uzi'va leky. 



10 Jahre hat er im Ausland verlebt. 
Er erlebt alles stark. 
Benutzen Sie die Regel ... 
Er genieBt das Leben. 



He spent 10 years abroad. 

He takes everything very seriously. 

Use the rule . . . 

He is enjoying life. 



Er nimmt regelmaBig Medikamente ein. He takes medicines regularly. 



PLYNOUT impf. / vyplynout pf. - vyplyvat impf. 



hervorgehen, sich to follow (from) 
ergeben, folgen 



Z toho vyplyva mnoho povinnosti. 



Daraus ergeben sich 
viele Pflichten. 



From this there follow 
many duties. 



TVORIT impf. / 



vytvofitpf. - vytvaret impf. 
pretvofit pf. - pretvafet impf. 



bilden to create 

umbilden, umgestalten to transform, to reshape 



Clovek pfetvari pn'rodu. Der Mensch wandelt die Natur urn. Man is transforming nature. 
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TVORENI SUBSTANTIV = NAZVY VYSLEDKO CINNOSTI 



(Benennungen der Tatigkeitsresultate) (names of results of an activity) 
Tvori'me je ze sloves sufixy: 



-ek: 



vyrobek (vyrobit), zlomek (zlomit), poznatek (poznat), 
Erzeugnis / product Bruchzahl / fraction Erkenntnis / piece of knowledge 

pozadavek (pozadovat), ubytek (ubyt), pnrustek (prirust), odpocinek (odpocinout si), 
Anspruch / demand Abnahme / decrease Zunahme / increase Rast/rest 

poradek (poradat), spanek (spat), vydelek (vydelat), zacatek (zacft) 
Ordnung /order Schlaf / sleep Verdienst / earnings Anfang / beginning 



■ka: I nabidka (nabidnout), poptavka (poptavat se), sbi'rka (sbfrat), pujcka (pujcit) 
Angebot / offer Nachfrage / demand Sammlung / collection Anleihe / loan 

zkratka (zkratit), vyjimka (vyjimat), prochazka (prochazet se), 
Verkurzung / abbreviation Ausnahme / exception Spaziergang / walk 

stavka (za/stavit), zastavka (zastavit), prohh'dka (prohlednout) 

Streik / strike Haltestelle / stop Besichtugung / examination; search 
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-ba: 



cetba (cist), prosba (prosit), vystavba (vystavet), tezba (tezit), I Cq 

Lekture/ readings Bitte / (polite) request Aufbau / construction Gewinnung / mining LQb 

tvorba (tvorit) 

Bildung, Schopfung / (e. g. literary) production 

" a: I ?mena (zmenit), rada (radit), porada (poradit), hra (hrat), osiava (oslavit), 

Anderung / change Rat / advice Beratung / consultation Spiel / play Feier / celebration 

oprava (opravit), zabava (zabavit se), podpora (podporovat), 

Reparatur, Ausbesserung / repair Unterhaltung / entertainment Unterstutzung / support 

ochrana (ochranit), vymena (vymenit), vyroba (vyrobit), 
Schutz / protection Austausch / exchange Produktion / production 

spotreba (spotrebovat) 
Verbrauch, Konsum / consumption 



-e: 



schuze (schazet se), chuze (chodit), pece (pecovat), koupe (koupit) 
Sitzung / meeting Gehen, Gang / walk Fursorge / care Kauf / purchase 

0 vyvoz (vyvazet), dovoz (dovazet), rust (rust), rozvoj (rozvijet), 

Export / export Import / import Anwachsen, Wachstum / growth Entwicklung / development 

vyvoj (vyvijet se), rozpad (rozpadnout se), vznik (vzniknout), 
Entwicklung / development Zerfall / break-up Entstehung / emergence, rise 

pokles (poklesnout), vliv (ovlivnit), obsah (obsahovat), pruzkum (prozkoumat), 
Sinken / fall EinfluB / influence Inhalt / contents Untersuchung / exploration 

vyzkum (vyzkoumat), objev (objevit), beh (behat), let (letet), boj (bojovat), 
Forschung / research Entdeckung / discovery Lauf / race Flug / flight Kampf / struggle 

lov (lovit), poslech (poslechnout si), opis (opisovat), odpad (odpadnout), 

Jagd / hunt(ing) Anhoren / listening Abschrift, Kopie / transcript Abfall / waste 

nakup (nakupovat), prodej (prodavat), zlom (zlomit), napln (naplnit), 

Einkauf; Ankauf / shopping; purchase Verkauf / sale Bruch / break Fullung / filling; contents 

prfjem (prijimat), vydej (vydat), chov (chovat), 

Aufnahme; Einkommen / receipt; income Ausgabe / issuance; expenditure Zucht / breeding 

pobyt (pobyvat), odbyt, nazev (nazvat), pocet (pocitat) 
Aufenthalt / stay, sojourn Vertrieb / sales Benennung / name Zahl / number 



-ina: 



-ot: 



zlomenina (zlomit), sloucenina (sloucit) 
Bruch, Fraktur / fracture (chemische) Verbindung / compound 

zvuky = sepot (septat), dupot (dupat), hukot (hucet), jasot O'asat) 
Tone / sounds Gefluster / whisper Getrampel / stamp(ing) Gebrause / drone Jubel / rejoicings 

cizi sufixy: 

deformace (deformovat), reakce (reagovat), investice (investovat) 
destilat (destilovat), koncentrat (koncentrovat), preparat (preparovat) 



-ce: 



-at: 
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Cv 



□ 13. a) Ze substantiv vytvofte slovesa: 

Vzor: stavka zamestnancu - zamestnanci stavkuji 

oslava narozenin - oprava hodinek - dobra zabava - rychla chuze - dlou- 
hy spanek - vystavba nove tovarni budovy - cetba Hospodarskych novin - 
hra na piano - boj s konkurenci - zacatek porady - poslech koncertu 
v radiu - prodej kosmetiky - vyvoz a dovoz spotfebnfho zbozf - tvorba cen 
- rozvoj zahranicni'ho obchodu - vznik mnoha malych firem - nabfdka po- 
travinarskych vyrobku - vyzkum nezamestnanosti 



b) Ze sloves vytvofte substantiva: 

1 . vyrobit: teto firmy majf znacku kvality. 

2. sbi'rat: Doma mam starych mind. 

3. pozadovat: Rekli mi ke konkursu. 

4. ubyvat / ubyt: Ministerstvo se zabyva pracovnich mist na 

trhu prace. 

5. vydelat: Syn se vratil z brigady s dobrym . 

6. odpadnout: Je nutne vyresit otazku radioaktivni'ho . 

7. poslouchat: Muj konfcek je klasicke hudby. 

8. opravit: fotoaparatu by byla tak draha, ze si radeji koupfm 

novy. 



9. prohlednout si: 



zamku trva asi dve hodiny. 



10. vyvazet a dovazet: Jeho obchodnf firma se zabyva 

a skla. 

1 1 . hrat: Na vecer pfipravim nejake spolecenske . 

1 2. zacmat / zaci't: Budu tarn jen na jednani, potom musim 

odejit. 

1 3. behat: I kdyz mam hodne prace, vzdycky si udelam cas pro svuj pravidel- 
ny nedelni . 

14. nakoupit: Zlatou nedeli vyrazfme na vanocni . 

c) Vysvetlete nasledujfci schema: 



NABIDKA 




TRH 




t 






VYROBA 




CENA 





POPTAVKA 



t 



SPOTREBA 
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L6B 



EKOZEMEDELSTVI V ZACATCICH 

Chemie na polfch 1 : Aby dosahlo co nejvetsich vynosu 2 , svefilo se 3 zemedelstvi 
v celem vyspelem 4 svete do rukou chemickemu prumyslu. Chemicky vyrobf hnojiva 5 na 
pole, chemikalie proti skudcum 6 na polfch i ve skladech. Existujf samozrejme hygienicke 
normy, ktere musi potraviny splnovat, aby se smely dostat ke spotrebiteli. Jenomze: ne 
kazda potravina, ktera jde do obchodu, muze byt zkontrolovana. A co vie, ne kazdy roz- 
bor 7 muze odhalit uplne vsechny skodlive latky a nikdo dnes nevi jiste, jak se synteticke 
latky 8 projevi 9 , kdyz se vzajemne 10 kombinuji. Zda se, ze nejsnadnejsi cesta, jak se vy- 
hnout vlivu 11 skodlivych latek na lidsky organismus, je chemii do zemedelstvi vubec ne- 
pustit 12 . V praxi se ukazuje, ze je to mozne, aniz by farmari bankrotovali. Nechemicky 
zpusob 13 hospodarenfje u nas znamy pod nazvem ekologicke zemedelstvi, v zahranici 
se pouzi'vaji take nazvy organicke ci alternativni zemedelstvi. Produktum z tohoto 
hospodarenf se nka biopotraviny. 

Bude stacit znacka? Podminky pro ekologicke zemedelstvi se v Ceske republice 
vytvorily hned po roce 1989. Ministerstvo zemedelstvi tehdy zacalo financne pod- 
porovat farmare - v prvm'ch letech dostavali dotace 14 a bezurocne 15 pujeky. Potom vsak 
podpora skoncila. Ekozemedelcum by vie nez jednorazove 16 dotace mela pomoci 
ochranna znamka 17 , podle ktere mohou zakaznici biopotraviny poznat. Tato ochranna 
znamka „Bio-produkt ekologickeho zemedelstvi" je udelovana pod patronaci 18 minister- 
stva zemedelstvi. Neni nijak lehke ji ziskat. Teprve asi po trech letech bez chemickeho 
hospodarenf se puda vzpamatuje 19 po minulych desetiletich a potraviny z ni mohou do- 
stat znacku „bio". V zahranici o ne maji zajem 20 nemoeni lide, mlade rodiny s malymi 
detmi a^ take dobre situovani spotrebitele, pro ktere jsou takove potraviny modni. 
Zajemcu o biopotraviny pribyvaj u nas, i kdyz koupit si je muzete jen v nekterych pro- 
dejnach 21 . Dnes jiz existuje v Ceske republice pres 180 farem, predevsim 22 soukro- 
mych, ktere hospodan podle zasad 23 ekologickeho zemedelstvi na vice nez 15 tisicich 
hektarech pudy. 

Farmar obchodm'kem: Ekologicti farmari budou uspesni jen tehdy, kdyz dokazou sve 
zbozf prodat. Nemuzou jen cekat, az zakaznik prijde, ale musi jit za nim sami. Nemaji 
ovsem prakticky zadne penize na reklamu, takze je pro ne tezke na sebe zakazm'ky 
upozornit 24 v konkurenci beznych 25 potravin. Majitel ekologicke farmy tak musi napnklad 
sam jezdit na trh do mesta prodavat svoji zeleninu, kazde rano objizdet 26 svoje 
zakazniky a vozit jim mleko, maso nebo brambory, a to za cenu nizsi nez v obchode. Je 
to drina 27 , ale vyplati se 28 . V dobe, kdy neexistuje sit odberatelu 29 bioproduktu, musi far- 
mar sam najit zakazniky a jeho farma tak muze vydelavat. Inzenyr Danek ze severni 
Moravy chova 30 druhym rokem skot 31 na maso. Tele 32 , ktere ma jen dve ste kilo, nemu- 




TEXT2 
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ze prodat na jatka 33 . Nedostal by za nej dost penez a zfejme 34 by tarn takove zvffe ani 
nechteli. Kvalita masa je sice podstatne 35 vyssf, ale z pohledu 36 reznfku 37 je ho na teleti 
prflis malo. Jatka totiz nerozlisujf 38 beznou produkci od ekologicke. A tak inzenyr Danek 
stavf svuj odbyt na zajmu jednotlivych 39 spotrebitelu: naprfklad dvou rodin, ktere spolec- 
ne zakoupf tele za cenu nizsf nez v obchode, nechajf ho porazit 40 a maso pak uchova- 
vajf v mrazacfch 41 . Inzenyr Danek vsak pochybuje 42 , ze by poptavka po jeho telatech 
stacila, kdyby svuj chov rozsffil. Tezko by sehnal dost zajemcu. Aby mohl splacet uver, 
musf si zajistit dalsf prfjem - ubytovava turisty, pro ktere je pobyt na jeho statku 43 
vyletem do historie. 

1 - Feld, 2 - Ertrag, 3 -sich anvertrauen, 4 - entwickelt, 5 - Dungmittel, 6 - Schadling, 7 - Analyse, 
8 - Kunststoffe, 9 -sich auBern, 10-gegenseitig, 11 - EinfluB, 12-nicht lassen, 13- Art, 14-Dotationen, 
15 - zinsenfrei, 16 - einmalig, 17 - Schutzmarke, 18 - Pattenschaft, 19 - sich fassen, 20 - Interesse, 
21 - Geschaft, 22 - vor allem, 23 - Prinzip, 24 - aufmerksam machen, 25 - gelaufig, 26 - bereisen, 
27 - Schinderei, 28 - sich lohnen, 29 - Kundennetz, 30 - zuchten, 31 - Rindvieh, 32 - Kalb, 33 - Schlacht- 
hof, 34 - wahrscheinlich, 35 - wesentlich, 36 - Gesichtspunkt, 37 - Fleischer, 38 - nicht unterscheiden, 
39 - einzeln, 40 - schlachten, 41 - Tiefkuhltruhe, 42 - zweifeln, 43 - Landsgut 



1 - field, 2 - yield, 3 - to entrust, 4 - advanced, developed, 5 - fertilizer, 6 - pest, 7 - analysis, 8 - synthetic 
matter, 9 - to manifest oneself, 1 0 - mutually, 1 1 - influence, 1 2 - not to let in, 1 3 - way, 1 4 - financial con- 
tributions, 1 5 - bearing no interest, 1 6 - extended only once, 1 7 - trademark, 1 8 - auspices, 1 9 - to recupe- 
rate, 20 - interest, 21 - shop, 22 - above all, 23 - principle, 24 - to call attention (to), 25 - usual, 26 - to call 
round (on), 27 - drudgery, 28 - to be worth while, 29 - network of customers, 30 - to breed, 31 - horned 
cattle, 32 - calf, 33 - slaughterhouse, 34 - probably, 35 - substantially, much, 36 - (point of) view, 
37 - butcher, 38 - not to distinguish, 39 - individual, 40 - to slaughter, 41 - deep-freezer, 42 - to doubt, 
43 - (country) estate, farm 



Vsimnete si dalsfch cizfch sloves v cestine: 

formovat, bankrotovat, kombinovat, kontrolovat - pf . slovesa se tvorf prefixem „z-": 
zformovat, zbankrotovat, zkombinovat, zkontrolovat 



Cv 

□ 14. Spojte konjunkci „aniz": 

Vzor: Odesel - nechteL - Odesel, aniz chtel. 

1 . Zastavil se u nas jindy, nez jsme si domluvili - neoznamil nam to. 

2. Hned souhlasil - nerozmyslel si to. 

3. Lekaf zmenil ordinacnf hodiny - pacientum to vcas neoznamil. 

4. Na farmach je mozne hospodarit bez chemikalii - farmari by nezbankrotovali. 

5. Nekten zakaznfci si kupujf biopotraviny jen proto, ze jsou drazsf- nerozumeji 
znacce BIO. 

6. Farmaf nemuze rozsifit chov dobytka - nemel by zajisteny odbyt. 
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□ 15. Opakovani deklinace: ■ ^ 

a) Poptavka po LOB 

(telata, kurata, mlecne vyrobky, vejce, hovezf maso) 

b ) Cena — za jeden kilogram 

(kufe, tele, obili, jablka, susene banany, mandle) 

c) Ekozemedelstvf se orientuje na 



(potravinarska psenice, skot, vepri, krah'ci, drubezi maso) 

d) Biopotraviny jsou urceny predevsi'm 

(nemocni lide, narocnf spotfebitele, mlade rodiny 
s malymi detmi, vsichni zakaznici) 

□ 16. Reknete v druhem aspektu (z pf. slovesa utvorte impf. a naopak): 

1 . Objedes zitra se zbozim nase zakazm'ky? 

Musfme je kazdy den krome nedele. 

2. Zbozi pfivezou zitra. 

je kazdou stredu. 

3. Dceru vecer nikam nepoustfm. 

Ani dnes vecer ji za kamaradkami. 

4. Tento salam nesplnil hygienickou normu. 

Vsechny potraviny musf normy. 

5. Farma zatim nedosahuje velkych vynosu. 

vloni jeste mensich vynosu nez letos. 

6. Narocna pnprava na jednani se mi vyplatila. 

Vzdycky dobre se pfipravit. 

7. Akce byla financne podporovana soukromymi podniky. 

ji take ministerstvo. 

8. Stat vytvofil podminky pro rozvoj ekologickeho zemedelstvf. 

Nyni se S ff odberatelu. 

□ 17. Doplnte prepozice a konjunkce: „ale, na, nez, o, podle, z, za, ze" 

Zajemcu — potraviny ekologickeho zemedelstvf ph'byva pomalu, jiste. 

spotrebitelskych anket 8% obyvatel kupuje biopotraviny pravidelne, 67% 

obcas. Biopotraviny jsou obvykle drazsf ty konvencnfho zemedelstvf. 

Presto se ukazuje, ty rodiny, ktere se orientujf nakup biopotravin, utratf 

potraviny neco mene. Je to dano hlavne tfm, v prumeru kupujf mene 

potravin zivocisneho puvodu. 
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□ 18. Doplnte prefix „PRED-", nebo „VY-" : 

I . Kdyz ri'di'm, nerad jfzdfm. 2. Slysel jsem, ze hral v loterii. 3. Nejdrfv jsem 

si v hotelovem pokoji balil kufr. 4. Nemam rad, kdyz ve fronte nekdo biha. 

5. Z pokoje jsme stehovali vsechen nabytek, protoze budeme pokladat novy 

koberec. 6. Stehovanf nabytku se ne hnes! 7. Letadlo letelo nad mraky. 

8. volali me jako svedka havarie na policii. 9. Novy typ automobilu Skoda 

Felicia vedli zacatkem rfjna. 10. stavil rodicum svou pri'telkyni. 

II. plati se ti, kdyz akcie kdupis tento tyden. 12. Doktor mi (e)psal dalsi 

antibsiotika. 13. pni, prosfm te, televizi! 14. tahla z kabelky penezenku. 

1 5. vazime textilni vyrobky. 



□ 19. Rodina slov: 



BYT 



dobyvat / dobyt - dobyti 

obyvat / — - obyvacf pokoj 
- neobyvatelne mi'sto 
odbyvat / odbyt - odbyt 



nabyvat / nabyt +Gen 
pobyvat/pobyt - pobyt 

pfebyvat / pfebyt - prebytek 

pfibyvat / pribyt - pn'bytek 

ubyvat/ubyt - ubytek 

zbyvat/zbyt - zbytek 



erobern; gewinnen; eintreiben 

Einnahme, Eroberung 
bewohnen - Wohnzimmer 
nichtbewohnbarer Platz 
abweisen; abtun; hudeln - 
Vertrieb 

erwerben; (in Kraft) treten 
sich aufhalten, verweilen - 

Aufenthalt 
ubrigbleiben, sich aufhalten - 

UberfluB 
zunehmen, zuwachsen - 

Wohnung 
abnehmen, sich vermindern - 

Abnahme 
ubrigbleiben - Rest 



to extract (e. g. a coal); 

to conquer - conquest 
to inhabit - sitting room 

uninhabitable place 
to turn (s. o.) off; to wave aside; 

to slapdash; to skimp (s. th.) - 

sales 

to acquire; to take (effect) 
to stay - stay 

to stay; to be in excess - 

surplus 
to increase (in number) - 

increase; abode 
to decrease, to wane - 

decrease, wane 
to be left, to remain - rest, 
remainder 



bytost 



nabytek - dobytek 



Lebewesen / being Wohnung / flat Mobel / furniture Vieh / cattle 



Rozumfte? 

Komu nerri rady, tomu nem pomoci. 

Je s nim zle. 

Je v koncich (uzkych). 

Je v pekne kasi. 

Je z nejhorsiho venku. 

Je za vetrem. 

Nem ve sve kuzi. 

Je mi do zpevu. 



(Nechce si dat poradit.) 

(Je v tezke situaci.) 

(Nevf, co ma delat dal.) 

(Ma velke problemy.) 

(Je uz mimo nejvetsf nebezpecf.) 

(Je v bezpecf.) 

(Necfti se zdrav, dobfe.) 

(Chce se mi zpfvat radostf.) 
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Je zlostf bez sebe. 

To je jedno. 
Nic mi do toho nem'. 
Brzo bude po lete. 
Je pri ruce. 

Je dusi podniku. (duse = Seele/ soul) 

Je slameny vdovec. (Strohwitwer/ grass widower) 



(Zlobi se, az ztraci nad sebou I /J D 

kontrolu.) LOB 

(Nezalezi na torn.) 

(To neni moje vec.) 

(Brzo leto skoncf.) 

(Je hned k dispozici.) 

(Je hlavni, rozhodujiciv podniku.) 

(Je docasne bez manzelky.) 



□ a) Reknete ve spravnem tvaru (zopakujte si slovesa „pribyvat, u by vat" 
na str. 98) : 



Pribylo (ekologicke farmy). 
Pribude vam (starosti). 
Priby va (obyvatelstvo) . 
Pribyva (restaurace, bary, bistra) 

jako hub po desti. 
Pribyli (2 novi spolupracovnici). 
Do rodiny pfibyl (novy clen). 



(Penize) ubyva. 

V rybniku ubyvalo (voda). 
Ubude ti (problemy). 

V podniku ubylo (5 pracovnich mist) 
Ubyva (jeden zajemce za druhym). 



□ b) Nahrad'te sloveso „byt" vhodnym synonymem : 

Pohadky zacinajf: Byl jednou jeden kral ... 
Kazde pondeli je v televizi cesky serial. 
Trhy jsou kazdy pracovni den rano. 
Cele leto byly deste. 
Uz je po desti. 
Nem' mu dobre. 
Co je dneska tisic korun? 
Dcera je cela po matce. 
Ta kniha je moje. 
Byl v kancelari az do vecera. 
Cestou do prace byl na poste. 
Okna jsou na jih. 
Kabat je na vesaku. 
Pfed chvili tady byly noviny. Kde jsou? 
Je na houbach. 
Je vysoke postavy. 
Ta kniha nem' k sehnam. 
Kdyz je jasno, jsou odtud videt hory. 



ci'tit se 

zustat 

znamenat 

davat 

patrit 

zft 

podobat se 
vest 

zastavit se 

konat se 

prset 

mi't 

da se 

prestat 

viset 

moct 

lezet 

sbi'rat 



235 




R 



R 



Held hero, (courageous) 

warrior 

spielen to play 

Rat advice 

gem gladly 

Burg castle 

Wirbel whirls 

Sieden boil(ing) 

Form shape 

Rassen races 

waschen to wash 

Rinne groove 
(auf)spielen to play 

Graupel small hailstone 



rek - Rek 



hrat ~ 

rada • — 
rad - 
hrad - 
vi'ry - 

var — 
tvar • - 
rasy 

prat ~ 
ryha - 
zahrat - 
krupka - 



hrat 

f ada 

fad 

forad 

vin 

vaf 
tvaf 

i:rai||li 
Riha 
krupka 



Grieche 

warmen 

Reihe 

Ordnung 

Huhnerstange 

er wirbelt 

koch(e)! 

Gesicht 

Augenwinpern; Algen 

wunschen 

(Familienname) 

warmen 

Knusperflocke 



Greek 

to give out warmth, 

to warm (up) 
line, row; a number (of) 
order 
roost 
he whirls 
cook! 
face 

eyelashes; algae 
to wish 

(a family name) 
to warm (up) 
(crackled food) 



Pfemysl Rehori'k fezbaf byl, 
dfevaky ze dfeva tvofil, 
pfi zafi zaridch zntelnic 
zfejme se Jifine kofil. 

Denne jf pfinasel rerichy, 
rezave jak zafe v zafi, 
pred arkyf pfipravil zebrfky, 
pfal se hrat pri jejf tvari. 



Kdyz zare stribrila pres strechy, 
Pfemysl na zebri dfepel, 
pfekrasne zahofkle rfkanky 
Jifine v arkyfi pfipel. 

Pfi torn vsak pnserne vykfikl, 
zntil se s arkyfe stfisky, 
Jifina nefad mu s fehotem 
pfeffzla v zebnku pficky. 



Hrabe Kolowrat chranil svou tvrz na vrchu Hurka. - Verny kmotr 
Petr vyrazil do Brna na trh prodat krutu. - Roli lorda Rolfa hral 
Vladimir Leraus. - Stara Bara kara bratra, protoze rano hral na 
kytaru a nekropil travu a nevratil papfry Rehofovi. - Petrovi mrzly 
prsty. - Lotr roztrhal hadr. - Turek zdrhl. 
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Tema: Prumysl, zemedelstvi L6t 



• PRUMYSL (Industrie) (industry) 

prumyslove odvetvf - tovarna - podnik - pobocka (filialka) 

Industriezweig Fabrik Betrieb Filiale 

branch of industry factory enterprise branch 

tezky prumysl - zpracovatelsky prumysl: hutnictvi - zelezafsky (kovoprumysl) 

Schwerindustrie Verarbeitungsindustrie Metallurgie Eisenhutten- 

heavy industry (e. g. food) processing industry metallurgy ironworks 

prumysl stroji'rensky (stroji'renstvi) - stroje, domacf elektricke spotrebice 

Maschinenindustrie Maschinen elektrische Hausgerate 

machine(-tool) industry machines home electrical appliances 

prumysl automobilovy - automobilka - osobni, nakladm' auto, vuz 

Automobilindustrie Automobilfabrik PKW LKW Wagen 

car industry car factory, motor works car lorry vehicle 



stavebnictvi 
prumysl 

chemicky, petrochemicky 
textilni (textilka - 
latky, koberce, konfekce, 
pradlo) 
sklafsky (sklarna) 
papirensky (papirna) 
obuvnicky 

polygraficky (tiskarna) 

potravinafsky - 
cukrovarnicky (cukrovar) 

pivovarnicky (pivovar) 
lihovarnicky (lihovar) 

mlekarensky (mlekarna) 
mlynarensky (mlyn) 
masny (jatka) 
pekarna 



Bauindustrie 

(petro)chemische Industrie 
Textilindustrie (Textilfabrik - 

Stoffe, Teppiche, Konfektion, 

Wasche) 
Glasindustrie (Glasfabrik) 
Papierindustrie (Papierfabrik) 
Schuhindustrie 
polygraphische Industrie 
(Druckerei) 
Lebensmittelindustrie 

Zuckerindustrie (Zuckerfabrik) 

Brauindustrie (Brauhaus) 
Spiritusindustrie 
(Spiritusbrennerei) 
Milchindustrie (Molkerei) 
Muhlindustrie (Muhle) 
Fleischindustrie (Schlachthof) 
Backerei 



building industry 

(petro)chemical industry 
textile industry (textile 

factory - cloths, carpets, 

clothing, underwear) 
glass industry (glassworks) 
paper industry (papermill) 
shoe industry 
polygraphic industry 

(printing office) 
food industry 

sugar-making industry 

(sugar house) 

brewing industry (brewery) 

distilling industry (distillery) 

dairy industry (dairy) 

miller's trade (mill) 

meat industry (slaughterhouse) 

bakery 
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a) Ktere prumyslove odvetvi vyrobilo tyto vyrobky? 
zapalky = sirky (Streichnoizer / matches), boty, ubrousky, partem, plechovka barvy 

(Buchse mit der Farbe / tin of paint), latka (Stoff / cloth), IWIllk (Gefrorenes / choc-ice), sklenicky, 
kniha, zehlicka (BQgeleisen / flatiron), kladivo a hreblk (Hammer u. Nagel / hammer and nail), 
sroubovak a sroubek (Schraubenzieher u. Schraubchen / screwdriver and screw), nakladm 
auto (LKW/ lorry) 









Nerostne bohatstvf, 

Mineralreichstum 
mineral resources / riches 



suroviny: 

Rohstoffe 
raw materials 



cerne, hnede uhli 

Stein-, Braunkohle 
black, brown coal 



ropa - zemmplyn 

Erdol Erdgas 
crude oil natural gas 



zelezna ruda 

Eisenerz 
iron ore 



med' - cm - nikl - olovo 

Kupfer Zinn Nickel Blei 
copper tin nickel lead 



hlim'k - zinek (barevne kovy) 

Aluminium Zink Buntmetalle 
aluminium zinc non-ferrous metals 



drahe kovy: zlato - stribro - platina, drahe kameny - (polo)drahokamy 

Edelmetalle Gold Silber Platin Edelsteine (Halb-)Edelsteine 
precious metals gold silver platinum precious stones (semi-)precious stones 

tezebm prumysl - hornictvf - elektrarny (atomova, vodnf, tepelna elektrarna) 

Forderindustrie Bergbau Elektrizitatswerke Atom-, Wasser-, Warmekraftwerk 

mining industry mining power plants nuclear, water, thermal power plant 

VYROBA: objem vyroby - obchodm obrat - room zisk - vydaje - investicm 

Produktion Produktionsumfang Handelsumsatz Jahresgewinn Ausgaben 

production volume of production (business) turnover yearly profit expenditure investment 

naklady - naklady na reklamu - energeticke uspory - zvysovat produktivitu prace 

Investitionskosten Reklamenkosten Energieeinsparungen Arbeitsproduktivitat erhohen 

costs advertising costs energy savings to increase the productivity of work 

vzi't si uver na x% urok - splacet uver - mit dluh = byt zadluzen - 

Kredit auf x% Zins nehmen Kredit abzahlen Schulden haben = verschuldet sein 

to take a credit with an x per cent interest to repay a credit (by instalments) to have a debt = to be in debt 

vyhlasit konkurs, bankrot - zbankrotovat 

Konkurs verkundigen Bankrott machen 

to file in a petition in bankruptcy to go bankrupt 



238 



b) Kam se v podniku obrati'te, kdyz 

hledate zamestnani 

chcete prekontrolovat mzdu 

chcete podepsat kontrakt na nakup 
vyrobku 

urgujete reklamaci 

chcete dodavat suroviny pro vyrobu 
potrebujete spravit lampu 
mate fakturu k proplaceni 

chcete informace o kvalite vyrobku 

chcete informace o objemu vyroby 
v pffstim pololeti 



planovaci Oddelenf (Planungsabteilung) 

(planning department) 
personalni (Personalabteilung) 

(personnel department) 

oddelenf prace a mezd 

(Abteilung fur Arbeits- und Lohnangelegenheiten) 
(department of labour relations and wages) 
ucetnf Oddelenf (Buchhaltungsabteilung) 
(accounting department) 
pravnf (Rechtsabteilung) (law department) 
zasobovacf (Versorgungsabteiiung) 

(supplies department) 
Oddelenf OdbytU (Vertriebsabteilung) 

(sales department) 

oddelenf technicke kontroly 

(Abteilung fur technische Kontrolle) 
(technical control department) 
Oddelenf udrzby (Reparaturabteilung) 

(maintenance department) 
financnf Oddelenf (Finanzabteilung) 

(finance department) 



technicky a ekonomicky personal (technik stredoskolak, vysokoskolak, 

technisches und okonomisches Personal Mittelschultechniker Hochschultechniker 
technical and economic staff technician with secondary education engineer with higher education 

ekonom, ucetm) - vedeni podniku: reditel - namestek vyrobnf, 

Okonom Buchhalter Betriebsleitung Direktor Stellvertreter (Vizedirector) fur Produktion, 

economist accountant enterprise management director deputy (director) of production, 

obchodm, ekonomicky 

Geschaftsfuhrung, Okonomie 
business, economic matters 



ZAKLADATE SI SOUKROMY PODNIK? 

Existuje mnoho moznostf zalozit soukromy podnik. Budoucf podnikatel se musf rozhod- 
nout, jestli bude podnikat sam, nebo jestli bude mft partnery. Prostrednictvfm partneru 
muze zfskat vetsf kapital, spolehlive pracovnf sfly nebo i know-how. Na druhe strane se 
vsak pfedpoklada vzajemna duvera. Volba spravne pravnf formy je dulezitou zarukou 
uspechu: muze zvolit velkou kapitalovou spolecnost, jako je akciova spolecnost a spo- 
lecnost s rucenfm omezenym, nebo mensf osobnf spolecnost, komanditnf spolecnost 
nebo spolecnost obcanskeho prava. 
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Zatfmco u osobnich spolecnosti jsou vlastni'ci kapitalu soucasne podnikateli, je u kapi- 
talovych spolecnosti kapitalovy majetek a vedeni podniku v ruznych rukou. V oblasti 
obchodu, remesel nebo sluzeb muze byt zajimava firma obchodnfk bez spolecnfka. 

spolecnost s rucemm omezenym (s. s r.o.) - akciova spolecnost - 

GmbH Aktiengesellschaft 
limited-liability company Ltd joint-stock company 

rmt vetsinovy podi'l akcii - akcionar - vyplacet dividendy - investovat zisk - 

Majoritatsaktionsanteil haben Aktionar Dividenden auszahlen Gewinn investieren 

to have majority ownership of shares shareholder to pay dividends to invest the profit 

prodavat / kupovat akcie na burze - spravni rada - valna hromada akcionaru 

verkaufen, Aktien auf der Borse kaufen Verwaltungsrat Vollversammlung der Aktionare 

to sell / to buy shares on the stock exchange board of directors general assembly of shareholders 



BURZA cennych papi'ru - 

Effektenborse 
stock exchange 

trh cennych papi'ru 
kursovm h'stek 
klesaji'ci, stoupaji'ci kurs 
pokles, vzrust objemu 
obchodu s akciemi 



obchod s cennymi papiry: akciemi, obligacemi, dluhopisy 

Handel mit Wertpapieren mit Aktien, Obligationen, Schuldscheinen 
securities trade with shares, obligations, debenture bonds 



Markt der Wertpapiere 
Kursschein 

sinkender, steigender Kurs 
Senkung, Anstieg des 
Umfanges des Aktienhandels 



securities market 
exchange rates 
falling, rising rate 
fall, increase in the 
securities trade 



SVETOVY TRH - 

Weltmarkt 
world market 



ceny surovin, zemedelskych produktu na svetovych trzi'ch 

Preise der Rohrstoffe, der landwirtschaftlichen Produkte auf den Weltmarkten 
prices of raw materials, of agricultural products on the world markets 



„Kuptijte ce^kc zbozL" vybidl veremosf rut 
pdtecnim setkani s obcany ministr ptumyslu 
a obchodu. Sam chce stat v cele teto kam- 
panc. Ministr pfipomnel v teto souvislosti pa- 
si vni sal (lit zahranicniho obchodci Ccske re- 
publiky v lonskein rocc a v prvntch letosnich 
mesidch; Budc-li doniaci poptavka oricnto- 
win a pfecfevyim na ceskc zbozi, pnspcje to 
podlc neho k rychlejstmu ozdraveni naseho 
hospodafskeho zivola a rustu a utnozni dobfe 




„se rozjei" zejmena privatizovanym poclni- 
kum. • 

Pote; co pf estala byt nase ekonomika uza- \ 
vfena, psychologicky faktor smefiije poptav- 
ku k zahranicmmu zbozi i v sitiiaci, kdy je do- 
maci zbozi kvalitativne lepsi. Podle ministra 
kampari v zadriem pnpade neznamcna ome- 
zovani dovozu a zavaderri protekcionismu do 
nasi obchodm poHtiky, ktera zustane liberai- 

H^B : • • 'Vt:- •'V': : '.::. v'. 
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trh - trzni hospodarstvi - nabfdka - poptavka (po cem) 

Markt Marktwirtschaft Angebot Nachfrage 

market market economy supply demand 



L6t 



aktivm, pasivnf saldo zahranicniho obchodu 

Au6enhandelsuberschuB,-verlust 
active, passive balance of foreign trade 



omezovat dovoz - podporovat vyvoz 

Import einschranken Export fordern 
to limit import to promote export 



zavadet protekcionismus do obchodm' politiky - navazovat / navazat obchodm' styky 

Protekzionismus in die Handelspolitik einfuhren Handelskontakte anknupfen 

to introduce protectionism into the trade policy to establish trade contacts 

hruby domaci produkt - infiace - zahranicni dluh 

einheimischer Produkt brutto Inflation Auslandsschulden 
gross domestic product inflation foreign debt 

Navrh vydaju statm'ho rozpoctu Entwurf der Staatsbudgetausgaben 

Proposal of the state budget expenditure 




stat n \ rozpocet - 

Staatsbudget 
state budget 



vyrovnany, deficitni (schodkovy) 

ausgeglichenes, defizites 
balanced deficit 
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danovy poplatm'k - dane do statm'ho rozpoctu: 

Steuertrager Steuer ins Staatsbudget 

taxpayer taxes into the state budget 



dan z pridane hodnoty (DPH) 

dan z obratu 

spotrebm dane 

dan z nemovitosti 

domovm dan 

silnicm dan 

majetkove dane 

zdanem zisku 

zdanem osobmch pri'jmu 



MwS 

Umsatzsteuer 
Verbrauchssteuer 
Steuer von Immobilien (Realitaten) 
Haussteuer 
StraBenmaud 
Eigentumssteuer 
Gewinnversteuerung 
Versteuerung der personlichen 
Einkommen 



value added tax (VAT) 

turnover tax 

consumption taxes 

real property tax 

house tax 

road tax 

property taxes 

taxation of profit 

taxation of personal income 



ZEMEDELSTVI (Landwirtschaft) (agriculture) 



zemedelske druzstvo 

landwirtschaftliche Genossenschaft 
agricultural co-operative 



statek - farma 

Gut Farm 
(country) estate farm 



zemedelec - farmaf - sedlak 

Landwirt Farmer Bauer 

farmer, peasant farmer farmer 



zemedelska puda - zivocisna, rostlinna vyroba - hektarovy vynos - pole - pastvina 

landwirtschaftlicher Boden Tier- und Pflanzenproduktion Hektarertrag Feld Weide 

agricultural land animal, plant production yield per hectare field pasture 



louka - ovocnysad - vinice - 

Wiese Obstgarten Weinberg 
meadow orchard vineyard 



obdelavat / obdelat pudu 

Boden bearbeiten 
to cultivate the soil 



orat - semena 

ackern Samen 
to plough seeds 



sitobili - sazet, presadit - hnojit - hnuj, hnojivo - plitplevel 

Getreide saen (um)pflanzen dungen Dung Dungemittel Unkrautjaten 

to sow the corn to plant, to transplant to manure manure, fertilizer to weed, to tear out the weed 

(US grain) 

sklizet obih' - sklizen, zne - vyoravat brambory - sbirat, cesat ovoce 

Getreide ernten Ernte Kartoffel ausackern Obst sammeln, pflucken 

to reap the corn harvest to plough out the potatoes to pick up, to gather the fruits 



sber - sekattravu - susittravu - seno 

Sammeln Gras mahen Grastrocknen Heu 
collection to mow the grass to dry the grass hay 



senosec - zavlazovat pudu 

Heumahd Boden bewassern 
haymaking to irrigate the soil 



zavodnovaci system - kropitzahony 

Bewasserungssystem Beete spritzen 

irrigation system to water the (flower-)beds / (vegetable) patches 



odvodnovat - studna 

abwassern Brunnen 
to drain well 



PESTOVAT obih': psenice - zito - oves 

Getreide anbauen Weizen Korn Hafer 
to grow corn (US grain): wheat rye oats 



jecmen - kukurice - zrni - slama 

Gerste Mais Korner Stroh 

barley maize (US corn) grain(s) straw 



pestovat zeleninu - zahradnictvi - sklemk: brambory - brokolice - celer - 

Gemuse anbauen Gartnerei Gewachshaus Kartoffeln Brocoli Sellerie, Zeller 

to grow vegetables gardening greenhouse potatoes broccoli celeriac, celery 
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cibule - cesnek - lusteniny - cocka - fazole - hrasek - kapusta - 

Zwiebel Knoblauch Hulsenfruchte Linsen Bohnen Erbsen Kohl 
onion garlic pulses lentil(s) bean(s) (young) peas cabbage 

kedlubna (-ben) - kren - kvetak - mrkev - okurka - oliva - paprika - pazitka - 

Kohlrabi Kren Blumenkohl Karotte Gurke Olive Paprika Schnittlauch 

turnip cabbage horse-radish cauliflower carrot(s) cucumber olive capsicum chive 



petrzel - porek - rajcata - redkvicka 

Petersilie Porree Tomaten Radieschen 
parsley leek tomatoes radish 



hlavkovy salat - spenat 

Kopfsalat Spinat 
lettuce spinach 



zeli 

Kraut 
cabbage 

brusinka - 

Preiselbeere 
cranberry, cowberry 



pestovat ovoce: ananas - angrest - banan - boruvka - broskev 

Obst anbauen Ananas Stachelbeere Banane Heidelbeere Pfirsich 
to grow fruits: pine-apple gooseberry banana whortleberry peach 

citron - datle - fi'k - grapefruit - hruska - jablko - jahoda - kastan - malina - 

Zitrone Dattel Feige Grapefruit Birne Apfel Erdbeeere Kastanie Himbeere 
lemon date fig grapefruit pear apple strawberry chestnut raspberry 

mandle -meloun - merunka - h'skovy orech - bursky ori'sek = arasi'd - ostruzina- 

Mandel Melone Aprikose HaselnuB ErdnuB Brombeere 

almond melon apricot hazel-nut pea-nut, ground-nut blackberry 



pomeranc - cerny, cerveny rybi'z - svestka - 

Orange schwarze, rote Johanisbeere Pflaume 

orange black, red currant(s) plum 



tresen, pi. tresne - viseh, pi. visne 

Kirsche Weichsel 
cherry sour cherry 



ovoce cerstve - susene - kandovane -mrazene - delat kompot - nakladat zeleninu 

Obstfrisches getrocknetes kandiertes gekuhltes Kompott machen Gemuse einlegen 
fresh fruit dried candied frozen to make a fruit salad to preserve vegetables 



vinna reva 

Weinrebe 
grapevine 



hroznove vino, hrozny - vinarska oblast 

Traubenwein,Trauben Weingebiet 
grapes, bunches of grapes wine-growing area 



burcak 

Sturm (wein) 

new (half-fermented) wine 



chmel - chmelnice - odruda 

Hopfen Hopfenfeld Sorte 
hop(s) hop-field variety 



Na drsne Vysocine asi 
budou chmelnice 

Jihlava - Majitel pi vovaru Jihlava plainije 
v neMere z obJasti Geskomoravske vr- 
choviny zalozit prvni chmelnice. Projekt 

by se mel uskutecnit ve ' spolupraci se 
zemedelci na Vysocine a Vysokou skolou 
zemedelskou. Jiz ptisti sezonu budou 
vyzkouseny prvni vzorky tech odrud 
chmele, ktere se zdaji pro zdejsi drsne pod- 
nebi nejvhodnejsi. ;|| 
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CHOVAT dobytek na maso, mleko - chov dobytka - hovezi dobytek, skot - 

Vieh fur Fleisch, Milch zuchten Viehzucht Rindvieh 

to breed cattle for meat, milk cattle breeding (bovine) cattle 

krava - dojnice - dojit - byk - vul - tele - stado - vepri, prasata - prasnice -sele - 

Kuh Milchkuh melken Stier Ochse Kalb Herde Schweine Zuchtsau Ferkel 

cow milk cow to milk bull ox calf herd; flock hogs, pigs sow sucking pig 



ovce - beran - jehne 

Schaf Schafbock Lamm 
sheep ram lamb 



stffhatovce - kun • 

Schafe scheren Pferd 
to shear the sheep horse 



kobyla, klisna 

Stute 
mare 



hfibe -osel - koza 

Fohlen Esel Ziege 
foal donkey goat 



krmit dobytek - vykrm prasat 

Vieh futtern Schweinemast 
to feed the cattle pigs feeding 



krmivo - porazit dobytek - jitnaporazku 

Futtermittel Vieh metzgen zur Schlachtbank gehen 

fodder; forage to slaughter the cattle to go on the slaughtering 



Mlecny trh ovladnou velke firmy 



Praha, Plzen - V pfistich letech ovladne podle 
odborniku trh s mlekem jen nekolik vetsich spo- 
leciiostt, z dosavadm asi stovky podniku krome 
toho pfeziji asi jen ty, ktere se zamen na vyrobu 
specialit,. I podle zemedelcu jde o logicky vyvoj. 
Tuzemsky mlekarensky prumysl by se mel zkon- 
ccntrovat maximalne do peti vefkych celku. 



„Situace na trhu s mlekem se mem t proto, ze 
v poslednich peti letech vyrazne klesla spotfeba 
mleka. Z celkove produkce kolem tfi miliard litru 
v pfistim roce pocitame s pfebytkem kolem scd- 
mi set milionu litru, ktere s dotaci fondu vyvcze- 
me vetsinou jako maslo»" fika reditel Statniho 
fondu trzm regulacc. '-V. . 



drubezarstvi - chovat drubez: slepice - snaset vejce - kohout - kure 

Huhn 
chicken 



Geflugelzucht 
poultry farming 

kurnik 

Huhnerstall 
hen-house 



Geflugel halten 
to keep the poultry 

umela lihen - husa 

Brutofen Gans 
brooder goose 



Henne 
hen 



Eier legen 
to lay eggs 

krocan, kruta - 

Truthahn Pute 
turkey(-cock) turkey-hen 



Hahn 
cock 



vcelarstvi - chovat vcely - roj - ul 

Bienenzucht Bienen zuchten Schwarm 
bee keeping to keep bees swarm 



med 



kachna 

Ente 
duck 

- vosk 



chov kozesinovych zvi'fat - kozesina 

Zucht der Pelztiere Pelz 
breeding of fur animals fur 



divoka zvirata 

Wildtiere 
wild animals 



lovecky revi'r - lovec 

Jagdrevier Jager 
hunting ground hunter 



rybolov - chytat ryby - rybarsky prut 

Fischfang fischen Angelrute 
fishing to fish fishing rod 



Bienenstock Honig Wachs 
(bee)hive honey wax 

stribrna liska - nutrie - lovit divokou zvef, 

Silberfuchs Nutria Wildvieh jagen 

silver fox nutria to hunt (wild) game, 

■ myslivec 

Jager, Forster 

huntsman (and gamekeeper) 

- vlasec - navijak - hacek - navnada 

Angelschnur Rolle Hakchen Koder 

line spinning reel (fish-)hook bait 



LES - kacet stromy - rezat pilou - parez - kmen - zalesnovat - lesrri skolka 

Wald Baume fallen mit der Sage sagen Klotz Stamm bewalden Waldschule 

wood, forest to fell the trees to saw down (tree) stump stem to afforest nursery 
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Lekce 7: Neni nad profesionalm 

sluzby 



Text 1 : Nem nad odbornika, jen ho naji't 
INHALT 

Sprechintentionen: 

Dienste bestellen - in den Reparaturwerk- 
statten, beim Friseur, beim Schlofter usw. 
Uber die Mode sprechen. Sich in der Bank 
und in anderen Finanzinstituten verstandi- 
gen. Ausdrucken, daB etwas zu einer Ganz- 
heit gehort. Ausdrucken, daB sich eine Hand- 
lung regelmaBig wiederholt. 



Text 2: Penize nemusi jen lezet v bance 



Grammatik: 

§ 28 Prapositionen mit Dativ 

§ 29 Dativ bei Verben und Adjektiven 

§ 30 Bildung der Adjektive aus Verben und 

Adverbien 
§ 31 Benennungen der Platze 
§ 32 Wortzusammensetzung 
Bedeutungen der Praf ixe „pfe-, pri-, u~" 
Verschiedene Praf ixe „-pojovat/-pojit" 
Wortfamilie: „klast" (legen) 



Aussprache: Konsonanten „K - G, V - F", Assimilation 

Konversationsthema: Sluzby, penize 

(Dienstleistungen, Geld) 



CONTENTS 
Language skills: 

To order services; in repair shops, at the bar- 
ber's, at the tailor's etc. To speak about 
fashion. To make oneself understood in a 
bank and in other financial institutions. To 
say that something is part of a whole. To ex- 
press actions that are regularly repeated. 



Grammar: 

§ 28 Prepositions with the dative 

§ 29 The dative with verbs and adjectives 

§ 30 Formation of adjectives from verbs and 

adverbs 
§ 31 Denotation of places 
§ 32 Compound words 
Meaning of the prefixes „pre-, pfi- r u- u 
Various prefixes „-pojovat / -pojit" 
Word family: „klast" (to lay) 



Pronunciation: Consonants „K- G, V- F", assimilation 

Conversation topic: Sluzby, penize 

(Services, money) 
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bezny, -a, -e 


gelaufig 


usual, common 


castka F 


Betrag, Summe 


sum, amount 


ci = nebo 


Oder 


or 


cinnost F (Gen -i) 


Tatigkeit 


activity 


detstvi N 


Kindheit 


childhood 


hlucny, -a, -e (hluk M) 


laut, larmend (Larm) 


noisy (noise) 


chvalit +Ak impf. - pochvalit pf. 


loben - beloben 


to praise 


jednoduchy, -a, -e 


einfach 


simple 


kadernictvf N (kadefmk M) 


Friseurstube (Friseur) 


hair dresser's (hair dresser) 


kryt M 


Haube; Deckung 


cover(ing); case; shelter 


Ize = je mozne, je mozno 


es ist moglich 


it is possible 


meziti'm 


inzwischen 


in the meantime 


myslenka F 


Gedanke 


idea 


nabytek M 


Mobel 


furniture 


nato = potom, pote 


danach 


thereupon 


navrat M 


Ruckkehr 


return 


odlisny, -a, -e 


unterschiedlich 


different 


ochotny, -a, -e k +Dat, inf. 


zuvorkommend 


complaisant, obliging 


ostnhat +Ak pf. - stffhat impf. 


schneiden, scheren 


to cut, to trim 


patrit +Dat, k +Dat impf. 


gehoren zu 


to belong to, to rank among 


plocha F 


Flache 


surface, area 


poctivy, -a, -e 


ehrlich 


honest 
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pocftat +Ak impf. - 

s +lnstr jen impf. 
spoci'tat (pocet), vypoci'tat (pnklad) pf. 
pohybovat (se), (+lnstr) impf. 
porouchat se pf. 

poffdit si +Ak pf. - porizovat impf. 
nejak pf. 

postavit +Ak (dum) pf. - stavet impf. 
potvrzovat +Ak impf. - potvrdit pf. 
pozadavek M 
pracovnik M 



pryc 
pnlis 
prirozene 
prfstroj M 
pusobem N 

rozlisovat +Ak od +Gen impf. - rozlisit pf. 
remeslmk M 
remeslo N 

sahnout nekam (na neco, po necem) pf. - 

sahat impf. 
sejmout +Ak, snal pf. - sm'mat impf. 
slavnostni (slavnost F) 

slozity, -a, -e 
sluzba F 

soucast F (Gen -i) 
soucastka F 

splest si +Ak s +lnstr, spletu pf. - 
plest si impf. 

splest se pf. - plest se impf. 

sporitelna F 

spotrebic (elektricky) M 

spravedlivy, -a, -e 

stoleti N 

stvrzenka F 

svet M - svetovy, -a, -e 

si'rit se impf. - rozsi'rit se pf. 

udalostF(Gen-i) 

ukladat +Ak impf. - ulozit pf. 

uplny, -a, -e 

urcit +Ak pf. - urcovat impf. 
urok M 



rechnen 

rechnen mit 

berechnen 
(sich) bewegen (mit etw.) 
beschadigt werden 

sich anschaffen 

(irgendwie) ankommen 
bauen 
bestatigen 
Forderung 
Arbeiter (= jemand, 

der eine beliebige 

Arbeit verrichtet) 
weg 

(all) zu; zuviel 
naturlich 
Apparat 
Wirkung 

unterscheiden von 
Handwerker 
Handwerk 
greifen 

herunternehmen, abheben 
feierlich (Feier) 

kompliziert 

Dienst 

Teil 

Bestandteil 
verwechseln mit 



sich irren 
Sparkasse 

(elektrisches) Haushaltgerat 

gerecht 

Jahrhundert 

Bestatigung, Quittung 

Welt-Welt- 

sich verbreiten 

Ereignis 

anlegen 

vollstandig, voll 

bestimmen 

Zins(en) 



L7a 



to count, to reckon 

to count upon 

to count up (a number) 
to move 

to break, to go wrong 
to go out of order 
to procure 
to do (e.g. well) 
to build 
to confirm 

demand, requirement 
worker (i. e. someone 
doing any type of physical 
or intellectual work) 
away 

too (e.g. much) 
naturally 

apparatus, instrument 
activities 

to distinguish from 
artisan, craftsman 
(artisan's) trade, (handi)craft 
to touch s. th. 



to take off, to take down 
festive, solemn (celebration, 

occasion) 
complicated, complex 
service 

(component) part 
component 

to confuse (s. th. with s. th. 

else), to mistake (s. th. 

for s. th.) 
to make a mistake 
savings bank 
(electrical) appliance 
just 
century 
receipt 
world 
to spread 
event, occurance 
to deposit 
complete 
to determine 
interest 
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uvaha F, pfipadat v uvahu impf. 

uvedomit si +Ak pf. 

- uvedomovat si impf. 
vahat impf. - zavahat pf. 
vetsina F 
vetsinou 

vybavit +Ak +lnstr pf. - vybavovat impf. 

vyhazovat +Ak impf. - vyhodit pf. 

vychova F (vychovavat +Ak impf.) 

vymalovat +Ak (pokoj) pf. - maiovat impf. 

vyplatit se pf. - vyplacet se impf. 

vysledek M 

vzajemne 

zakazka F 

zamek (u dven) M 

zapojit +Ak pf. - zapojovat impf. 

zcela 

zisk M 

zjisfovat +Ak impf. - zjistit pf. 
zkusenost F (Gen-i) 
zlato N - zlaty, -a, -e 
zpusob M 

ztratit +Ak pf. - ztracet impf. 
zvolit (si) +Ak pf. - volit impf. 
zvyknout si na +Ak pf . - zvykat si impf. 



Erwagung, Betracht(ung) 


reflection; consideration 


in Frage kommen 


to come into consideration 


sich (einer Sache) bewuBt 


to realize, to uecome aware 


werden 


(of / that) 


zogern 


to hesitate 


Mehrheit, Majoritat 


majority, most (of) 


meistens 


mostly, for the most part 


ausstatten, ausrusten 


to equip 


hinauswerfen 


to throw away 


Erziehung (erziehen) 


education (to bring up) 


(aus)malen 


to paint 


sich auszahlen, sich lohnen to pay off, to be worth while 


Resultat 


result, outcome 


gegenseitig 


mutually 


Auftrag 


order 


SchloB 


lock 


einschalten 


to plug in 


vollig 


entirely, wholly, quite 


Gewinn 


profit 


ermitteln, feststellen 


to find out, to ascertain 


Erfahrung 


experience 


Gold - Gold- 


gold - gold, golden 


Art 


way, method 


verlieren 


to lose . 


wahlen 


to choose 


sich gewohnen auf 


to get used to 



§28 PREPOZ1CE S 



k, ke +Dat (k pffieli, ke dvenm) 
ku +Dat (jen v nekolika spojenfch 
pfed „p-": ku pffkiadu, ku Praze 
3:1 - tfi ku jedne, a:b - a ku be) 
diky +Dat (diky jemu, jim) 
kvuli +Dat - 

Kvuli Spatnemu po6asf nikam 
nepojedeme. 

Pfisel kvuli zamestnani. 
- ve veci zamestnanf 
naprptt, proti +Dat 
SedSli naproti sobe. 



zu 



drei zu eins 
dank (ihm, ihnen) 
wegen 

Wegen des schlechten 
Wetters werden wir 
nirgendhin fahren. 
Er kam wegen der 
Beschaftigung. 

gegenuber 

Sie sind sich gegenuber 
gesessen. 



to, towards 



three to one 
thanks to (him, them) 
because of, owing to 
Because of the bad weather, 
we won't go anywhere. 

He came because of 

the job. 
opposite 

They were sitting opposite 
each other. 
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navzdory +Dat = vzdor +Dat 
» pfes +Ak ' 

Navzdory probJemum ukoi splnili. 
= i kdyz m§li probi^my 
nehlede k +Da.t 
^■;-^'bez.oh!edu : naMk/- 

Bez ohledu na spatne pocasi 
jeli do hor 
oproti +Dat = proti +Dat 

Vyroba se zvysila o 6% oproti 
minuiemu mesici. 

proti +Dat 

M'&neco proti tobe. ^ z 

pfimefene k +Dat * umerne k +Dat 

Splnil ukol pfimefene ke svym 

;-y^\ : :- : i^ ; schopnostern-.- ' 

ohled - zretel 

$ ohiedem k+Dat ^ ' 
- s ohledem na +Ak 
Koncert zrusili s ohledem 
na maly zajem. 

se zretelem k +Dat . 

= se zfetelem na +Ak 
ve vztahu k +Dat = v relaci k +Dat 

(ve vztahu k nasemu tematu) 
v pomeru k +Dat 
r (v pomeru kjinym statum) ^ 

|ij^|i|adu k +Dat 

Jeho nazor je v protikladu 
k memu. 
vuci +Dat * k +Dat 

Vuci tobe nemam zadn<§ 
. povinnostL = k tobS •' 
Vuci nemu jsi schopnejsi. 
=f proti nemu 
vzhledem k+Dat; 

Vzhledem k nedostatku casu 
praci nemuzu pfijmout. 



trotz 

Trotz der Probleme haben sie 

die Aufgabe erfullt. 
abgesehen von, 

ohne Rucksicht auf 
Abgesehen vom schlechten 

Wetter, fuhren sie ins Gebirge. 
gegenuber 

Die Produktion hat sich 
gegenuber dem vorigen 
Monat urn 6% erhoht. 

gegen 

Er hat etwas gegen dich. 
angemessen, entsprechend 

Er erfullte die Aufgabe 

gemaB seiner Fahigkeiten. 
Berucksichtigung 
mit Rucksicht auf, unter 

Berucksichtigung 
Das Konzert hat man mit 

Rucksicht auf das kleine 

Interesse storniert. 
mit Rucksicht auf 

in Bezug auf 

in Bezug auf unser Thema 
im Verhaltnis 

im Verhaltnis zu anderen 

Staaten 
im Gegenteil zu 

Seine Meinung ist in Gegenteil 
zu meiner. 
gegenuber, zu 

Dir gegenuber habe ich keine 
Pflichten mehr. 

Ihm gegenuber bist du fahiger. 
in Anbetracht 

In Anbetracht Zeitmangels kann 
ich die Arbeit nicht annehmen. 



despite, in spite of 




In spite of the problems 

they have fulfilled the task, 
irrespective of, regardless of 
Regardless of the bad 

weather they went to the 

mountains, 
in comparison with, 

compared to 
Production has increased 

by 6 % in comparison 

with last month, 
against 

He has something 

against you. 
adequately, 

in proportion to 
He has fulfilled the task 

in proportion to his abilities, 
regard, respect 
with regard to / in view of 

They have cancelled the 

concert because of 

small interest, 
with regard to 

in relation to 

in relation to our topic 

in relation to 

in relation to other states 

in contrast with, 

in contradiction to 
His opinion is in 

contradiction to mine, 
towards; compared with, 

as against 
I no longer have any 

obligations towards you. 
Compared with him 

you are abler, 
in view of 

In view of the lack of time 
I cannot accept the job. 
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Cv 



□ 1. Vsimejte si vyznamu prepozice „K": 

a) smer pohybu, akce k nejakemu all, do bli'zkosti neceho: 

(Richtung der Bewegung oder Handlung zu einem Ziel, in die Nahe von etw.) 
(direction of a movement or an action towards a goal, in the proximity of s. th.) 

Sel, blizil se k(e) 

(vesnice, ja, dvere, namesti, ostatni lidi, kolegove) 
Prisedl si, obratil se k 

(Rene, Julie, Honza, Maruska, Dvofakovi) 
Situace se obratila k lepsimu. 
Profiled! si me od hlavy k pate. 
Vzal si jeho radu k srdci. 

b) cas (blizi se nejaka casova hranice): 

(Zeit, es nahert sich eine zeitliche Grenze) (time, it's getting near to a time limit) 

Usnul jsem az k (rano). K (vecer) uz byva zima. 

Dopis jsem dostal ke (konec mesfce). = koncem mesice 

Vrati se k (osma hodina). = pred osmou, kolem osme 

Bylo tarn ke (sto navstevniku). = asi sto navstevniku 
Je mu k sedesatce. = asi sedesat let 

c) ucel cinnosti, ucel veci pro neco: 

(Zweck der Handlung, einer Sache fur etw.) (purpose of an activity, purpose of s. th.) 

Pujdu k (Petr). = Pujdu navstfvit (Petr). 

Zitra pujdu k (lekaf). = Pujdu na (lekarska prohh'dka). 

Pozvala nas k (obed). = na (obed) 

Srdecne blahopfeju k (tvuj svatek, vase narozeniny). 

To je hudba k (film Tenkrat na zapade). 

Neni to k (jidlo)! = Neda se to jist! 

To neni k nicemu dobre. Das ist zu nichts gut. It is not good for anything. 

Mam k dispozici celOU kancelar. Ich habe das ganze Buro The whole office is at my 

zur Verfugung. disposal. 



Gr 
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§ 29 DATIV U SLOVES A ADJEKTIV 



a) ADJEKTIVUM + Dat: 



bytblizky (memu srdci) 
byt podobny (otci) 
bytprospesny (zdravi) 
byt pnstupny (mladezi) 
bytrovny (nule) 
bytvdecny (pnteli za pomoc) 

bytverny (manielce) 
bytumerny (snaze) 

: : ^ti2namy. : .(v§em) : 

byt kolmy k (hlavni tnde) 

byt Ihostejny k (svemu okoli) 

bytochotnyk (zakaznikum) 

byt nezbytny k (praci) 
bytnutnyk (praci) 
byt opacny k necemu 
bytvhodnyk (pram pfi 90°) 

byt odolny proti 

(m'zkym teplotam) 



b) SLOVESO + Dat: 



blahopfat / poblahoprat 

(pnteli k nov<§mu roku) 
divit se / podivit se 

(nejake informaci) 
gratulovat / pogratufovat 

(pnteli k narozeninam) 
hodit se / — (to se mi hodi) 

hodit se k/— - (vyrobe) 



nahe sein (meinem Herz) 
ahnlich sein (dem Vater) 
nutzlich sein (fur die Gesundheit) 
zuganglich sein (der Jugend) 
gleich sein (Null) 
dankbar sein (dem Freund fur 

die Hilfe) 
treu sein (der Ehefrau) 
entsprechend, proportional sein 

(der Bemuhung) 
bekannt sein (alien) 

senkrecht sein zu (der Haupt- 

straBe) 
gleichgultig sein zu (seiner 

Umgebung) 
zuvorkommend sein zu 

(den Kunden) 
unentbehrlich sein fur (die Arbeit) 
notig sein fur (die Arbeit) 
entgegengesetzt sein zu etw. 
geeignet sein zu (dem Waschen 

bei 90°) 



to be near (my heart) 
to resemble (one's father) 
to be beneficial (to the health) 
to be accessible (to the youth) 
to equal (zero) 

to be grateful (to a friend for help) 

to be faithful (to one's wife) 

to be proportionate (to the effort) 

to be (well-)known (to all) 

to be perpendicular to (the main 
street) 

to be indifferent to (one's 

environment) 
to be obliging towards (the 

customers) 
to be indispensable for (the work) 
to be necessary for (the work) 
to be opposite to 
to be suitable for (washing at the 

temperature of 90°) 



widerstandsfahig sein gegen to be resistant to (low 
(niedrige Temperaturen) temperatures) 



begliickwunschen (dem Freund to congratulate (a friend on the 



zum Neujahr) 
sich wundern (uber eine 

Information) 
gratulieren (dem Freund zum 

Geburtstag) 
passen (das paBt mir) 

passen zu (der Produktion) 



new year) 
to wonder (at some information) 

to congratulate (a friend on his 

birthday) 
to come in handy (it comes in 

handy to me) 
to come in handy for (the production) 
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itbit.se/zalibit se: 

(manzelce se to iibi) 
lichotit / zalichotit 

(hezke zene) 
patf it / — (kab6tpatrf 
kolegovi) 

take: patfit k nejlepsi'm 
pracovnikum 
podobat se / — (otci) 
slouzit / poslouzit (narodu) 

slouzit k (domacim pracern) 
sluset / — (saty manzelce 
. slusi) ■ 

ublizovat / ufolizlt 

(rodicum svym jednanim) 
vefit / uverit (jeho slovum) 
yyhoyovat 

(termin mi vyhovuje) / 

vyhovet (pfftelovS pro$b§) 
vyhybat se / vyhnout se 

(protijdoucim) 



K + Dat: 



blizit se / pfiblizit se k 

(namesti) 
dochazet / dojit k (havarii) 

pfikrocovat / pfikrocit k 

(dal^imu jednani) 
pfistupovat / pfistoupit k 

(jednanf) 

take: pfistoupit do vlaku 

pfistoupit na podminky 
vztahovat se / vztahnout 

(tematu) 



PROTI + Dat: 



branlt se / ubranit se (proti) 
(nemoci) 

protestovat proti / — 

(zvyseni cen) 



gefallen (der Ehefrau gefallt es) 

schmeicheln (der schonen 
Frau) 

gehoren (der Mantel gehort 

meinem Kollegen) 
zu besten Arbeitern gehoren 

ahneln (dem Vater) 
dienen (der Nation) 
dienen zu (Hausarbeiten) 

passen (das Kleid steht meiner 

Frau gut) 
Unrecht tun, kranken (die Eltern 

durch seine Handlung) 
glauben (seine Worte) 
passen (der Termin paBt mir) 

erfullen (des Freundes Bitte) 
ausweichen (den 
Entgegenkommenden) 



to appeal (to s. o.) 

(my wife likes it) 
to flatter (a pretty woman) 

to belong (the coat belongs to 

my colleague) 
to be one of the best workers 

to rank among the best workers 
to resemble (one's father) 
to serve (the nation) 
to serve for (domestic work) 
to suit (the dress suits my wife) 

to hurt (one's parents by one's 

behaviour) 
to believe (his words) 
to suit (the term / date / deadline 

suits me) 
to comply (with a friend's request) 
to make way (for the oncoming 

pedestrians 



sich nahern zu (dem Platz) 
kommen zu (dem Unfall) 

schreiten zu 

(weiteren Verhandlungen) 
schreiten zu (der Handlung) 

(Verhandlungen beginnen) 
in den Zug zusteigen 
auf die Bedingungen eingehen 
sich beziehen auf 

(das Thema) 



to be getting near, to get near 

(to the square) 

to take place, to occur 

(an accident takes place) 
to proceed to (further negotiations) 

(to continue the proceedings) 
to proceed to (negotiations) 

to begin (the proceedings) 
to get into (a train) 
to accede to (the conditions) 
to relate to, to refer to, to concern 

(a topic) 



sich wehren gegen (die 
Krankheit), sich erwehren 
(der Krankheit) 

protestieren gegen (die 
Preiserhohung) 



to resist /to resist 
successfully (an illness) 

to protest against (a price rise) 
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L7A 



A: Byl bych rad, kdybyste pfisli pracku opravit 

co nejdnve. 
B: Vyhovuje vam to zi'tra dopoledne ? 
A: Vic by se mi hodilo az po obede. 



Zapamatujte si: 



Nas zakazmk, nas pan. Musi'me se snazit vyhovet kazdemu 
jeho pram. 



A: Kolego, prectete si tento clanek. Vztahuje se k vasemu ukolu. 
B: Uz jsem ho cetl, dekuju. Udaje z neho se mi hodily. 



A: Pojd' se se mnou v poledni pauze projft. 

B: Neci'tfm se uplne dobre, radeji nikam nepujdu. 

A: Kratka prochazka ti nemuze ublfzit, naopak ti udela dobfe. 



Na pracovni porade: 



Ma jeste nekdo neco k tomuto bodu? Ne? 
Tak prikrocime k dalsimu a k tomuto bodu se 
vratime na pffstf porade. 



(bod - Punkt; point, item) 



A: To jsem se lekl! Jen tak tak, ze nedoslo k nehode! 
B: Neboj. Jsem dobry ridic. Mel jsem dost casu 
vyhnout se tomu kamionu. 



(leknout se - erschrecken; 

to get frightened) 



A: On protestoval proti ukolu, ktery dostal od sefa? To se mu 

vubec nepodoba! 
B: A ty se mu divi's? Kazdy dojde k nazoru, ze se sefovo 

chovani uz neda dal vydrzet. 



A: Nevertm duvodum, ktere uvadi. 
Zrusil zakazku urcite kvuli 
necemu jinemu. Co myslis? 

B: Asi sel ke konkurenci. 



A: Vanoce se blfzf. Nezapomen poslat 
pnbuznym vcas pram' k Vanocum. 

B: Kazdy rok se tomu vyhybas. 
Co kdybys je letos napsal ty? 
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A: Nevis, kde je nejblizsi cisti'rna? 
B: V Masne ulici. 
A: Ktera to je? 
B: Znas ji. Je to kolma ulice 
k Pfikopum. 



A: Potrebuju natfft vrata garaze. 

B: Doporucuju vam tuto venkovni 
barvu. Je odolna vuci velmi 
m'zkym i velmi vysokym teplotam. 



Cv 



O 2. a) Rychle dokoncete vetu: 

Pogratuloval kolegyni k _ 

Nalil jsem navsteve 

Vypil jsem kolegovi 

Dluzftn bance 




Poradil jsem priteli _ 
Pujcil jsem znamemu 
Dovolil jsem detem 



Predstavil jsem fediteli 
Zavidim pfatelum 



Nabidl jsem zene ve vlaku 
Daroval jsem rodicum 



Omluvil jsem se vedouci'mu za 
Lfbf se to 



Hodi se ta kniha 
Noviny patn 



? 

■ 

? 



b) Tvofte vety: 





KOMU 


CO 


Zaslat 


obchodnf partneri 


novycenfk 


Poslat 


obyvatele 


humanitarnf pomoc 


Dodavat 


zakaznfk 


objednane zbozi do tydne 


Predat 


spolupracovnfk 


dopis k vynzenf 


Predvest 


obchodnici 


novy model 


Zavest 


vedouci 


nova telefonnf linka 


Ukazat 


zakaznice 


nekolik vecernfch satu 


Zakazat 


zamestnanci 


soukrome telefonnf hovory 
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L7a 



§ 30 1 TVOREN1 ADJEKTIV ZE SLOVES A ADVERB!! 



(Bildung der Adjektive aus Verben und Adverbien) (formation of adjectives from verbs and adverbs) 
A. ZE SLOVES POMOCI SUFIXU: 



a) |-cf: 1 ctouci, pisici - verbalni adjektiva aktivnf (§ 1 9, str. 1 72) 

z 3. osoby pi. prezentu: (oni) ctou + -cf = ctouci (lesend) (reading) 

b) z pasivm formy slovesa + -y, -a, -e = verbalni adjektiva pasi'vni (§ 15, str. 150): 

(kniha byla prectena) (das Buch wurde gelesen) (the book has been read) 

- prectena kniha gelesenes Buch a book which has been read 

(nadobf bylo umyto) (das Geschirr wurde gewaschen) (the dishes have been washed up) 

- umyte nadobi gewaschenes Geschirr the dishes which have been 

washed up 



-ny: 



■ty: 



c) 



-ci: 



ucelova adjektiva (k cemu?, k jakemu ucelu slouzi?) 
(Zwecksadjektive) (purpose-made adjectives) 

z preterita: psa£< + -cf = psaci stroj Schreibmaschine 
siX + -ci = sici stroj Nahmaschine 



typewriter 
sewing machine 



POZOR! holici se muz x holici strojek der sich rasierende Mann x a man who is shaving x 

(holit) Rassierapparat (rasieren) an electric shaver (to shave) 

zena balici darek x baljcf papir die ein Geschenk packende a woman who is packing 

(balit) Frau x Packpapier a parcel x wrapping paper 

(packen) (to pack up) 



d) | -telny:| vyjadruji moznost (nemoznost) - viz str. 21 4 

(druckt Moglichkeit, Unmoglichkeit aus) (they express a possibility or impossibility) 

neresitefny problem (neni mozne ho resit) unlosbares Problem insoluble problem 
nedychatefny vzduch (nenf mozne ho dychat) unatembare Luft unbreathable air 

e) vyjadruji schopnost nebo zaiibu: 

(drucken Fahigkeit oder Gefallen aus) (they express a capacity or a predilection) 



-ivy -iivy: | skodlivy (skodi), trvanlivy (trva dlouho), mlcenlivy (hodne mlcO, Izivy (hodne Ize) 
schadlich haltbar schweigsam lugenhaft 

harmful durable taciturn false, mendacious 



-vy, -avy, -lavy: | hravy (rad si hraje), zpevavy (rad si zpiva), horlavy (ma schopnost horet) 
spiellustig sangeslustig; singend brennbar 

playful songloving; singing combustible 
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B. Z ADVERBII POMOCI SUFIXU: 



a) [ -m: | dolm (dole), horni (nahore), predni (vepredu), zadm' (vzadu), prostredm (uprostred), 
tamm (tarn), zpatecni (zpatky, zpet), vnitrni (uvnitr), venkovm' (venku), dnesni (dnes), 
letosni (letos), vecernf (vecer), ranni' (rano), dosavadm (dosud) - 

take: denni (den), tydenm (tyden), mesi'cm (mesic), rocnf (rok) 



b) | -ejsi:| zdejsi (zde), tamejsi (tarn), vedlejsi (vedle), protejsi (naproti), vnejsi (vne), 
nynejsi (nynf), dnvejsi (drive), zi'trejsf (zitra), vcerejsi (vcera) 



c) | -ny: | snadny (snadno), zpetny (zpet), pnlisny (pnlis) 

(leicht) (easy) (Ruck-) (regressive, retrograde, return) (QbermaBig) (excessive) 



Cv 



□ 3. a) Vysvetlete: pf. hrave dite - di'te, ktere si rado hraje 

mlcenlivy clovek - hoflavy material - trvanlive mleko - skodlive kourenf - nepri- 
jatelny navrh - psaci stroj - praci prostfedky - cistici prostredky - psaci potfe- 
by - holici strojek - hracf skrin - merici pnstroj - skladaci zidle - balici papir - 
zlepsovaci navrh - obyvaci pokoj - sedaci souprava - stehovaci vuz 

prat - waschen; to wash, skladat - zusammenstellen; to fold (up), souprava - Garnitur; set, 
service 



b) Z adverbii vytvorte adjektiva: pf. ulice dole - dolm ulice 

namestf nahore - skola zde - noviny dnes - noviny vcera - adresa zpet - 
jizdenka zpatky - dum naproti - oslava zftra - rady sedadel vepredu - vchod 
vzadu - teplota uvnitr - teplota venku - zima letos - podminky tarn - vstavani 
rano - prochazka vecer - ceny nyni - ceny drive 



GRAMATICKE POZNAMKY: 

1) o + Lok: 

pokoj o dvaceti mefrech ctverecm'ch 

= pokoj, ktery ma 20 m 2 (metru ctverecnich) 
voda o teplote 20°C = ma teplotu 20°C 

dum o tfech patrech = ma tfi patra 



ein Zimmer von 20 m 2 a room with an area of 

twenty square metres 
das Wasser mit einer water with the 
Temperatur von 20°C temperature of 20°C 
ein dreistockiges Haus a three-storey (ed) house 
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2) byva ■ casto, pravidelne je 
(byt + -va- = byvat - dej se casto opakuje 

= sloveso opakovaci) 

V sobotu byvam doma. 

V noci mi'vam hlad. (mft - mivat) 

Chodi'vam k nf casto. (chodit - chodfvat) 

Nepravidelna opakovaci slovesa: 
cist - citat videt - vfdat 

jist-jidat slyset-slychat 



die Handlung wiederholt 

sich oft 
Samstags pflege ich 

zu Hause zu sein. 
Nachts pflege ich Hunger 

zu haben. 
Ich pflege oft zu ihr zu gehen. 

sedet - sedat 
lezet - lehat 



the action L7a 

often repeats itself 
On Saturdays I am 

usually at home. 
At night I am usually 

hungry. 
I often visit her. 



3) Ruzne prefixy sloves: | -POJOVAT / -POJIT: 



zapojovat / zapojit +Ak: 
Potrebuju zapojit pracku. 

odpojovat / odpojit +Ak: 
Na dobu dovolene si 
necham odpojit telefon. 

napojovat / napojit se nekam; 

:^ Zase jsem se napojil 

na cizi hovor, : 
pfipojovat / pffpojit +Ak: 

Jdeme na ob§d. Nepfipoji§ 
se k nam? 
pfepojovat / pfepojit +Ak: 

Pfepojte mi hovor do 
pracovny. 
spojovat / spojit +Ak: 

Tyto dve agendy spojime. 

rozpojovat / rozpojit +Ak: 
Rozpojil kontakty. 



4) Vyznamy prefixu „PRE-": 



a) smer z jedne strany 

na druhou: 
Pfejdete na druhou stranu 
ulice! 

Spolehn^te se, dopis pfedam. 

Pfemluvil jsem ho, aby sel 

s nami. 



Ich mu3 die Waschmaschine 
anschlieBen lassen. 

Wahrend des Urlaubes laBe 
ich das Telefon ruhend melden. 



Ich bin wieder in ein fremdes 
Gesprach hereingekommen. 

Wir gehen zum Mittagessen. 
SchlieBt du dich nicht uns an? 

Leiten Sie mir das Gesprach 
ins Arbeitszimmer urn. 

Diese 2 Agenden verbinden 
wir. 

Er hat die Kontakte abge- 
schaltet. 



I need to plug in the 
washing machine. 

I'll have the telephone 
disconnected for the duration 
of my holiday. 

I've got a crossed line again. 



We are going for a lunch. Will 
you not join us? 

Put my call through to the 
study / office. 

We are going to merge these two 
agendas (processes). 

He has disconnected the contacts. 



Richtung von einer Seite auf 

die andere: 
Gehen Sie auf die andere 

StraBenseite! 
Veriassen Sie sich, ich werde 

den Brief ubergeben. 
Ich uberredete ihn mit uns 

zu gehen. 



direction from one side to the 
other: 

Cross over to the other side of the 
street! (= Cross the street!) 

Rest assured, I shall hand 
over the letter. 

I talked him over into going with 
us. 
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b) udelat znovu, lepe; |||| 
Zpravu jsern musel pfepsat 

(pfedelat). 

c) udelat spatne, omyl: 

promiflte, pfefekl jsern se- 

Nevim o torn, asi jsern to 
■ . pfeslechl 

d) udelat prills hodne (chybne) 

Jsern pfepracovany, boli me 
hlava. 

Pfejedl jsern se, je mi spatne. 



e) uplne rozdeleni: 
Telefonm spojeni se pferusilo 

Pasek se pfetrhl 



5) Vyznamy prefixu „PRI-": 

a) smer k necemu: 

Terrnfn se rychle pfibllzoval. 

Pfimlouval se za sveho 
priteie. 

b) dodat, doplnlt neco: 
Pribyly nam dalsi povinnosti. 

Pfidam (pflpoji'm) k mate- 
ria! um jeste jeden dopis. 



LEXIKALNI POZNAMKY: 
1) Jeto nad me sily. (nad + Ak) 
Nem nad odborm'ka! 



Nem nad dobre jidlo! 



noch einmal, besser machen: 
Die Nachricht muBte ich 
umschreiben (umarbeiten). 

schlecht machen, Irrtum: 
Verzeihen Sie, ich habe mich 

versprochen. 
Davon weiB ich nicht, ich habe 

es mich wohl uberhort. 

zuviel machen (fehlerhaft): 

Ich bin uberarbeitet, ich habe 

Kopfschmerzen. 
Ich habe mich ubergegessen, 

mir ist schlecht. 

vollige Trennung: 

Die Telefonverbindung wurde 

unterbrochen. 
Das Band ist gerissen. 



to do / to make again, better: 
I had to rewrite (to re-do) 
the report. 

to do / to make badly, an error: 
I beg your pardon, I have 

made a slip of the tongue. 
I don't know about it, I probably 

didn't catch it (hear about it). 

to do / to make too much 

(incorrectly): 
I am overworked, I have 

a headache. 
I have overeaten, I feel unwell. 



complete separation: 

The telephone connection has 

been interrupted. 
The tape has broken. 



Richtung zu / gegen / auf etw.: 
Der Termin naherte sich schnell. 

Er hat sich fur seinen Freund 
eingesetzt. 

erganzen etw.: 
Weitere Pflichten sind uns 

hinzugekommen. 
Ich fuge (schlieBe an) zu den 

Materialien noch einen Brief 



direction towards s. th.: 
The deadline was quickly 

drawing near. 
He interceded for his friend. 

to add s. th.: 

The number of obligations 

we had increased. 
I'll add yet another letter to the 

dossier. 



bei. 



Das geht uber meine Krafte. 

Niemand geht uber einen 
Fachmann! (= Niemand ist 
wichtiger als ein Fachmann.) 

Es geht nicht uber ein gutes 
Essen. (= Nichts ist besser 
als ein gutes Essen.) 



It is beyond my capacity. 

There is no one better 
than an expert. 

There's nothing to beat a good 
meal. (= Nothing is better 
than a good meal.) 
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2) Docetl jsern se neco o necem 
(neco ziskat akci') 

Docetl jsern se o novem 

obchodnim centru. 
Dozvedel jsern se o jeho 

problemech. 
Dozil se osmdesati let. (+Gen) 

X Docetl jsern knihu 
(dokoncit akci) 

Dopsal jsern zpravu. 

Po 6 letech dostudoval. 



3) pravda F: pravdivy, -a, -e 

opravdovy, -a, -e 
pravdepodobny, -a, -e 
pravdomluvny, -a, -e 

opravdu? = doopravdy? 

4) (ne)byt s to neco udelat 

= (ne)byt schopny neco udelat 

Nejsem s to se tak rychle 
rozhodnout. 

Firma nebyla s to reagovat 
na nase pozadavky. 



5) a) poflzovat si / pondit si neco 
Pondili jsme si novy nabytek. 

b) pondit nejak pf. 



Ich habe etw. uber etw. 

gelesen (etwas durch 

eine Handlung erwerben) 
Ich las vom neuen Handels- 

zentrum. 
Ich erfuhr von seinen 

Problemen. 
Er erreichte das Alter von 

80 Jahren. 

Ich habe das Buch zu Ende 

gelesen. (die Handlung 

zu Ende fuhren) 
Ich habe die Nachricht zu 

Ende geschrieben. 
Nach 6 Jahren hat er seine 

Studien abgeschlossen. 

Wahrheit - wahr 
wirklich 

wahrscheinlich 
Wahrheit redend 

wirklich? wahrhaftig? 
(nicht) fahig sein, etw. zu tun 



I have read s. th. I "T a 
about s. th. L I A 

(to acquire s. th. by an action) 

I have read of the new 
business centre. 

I have learnt of his problems. 

He lived to be eighty. 

I have finished (reading) 

the book, (to complete 

an action) 
I have finished writing the 

report. 

He has completed his studies 
after six years. 

truth - true, truthful 
real, genuine 
probable 
veracious 

Indeed? Really? 

(not) to be in a position 
to do s. th. 



Ich bin nicht imstande, mich 
so schnell zu entscheiden. 



am not in a position to 
make up my mind so 
quickly. 

Die Firma war nicht imstande, The firm was not in 
auf unsere Forderungen 
zu reagieren. 



a position to react to our 
demands. 



sich etw. anschaffen 

Wir schafften uns die neuen 
Mobel an. 

irgendwie ausfallen 



Jak jsi pondil? = Jak jsi dopadl? Wie bist du angekommen? 

(Wie ist es dir ergangen?) 



Nepondili jsme. 



Uns ist das nicht gelungen. 
(= Wir sind schlecht 
angekommen.) 



to procure s. th. 

We have procured / got new 
furniture 

to do somehow (e. g. well, badly) 

to come off 
How did you come off? 

(= What have you achieved, 

were you successful or not? 

How have you done / fared?) 
We came off badly. 
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6) patrit impf. komu? (+Dat) 

ke komu? (k +Dat) 
mezi koho? (mezi +Ak) 
do ceho? (do +Gen) 

Patrf mu rodinny dum. 



Patn k nejlepsim studentum. 

Patrf mezi nejlepsi studenty. 

Patn do skupiny nejlepsich 
studentii. 



gehoren wem? 

zu wem? 
unter wen? 
worin? 

Es gehort ihm ein 
Familienhaus. 

Er gehort zu den besten 

Studenten. 
Er gehort unter die besten 

Studenten. 
Er gehort in die Gruppe 

der besten Studenten. 



to belong to whom? 
to rank among whom? 
to rank among whom? 
to belong to what? (= to be 
a part of what?) 

A family house belongs 

to him. (= He owns 

a family house) 
He ranks among the best 

students. 
He ranks among the best 

students. 
He belongs to the group 

of the best students. 



7) Ma obe ruce leve. 

Ma zlate ruce. 

To zvladnu levou rukou. 

Nechtel bych se mu dostat 

do rukou. 
Tu informaci mam z prvnf ruky. 

K ruce ti bude moje sekretarka. 



Er hat zwei linke Hande. 

Er hat goldene Hande. 
Das bewaltige ich mit der 

linken Hand. 
Ich mochte nicht in seine Hande 

fallen. 

Die Information habe ich aus 

erster Hand. 
Meine Sekretarin wird dir zur 

Hand sein. 



He is ham-handed / 

left-handed. 
He has golden hands. 
It's a piece of cake. 

I would not like to fall 

into his hands. 
I got the information 

at first hand. 
My secretary will be at 

your disposal. 



Cv 



□ 4. Doplnte prefix „PRE-", nebo „PRI-": 

1 . Kolega Navratil se k nam poji 

az po obede. 

2. Zajem o nase vyrobky vysil 

nabfdku. 

3. Nas partner letf zftra rano. 

4. Tento mesic bylo reklamaci. 

5. pojte mi hovor vedle do 

kancelare. 



6. Delegaci vital feditel. 

7. Vlak se rychle blizoval. 

8. chazet ulici muzeme jen 

na zelenou. 

9. Muzeme toto zbozi vazet 

pfes hranici bez cla? 

10. Zbozf nam vazeji dvakrat 

tydne. 
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L7a 



NENI NAD ODBORNIKA, JEN HO NAJIT 

Jeste pred par lety bylo daleko jednodussi vyrobit si nabytek, opravit auto ci postavit 
dum nez k tomu premluvit remeslm'ka. Ale doby, kdy vetsina z nas mela cas naucit se 
devatero remesel, jsou pryc. Zacalo platit, ze je lepe vydelavat si tim, co umim, na to, 
co neumi'm, nez ztracet cas a nervy pri cinnostech, ktere odbornfk zvladne levou rukou 
Ale 

Panu Navratilovi se porouchal modernf elektricky spotrebic. Podle stareho zvyku snal 
kryt - a pri pohledu na slozitou elektroniku sahl po Zlatych strankach. Brzy nato byl po- 
rouchany ph'stroj v rukou odbornika. Ten za par minut vymenil nekolik panelu s mnoha 
soucastkami a jeste mene casu mu trvalo vyplnit stvrzenku na tisicfkorunovou castku. 
Pri placeni se pan Navratil uklidnoval myslenkou, ze neplatfme odbornika za cas, ale za 
to, ze vi, kam sahnout. Teprve pozdeji mu jiny odbornfk prozradil, ze v podobnych pnpa- 
dech staci vymenit jeden obvod za par desitek korun. Pana Navratila neuklidnilo, ze 
mezitim nepoctivy podnikatel diky spravedlivemu pusobeni trhu zbankrotoval. Protoze 
se chtel phste podobne zkusenosti vyhnout, zvolil zcela odlisnou metodu - zadna rekla- 
ma, zadna inzerce. Stacilo zeptat se v praci, v hospode i u sousedu - a ziskal daleko 
uplnejsi reference nez ze Zlatych stranek. Tarn se pan Navratil jeste nikdy nedocetl, 
jestli jsou pracovni'ci podniku hlucni nebo po sobe nechaji neporadek. Ukazalo se, ze 
i v casech billboardu a elektronickych medii se pravdive zpravy o firmach sfri jako ty 
ostatnf. Vysledek stal za to. Pan Navratil uz ma cas na to, co umi, a to mu vydela na 
zaplaceni tech, kten umeji zase neco jineho. A hlavne vi, kde je ma hledat. Jen se mu 
to nezda byt spravnym vstupem do 21 . stoleti. 




TEXT 



Podivejte se na lexikum k tematu Sluzby na str. 286. 
Zamecnik: 



Instalater: 



Zabouchl jsem si dvere a klice jsem nechal uvnitr. Mohl byste hned 
prijit? Jsem venku jen v domacfm odevu. 

- Mate bezny typ zamku? 

Ano, ale krome toho mam specialnf bezpecnostni zamek. 

- Tak to bude slozitejsi. Uvidime, co se s tim da delat. Vasi adresu, 
prosim ........... 



Potrebuju vymenit umyvadlo i s baterii a zapojit automatickou pracku. 
Byl bych rad, kdybyste mohl prijit co nejdnve. 

- Vsechno mate vlastni? Pak by to bylo mozne pozitn kolem jedenacte 
Hodi se vam to? 
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Malfir: 



Chtel bych si u vasi firmy objednat malovani a tapetovani dvou pokoju 
a chodby. 

- Na jak velke plose? 

To nevfm. Vymalovat potfebuju chodbu o 15 m 2 a jednu mistnost o 20 m 2 . 
Druhou mistnost, ma 18 m 2 , bych chtel vytapetovat - tapety mam vlastnf. 

- Pripadalo by to v uvahu az v druhe polovine mesice. Kdy se vam to 
hodf? Budeme na to potrebovat dva dny. 

Nejlepe kolem dvacateho. Kolik stojf metr ctverecni? 



Cv 



□ 5. Z verbalmho adjektiva pasi'vmho tvofte vety se slovesem: 
Vzor: porouchany pnstroj - pnstroj se mi porouchal 

v Nemecku vyrobeny nabytek - opravene auto - vlastnorucne postavena chata - 
vydelane penize - ztraceny cas - dobre zvladnuta prace - vymenena soucastka - 
vyplnena stvrzenka - oprava zaplacena manzelkou - uklidneny soused - mnou 
prozrazene tajemstvi - reference ziskane od partneru - zabouchnute dvere - 
vymalovana chodba - vytapetovany pokoj - zapojena pracka - odpojeny telefon - 
oblek koupeny v obchodnfm dome - objednana sluzba 



□ 6. Doplhte prepozice: 

1 . Neni dobre jfdlo! 2. Ta prace je 



moje sfly. 3. Jeste dvema lety 



jsem tapetoval sam. 4. V nejvetsf mistnosti 

5. Kdyz me noci probudil telefon, chvili mi trvalo, nez jsem 

6. nekolik minut byl opravou hotovy. 7. Stvrzenku 500 Kc, ktere 



velikosti 25 m 2 je detsky pokoj. 

nem sahl. 



opravu, jsem si schoval. 8. praci se zacal pomalu uklidno- 

veletrhu jsem se docetl v novinach. 1 0. Zprava se mem odchodu 

desate a to uz nestojf za to. 



jsem zaplatil 
vat. 9. 

rozsirila velmi rychle. 1 1 . Mohl bych prijit az 

12. Stavebnf prace jsem si objednal bratrovy firmy. 13. Objednala jsem se 

kadefnikovi zftfek. 14. divadla se dostanu jen dvakrat rok. 

1 5. Manzelka zase nevi, co si ma vzft sebe zitfejsf recepci. 1 6. tve 



pomoci by se mi to nepodarilo opravit. 17. 

pozde prace. 1 8. Vecer musim jit nadrazf 

jede sedmou. 19. 



zpozdeni autobusu jsem prisel 

sve manzelce, vlak pri- 

svemu bratrovi jsem mensi a tlustsf. 20. jednani 



sedel mne. 21 . Pristoupil mne a pfedstavil se. 
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□ 7. SLUZBY: 

kadernictvf 
kosmetika, pedikura 
optika 
hodinarstvi 
zlatnictvi 
fotostudio 
opravna obuvi 
(rychloopravna) 

cistirna 
pradelna 

krejcovstvf, modnf salon 



Friseurstube 
Kosmetik, Pedikure 
Optik 

Uhrengeschaft 

Goldschmiedladen 

Photostudio 

Schuhreparaturwerkstatt 
Schnellreparaturwerkstatt 

Putzerei 
Wascherei 

Schneiderei, Modesalon 



L7a 



hair dresser's, barber's (shop) 

cosmetics, chiropody 

optical equipment 

watchmaker's, clockmaker's 

goldsmith's (shop) 

photographic studio 

shoe repair shop 
repair shop where the repairs 
last e. g. only 24 hours 

dry cleaner's 

laundry; launderette 

tailor's / dressmaker's shop, 
fashion parlor 



Reknete vhodnym zpusobem, kterou sluzbu chcete. Muzete doplnit dalsf in- 
formace. 

PL V kadefnictvi chcete ostnhat. 



VY: Chtel bych jen trochu ostnhat (oholit). 

Potfebuju jen trochu zkratlt Ofinu. (Pony) (fringe, hair-line) 
Zkrafte mi, prosi'm, vlasy jen asi o 3 cm. 

Mam cas jen pul hodiny. Nemohl byste mi rychle umyt hlavu a ostrfhat? 
Mam cas jen pul hodiny. Stihnete mi umyt hlavu a ostnhat? 



- Rozbilo se vam sklo v brylich. V optice ho chcete co nejrychleji vymenit 
bez bryli totiz velmi spatne vidite. 

- V opravne obuvi chcete dat nove podpatky. (Absatze) 

(heels) 




- Kupujete novy oblek, ale potfebujete upravit 
(zkratit, prodlouzit) delku rukavu. (Armei) (sleeves) 

- V cistirne chcete nejpozdeji do zitrka vycistit oblek. 

- Chcete nechat vyfotit sveho syna - vybral jste si barevne fotografie 9x13 cm. 

- Chcete spravit ihned hodinky - zpozd'ujf se. 

- Objednavate se na pristi tyden na kosmetiku. 

- V krejcovstvf si vybirate latku na vecerni saty a prinesla jste obrazek modelu 
podle ktereho si je chcete nechat usit. 
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□ 8. NECO, NEKDO PATRI, PRISLUSI K CELKU: 

(etw., j-d gehort zum Ganzen) (s. th., s. o. belongs, appertains to a whole) 

je jeden z domacfch elektrickych spotfebicu. 
je jedmm ze spotfebicu. 
patfi mezi domacf elektricke spotrebice. 
patn k elektrickym spotrebicum. 



path' do Evropske unie. 

je soucasti Evropske unie. 

je jeden (jedm'm) ze statu Evropske unie. 



mi nejlepsf pfatele. 
nejlepsf pracovnfci naseho podniku 
vybavenf kazde kancelare 
me domacf pomocnfci 
nejkrasnejsf vecernf saty, ktere jsem videla 
nejoriginalnejsf obrazy na vystave 
nejdrazsf vyrobky sve kategorie 
drahe kovy 

Predstavfm ti nekoho, kdo - nase rodina 

MODA: VYCHOVA KE SPOLECENSKEMU ODEVU 

Potkajf se dve zeny a vzajemne si chvalf sve deti. „To je ale krasny chlapec," 
lichotf jedna zena druhe. „Jiste, az na to, ze je to holcicka." Omluva uz pak pn- 
lis nepomuze. Problem je v torn, ze se odev devcat a chlapcu u nas prflis nelisi 
a navfc nepocftame vetsinou se spolecenskym oblecenim. Tvrdilo se, ze det- 
ske oblecenf ma byt hlavne prakticke. Slo-li dfte dvakrat za rok do divadla, jed- 
nou na svatbu, povazoval se nakup vhodneho spolecenskeho oblecenf za vy- 
hazovani penez. Rodice odmftaji pondit malym chlapcum klasicky oblek - deti 
rostou, a tak by vydrzel jen jednu sezonu, argumentuji. Resem'm je proto bila 
kosile - tu predepisuje moda v letosni sezone i pro tatinka - a kalhoty s ves- 
tou z odlisneho materialu. Svou prvni kravatou nebo jeste lepe motylkem, kte- 
re k slavnostnfmu oblecenf patrf, si chlapci otevirajf cestu do sveta opravdo- 
vych muzu. Zvykne-li si chlapec na takove oblecenf uz v detstvf, pak se v nem 
bude cely zivot pfirozene pohybovat - ve spolecnosti i pri pracovnfch jedna- 
nfch. 

I detska moda ma sve komercne uspesne svetove veletrhy. Ty letosni diktujf 
v dfvcfm spolecenskem oblecenf navrat satu. Delsf sukne, krajka, samet - 
proste dfvcf romantika. V takovem oblecenf si holcicky nejlepe uvedomf svou 
budoucf zenskou roli. 



Zehlicka 




Rakousko 



Ri'kejte podle vzoru: 
Petr 

Kolega Navratil 
Osobnf pocftac 
Kuchynsky robot 
Tvoje saty 
Tento obraz 
Tento typ 
Zlato 
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Vsimnete si cizi'ch slov: I 7 A 

argumentovat, diktovat, evokovat, zruinovat, kombinovat - kombinace, L / A 

manipulovat - manipulace, komplikovat - komplikace, komplikovany, spekulovat - spekulace, 
investovat - investice, investicm, akce 

klasika - klasicky, romatika - romanticky, praxe - prakticky, sezona - sezonm, tradice - 
tradicnf, komercni 




di'vka F - di'vci moda chlapec M - chlapecka moda 

holcicka F kluk M 

devce N, pi. devcata 



Cv 

□ 9. Rozumeli jste textu dobfe? Reknete, je-li to spravne, nebo ne: 

1 . Setkajf se dve zname. 

2. Vzajemne si lichotf, jak jsou krasne oblecene. 

3. Jedna si vsak splete chlapce s holcickou. 

4. Dnesnf detska moda prflis nerozlisuje odevy pro chlapce a dfvky. 

5. Vetsina rodicu povazuje za nutne pondit detem spolecensky odev. 

6. Rodice tvrdf, ze spolecenske oblecenf je moc drahe a deti z nej rychle vyros- 
tou. Nechtejf proto za nej vyhazovat penfze. 

7. Letosni moda diktuje muzum nosit do obleku barevnou kosili. 

8. Na oblek s kravatou nebo motylkem by si mel zvykat uz maly chlapec. 

9. Aby byl mlady muz uspesny, musf se umet pfirozene pohybovat ve spolecen- 
skem odevu. To se naucf rychle. 

10. Uz holcicky si ve svych romatickych satech uvedomujf, ze se chtejf libit. 
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□ 10. PORIDIT SI NECO, PORIDIT NEJAK: 

a) Doplnujte: nove auto, novy nabytek, horske kolo, pes 

Slysel jsem, ze si chces pondit ? 

Je pravda, ze si chcete pori'dit _ ? 

Rozhodl jsem se, ze si pori'di'm . _ • 

Pondili jsme si — ■ 

b) Odpovezte pnteli, ktery se vas pta: Jak jsi pondil(a)? (= Jak jsi dopadl?) 
1 H Jak jste pondili? 

- Doma jste me! premluvit manzelku (manzela), aby s vami jel(a) na sportovni 

- Nutn§ potrebujete dva dny dovolene a musel jste presvedcovat sefa, aby vam 

- Dtou'ho jste si nemohli vybrat vhodnou sedad soupravu do obyvaciho pokoje. 
Vcera jste se rozhodli, ze uz dal nebudete vahat a nejakou koupi'te. 

□ 11. Doplnujte do vet: 

a) HODIT neco nekam - VYHAZOVAT / VYHODIT neco 
HAZET (casto, pravidelne) 

dopis do schranky. Sel bys kos s odpadky? 

Rozzlobil se a Drze me z kancelare. 

po mne knihou. Pofad penize za veci, 

Je velky sportovec, diskem. ktere nejsou k nicemu. 

b) TVRDIT neco POTVRZOVAT / POTVRDIT neco 

On . neco jineho nez ty. Ze nkam pravdu, muze „ 

se, ze jfst hodne masa muj kolega. 

je zdrave. Letim uz zitra, prave mi 

mi do oci, ze tarn nebyl, letenku. 



ale ja jsem vedel/zelze. Rika se: Vyjimka pravidlo. 

potvrzovat - potvrzeni: Potrebuju lekarske 



stvrzovat - stvrzenka: stvrzenka na nejakou platbu 

r Opravar mi napsal . na 500 korun. 

c) LISIT SE od neceho ROZLISOVAT / ROZLISIT 

neco od neceho 

Obe sestry se ien barvou Soucasna moda _ malo 

vias Q obleceni chlapcu a divek. 

S bratrem se od sebe _____ Ne dobre barvy 

v nazorech i zpusobu zivota. Musis . ukoly podle 

Tento typ pracky se od tohoto dulezitosti. 
drazsi'ho velmi malo. 
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rozlisovat = odlisovat - odlisny (= jiny, ruzny) I "7 » 

Tohle je uplne situace, nemuzes to srovnavat. Li A 

Vubec se k sobe nehodi, maji na vsechno ______ nazory. 

□ 12. Opakovani deklinace: doplnujte ve spravnem tvaru 

a) spolecensky odev, sako a kalhoty, vecerni saty, bi'la kosile s kravatou, 
dlouha sukne a halenka 

Pujdu tarn v . 

Vezmu si na sebe . 

Neobejdu se bez . 

Tyto boty se hodi k . 



b) jedna spolecenska akce (udalost), pracovni vecefe, odevni veletrh, 
schuzka s prateli 

Byl jsem pozvan na ______ 

Manzel je na • 

Zi'tra se zucastnim 

Nemuzu pfijit kvuli 

Je spokojeny s 

c) ten drahy pnstroj, elektricke spotrebice, zehlicka, pocitac a tiskarna 

(Drucker; printer), hi-fi vez, nuzky (F pi.) 




Oprava 

Pta se me po 

Snadna manipulace s 

Navod k (Anweisung) (directions for use) 



Cv 



□ 13. Na str. 257 se znovu podivejte na opakovaci slovesa: je - byva 

Pripomenme si: ji't - chodit (akce se casto, pravidelne opakuje) - take: 

chodi'vat 

jet - jezdit - jezdivat nest - nosit - nosivat 
letet - letat - letavat vest - vodit - vodi'vat 
bezet - behat - behavat vezt - vozit - vozivat 
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Dokoncete vety: 

1 . Ke kaderni'kovi chodfvam dvakrat 

2. Jezdivam do Prahy kazdy 

3. Vetsinou letavam 



4. Do divadla nejradeji nosivam . 

5. Stndame se s manzelkou. Nekdy vodi'vam (vozi'vam) deti do skoly ja, jindy 



6. Jdeme-li do spolecnosti, byva pro zenu 
prvni otazkou - ? 

7. Stale od manzelky slycham, ze nema _ 



Ja jf na to vetsinou ffkavam, ze ma prece 

plnou skffn (ceho?). 

8. Obleky si kupovavam v 



9. Kdyz jdeme s manzelem vecer do spolecnosti, 
starava se mi a deti _ . 

10. Na velky uklid si vzdycky objednavam 

11. Na turisticke tiiry s sebou bravam . 

1 2. Pravidelne citavam v novinach . 

13. K obedu mivame casto ____ . 

14. Obvykle sm'davam ______ . 

□ 14. a) Vyberte spravnou reakci: 

Tady nenr kadefnictvi, ale soukromy byt. 
Chtela bych, abys chodbu vymaloval sam. 
Hodi se vam pro schuzku pristf streda? 
Jak jste se rozhodli? Pojedete s nami? 
Uz vis, ve kterem hotelu se ubytoval? 
Nezapomnel jsi, ze Te cekame zftra veeer? 
Jedna stranka chybf. Nedal jsi ji nekam? 
Oprava fotoaparatu by stala pres tisic korun. 
Podivej, jaky jsem si koupila kostym. 
Ty pro nej nemas zadny darek? 
Neznas telefonnf cislo na uklidovou sluzbu? 



b) Spojte podle vyznamu: 

chvalit 
sahnout si 
vahat ulozit 
vymalovat zvolit 
poradit si natrit 
spravit 



byt - byvat 

slyset - slychat 
rfkat — ri'kavat 

kupovat - kupovavat 

starat se - staravat se 

objednat - objednavat 

brat - bravat 

cist - ci'tat, cftavat 

mi't - mi'vat 

snidat - snidavat 



Nepodafilo se mi to zjistit. 
Ne, na nic jsem nesahal. 
Jeste vahame. 
To nepfipada v uvahu! 
Prominte, spletl jsem se. 
To se nevyplatf. 

Ano, hodinu urcfme az pristi tyden. 
Poci'tam s tfm. 

Ztratil jsem bohuzel svuj adresaf. 
Vyhazujes za saty spoustu penez! 
Neuvedomil jsem si, ze trinacteho 
je prave dnes. 



na latku 

chodbu na bi'lo svetr do sknne 
nove saty skrin zehlicku 

s opravou pracky 
mezi dvema kravatami 
jinou barvu tapety 
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PROZENY: I Jm 

Prvnf otazkou, jdeme-li do spolecnosti, byva - co na sebe? Zatimco vsak 
krasne saty Ize koupit behem peti minut, sperky take, o vlasy se musime pravidelne sta- 
rat spolecne s odborni'ky - kadefnfky. Nemusf se nam vyfDlatit, kdyz se ke kaderni'kovi 
objedname po roce az vecer pfed spolecenskou udalostf. Saty a uces by spolu mely la- 
dit. A protoze uces zavisi na typu vlasu, s pfekvapenfm zjisfujeme, ze to budou vlasy, 
ktere urcf nasi vecernf toaletu. 
Cemu davajf kadernici pfednost tuto sezonu? 

prirozenym odstmum - hnede barve s odstinem medovym, zlatym, tabako- 

vym, casto musi sahnout po dvou i trech barvach, 
aby dosahli melfrovani 
vsem delkam vlasu - dlouhym, polodlouhym i kratkym podle kvality vlasu 
kvalitnfmu strihu, protoze ten urcuje kvalitu ucesu - 

posledni novinkou jsou spolecenske ucesy evokujfcf 
30. leta 



Na jaky odstfn si date obarvit vlasy? Date se osth'hat, diktu- 
je-li to moda? Zvolila byste si za spolecensky uces drdol? 
Jaka je vecerni toaleta vasich snu? Jake barvy, delky, stri- 
hu, materialu? 




drdol 



sperk M - Juwel; jewel * uces M - Frisur; hair-do coiffure * stfih M - Schnitt; cut * odsti'n M - Tonung; 
shade * sen M - Traum; dream * barva F - barvit / obarvit +Ak - farben; to paint to dye * 
ladit s +lnstr impf. - harmonieren, stimmen mit; to be in tune with 

material: bavlna - Baumwolle; cotton * vlna - Wolle; wool * (umele) hedvabf - Seide (Kunstseide); 

(artificial) silk * platno - Leinwand; linen * len - Lein; flax * samet - Samt; velvet * mansestr 
- Manchester; corduroy * tvi'd - Tweed; tweed * saten - Satin; satin 

vzorek - Dessin; pattern: 




kostkovana latka 
kostka 




s kvetinovym vzorem 




punti'kovana 
(puntikata) latka 
puntik 



prouzkovana latka 
prouzek 
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§ 31 I TVORENI SUBSTANTiV - NAZVY MIST | - ze substantiv nebo stoves 



-na: 



-arna: 



-irna: 



-ovna: 



-nice: 



-fn: 








-ina: 






-iste: 



jidelna, koupelna, satna, pradelna, opravna, herna, 

Speisesaal Badezimmer Garderobe Waschzimmer Reparaturwerkstatt Spielbank 
dining-room bathroom cloakroom wash house repair shop gambling room 

telocvicna, reditelna, poradna, dilna, prodejna 

Turnhalle Direktionszimmer Beratungsstelle Werkstatt Geschaft 
gymnasium headmaster's study advice centre workshop shop (US store) 

cukrarna, vinarna, kavarna, cekarna, citarna, 

Konditorei Weinstube Cafe Wartesaal Lesesaal 

sweetshop, confectionery wine bar coffeehouse waiting-room reading-room 

kurarna, tovarna, sklarna, obrazarna, mlekarna, pekarna 

Raucherraum Fabrik Glasfabrik Bildergalerie Molkerei Backerei 
smoking-room factory glassworks picture gallery dairy bakery 

vezeni, predmesti 

Gefangnis Vorstadt 
prison suburb 



cistirna, mrazirna 

Putzerei Kuhlanlage 
cleaning shop cooling plant 



knihovna, studovna, pracovna, provozovna, pujcovna 

Bibliothek Studierzimmer Arbeitszimmer Betriebsstatte Leihanstalt 
library reading-room; study office / study place of business, premises rental lending 

office 

nemocnice, loznice, dalnice, celnice, veznice, pivnice 

Krankenhaus Schlafzimmer Autobahn Zollamt Gefangnis Bierstube 

hospital bedroom motorway (US custom-house prison alehouse 

express highway) 

travm'k 

Rasen 
lawn 



kravm, veprm, ovcin 

Kuhstall Schweinestall Schafstall 
cowshed pigsties (US hog-pen) sheep-fold 



ik: 



rybm'k, 

Teich 
pond 



rovina, pastvina 

Ebene Weideplatz 
plain, lowland pasture 



-ka: 



textiika, automobilka 

Textilfabrik Automobilfabrik 

textile factory car factory, motor works 



letiste, hriste, bydliste, pracoviste, parkoviste, koupaliste 

Flugplatz Sportplatz Wohnort Arbeitsplatz Parkplatz Badeplatz 
airport playground domicile workplace carpark swimming pool 

X -isko: hlediste v kine x hledisko = nazor (Zuschauerraum x Gesichtspunkt, Standpunkt) 

(auditorium x point of view, standpoint) 
stanoviste taxfku x stanovisko = nazor (Standplatz x Standpunkt) 

(rank, stand, station x point of view, standpoint) 
( jr -,ste" - konkretni mfsto x „-isko" - abstraktnf vyznam) 
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-stvi: | kralovstvi, cisarstvi, zlatnictvi, hodinarstvi, krejcovstvi 

Konigreich Kaiserreich Goldschmiedstube Uhrmacherstube Schneiderwerkstatt 
kingdom empire goldsmith's (shop) watchmaker's, tailor's shop (US store) 

clockmaker's 

-sko, -cko: jmeno zeme, kraje, oblasti - 

Name eines Landes, Kreises, Gebietes (einer Region) 
name of a country, region, area 

Rakousko, Polsko, Plzensko, Ceskobudejovicko 

Osterreich Polen Region Pilsen Region Ceske Budejovice (Budweis) 
Austria Poland Plzen region Ceske Budejovice region 



L7b 



Cv 



□ 15. a) Co se dela v, na: 

cistirne, kavarne, celnici, pracovisti, knihovne, mlekarne, koupelne, cukrarne, 
citarne, hfisti, telocvicne, pivnici, pivovaru, cukrovaru, textilce, ji'delne, kurarne, 
obrazarne, sklarne, loznici, satne, pujcovne aut, heme 

b) Vite, jak se jmenuji centra techto oblasti? 

Ceskobudejovicko, Karlovarsko, Ostravsko, Podebradsko, Pardubicko, 
Ustecko, Taborsko, Deansko, Liberecko, Ceskolipsko, Olomoucko 



Gr 



§32 



SKLADANI SLOV 



(Wortzusammensetzung) (formation of compound words) 



Slova, ktera vznikla slozem'm ze 2 slov (tzv. kompozita), nejsou v destine casta. 

Worter, die durch die Zusammensetzung von 2 Wortern entstanden sind (Kompositen), sind im 
Tschechischen nicht haufig. 

Compound words formed from two base words are not frequent in Czech. 

Jen malokdy se skladaji 2 slova beze zmeny tvaru: 

(Nur selten setzt man 2 Worter ohne Anderung der Form zusammen:) 
(Two words are rarely compounded without a change of form:) 



pr.: pravdepodobny = podobny pravde 
dlouhotrvaji'cf = trvajici dlouho 
pozoruhodny = hodny pozoru 
uctyhodny = hodny ucty 



wahrscheinlich 
langdauernd 
merkwurdig 
ehrwurdig 



probable 
long (-lasting) 
remarkable 
respectable 
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svetadi'l = dfl sveta (= kontinent) 
zemetreseni = tfesenf zeme 
zivotaschopnost - schopnost zivota 
sebekritika = kritika sebe 



Erdteil 
Erdbeben 
Lebensfahigkeit 
Selbstkritik 



continent 
earthquake 
vitality, viability 
self-criticism 



Casto spojuje obe casti vokal „-o-" nebo ,,-e-": 

(Oft verbinden beide Teile die Vokalen „-o" oder „-e-":) 
(Both parts are often connected by the vowels „-o-" or „-e-":) 

pr ■ - velkomesto (velke mesto), vysokoskolsky (vysoka skola), listopad (pada listl), 
stfedovek (Mittelalter; the Middle Ages), novostavba (Neubau; recently erected building), 
rychlocistirna, velkoobchod (GroGhandel; wholesale trade), maloobchod, celosvetovy, 
cernovlasy (cerne vlasy), modrooky (modre oci), pravdomluvny (mluvf pravdu), vodo- 
mer (merf vodu), plynovod (vede plyn) (Gasleitung; gas-line), vodovod (vede vodu) (Was- 
serleitung; water main), cernobi'ly, zelenomodry, sladkokysely, ceskomoravsky, 
severozapad, jihovychod, dlouhodoby, kratkodoby 

- pul polo-: polokoule (Halbkugel; hemisphere), polomer (= radius) (Halbmesser; radius), 

polodlouhy, poloprazdny 

- kozedelny prumysl (vydelat kuzi) (Lederindustrie - die Haut gerben; leather industry - to tan 

the skin) 

Je-Ii prvni cast kompozita ci'slo, je ve forme genitivu: 



2 (Gen: dvou) 

3 (Gen: tff) 

4 (Gen: ctyf) 

5 (Gen: peti) 
10 (Gen:deseti) 



dvoudenm' (2 dny), dvoulety (2 roky - leta), 
dvouprocentni (2 procenta) 
tritydenni (3 tydny), tnmesi'cni (3 mesfce) 
ctyflety (4 roky), ctyfdilny (4 di'ly - 4 Teile; 4 parts) 
petikoruna (5 korun), petibarevny (5 barev) 
desetidenni (10 dni), desetihalef (10 halefu), 
desetinasobny (10 x) 



X ALE ! stokoruna, stolen', stokilovy, stoprocentm' 
! tisicikoruna, tisiciletf 



□ Tvorte slova! 

novo- 

-vek 
-gotika 
-stavba 
-zelandska prfroda 
-rocnfprani 
-doba kultura 
■manzele 



polo- 



-cas 
-hlas -koule 
-letf 

-mer -sp&nek 
-pravda -sero 
-ostrov -stfn 
-pousf 



-denni 
-prazdny 
-obleceny -nahy 
-mrtvy -otevfeny 
-hruba mouka 
-jasno 
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PENIZE NEMUSI JEN LEZET V BANCE 

Jak zhodnotit 1 sve uspory 2 ? Nez se rozhodneme, jak budeme investovat, musime si 
odpovedet na tfi zakladnf otazky: Na jak dlouho chci sve penize investovat? Jaky vy- 
nos 3 od nich ocekavam? Do jakeho rizika jsem ochotny jit? 

Tradicni moznosti je ulozit uspory do banky. Musime si vsak dat pozor pred ruznymi na- 
bidkami - nabfdka vysokeho uroku, coz nabizeji hlavne mensi banky, neznamena vzdy 
jistotu. Prave mensi banky se muzou dostat do tezkosti. Velke banky zase nejsou 
mnohdy 4 s to pruzne 5 reagovat na pozadavky klientu. Jestlize ukladate penize na dlou- 
hodobe vklady 6 , coz pfinese vetsi urok, informujte se, jaka je moznost vybrat si penize 
predcasne 7 , protoze kdykoliv se muze stat, ze je muzete potrebovat. Nektere banky 
predcasny vyber uplne vylucujf 8 , minimalne si za nej uctuji 9 sankci. 
Snad v zadne jine zemi neni burza a akcie tak popularnim tematem jako u nas. Inves- 
tice do akcii sice slibujf nadprumerne 10 zisky, ale nesou s sebou i nadprumerne riziko 
neuspechu. Jen ten, kdo je ochotny vzit na sebe toto riziko, totiz ze by mohl o vsechno 
pfijft, by se mel do obchodu na burze poustet 1 1 . Koho by mela ztrata na burze zruino- 
vat, mel by jit radeji do banky. Investice do akcii'ale neznamena hned spekulace s nimi. 
Penize se do nich daji ulozit, aniz bychom je museli pfi kazdem pohybu kursu prodavat 
nebo nakupovat jine. 

Velmi zajimavou investicni moznosti je koupe dluhopisu 12 , a to bud' hned pfi jejich vyda- 
ni 13 , nebo pozdeji za vyssi ceny na burze. Zisk pfinasejf jednak 14 uroky (rocni sazba 15 se 
pohybuje mezi 14 az 23 procenty), jednak 14 podobne jako u akcii vyssi kursy na burze. 
Nevsad'te 1 6 vsechno na jednu kartu. Je vhodne investici rozlozit. Jestlize muzete investo- 
vat napnklad tricet tisic, muze to byt kombinace deset tisicna sestimesicni terminovany 17 
vklad v bance, deset tisic do obligaci a zbytek do akcii. Variant je samozrejme mnoho. 

Anketa: Mate k dispozici 18 30 000 korun. Jak byste je investovali? 

- Kdybych mel tricet tisic a dost volneho casu sledovat 19 dem' 20 na burze, pustil bych 
se do obchodovani s akciemi. 
(pracovnik v oblasti financQ 

- Tricet tisic? To jsou pro mne velke penize. Asi bych je 
ulozil na terminovany ucet, nejlepe s dvouletou splat- 
nosti 21 . (ekonomicky redaktor) 

- Pokusil bych se prostrednictvfm 22 burzy ziskat akcie nektere ceske spolecnosti - 
zrejme bych nakoupil akcie nektereho z energetickych podniku. Hodnota 23 akcii bude 
stoupat a je skoda vsech penez, ktere lezi nevyuzity. (ufednik mestske spravy 24 ) 




TEXT 2 
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- Pokud bych mel tyto prostfedky dlouhodobe volne, rozdelil bych 25 je na tri dily. Prvni 
bych ulozil na vkladni kmzku 26 nebo vkladovy certifikat 27 . Druhy bych pouzil na nakup 
statnich obligacf a zbylych 28 deset tisfc bych investoval na burze do akcii. 
(pracovnik sporitelny) 

1 - aufwerten, 2 - Ersparnis, 3 - Ertrag, 4 - haufig, 5 - elastisch, 6 - Einlage, 7 - vorzeitig, 8 - ausschlieBen, 
9 - berechnen, 1 0 - uberdurchschnittlich, 1 1 - sich einlassen, 1 2 - Schuldschein, 1 3 - Emission, 1 4 - einer- 
seits - andererseits, 15 - Tarif, 16 - setzen (auf), 17 - befristet, 18 - zur Verfugung haben, 19 - verfolgen, 
20 - Geschehen, 21 - Falligkeit, 22 - mittels, 23 - Wert, 24 - Stadtverwaltung, 25 - ich wurde teilen, 
26 - Sparbuch, 27 - Sparzertifikat, 28 - ubriggeblieben 

1 - to valorize, 2 - savings, 3 - yeald, profit, return(s), 4 - many times, 5 - flexibly, 6 - deposit, 7 - before 
(one's) time, 8 - to exclude, 9 - to charge, 1 0 - above-average, 1 1 - to embark (upon), to throw himself (into), 
1 2 - bond, obligation, 1 3 - emission, 1 4 - on the one hand - on the other hand, 1 5 - rate, 1 6 - do not stake, 
17 - forward (= with fixed deadline), 18 - to have at one's disposal, 19 - to follow, 20 - the events, what is 
taking place, 21 - maturity, 22 - by means of, 23 - value, 24 - municipal administration, 25 - I would divide, 
26 - deposit-book, 27 - deposit certificate, 28 - remaining 



Cv 



□ 16. Spojte vyrazy, ktere patn k sobe: 

Rozhodl jsem se investovat 

Ulozil jsem 

Ulozil jsem penize 

Dlouhodobe vklady maji 

Akcie mi prinesly 

Na burze se obchoduje 

Pustil jsem se 

Mam padesat tisfc korun, chci je 



uspory do banky 
na vysoky urok 
tricetiprocentni zisk 
do akcii 

ulozit na vkladni knizku 
do pbchodovani na burze 
vyssf urok 
s akciemi 



□ 17. Vyberte, ze kterych sloves byla vytvofena substantiva: 



vklad 
vyber zisk 
pnnos 
koupe nakup 
investice 



zi'skat 
nakoupit investovat 
vybirat / vybrat 
prinaset / prinest 
vkladat / vlozit 
koupit 



Slovesa spojte se substantivem: 



jistota, akcie, uspory, zbozi, 
penize na konto, za deset tisfc 
korun, informace z burzy 
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□ 18. Ri'kejte ve spravnem tvaru: 



Pr.: 5 procent - petiprocentm, 5 dm - petidenm, 5 mesfcu - petimesicnj, 
5 let - petilety, ale! 1 rok - rocnf 



L7b 



Akcie mi prinesly 
Pocital jsem s 

Odjel na 

Ulozil jsem penize na 



15%, 20%, 25%, 30% 



7dni, 10dni, 14dni 

6 mesfcu, 1 2 mesfcu 
1 rok, 2 roky (= leta) 



zisk. 
ziskem. 

dovolenou. 

terminovany vklad. 



□ 19. Na str. 33-35 si zopakujte ruzne vyznamy slovesa „brat M . 
a) Doplnte do vet sloveso „vybi'rat (si) / vybrat (si)": 

1 . Za jakych podmfnek je mozne penize z dlouhodobeho vkladu? 

2. Na parkovisti deset korun za hodinu parkovani. 



3. Zitra se pocasi urcite _ 

4. Tak uz , na jaky film pujdeme. 

5. Postovni schranka se ve tri odpoledne. 

6. Mohu vam nejak pomoci? - Ne, dekuju, jen 

7. ! Chces jako dezert zmrzlinu, nebo kompot? 



nejakou detektivku. 



Pfelozte! (1 . herausnehmen, 2. sie kassieren, 3. wird besser, 4. wahle aus, 
5. wird geleert, 6. suche ich mir aus, 7. Wahle aus!) 
(1 . to withdraw, 2. they collect, 3. improve, 4. have you chosen / selected, 
5. is cleared, 6. 1 shall chose / select 7. Make your choice!) 

b) Doplnte spravny prefix: 

1. Noviny prinaseji bor politicke situace. 2. ber rychlost, nerada jezdim 

tak rychle. 3. Skartovane materialy z nasi kancelare se odvezou do berny. 

4. Jen velmi malo si objednavam zbozf na birku. 5. Jako student jsem 

brigadne biral ovoce. 6. Po dobu dovolene za me bere agendu kolega. 

7. — brali jsme si tydennf pobyt v Alpach. 8. Za minuly mesic jsem brala 

dve kila! 9. Mame bohaty ber znackovych vm. 

□ 20. Vsfmejte si vyznamu prefixu „U-": 



a) smer pryc: , . ■ 
Viak nam u|el, prisii jsme pozde. 

Ustoupil jsem stranou, aby 

• rnoh! projft ' - \ 



Richtung weg: direction away: 

Der Zug ist uns davongefahren, We have missed the train, 

wir kamen zu spat. we came too late. 

Ich bin beiseite getreten, I (have) stepped aside so that 

damit er vorbeigehen kann. he may pass. 



275 



b) smer do blizkosti - 

- pfipojit neco k necemu: 

'^■Midhnout kravatu 

- urcit misto pro nekoho, 

neco: 

Ubytoval rodinu v hotelu. 
Usadil se na venkove. 
Ulozil peni'ze do banky. 



c) akci neco ziskat: 

Usetril jsem na videokameru. 

Usporili jsme padesat tisic. 

d) schopnost, moznost - 

" s ^ewu"pf«sloves: . . . . 
UsKi jsme deset kiiometru, 

Ujeli jsme pfes pet set kiiometru 



Nemuzu ten kuf r unest, jak je 
e) doji't do negativniho konce, 

Upracoval se k smrti. 

Uprosii me, abych mu to napsal 



Richtung in die Nahe, 

etw. zu etw. anschlieBen: 
Krawatte festbinden 

einen Platzfur j-n, etw. 

bestimmen: 
Er quartierte die Familie im 

Hotel ein. 
Er lieB sich auf dem Lande 

nieder. 
Er legte das Geld bei der 

Bank ein. 

durch eine Tatigkeit etw. 

erwerben: 
Ich sparte auf die 

Videokamera ein. 
Wir sparten 50 000. 

Fahigkeit, Moglichkeit - 

nur bei pf. Verben: 
Wir legten 1 0 km zuriick. 

Wir legten uber 500 km 
zuriick. 

Ich kann den Koffer nicht 
tragen, wie schwer er ist. 



direction to the proximity (of) 

- to add, to annex s. th. to s. th. 
to tighten a tie 

to fix a place for s. o., s. th.: 

He accommodated the family 

in a hotel. 
He setlled in the 

country(side). 
He deposited money 

at a bank. 

to obtain / to gain s. th. by 

an action: 
I saved the money for 

the videocamera. 
We have saved 50 000. 

ability, possibility - only with 

perfective words: 
We covered (the distance of) 

1 0 km on foot. 
We covered (the distance of) 

more than 500 km 

(driving / riding). 
I cannot carry that suitcase, 

it's so heavy. 



to come to a negative end, 
to destroy, to overcome: 



bis zum negativen Ende 
kommen, vernichten, 
uberwinden: 

Er hat sich zu Tode gearbeitet. He has worked himself to 

death. 

Er bewog mich durch Bitten, He wheedled me into writing it 
es ihm zu schreiben. for him. 



□ Vysvetlete vyznam: 

Omluvte me, ze jsem prisel pozde, ujel mi autobus. 
Auto ujede az 250 kiiometru za hodinu. 
Ulozil jsem knihu zpatky do knihovnicky. 
Neubehnu vie nez dva kilometry. 
Detem uplaval mic po fece. 
Nestacil jsem uhnout, takze jsme do sebe vrazili. 
Cisnik usadil hosty k objednanemu stolu. 
Umluvil me, abych sel s nfm. 
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□ 21. Rodina slov: 



XLAST 



(-kladat / -lozit) (legen) (to lay) 



dokfadat / doiozii - doklad 

nakladat / nalozit - 
naklad - nakladatel - 
nakladateistvi 

obkladat / oblozit - 
obklad -obloha- 
oblozeny chlebicek 

odkladat / odlozit - odklad 

jpokladat / poloiit - 

poklad - pokladna - poloha 
pfekladat / prelozit - 

pfeklad - pfekladatel 
pfedkladat / pfedlozit - 

pfedloha - pfedlozka 
prikladat / prilozit - 

pnklad - pnloha 
rozkJadat / rozlozit - 

rozklad 
rozkladat se / — - 

rozloha 

skladat;/ slozit - 

skladatei - skladba - sloh 
sklad, skladiste - skladka 
ukladat / ulozit » 

ukol, uloha - uklad - 
uloiny 
vkladat / vlozit - vklad 

vykladat / vylozit - 
vyklad - vyloha 



zakladat / zalozit - 
zaklad - zakladatei 
zakladna - zaloha 



L7b 



nachweisen - Dokument 

aufladen; einlegen - 
Ladung; Auflage - Verleger - 
Verlag 

belegen, bekleiden, garnieren - 
Umschlag; Belag - Himmel; 
Belegung - belegtes 

Brotchen 
ablegen; aufschieben - 
Aufschub 

ansehen, halten fur; legen; 
Schatz - Kasse - Lage 
Cibersetzen; verlegen; 
versetzen; umladen - 
Ubersetzung - Ubersetzer 
vorlegen, unterbreiten - 
Vorlage, Muster - Proposition 
beilegen, beischlieBen - 
Beispiel - Beilage 
ausbreiten; zerlegen, 
zerspalten - Zerlegung 
sich ausbreiten - 
Ausdehnung 

entladen; zusammenstellen; 
erlegen; komponieren; ablegen 
- Komponist - Komposition - 
Stil - Lager - Abladeplatz 
deponieren; anlegen; 
auftragen - 
Aufgabe - Anschlag - 
Lager- 

einlegen - (Spar-)Einlage 

ausladen; erklaren - 
Deutung; Erlauterung; 
Schaufenster - Schaufenster 

griinden; stiften; einschlagen, 
umlegen - Fundament - 
Grunder - Basis - VorschuB; 
Reserve 



to substantiate, to document 

- evidence, document 

to load; to bottle - load; number of 

copies, edition - publisher - 

publishing house 

to put (s. th.) round (s. o., s. th.), 

to face (e. g. a building with 

marble) - compress; facing - 

sky; veg - open sandwich 

to put aside, to take off; 

to delay - delay 

to regard (as); to put- 

treasure - cash (desk) - position 

to translate; to re-lay; to shift, 

to transfer - 

translation - translator 

to put forward (e. g. a claim), 

to submit - model, pattern - preposition 

to enclose; to apply (e. g. a bandage) 

- example - enclosure, appendix 
to spread, to lay out; to break 
(down); to resolve (e. g. a galaxy 
into stars), to decompose - 
breakdown; decomposition, to be 
situated, to extend - extent; area 
to unload; to assemble; to deposit; 
to compose; to pass (e. g. an exam) 

- composer - composition - style - 
storeroom - dump 

to put, to stow; to deposit; to charge 

(e. g. with a task) - 

task, exercise - intrigue, plot - 

storing (e. g. space) 
to put (s. th. into s. th.), to insert; 
to deposit - deposit 
to unload; to explain, to expound - 
interpretation, 

construction (e. g. of a law); 
exposition; shop window-shop window 
to found, to establish; to tuck in 
basis, foundation - founder - 
basis - advance (payment); reserve 
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□ a) Doplnte spravny prefix podle vyznamu nebo vhodne substantivum 

(od sloves ,,-kladat/ -lozit"): 

1 . ...lozili jsme si kabaty v satne a vesli jsme dovnitf. - Dalsi splaceni 

uroku vam banka bohuzel nemuze povolit. 

2. ...lozil jsem mapu a hledal nejkratsf cestu k Machovu jezeru. Potom jsem mapu 

zase ...lozil. - Mezi nejvyznamnejsf ceske hudebnf patn Antonin 

Dvorak a Bedfich Smetana. 

3. Vybalil jsem veci z kufru a ...lozil je do skri'ne. V novem byte mame hodne 
_____ prostor. 

4. Bylo uz po pate, kdyz jsme ...lozili poslednf kus nabytku do stehovaci'ho vozu. 
Hned potom vuz s odjel. 

5. Kolega Dvorak tady nenf? Jen mu ...lozi'm tyto papfry na pracovnf stul. - Penfze 
vam vydajr v hlavni ______ . 

6. ...lozte, prosfm, tento dopis do cestiny. S vasimi _____ jsem velmi spokojeny. 

7. Az si budu vybfrat ze sveho bankovni'ho konta, musi'm ...lozit pas? - Kdyz rekla- 
mujete u nas zakoupene zbozf, musite ...lozit ucet. - Ve vete doplnujte prepozice 
neboli ______ ■ 

8. Ke sve zadosti musite jeste ...lozit zivotopis. - Vezmi si ze sveho bratra ! 

9. Prazske Nove Mesto i s dnesni'm Vaclavskym namesti'm ...lozil cesky kral Karel 
IV. ve 14. stolen'. Je take Karlovy univerzity. 

10. ...kladala si jeho mlcenf jako souhlas. - Pruvodce po zamku podal dobry 

1 1 . Krkonose se ...kladaji na cesko-polskych hranici'ch. 

12. Musite ...lozit vase vysokoskolske vzdelani. - Cestou jsem ztratil penezenku 
i s osobnfmi . 

□ b) Doplnte podle vyznamu: 

obloha - poloha - prHoha - uloha - vyloha - rozloha - zaloha 

1 . Na svitf hvezdy. 

2. Ceske republiky je 78 864 kilometry ctverecni (km 2 ). 

3. Dum nema dobrou . 

4. Ve jsem videla krasny kostym. 

5. Pri objednavce dortu se platf _____ padesat korun. 

6. Syn svoje domacf vzdycky odbyde. 

7. V vam zasflam kopii smlouvy. 
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K 




herum around 

Laden shop (US store) 

Konig king 

Karte card 

Schritt step 



koiem ■ 


- Golem 


kram • 
krai 


- gram 

- gra! 

- garda 


karta - 


krok - 


- ' area : ' 









dialog [dialok] 
katalog [katalok] 
pedagog [pedagok] 



k Bare [gbare] 

k Dane [gdane] 

k Honzovi [ghonzovi] 

k Zdene [gzdene] 

k Rehorovs [gfehofovi] 

- v dialogu 
v katalogu 
o pedagogy 



k Pavle 
k Tereze 
k Chrystofovi 
k Sabine 
k Cenkovi 



V-F 



Eule 


owl 


sova 


- sofa 


Wrack 


wreck(age) 


vrak 


- frak 


Fama, Geruchte 


rumours 


famy 


- vami 


Veto einlegen 


to veto 


vetovat 


- fetovat 


Vilma (Ak) 


Vilma (Acc) 


Vilmu 


- filmu 


Schleppzug 


towing 


vlek 


- flek 



Sofa sofa 

Frack swallow tail coat 

(mit) Ihnen (e. g. with) you (pi.) 

Drogen einnehmen to sniff / take drugs 

(Dat) (e.g. about the) film 

Fleck stain 



v pnzemi [fpnzemf] 
v televizi [ftelevizi] 
v chladu [fchladu] 
v sobotu [fsobotu] 
v trave [ftravje] 



v baru 
v divadle 
v horku 
v zaveru 
v rade 



stovka [stofka] 
zarovka [zarofka] 
lahev [lahef] 
vetev [vjetef] 
zpev [spjef] 



V torn filmu zabili Vilmu. - Gisele koupil aktovku. - Sla kolem gar- 
da. - Byt vami, nedam na famy. - V rece Kongo jsou krokodyli. - 
Ma hezkou ofinu. - Ovinu si salu kolem krku. - Vyvolal ve mne 
hnev. - Privez tu dodavku do firmy ve Flandrech. - Libila se mi 
povest o krali s gralem. - Ten frak ma flek. - Fouka velky vftr. 



pet stovek 
sto zarovek 
dve lahve 
na vetvi 
do zpevu 
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Tema: Penize, sluzby 

• PENIZE 

zachazet s penezi - vyji't s penezi - utracet pem'ze - setrit = sporit 

mit dem Geld umgehen mit Geld auskommen Geld ausgeben sparen 

to deal with / to manipulate money to make do with money to spend money to save 

ukladat / ulozit penize ve sporitelne, v bance na 4% (ctyrprocentni) urok - 

Geld in der Sparkasse, in der Bank auf 4% Zinsen anlegen 

to deposit money in a savings bank, in a bank at a 4 per cent interest 

ulozit penize do nemovitosti, cennych papi'ru - uspory - penezm vklad - 

Geld in die Immobilien, Wertpapiere anlegen Ersparnisse Geldeinlage 

to invest money in real estate, securities savings financial deposit 

vybrat si penize z konta - vybrat si hotovost z bankomatu - 

Geld vom Konto abheben Bargeld vom Bankomat abheben 

to withdraw (one's money) from an account to withdraw money from (an automatic) cashpoint 

sporitelm kmzka - sekova kmzka - platebni karta - zalozit si konto - 

Sparbuch Scheckbuch Zahlkarte Konto eroffnen 

savings book chequebook payment card to open an account (for oneself) 

otevrit si bezny ucet 

Kontokorrentkonto eroffnen 

to open a current account (for oneself) 



Test: CO PRO VAS ZNAMENAJI PENIZE? 

1 . Jak zachazite 1 se svym platem? 

a) Mam jen ramcovy rozpocet 2 , ktery mi 
nechava urcitou volnost. 

b) Penize utraci'm 3 , dokud je mam. 
Rozpocet nepotrebuju. 

c) Muj rozpocet je planovan do posled- 
m'ho detaiiu. Poci'ta s kazdou koru- 
nou. 

d) Mam rozpocet jen na cast platu, 
zbytek pouzi'vam volne. 

2. Co delate s usetrenymi penezi? 

a) S casti penez spekuluju. 

b) Davam stranou jen nejnutnejsf castku. 

c) Sporim cflevedome 4 , predevsi'm na 
vetsf nakupy a na dobu nouze 5 . 

d) Sponm predevsi'm pro sve bezpeci' 6 . 



3. Z jakych f inancm'ch pomeru 
vychazi'te? 

a) Rodice meli vzdy dost penez, zbytec- 
ne je vsak neutraceli. 

b) Penez bylo dost a hodne se utracely. 

c) Penez bylo velmi malo, vsichni jsme 
museli setrit. 

d) Bylo vzdy hodne penez, ale presto 
jsme se naucili setrit. 

4. Nastoupil jste na nove misto. 
Ktere nabidce date prednost? 

a) Budete mi't pruzny plat 7 - cim vice 
budete pracovat, tim vetsi bude plat. 

b) Budete dostavat stejne jako na minu- 
lem pracovisti, ale budete mit kratsi 
pracovni dobu. 
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c) Budete dostavat fixni plat, ktery bude 
vyssi nez dosud. 

d) Mesicne budete dostavat pevnou 
castku 8 a krome toho podily 9 na zisku 
firmy. 

5. Jaky mate vztah 11 k penezum? 

a) Nikdy neziju ze dne na den. 
Vsechny vydaje dobre planuju. 

b) Jsem trochu marnotratny 12 . 



c) Sponm co nejvic. 

d) Chci spofit, ale nikdy se mi 




nepodan dat dohromady to, co jsem 
naplanoval. 

6. Co byste delal s milionem korun? 

a) Zacal bych samostatne podnikat. 

b) Penize bych utratil za zabavu. 

c) Polovinu penez bych bezpecne ulozil, 
s druhou bych si zpnjemnil 10 zivot 



Zvolil jste vetsinou moznost a)? 

Samostatnost 13 pro vas znamena vse. K tomu jste ochotny^ financne podporovat i sve 
kolegy a kolegyne. Penize vam davajf jistotu - neznamena to ale, ze volite jen ty nej- 
jistejsi vklady, jako jsou nemovitosti nebo akcie, ale bezne jdou pro vas i spekulacni ob- 
chody. 

Zvolil jste vetsinou moznost b)? 

Jste vyslovene citovy typ 15 . Jde vam predevsi'm o to, abyste dobre zil Proto nemate 
zadne zabrany 16 a nechate o sebe pecovat partnera ci partnerku. Malymi darky udrzu- 
jete pratelstvi. Pem'ze pro vas maji jen jeden vyznam: musi se utracet. 

Zvolil jste vetsinou moznost c)? 

Jste rozumovy typ 17 , ktery k financni'm otazkam pristupuje s intelektem a vedomostmi. 
Zaroven mate od penez urcity odstup 18 , neovladaji' 19 vas. Obcas si dovoh'te utracet na- 
plno - ale jen tehdy, kdyz zustane dost, abyste zabezpecil sve zakladni potreby. Davate 
prednost jistym penezni'm vkladum - nemovitostem a cennym papi'rum s pevnym 
urokem, spekulacni obchody se vam naopak neli'bi. A kdyz dobre easy skonci, prizpu- 
sobi'te se tomu a zase s penezi dobre vyjdete. 

Zvolil jste vetsinou moznost d)? 

Jste rozvazny2o typ. Zachazite s penezi podle rozpoctu. Zivot bez podrobneho 21 financ- 
ni'ho planovani si vubec neumi'te predstavit. Nikdy pro vas neni problem vyji't s penezi, 
ktere mate k dispozici. Touha 22 po bezpeci je vetsf nez vsechny ostatni potreby. Radi si 
svuj zivot planujete. 

1 - umgehen, 2 - Rahmenbudget, 3 - ausgeben, 4 - zielbewuGt, 5 - Not, 6 - Sicherheit, 7 - bewegliches 
Gehalt, 8 - fixer Teil, 9 - Anteil, 10 - angenehm machen, 11 - Beziehung, 12 - verschwenderisch, 
13 - Selbstandigkeit, 14 - bereit, 15 - Gefuhlstyp, 16 - Hemmung, 17 - Vernunftstyp, 18 - Abstand,' 
1 9 - nicht beherrschen, 20 - bedachtig, 21 - ausfuhrlich, 22 - Sehnsucht 



1 - to manage, 2 - budget in general outline, 3 - to spend, 4 - purposefully, 5 - need, 6 - security, 7 - flexible 
salary, 8 - fixed sum, 9 - share, 1 0 - to make more pleasant, 1 1 - attitude, 1 2 - spendthrift, 1 3 - independen- 
ce, 14 - willing, 15 - emotional type, 16 - inhibition, 17 - rational type, 18 - detachment, 19 - not to have 
control (of), 20 - deliberate, 21 - detailed, 22 - longing, yearning 
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SPORITELNA: spofit - spofenf 

Sparkasse sparen Sparen 
savings bank to save saving 



POJISTOVNA: pojisfovat / pojistit neco, nekoho 

Versicherungsanstallt versichern etw., j-n 
insurance company to insure s. th., s. o. 



uzavn't pojisteni - sazba pojistneho - 

Versicherung abschlieBen Versicherungsgebuhr 
to effect an insurance insurance tarif 



vyse pojistneho 

Hone der Versicherung 
amount of the premium 



urazove pojisteni (pro pffpad urazu) 
zivotm pojisteni 
nemocenske pojisteni 
(pro pffpad nemoci) 
pojisteni budov a domacnosti 

havarijni pojisteni (pro pri'pad 
poskozeni, znicem, ztraty nebo 
odcizem motoroveho vozidia) 



Unfallversicherung 

Lebensversicherung 

Krankenversicherung 



accident insurance 

life insurance / assurance 

health insurance 



Vers, der Gebaude und insurance of buildings and 

Haushalte households 

Unfallversicherung (fur den Fall motor insurance (in case 

der Beschadigung, of damage, destruction, 

Vernichtung, des VerluBtes loss or theft of a motor 

oder der Entwendung eines vehicle) 
Kraftfahrzeuges) 



BANKA: guverner Ceske narodm banky - 

Bank Gouverneur der Tschechischen Nationalbank 
bank governor of the Czech National Bank 



bankovnictvi 

Bankwesen 
banking 



banker 

Bankier 
banker 



bankovka - 

Banknote 

(bank)note (US bill) 



bankovm tajemstvi 

Bankgeheimnis 
banking secret 



kurs - kursovm listek 

Kurs Kursblatt 

rate (of exchange) exchange rates 



maklef 

Makler 
stockbroker 

valuty 

Valuten 

foreign exchange 



devizy - narodni mena - smenit marky za zdejsi menu 

Devisen einheimische Wahrung die Marken gegen hiesige Wahrung wechseln 

foreign exchange national currency to exchange marks for local currency 



volna smenitelnost koruny - 

freie Austauschbarkeit der Krone 
full convertibility of the crown 

sek - platit sekem 

Scheck mit dem Scheck zahlen 
cheque to pay by cheque 



smenarna - smenarm'k - smenarensky poplatek 

Wechselstube Wechsler Wechselgebuhr 
exchange office moneychanger commission (charge) 

prijmout sek - vybrat si sek - proplatit sek - 

Scheck annehmen Scheck abheben Scheck einlosen 
to accept a cheque to cash in a cheque to cash a cheque 



vypsat sek na castku ... 

Scheck auf Summe . . . ausschreiben 
to write out a cheque for the sum of . . 



falesny sek 

falscher Scheck 
false cheque 



vzi't si uver, pujcku na nekolikaprocentni urok - vzit si hypoteku splatnou do 25 let - 

Kredit Anleihe auf mehrprozentige Zinsen nehmen in 25 Jahren zahlbare Hypothek nehmen 

to take out a credit, a loan at such and such per cent interest to take out a mortgage repayable over 25 years 

dum zati'zeny hypotekou 

mit einer Hypothek belastetes Haus 
a house burdened with a mortgage 
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a) Chcete uzavn't pojisteni na domacnost: zeptejte se, na co se vztahuje I -» T 
pojisteni' a jaka je vyse pojistneho. L f T 

b) Ve smenarne chcete vymenit stomarkovou (tisi'cisilinkovou, stofrankovou, 
stodolarovou, padesatilibrovou) bankovku za ceske koruny. Ptate se, jaky je 
dnesm' kurs marky ke korune (silinku, franku, dolaru, libry ke korune) a jak 
velky je smenarensky poplatek - nechcete vsak platit vie nez 5%. 

c) V bance si chcete otevfi't bezny ucet. Ptate se, ktere dokumenty k tomu potre- 
bujete a jakou minimalnf castku musi'te vlozit na ucet. 



d) 



ulozit 



vybrat 



rozmenit 



vydelat 



| utratit 



PENIZE 



pujcit si 



dluzit 



zurocit 



Rozumite? 

Cas jsou pem'ze. 

Ma penez jako zelez. (velmi mnoho) 
Za malo penez malo muziky. 
Je bez penez. = Je na mizine. = 

Nema ani haler. 
To leze (jde) do penez. 
Je na pem'ze. 
Sedi' na penezi'ch. 
Nemam prachy. (= pem'ze) 

(nespisovne, slangove) 

prach (Staub) (dust) 



zpenezit 

in Geld umsetzen 



penezita odmena 

Geldbelohnung 



- penezni = financm 



Geld- 



to convert into money financial bonus 



MENOVY SYSTEM 

Wahrungssystem 
monetary system 



mena - bankovky, mince 

Wahrung Banknoten, Munzen 
currency (banknotes, coins 



Finanz- 



monetary financial 



penezenka 

Geldtasche 
purse 



obeh penez, pem'ze obi'hajf - 

Geldumlauf Geld lauft urn 

Circulation of money the money circulates 



rub a lie (hem, rubova strana) bankovky, mince 

Revers und Vorderseite der Banknote, der Munze 

reverse and obverse (obverse, reverse side) of a banknote, a coin 
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CESKE BANKOVKY: 

Nnva fada ceskvch bankovek je zvlastni tfm. ze se autor navrhu, Oldfich Kulhanek. rozhodl vy- 
pZeltV^o^ stranich zivotni prfbehy velkych osobnostf ceske histone, ,e„chz portre- 
ty jsou na lici bankov^ 6esR . ho ^ 1 230) _ v dob§ 

"ovani ceskeho kralovsWi a kra.ovsky -W se 
'stal 15 Na rubu proto dominuje kralovska koruna, dale je tam dvouocasy lev, znak 

?^^^^Zo^ Aneiky Pfemysiovny (1 205-1 282), n*£^ 
PadesatiKoruna. i j prohlasena za svatou jako Anezka Ceska. Na 

„A na pozadf klenby kostela svat.ho Saivatora 

X ?5i££SSTv?3Su holandsky Naarden, kde je pohrben. Na rubu motiv 
JS5jSd£STa dospele ruky symbo.izuje nejen jeho dflo, ale take nenap.nenou touhu po na- 

D^fZmna- Na lici ie oortret Bozeny Nemcove (1820-1862), ceske spisovatelky. Take jejf 
f5j ^m^SSLia na'rubu symbolizuje stastne konce jejfch pohadek a trn,te 

HJS sportretem Frantiska Palackeho (1798-1876), „otce naroda" na lici. Respekt si 
SSicSdierni, zejmena Dejinami narodu ceskeho v Cechach i v Morave. V potato 
^SSS/Som. jehcz koU kcruna vyrusta z kcrenu historie narcda. Na rubu ,e zamek 
w kvnmfiw*! ktprv nrekrvvaif kffdla orlice - symbolu Moravy a SlezsKa. 

^SSS^Wna tuto bankovku dosud neby. vypraccvan, na Hci bude portret Emy 
Destinnove (1878-1930), slavne ceske operm' pevkyne. „ . 
dSh cWkoruna Na lici e zobrazen prvni ceskoslovensky prezident Tomas Garrigue Masaryk 
m5^) ^Ts^S^o vznik Ceskoslovenskeho statu v roce 1918. Na rubu je |ako 
symbol ceske statnosti zobrazena Praha s Hradcany. 

tou - heihgsprechen, to canon ze P ro P°l«"y * „ taatlichke t . stateh ood * touha - Sehnsucht; longing, 

^■r^zr-7^^^~^- — — — » • - - 

Wappen; emblem, coat-of-arms * zobrazit- abbilden; to depict 
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• SLUZBY 
opravny: 

autoopravna, opravna obuvi, 
televizoru, elektrickych 
spotrebicu atd. 

hodinarstvi, klenotnictvi, zlatnictvi 
(oprava hodinek, sperku) 

cisti'rna, pradelna, barveni latek, 
krejcovstvf (siti odevu na zakazku), 
modni salon, upravna odevu 
v obchodech Odevy, obchodm'ch 
domech 



restaurace, hospoda, hostinec, 
pivnice, vinarna, kavarna, bar, 
nocni klub, herna, kasino 



sberna surovin 
pujcovny: 

autopujcovna, pujcovna 
prumysloveho zbozf, sportovm'ch 
potreb, svatebm'ch satu atd. 



Dienste 

Reparaturwerkstatten: 
Auto-, Schuhreparatur 
TV-Reparatur, Reparatur der 
elektrischen Stromverbraucher 

Uhrmacherhandwerk, 
Juwelenhandel, Juwelierladen, 
(Uhr-, Juwelenreparatur) 

Putzerei, Wascherei, Stofffarben, 
Schneiderei (Nahen der Kleidun- 
gen auf Bestellung), Modesalon, 
Kleideranrichtung in den 
Geschaften der „Odevy" 
(Bekleidung), in den Kaufhausern 



Restaurant, Gasthaus, Gaststatte, 
Bierstube, Weinstube, Cafe, Bar, 
Nachtclub, Spielzimmer, Casino 



Rohstoffannahmestelle 

Leihanstalten: 
Kraftwagen-, 

Industriewaren-, Sportartikel-, 
Hochzeitskleiderverleih 



L7t 



kadernictvi, holicstvi 

salon krasy - kosmetika, 
pedikura, manikura 

posta - postovm prepazka: 

listovm' zasilky, doporucene zasilky 

bali'ky, cenna psani, telegramy, 

telefon a telegraf, fax, 

penezni poukazky - pri'jem, vydej, 

vyplata duchodu, 

prodej cenin, znamek 



Friseurstube 

Schonheitssalon - Kosmetik, 
Pedikure, Manikure 

Post - Postschalter: 

Postsendungen, rekommandierte 
Sendungen, Pakete, Wertbriefe 

Geldanweisungen - Annahme, 
Ausgabe, Rentenauszahlung, 
Postwertzeichen-, 
Briefmarkenverkauf 



services 

repair shops: 
car repair service, shoe 
repair shop, TV repair shop, 
electrical appliances repair 
shop eta 

watchmaker's / clockmaker's 
jeweller's, goldsmith's, 
(repair of watches, jewels) 

(dry-)cleaner's, laundry / 
launderette, dyeing of 
clothes, tailor's /dress- 
maker's (sewing of clothes 
to order), fashion parlour, 
clothing adjustment service 
in „Odevy" clothes shops, 
in the department stores 

restaurant, pub, public 
house, alehouse, 
wine-bar, coffee-house, 
night-club, night-club, 
gambling room, casino 

scrap-yard 

hire services: 
car hire service (US 
auto-rental office), 
industrial goods hire 
service, sports goods hire 
service, wedding clothes 
hire service etc. 

hair dresser's saloon 
(US parlour), barber's shop 
beauty parlour - cosmetics, 
chiropody, manicure 

post office - post office 
counter: 

mail, registered mail 
parcels, insured letters 

money orders - receipt, 
issue, payment of 
pensions, sale of postal 
stationery, stamps 
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REMESLNICKE PRACE (Handwerksarbeiten) (craftman's jobs) 

Kdvz se neco rozbije, poroucha, poskodi, pozveme si sikovneho femeslnika: 

Wenn sich etwas zerschlagt, etwas verdirbt, beschadigt wird, laden wir einen geschickten Handwerker em: 
When something breaks, goes wrong or is damaged we call out a handyman: 

- zednika (zazdi di'ru ve zdi, postavi garaz, da novou om.'tku, nove dlazdice v koupelne) 

"aurer (vermLrt ein Looh in der Wand, baut eine Garage, gibt neuen Putz, neue Fliesen ,m Badezimmer) 
bricklayer (bricks in a hole in the wall, builds a garage, lays on new plaster, installs new tiles in the bath- 
room) 

- zamecnika (otevre zabouchnute dvere - zabouchnout dvefe, spravi zamek, instaluje 

SStoSSi Seschlagene Tur - die Tur zuschlagen, repariert das SchloB, installiert das Sicher- 

SksmitMopens your door when you've locked yourself out - to lock yourself out, fixes locks, installs 
safety locks) 

- elektrikare (opravi elektricke vedeni, vymeni kabei, pojistku, spravi zasuvku, vypinac) 

Elektriker (repariert Stromleitung, tauscht Kabel, Sicherung aus, repariert Steckdose, Schalter) 
electrician (repairs the circuit, replaces the cable, repairs the fuse, the switch) 

- instalatera (spravi kapajici kohoutky, ucpany odpad, vymeni prasklou trubku, umyvadlo, 
vanu. zapoji automatickou pracku) ... „ . 

Install^ (repariert tropfende Wasserhahne, verstopften AbfluB, tauscht gesprungenes Rohr, Wasch- 
becken Wanne aus, schlieBt die automatische Waschmaschine em) 

plumber (fixes dripping taps, clogged drains, replaces a broken pipe, wash-basin, bath-tub, plugs in the 
automatic washing maschine) 

- sklenare (vymeni rozbite okenni sklo = zaskli okno) 

Glaser (tauscht zerschlagenes Fensterglas aus = verglast Fenster) 
glazier (replaces broken window panes = glazes a window) 

_ komimka (vymete kornin - vymest, spravi kounci kamna, krb) 

Rauchfangkehrer (kehrt Kamin aus - auskehren, repariert rauchenden Ofen, Herd) 
chimney sweep (sweeps the chimney - to sweep (up), repairs smoking stoves) 

- truhlare (vyrobi polici na zed', opravi zasuvku v pradelmku) 

Tischler (erzeugt Regal fur die Wand, repariert Schublade im Wascheschrank) 
cabinet maker (makes and fits shelves to the wall, repairs draws in chests of draws) 

- malife a tapetafe (vymaluje, vytapetuje pokoj, natfe dvere - natirat / nath't) 

Maler und Tapezierer (malt, austapeziert Zimmer, streicht Turen an - anstreichen) 
painter and decorator (paints, papers the room, paints the doors - to paint) 

- caloumka (potahuje / potahne kfesla, sedad soupravy calounem) 

Tapezierer (uberzieht Lehnstiihle, Sitzgarnituren mit Mobelstoff) 
upholsterer (upholsters armchairs and suites with upholstery) 
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Lekce 8: Uz jsi cetl dnesni noviny? 



Text 1 : Ceska republika 
novinove clanky 



INHALT 

Sprechintentionen: 

Durch die Beherrschung des Wortschatzes 
der grundlegenden gesellschaftlichen und po- 
litischen Themen die gewohnlichen Nachrich- 
ten in den Zeitungen verstehen und auf diese 
Themen Gesprache fuhren. Aus dem Graph 
lesen. Den Umstand einer Handlung ausdruc- 
ken. Ausdrucken, daB sich, auch wenn der 
Umstand ungunstig ist, die Handlung verwirk- 
licht. Ausdrucken, daB etwas geschehen ist, 
daf3 es zu etwas gekommen ist. Redewen- 
dungen mit den Verben „padat", „psat". 



Text 2: Ceske baroko na seznamu 
pamatek UNESCO 
Don Quijote z Antarktidy 



Grammatik: 

§ 33 Konstruktionen „es kommt zur Ande- 
rung" 

§ 34 Relativpronomen „jenz" (welcher) 
§ 35 Bildung der Adjektive aus Substantiven 
§ 36 Prapositionen mit Lokativ „o, po, pri, v" 
§ 37 Verben mit Lokativ 
Bedeutungen der Prafixe „o-, pro-" 
Wortfamilie: „ps£t" 



Aussprache: Konsonanten „S - Z", Assimilation 

Konversationsthema: Tisk, soudnictvi a kriminalita, politicky zivot, mezinarodm organi- 

zace, armada (Presse, Gerichtswesen und Kriminalitat, politisches Leben, 
internationale Organisationen, Armee) 



CONTENTS 
Language skills: 

Understanding the customary news in the 
press by mastering the vocabulary of basic 
social and political topics, being able to con- 
duct conversations on these topics. To read 
from a diagram. To express a circumstance 
pertaining to an action. To express that an 
action will take place despite unfavourable 
circumstances. To express that something 
has happened / occurred / taken place. 
Idioms with the verbs „padat", „psat". 



Grammar: 

§ 33 Verbal sentential constructions 
§ 34 Relative pronoun „jenz" (who, which, 
that) 

§ 35 Formation of adjectives from nouns 
§ 36 Prepositions with the locative „o, po, 

pri, v" 

§ 37 Verbs with the locative 
Meanings of the prefixes „o-, pro-" 
Word family: „psaf" 



Pronunciation: Consonants „S - Z", assimilation 

Conversation topic: Tisk, soudnictvi a kriminalita, politicky zivot, mezinarodm' organizace, 

armada (Press, judiciary and crime, political life, international 
organizations, army) 
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vlivum stagnuje 

|U- 1 jei by jen nebrinily nechttnym 
jtvini, ale kterf by chrf- 
mi pfcnaV- 



Podle posledniJ 
I nmvrririrfhn pm 1 1 




Rozvojova vel 



Praha - Chyceni loulavf psi tekaji v 
indkkem meat* Bangalore in svuj osud v 
betonovych kotdch o nnrn&edi 120 bit 
60 centimeoA. Mitini bezdomovci jsou 
na torn jeiti hfifc. Maliga Veennuthuova 
zije sc svymi pfid d&roi koutek od ohra- 
dy pohodniho. v pfibyiku st]u£cm£m z vl- 



V fcrvnu *^a»eftfin Iitaobulu sejde 
konferencC^CfSN vtoovana probliraiim 
vclkoiDcst & feC se bude lottt pfedcvifm 
kokm pfctidn&iych roetropoli rozvojov«- 



iije v podmmkich, kte- 
iZnji jejicb zdravf. nebo dokonce 
livot ChyWjl zde vodovody s nezavad- 
nou vodou, cbybejf bygienicki zafizcni, 
odpadky te vtS vedlc obydli. O zdravotni 
p«i £i o pfistupu k pofidnimu vzdiUni 
si obyvateli slumii mohou nechat jenotn 



v Mexico City zase zpusobuje znec! 
ny vzduch 12 500 umrti rofni. MQ^ 

Konfeieoce OSN, jtk vyplyva z pfihhiiK «»OflW^WM?Hicm j»ou penfze, pro- 
vcnych matoiaia, se chysta dopoiuEk vtt- tolc chybSjf jak v kapsach pttstihoval- 
dian, aby zlcpsily planovanl rozvqje mfcst, eft, uk v mistukych pokladnach. A 
podpotovaly stavbu donO. vodovo<U a ka- kdyt nejiou, nelze je ani efektivni vy- 
nalizad a take investovify da m&ttsk/ hro- nakladat. "Kupovai vodu od pouliCnflto 
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bedna F 

ctenar(ka) M (F) 

ctvrt' F (mestska) (Gen -i) 

docasne - docasny, -a, -e 

dohoda F 

domov M 

doprovodit +Ak pf . - doprovazet impf. 
dosud - dosavadni 

hlasovat (pro, proti) impf. 
hranice F 

listovat impf. (list M) 

mimo +Ak 

ministerstvo N 
ministr M, ministryne F 
mir M 

moc F (Gen -i) 
nahradit +Ak +lnstr pf. - 

nahrazovat impf. 
nahradm 
obef F (Gen -i) 

ocenit +Ak pf. - ocenovat impf. 
odpadky M pi. 



Kiste 

Leser/in 

(Stadt)viertel 

provisorisch - vorubergehend 

Abkommen 

Heim; Heimat 

begleiten 

bisher - bisherig 

stimmen (fur, gegen) 

Grenze 

blattern (Blatt) 

auBer 

Ministerium 

Minister/in 

Frieden 

Macht 

ersetzen 

Ersatz- 
Opfer 

wurdigen; bewerten, 

abschatzen 
Abfall 



box, case 
reader 

ward, (urban) district, quarter 
temporarily - temporary 
agreement, understanding 
home 

to accompany 

up to now, till the present 

time - hitherto 
to vote (for, against) 
frontier, borderline; boundary 
to turn over the pages, to leaf, 

thumb through (leaf) 
except; beyond; out of, 

outside; past 
ministry 
minister 
peace 
power 

to replace; to make up / to 

compensate (for) 
substitute; reserve, spare 
sacrifice; victim 
to appreciate; to appraise, 

to assess 
rubbish, garbage 
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omezit +Ak pf. - omezovat impf. 


begrenzen 


to limit, to confine, I Q . 
to reduce LO/ 

■MB m 


oslovovat +Ak impf. - oslovit pf. 


ansprechen 


to address (a p.) 


osvobodit +Ak pf. - osvobozovat impf. befreien 


to liberate, to free 


otiskovat +Ak impf. - otisknout pf. 


abdrucken 


to print, to publish 


pisemny, -a, -e 


schriftlich 


written, in writing 


pocet M 


Zahl 


number 


podstata F - v podstate 


Wesen, Substanz - 


substance, essence - 




im wesentlichen 


in essence 


pokud 


soweit, solange 


as far as, as long as, 
provided (that) 


poslanec M, poslankyne F 


Abgeordnete/r 


deputy, M.P. 


pouze = jen, jenom 


nur 


only, merely 


pozadovat +Ak (od +Gen, 


verlangen (etw. von j-m) 


to demand, to require (s. th. 


na +Lok) impf. - 




from s. o.) 


pozadat +Ak (o +Ak pf.) 


bitten (j-n urn etw.) 


to ask (for) 


pravsdelny, -a, -e 


regelmaBig 


regular; periodic 


pravni (pravo N) 


Rechts-, rechtlich (Recht) 


legal (law) 


pravnik M, pravnicka F 


Jurist/in 


lawyer 


projev M 


Rede, Kundgebung, 


speech, address; 




AuBerung 


manifestation (of) 


proniknout nekam pf. - pronikat impf. 


durchdringen 


to penetrate 


pruzkum M 


Untersuchung 


inquiry, investigation 


(zkoumat / prozkoumat +Ak) 


(untersuchen / erforschen) 


(to explore) 


predseda M, predsedkyne F 


Vorsitzende/r 


chairman, chairwoman 


predstaveni N 


Vorstellung 


performance; introduction 
(of s. o. to s. o. else) 


ph'my, -a, -e 


direkt 


direct; through (e.g. train) 


rozdi'l M - na rozdil od +Gen 


Unterschied - im 


difference - in distinction 




Unterschied von 


from, unlike 


rozhlas M 


Rundfunk 


radio 


samostatny, -a, -e 


selbstandig 


independent; separate 


sdelovaci prostredky M pi. 


Medien 


(mass) media 


sdelovat +Dat +Ak impf. - sdelit pf. 


mitteilen 


to inform, to communicate 
(to s. 0.) 


schvalit +Ak pf. - schvalovat impf. 


billigen 


to approve; to pass (e.g. a bill) 


snemovna F 


Kammer, Parlament 


House (e.g. 
House of Commons, 
House of Representatives), 
chamber of deputies 


soud M - soudce M, soudkyne F 


Gericht - Richter/in 


court (of law) — judge 


svoboda F 


Freiheit 


freedom, liberty 


tisk M - tiskovy, -a, -e 


Presse - Presse- 


YJ\ Www 


ucinny, -a, -e 


wirksam, tatkraftig 


effective 


ukrast +Ak, ukradnu pf. - 


stehlen 


to steal 


krast, kradu impf. 






kradez F 


Diebstahl 


theft 
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upravovat +Ak impf. - upravit pf. 

ustava F - ustavm 
uvftat +Ak pf. - vi'tat impf. 
v cele s +lnstr 

valka F - valecny, -a, -e 
veda F - vedecky, -a, -e 
velvyslanec M, velvyslankyne F 
velvyslanectvi N 
vlada F - vladnf 
vol by F pi. - volebm 
vybor M 

vyhlasit +Ak pf. - vyhlasovat impf. 
vymezit +Ak pf. - vymezovat impf. 



regulieren, herrichten, 

zubereiten 
Verfassung - konstitutionnell 
begruBen 

an der Spitze mit . . . 
Krieg - Kriegs- 

Wissenschaft - wissenschaftlich 

Botschafter/in 

Botschaft 

Regierung - Regierungs- 

Wahlen-Wahl- 

Komitee 

verlaubtbaren, verkundigen 
abgrenzen 



zakon M 

zdrzet se +Gen (hlasovanf) pf. 
zmizet pf. - mizet impf. 
zrfzenf statni N (zfizovat / zffdit +Ak) Staatsverfassung (errichten 

grunden) 



Gesetz 

sich (der Stimme) enthalten 
verschwinden 



Gr 



to regulate; to arrange; 

to adjust, to adapt 
constitution - constitutional 
to welcome, to greet 
headed by, with (s. o.) 

at the head 
war 

science - scientific 
ambassador, ambassadress 
embassy 

government - government(al) 
elections - election, electoral 
committee 

to declare, to proclaim 
to demarcate, to delimitate, 

to define 
law, act (of parliament) 
to abstain (from voting) 
to disappear 

regime (to establish, to set up, 
to found) 



§ 33 SLOVESNE JMENNE VAZBY 



Pr.: Ekonomika se rozvi'ji. = Dochazi k rozvoji ekonomiky. 

Nastava rozvoj ekonomiky. 

Die Okonomie entwickelt sich. = Es kommt zur Entwicklung der Okonomie. 

Es tritt die Entwicklung der Okonomie ein. 
The economy develops. = Economic development is taking place. 

Economic development is setting in. 



DOCHAZET / DO JIT k necemu: 

dochazi / doslo k rozvoji = rozvijf *se, : • 

dochazi / doslo ke zmene - mem se, 

zmenil se 

: V^oclia2i;/ : doi^e^ ke vzniku ~ vznika, . 

' vznikne 

dochazi / ciojde k rozpadu - rozpada se, 

■:v ' rozpadne se 



kommen (zu etw.) 

es kommt / kam 

zur Entwicklung 
es kommt / kam 

zur Anderung 
es kommt / es kommt 

zum Entstehen 
es kommt / es kommt 

zum Zerfall 



to occur, to happen, 

to take place 
the development takes / 

took place 
a change takes / 

took place 
(s. th.) comes / 

will come into being 
a disintegration takes / 

will take place 
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NASTAVAT / IMASTAT 

nastava / nastane pokies = klesa, klesne 

nastava / nastane uvolnem - uvolnuje se, 

uvolni se 

nastava / nastaSo ziepseni - zlepsuje se, 

■ l ^ ■ ; v:i • v ^ : : 'S"- ; ^ zlepsii se 
nastava / nastalo oziveni = ozivuje .se, : . 

ozivil se 

VEST k necemu: 
vede ke zhorsena = zhorsuje 
povede k deformaci = bude deformovat 
vedf k uvoineni - uvolnii im\ ■ 

PROVADET / PROVES! neco: 

provadf / proved! kontrofu = kontrofuje, 

zkontroloval 
provadi / provede pruzkum » zkourna, 

prozkouma 
provadi / provede modernizaci - 

modernizuje, zmodemizuje 
provadeji / provedii opravu = 
opravuji, opravili 

MIT neco: 

ma vliv - ovlivnuje 
ma obsah * obsahuje 

KONAT, VYKONAVAT pohyb - 

pohybovat se 

PROCHAZET / PROJIT vyvojem - 

vyvijet se /..vyvinout se 

PODLEHAT / PODLEHNOUT zmene - 

VX- ■ menit se / zmenit.se ^Mff-y : y ^ : 



PODAVAT / PODAT dukaz = 

dokazovat / dokazat (dokazu) 

SPET (speje) / DOSPET ke konci - 

llll: . koh'St / : skonSit ; • ^§Mic 



eintreten, 
anfangen 
Senkung eintr. 

Entspannung, 
Lockerung eintr. 
Verbesserung 

eintr. 
Belebung eintr. 

zu etw. fuhren 



to set in, to start 
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A decrease / fall is setting in / 

will set in. 
An easing / relaxation 

is beginning / will begin. 
An improvement is setting in / 

has set in. 
A revival is setting in / 

has set in. 

to lead to s. th. 



zur Verschlechterung to a deterioration, a worsening 



zur Deformation 
zur Lockerung 

etw. durchfuhren 
Kontrolle durchf. 

Untersuchung 

durchf. 
Modernisierung 
durchf. 

Reparatur durchf. 

etw. haben 
EinfluB hat 
Inhalt hat 

Bewegung machen, 
sich bewegen 

Entwicklung 

durchmachen 
sich entwickeln 

der Anderung 

unterliegen, 

erliegen 
sich andern 

Beweis geben 
beweisen 

dem Ende ent- 
gegengehen / 
zum Ende 
gelangen, enden 



to a deformation, a distortion 
to a relaxation, an easing 

to carry out, to perform s. th. 

he is carrying out / has carried 

out a check(-up) 
he is carrying out / will carry out 

an exploration 
he is carrying out / will carry out 

a modernization 
they are making / 

have made a repair 

to have s. th. 

he has an influence = influences 
it has the content(s) /the volume 
= contains, comprises 

to perform a movement 
to move 

to undergo an evolution 
to develop 

to be subject to change 
to change 



to give a proof 
to prove 

to head for / to reach the end 
to end 
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□ 1. Doplnujte vety: 

Vzor: Dochazi k rozvoji ekonomiky. (+Gen) - se rozviji. 

Ekonomika se rozviji. 

1 . Sociologove provedli pruzkum trhu prace. - Sociologove prozkoumali 



2 Nastal ubytek pracovnich mist ve stavebnictvf. - Ubylo (ubyva) 



3. Nastal pokles dennich teplot. - poklesly. 

4. Projev speje ke konci. - konci. 

5. Nastava oziveni prumyslu. - se ozivuje. 

6. Nedoslo k zlepseni jeho zdravotniho stavu. - _______ se ne- 

zlepsil. 

7. Tento material snadno podleha zmenam. - se snadno 

meni. 

8. Provedli kontrolu kvality vyrobku. - Zkontrolovali . 

9. Doslo k zvyseni produktivity prace. - se zvysila. 

1 0. To povede k zhorseni mezinarodni situace. - To zhorsi 



1 1 . V nasich obchodnich vztazich doslo k pozitivnim zmenam. - 
se pozitivne zmenily. 

12. Dochazi k prohlubovani rozdflu mezi obema staty. - Prohlubuji se 



Gr 



§34 



RELATIVNI ZAJMENO „JENZ, JEZ" (= ktery, -a, -e) 



Pf.: Ministr, jenz odcestoval na tndenni navstevu ... 
= ministr, ktery 

Obchodni cesta, behem niz podepsali smlouvu 
= cesta, behem ktere 

Cizinci, s nimiz jsme se seznamili 
= cizinci, se kterymi 

M JENZ - pouziva se hlavne v odbornem jazyce 

F + N JEZ (man verwendet es hauptsachlich in der Fachsprache) 

^ sed mainly in professional language) 
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Deklinace: jako zajmena 3. osoby „on, ona, ono" + z 

ke kteremu = k nemuz (M on: k nemu + z) 
se kterou = s niz (F ona: s nf + z) 



L8a 



Sg. 



Norn 



Gen 



Dat 



Ak 



Lok 



Instr 



M 



jenz 



jehoz 



jemuz 



jehoz, jejz (Mz) 
jejz (Mn) 



onemz 



jimz 



!! Po prepozici: 



j>n 



N 



jez 



jez 



jez 



jfZ 



jiz 



o niz 



jiz 



PI. 



Mz 


Mn + 


N + F 


(P 


) m 

jichz 
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jimz 



jez 



o nichz 



jimiz 



Ak: muz, jehoz vldim - na nehoz se divam 
zena, jiz vidfm - na niz se divam 



Cv 



□ 2. a) Zajmeno „jenz" nahrad'te zajmenem „ktery": 

vlak, jimz pojedeme - uspech, jehoz jsme dosahli - zidle, na niz jsem polozil 
tasku - hoste, jichz si nikdo nevsima - rodice, jimz dekujeme - sekretarka, 
s niz jsem spokojeny - auto, jez jsem koupil na leasing - sbirka minci, nad niz 
travi mnoho casu - problem, jenz nyni fesime - obchodni partneri, jez jsme do- 
provodili - reklama, jez byla omezena - reklama, jiz zakon omezuje - zakon, 
jenz byl schvalen - casopis, v nemz listuju - televize, do niz zprava pronikla - 
ministr, s nimz cestuji pfedni podnikatele 

b) Zajmeno „ ktery" nahrad'te zajmenem „jenz": 

Jablonec nad Nisou je mesto v severnich Cechach, ve kterem zahajila vyrobu 
minci prvnf ceska novodoba mincovna.(Posledni mince se razily v Cechach 
v Praze roku 1857.) Akciova spolecnost Bizuterie zvitezila v konkursu, do kte- 
reho se prihlasilo 30 uchazecu. Z 30 podniku, ze kterych vybirala viteze Ceska 
narodni banka, byla Bizuterie jedina tuzemska firma a take jedina firma, ktera 
nepozadovala financni podporu. V provozu, ktery byl vybudovan behem tri 
mesicu za padesat milionu korun, se vyrabeji zatim deseti, dvaceti a padesati- 
halerove mince, pocita se i s korunami, ktere se zatim razi v Kanade a v Ham- 
burku. Zamestnanci jablonecke mincovny maji zvlastni pnplatky, o ktere by 
vsak prisli, kdyby nejake mince chybely. 

razit +Ak (pragen) (to coin), mincovna F (Munzamt) (mint) 
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§35 



TVORENI ADJEKTIV ZE SUBSTANTIV 



(Bildung der Adjektive aus Substantiven) (Creation of adjectives from nouns) 



a) Posesi'vm adjektiva (viz § 13, str. 130-132): 

- Tvon se sufixy ze jmen osob (Karluv most, matcino auto): -uv, -ova, -ovo (z M) 

-in, -ina, -ino (z F) 

- Tvon se sufixy „-■', -ci" ze jmen zvi'rat: 

drubezi (drubez), kureci (kure), hovezf, telecf (tele), psi (pes), kocici (kocka), Ivi (lev) 
Geflugel- Huhner- Rind- Kalb- Hund- Katzen- Lowen- 

poultry chicken beef (of) veal dog('s), canine cat(*s), feline lion's 

b) Adjektiva oznacuji pfislusnost k druhu, mi'stu nebo zamestnani: 

(Adj. bezeichnen Angehorigkeit zur Sorte, zum Platz Oder zum Beruf) 
(The adjectives denote the appurtenance to a type, a place or a profession) 



- sky: | muzsky, zensky, pansky, damsky, detsky, lekafsky, ministersky, cesky, 
sklafsky, papi'rensky (prumysl) 

(Glas-, Papierindustrie) (glass, paper industry) 



Td^TI chlapecky (chlapec), delnicky (delnik), africky (Afrika), vedecky (vedec) 

(Knaben-) (boys'; boyish) (Arbeiter-) (workman's / workers') (wissenschaftlich) (scientific) 



! ALE: divci (di'vka) (Madchen) (girl's/girls') 

c) Adjektiva oznacuji vlastnost: (Adj. bezeichnen Eigenschaft) (The adjectives denote a property) 

-ny: I srdecny, silny, pilny, pysny, nakladny, pokojny, slany, nadany 

1 herzlich stark fleiBig stolz kostspielig friedlich gesalzen begabt 

hearty strong diligent proud costly peaceful salty gifted 

d) Vztahy mi'stm', casove, ucelove: 

(Platz-, Zeit-, Zweckbeziehungen) (place, time, purpose relationships) 



-ni: 



iesni, ncni (feka), namorni, pondelni, ctvrtecnf, zimni, jarni, 

Wald- FluB- Marine- Montags- Donnerstags- Winter Fruhlings- 

forest river maritime Monday Thursday winter spring, vernal 

poulicm (ulice), silnicni (silnice),firemni (firma), televizm (televize), vladnf (vlada) 
StraBen- StraBen- Firmen- TV- Regierungs- 

street (e.g. clock) road (e.g. traffic) firm (e.g. name) TV. (e.g. transmitter) government(al) 

!! srdecm nemoc x srdecny pozdrav (Herzkrankheit x herzlicher GruB) 

(heart disease x cordial greeting) 



^tyTl horsky (hory), prazsky (Praha), plzensky (Plzeh), karlovarsky (Karlovy Vary) 
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-ovy: 



pokojovy (pokoj), lednovy (leden), rozhlasovy (rozhlas), 

Zimmer- Janner- Radio- 

room (e.g. temperature) January (e.g. temperature) broadcasting (e.g. corporation) 



L8a 



filmovy (film), novinovy (noviny), tiskovy (tisk), podnikovy (podnik) 

Film- Zeitungs- Presse- Betriebs- 

film (e.g. actor) newspaper (e.g. item) press (e.g. conference) works, factory (e.g. council) 

e) Adjektiva oznacuji latku nebo puvod: 

(Adj. bezeichnen Stoff oder Herkunft) (the adjectives denote a material or an origin) 



-ovy: 



-ny: 



kovovy (kov), ocelovy (ocel), mramorovy (mramor), papi'rovy, (papir) 
Metall- Stahl- Marmor- Papier- 

metal (e.g. industry) steel (e.g. pen) marble (e.g. floor) paper (e.g. money) 

tabakovy (tabak), zeleninovy (zelenina), kvetinovy (kvetina) 

Tabak- Gemuse- Blumen- 

tobacco (e.g. industry) vegetable (e.g. soup) flower (e.g. basket) 

zelezny (zelezo),kamenny (kamen),dreveny (drevo), skleneny (sklo), 

Eisen- Stein- Holz- Glas- 

iron (e.g. will) stone (e.g. age) wooden glass (e.g. bottle) 

ovocny (ovoce), vajecny (vejce), rostlinny (rostlina), svetelny (svetlo), 
Obst-; fruit (e.g. juice) Eier-; egg (e.g. shell) Pflanzen-; vegetable (e.g. oil) Licht-; light (e.g. year) 

vetrny (vitr), vesmirny (vesmir), plynny (plyn) 

Wind-; windy (e.g. weather) kosmisch; cosmic Gas-; gas (e.g. lamp) 



f) Adjektiva oznacuji podobu, vlastnost podle napadneho znaku: 

(Adj. bezeichnen Ahnlichkeit, Eigenschaft nach auffallendem Merkmal) 

(The adjectives denote appearence, a property according to a conspicious feature) 



■ovity:| kruhovity (kruh), elipsovity (elipsa), heslovity (heslo), kopcovity (kopec) 
Ring-; circular elliptisch; elliptical schlagwortartig; succinct hugelig; hilly 

vousaty (voi 
bartig; bearded 



-aty: vousaty (vousy), kulaty (koule), hranaty (hrana), jedovaty (jed) 

rund; round (e.g. table) kantig; angular (e.g. youth) giftig; poisonous 



■naty: skalnaty (skala), hornaty (hora), vodnaty (voda), rovinaty (rovina) 

felsig; rocky bergig; mountainous wasserreich; watery flach; flat (e.g. country) 



■ity: I kamenity (kamen), pi'scity (pfsek), zakonity (zakon), take: blativy (blato) 

sandig; sandy gesetzmaBig; lawful 



steinig; stony 



matschig; muddy 



■ovy: ruzovy (ruze), ctvercovy (ctverec), duhovy (duha) 

rosig; rosy quadratisch; square Regenbogen-; rainbow (e.g. colours) 
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□ 3. a) Vyberte spravne adjektivum: 

srdecni - srdecny: Vyrid'te mu ode mne 
nakladni - nakladny: 
nervovy - nervozni: 
pokojovy - pokojny: 
skleneny - sklarsky: 



pozdrav! 



Zbozi privazela 
Jsem z te zkousky cely 
Ta kvetina potrebuje 



auta. 



teplotu. 

prumyslem. 



kamenny - kamenity: 



Cechy jsou zname svym 

Ty talire jsou __, nebo porcelanove? 

Puvodnf nazev Karlova mostu je most. 

Nahoru vede spatna cesta. 



manzeluv - manzelsky: Doporucila jsem jim, aby navsti'vili 

radnu. 

Musfm dat do cistirny oblek. 

vlasovy - vlasaty: Muzeme vam nabidnout nekolik druhu _ 



po- 



regeneracnich pnpravku. 

b) Adjektivum nahradte synonymem nebo vysvetlete jeho vyznam: 

1 . Ma kastanove vlasy. 2. Vede nakladny zpusob zivota. 3. Byla to pokojna 
demonstrace. 4. Ma kamenne srdce. 5. Prezident ma statnicke povinnosti. 
6. Dal mi cenne rady. 7. To cekani je nekonecne! 8. Bydlf nekde tarn v tech 
fadovych rodinnych domci'ch. 9. Je to radovy pracovnik. 10. Byla to pro mne 
bolestna zkusenost. 11. Je to bezcharakterm' clovek. 12. Je tarn pohadkova 
krajina! 13. Nouzovy vychod 



GRAMATICKE POZNAMKY: 

1) j kdyz = ackoli(v) = ac = prestoze = trebaze 



2) dyojice, trojice, ctvefice, petice, sestice 
= skupina 2, 3, 4, 5, 6 osob 



auch wenn, obzwar, obwohl 

even though, although, in spite of the fact that 

Paar, Dreiheit - Dreiergruppe, Vierzahl 
pair, trio, group of four / five / six 



3) Daisi tvofeni substantiv ze sloves : 

doprovazet / doprovodit begleiten - Begleitung 

- doprovod 

navrhovat / navrhnout - navrh vorschlagen - Vorschlag 
novelizovat /- - novela (zakona) novellieren - Novelle 
probfhat / probehnout - prubeh durchlaufen - Durchlauf 



to accompany - accompaniment 

to propose - proposal 
to amend - amendment 
to take place - course 
(e.g. of events) 



296 



rozhlasovat / rozhlasit - rozhlas kundmachen - Rundfunk 



stavet / vystavet - vystavba 
vznikat / vzniknout - vznik 



vzpominat / vzpomenout (si) 
- vzpommka 

zakazovat / zakazat - zakaz 



bauen - Aufbau 
entstehen - Entstehung 



sich erinnern - Erinnerung 



verbieten - Verbot 



zkoumat / prozkoumat - pruzkum forschen / durchforschen 

Untersuchung 

zkoumat / vyzkoumat - vyzkum forschen / erforschen - 

Forschung 



4) Verbalm adjektivum z preterita: „A 

minuly rok (rok minui + ,,-v") 
uplynule obdobf (obdobi uplynulo) 
zbyle penize (penize zbyly) 
zapadle slunce (slunce zapadlo) 
rozpadle manzelstvf 

(manzelstvi se rozpadlo) 
prosla zarucni Ihuta (Ihuta prosla) 
zrale ovoce (ovoce dozralo) 
zemrely otec (otec zemfel) 
(ne)zletila mladez 

5) Tvofeni adjektiv z cizfch slov: 

casto se tvon sufixem „-_m": 

diskuse - diskusm pnspevek 
inzerat - inzertm rubrika 
koalice - koalicm partnefi 
kultura - kulturni dedictvf 
neformalni rozhovor 
oficialm' navsteva 
opera, balet - operm, baletm' 

predstaveni 
operace - operacni' tym 
parlament - parlamentni prazdniny 
regulace - regulacm opatreni 
rekord - rekordni vedra 
senzace - senzacm zprava 



Qen z nekterych sloves) 

voriges Jahr 
vergangene Periode 
ubriges Geld 
untergegangene Sonne 
zerfallene Ehe 

abgelaufene Garantiefrist 
reifes Obst 
verstorbener Vater 
(un)mundige Jugend 



to proclaim, I Q - 

to broadcast LOn 
(e.g. information) - radio 

to build - construction 

to arise (from), to originate 
(from / in), to come into being - 
emergence (of something new) 

to call to memory, to remember, 
to recall - remembrance, 
memory (e.g. of childhood) 

to forbid, to prohibit - 
prohibition, ban 

to inquire (into), to examine, 
to explore - exploration 

to inquire (into), to do research / 

to find out - research 



last year 

past, finished period 
remaining money 
Sun which has set 
dissolved marriage 



Diskussionsbeitrag 
Insertrubrik 
Koalitionspartner 
Kulturerbe 

unformales Gesprach 
offizieller Besuch 
Opern-, Baletvorstellung 

Operationsteam 
Parlamentsferien 
RegulationsmaBnahmen 
Rekordhitzen 
sensationelle Nachricht 



expired guarantee 
ripe fruit(s) 
late father 
(minor) / adult youth 



contribution to the discussion 
advertisement columns 
coalition partners 
cultural heritage 
informal conversation 
official visit 

opera, ballet performance 

operating team 
parliamentary holidays 
regulative measures 
record heat 
sensational news 
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sufix „ -ovy ": 

komora - dvoukomorovy parlament 
mir - mirova operace 
model - modelove saty 
pocitac - pocitacovy pirat 
smog - smogova mlha 

sufix „-cky": 

ekologie - ekologicke hnuti 
fotografie - fotograficky atelier 
publicistika - publicisticky porad 
statistika - statisticky udaj 

6) Vyznamy prefixu „0-": 



a) „OB-" - smer kolem dokola: 
Obesli jsme namestt 

Novinari obklopiii hosta, / 

b) zmena k horsimu, vznikla 

' Koupili jsme ojete auto. (ojet);;0C 

Ta kniha je uz cela 
opotfebovana. (opotfebovat) 

take: nepriznivy vliv na 

vysledek deje ~ >illlISl 
qpit$e,Qbe$it$e |j 

;c) zmenasla'vu.--u-s!oves-.- . 

onemocnet, obveselit, 
V" onemet, qbcerstvit, 
; ; obnovit, objasnit, 

':;'- : : ; obohatit: ; -^ v ; : -:,^ 

d) kopirovat, napodobit neco: 
" okopfrovat, of otograf ovat, • 
obkreslit, obtisknout 



Zweikammerparlament 

Friedensoperation 

Modellkleid 

Computerpirat 

Smognebel 



okologische Bewegung 
Fotoatelier 

publizistisches Programm 
statistische Angabe 



Richtung herum: 
Wir sind urn den Platz 

herumgegangen. 
Die Journalisten umstellten 

den Gast. 

Anderung zum Schlechteren, 

die durch Beniitzen 

entsteht: 
Wir kauften ein abgenutztes 

Auto. 

Das Buch ist schon ganz 
abgenutzt. 

auch: ungiinstiger EinfluB auf 
den Ausgang der Handlung 
sich betrinken, sich aufhangen 

Zustandsanderung - bei 

Verben die aus Adj. 

entstanden sind: 
erkranken, belustigen, 

verstummen, erfrischen, 

erneuern, erlautern, 

bereichern 

etw. kopieren, nachmachen: 
kopieren, (ab)fotografiren, 
ab-, nachzeichnen, abdrucken 



two-chamber parliament 
peace operation 
model clothes 
computer pirate, hacker 
smog (literally „smog fog") 



ecological movement 
photographic studio 
public information programme 
statistical data 



direction round and round: 
We have gone round the 

square. 
The journalists surrounded 

the guest. 

change for the worse 
caused by use of s. th.: 

We bought a second-hand / 

used car. 
The book is already all 

worn-out. 

also: unfavourable influence 
on the outcome of an action 
to get drunk, to hang oneself 

change of a condition - 
with verbs formed from 
adjectives: 

to fall ill, to cheer up, to 
become dumb, to refresh, 
to renew, to clear up, 
to enrich 

to copy, to imitate s. th.: 
to copy, to photograph, 
to copy (out / down), to 
transfer / to copy 



7. Vyznamy prefixu ,,PRO-": 



a) smer skrz neco, pfes neco: 
Vlak projel tunelem. 
Zprava pronikla do rozhlasu. 

b) provadet neco dukladne, 

intenzivne, ve velke mffe: 

Dobre si promyslete odpov§d'. 

Prohfedal jsem cely byt, ale 
nenasel jsem to. 

Procestovai celou Evropu. v 

c) provadet neco ve velke mire, 
pnpadne ve spojeni se 
zlratou, neuspechem: M 

Ve finale Cess prohrali. 

Protelefonoval jsem spoustu 
penez, 

d) u sloves mluveni sdelit neco 
verejnosti. 

take: nejake tajemstvi se j 

dostane na verejnost; 
Prezident promJuvif na 

shromazddnf. 
Ministr pronesf nekolik slov. 

■ 

Profekl se, ze o torn vedel. 

e) u pf. sloves pohybu 
spokojenost s dejem: 

Hezky jsme se prosli (projeli, 
probehli). 



Richtung durch etw., 

uber etw.: 
Der Zug ist durch den Tunel 

(durch)gefahren. 
Die Nachricht ist in den 

Rundfunk durchgedrungen. 

etw. grundlich, intensiv, in 
groBem MaBe durchfuhren: 

Uberlegen Sie sich gut die 

Antwort. 
Ich habe die ganze Wohnung 

durchgesucht, aber habe 

das nicht gefunden. 
Er hat ganz Europa 

durchgereist. 

etw. in grolBem MaBe 
durchfuhren, bzw. in 
Verbindung miteinem 
Verlust Oder MiBerfolg: 

Im Finale haben die Tschechen 
verspielt. 

Ich habe eine Menge Geld fur 
das Telefon ausgegeben. 

bei Verben des „Sprechens" der 
Offentlichkeit etw. mitteilen, 
auch: ein Geheimnis kommt 
in die Offentlichkeit: 

Der President sprach zur 
Versammlung. 

Der Minister sagte einige 
Worte. 

Er erklarte, daB .... 

Er hat sich verplaudert, daB 
er davon gewuBt hatte. 

bei der pf. Verben der 

Bewegung mit „se" - 

Zufriedenheit mit der 

Handlung: 
Wir sind schon spazieren- 

gegangen (spazieren- 

gefahren). (Wir haben uns 

schon ausgelaufen.) 
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direction through s. th., 
over / accross s. th.: 
The train passed throught 

the tunnel. 
The news made it onto 
the radio. 

to perform / to carry out s. th. 
thoroughly, intensively, 
to a great extent: 
Think over your answer well. 

I have searched the whole 
flat but I didn't find it. 

He has travelled through 
the whole of Europe. 

to perform / to carry out s. th. 
to a great extent, possibly 
leading to a loss, a failure: 

The Czechs lost in the 
finals. 

I have spent a lot of money 
telephoning. 

with the verbs which express 
speaking to communicate 
s. th. to the public, 
also: the leaking of secrets: 
The president spoke at 

the gathering. 
The minister uttered a few 

words. 
He declared that... 
He admitted (let it be known) 
that he had known about it. 

with perfective verbs 
of motion with „se" - 
satisfaction with the 
action: 

We have had a good walk 
(ride, jog). 
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LEXIKALNI POZNAMKY: 

1) Prj cetbe novin se setkate s mene frekventovanymi synonymy , charakteristickymi pro 
psany text: 



zahajovat / zahajit rozhovory 

- zacfnat / zacft rozhovory 
chystat novy zakon (impf.) 

= pripravovat zakon 
hodla (impf.) podniknout (pf.) 

zahranicni cestu 

= planuje jet na zahranicni cestu 
cinit / ucinit rozhodnutf 

= deiat / udelat rozhodnutf, rozhodnout 
domnivat se (impf.) = myslet si 
uvadet / uvest (uvedu, uvedl jsem) 

= sdelovat / sdelit = ffkat / net 
nalezt neco, naleznu (pf.) = najft neco 
nabadat ke kourenf (impf.) 

- pobfzet ke kourenf 

povolovat / povolit neco - dovolit neco 

jiz = uz, zde, tu = tady, nym - ted 
zrejme, pravdepodobne, priblizne, 
zhruba = asi 

temef = skoro, stale = porad 
predevsi'm, zejmena = hlavne 
mnoho = hodne, mnohdy = casto 
pouze, pouhy (1 km) - jen (1 km) 
pote, nato = potom 



die Gespracne eronnen 


IU upci i iciirvo 


ein neues Gesetz vorbereiten 


to prepare a new law 


er hat vor eine Auslandsreise 


he intends to make 


zu unternehmen 


a journey abroad 


eine Entscheidung treffen 


to make a decision 


meinen, denken, vermuten 


to believe, to presume 


anfuhren, mitteilen, sagen 


to mention, to state, 




to communicate 


finden 


to find 


zum Rauchen anstiffen 


to incite to smoke 


etw. bewilligen, genehmigen 


to permit, to allow s. in. 


schon, hier, jetzt 


already, here, now 


anscheinend, wahrscheindlich; 


apparently, probably; 


ungefahr, etwa 


approximately, roughly 


fast, standig 


almost, nearly; still; 




all the time 


vor allem, insbesondere, 


above all, especially, 


hauptsachlich 


in the main 


viel, oft 


much, a lot of; many 


times, often 


nur, bloB 


only, merely; mere; 




only, merely 


danach, nachher 


then, afterwards, 




thereafter 



2) Prefix „PRA-" u substantiv a adjektiv: 
znamena velmi davny, puvodni - bedeutet etw. sehr altes, 



pravek, praclovek, prahory, 
pradavny 

u pffbuzenskych vztahu 
o generaci pfedchazeji'ci nebo 
nasledujici - 

prarodice, pravnuk, 
prateta 



ursprungliches 
Uralter, Urmensch, Urgebirge, 
langst vergangen 

bei den Verwandschafts- 

beziehungen urn eine 

Generation vorhergehend oder 

nachfolgend 
Ureltern, Urenkel, 

Urtante 



means very old, 
original 

primeval ages, primeval man, 
primary rock(s), ancient 

with family relationships 
preceding by or succeeding 
after one generation 

grandparents, great- 
-grandson, great aunt 
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3) a) padat / padnout: 

Vsechno mi pada z ruky. 

Vsechno tady na me pada. 

(= je mi uzko) 
Pada snfh. Padaji kroupy. 
Vlada padla. 
Padl ve valce. 
Volba padla na tebe. 
Saty ti padnou jako ulite. 

Vsechen cas padl na uklid. 

Pffslovf: 

Jablko nepada daleko od 

stromu. 
Kdo jinemu jamu kopa, sam 

do nf pada. 
Padla kosa na kamen. 
Skoda kazde rany, ktera 

padne vedle. 

b) zapadat / zapadnout: 

Slunce zapadlo. 
Zapadli jsme do snehu. 
Kniha zapadla za sknh. 

c) rozpadat se / rozpadnout se: 
Rise se rozpadla. 
Chalupa se rozpada. 

4) smlouva F: 

smlouvu 

sjednat, uzavri't, podepsat 
plnit, dodrzovat, prodlouzit 
porusovat, zrusit, vypovedet 

mft s nekym smlouvu 

Platnost smlouvy skoncila. 



Alles fallt mir aus der Hand. 

Alles bedriickt mich hier. 

(mir ist bange) 
Es schneit. Es hagelt. 
Die Regierung ist gefallen. 
Er ist im Krieg gefallen. 
Die Wahl fiel auf dich. 
Das Kleid sitzt dir wie 

angegossen. 
Die ganze Zeit fiel aufs Raumen. 
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Everything is 

slipping from my hand. 
Everything is coming down on 

top of me. (=1 feel anxious) 
It is snowing. It is hailing. 
The government has fallen. 
He fell in the war. 
The choice fell upon you. 
The clothes fit you like 

a glove. 
The whole time was spent 

cleaning up. 



Der Apfel fallt nicht weit 

vom Stamm. 
Wer anderen eine Grube grabt, 

fallt selbst hinein. 
Er (sie) hat auf Granit gebissen. 
Schade urn jeden Schlag, der 

daneben geht. 



Like tree like fruit. 

He that mischief hatches 
mischief catches. 

Diamond cuts diamond. 

Spare the rod and spoil 
the child. 



Die Sonne ist untergegangen. 
Wir sanken in den Schnee ein. 
Das Buch fiel hinter den 
Schrank. 



The sun has set. 
We sank into the snow. 
The book fell behind 
the wardrobe. 



Das Reich zerfiel. 
Die Hutte zerfallt. 



Vertrag 

vereinbaren, abschlieBen, 

unterschreiben 
erfullen, einhalten, verlangern 
brechen, aufheben, kundigen 

mit j-m Vertrag haben 

Gultigkeit des Vertrages ist 
abgelaufen 



The Empire broke up. 
The cottage is falling into 
disrepair. 

treaty; contract 
to negotiate, to conclude, 
to sign 

to fulfil, to observe, to prolong 
to violate, to annul, 

to denounce 
to have a treaty / contract with 

somebody 
The validity of the treaty 

has expired. 
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TISK 

O cem pisou 



dnesni noviny? Pfeloite! (Pomuze vam lexikum od str. 324) 

Rakousko bude trestat phlis rychlou jizdu 

Favorite na mistrovstvi Evropy zklamali 

Skoda se ,iz chysta na vyrobu velkeho modelu 

U bm m finnAtim tdut frt» 5 pud 

Rem.za otevfela Svedske hokejove hry ^ 

Bizoni se stetiuji na Sumavu 

Tramvaje se na Viclavske ntmSsdnevrdd 

Hotel v rukou podvodmKu 



pcdle 



ekclceu Je f recncvv zakcn neucinny 



DANSKA 



Z a E atek podrimni fo.ba.ovS UsB^etradKne v cervenc. 



Ftancie je i nadale pod vodou I* 1 

S»— *** ny* bouHive disUuse - -H. 

Z garaze zmizely bedny sampanskeho 



Odsouzen na sedm let za vrazdu manzelky 



Ministerstvo jedn* o prodeji Komornlho d/Vad/a 
Rada bezpecnosti zahajuje novou mirovou opera* v Angole 

dowi,, w u a svetove rekordy oezcu vj^ 

V SevemfCh feeChaCh Udefil Smog (Udefit - eintreten, sc hl agen; to strike) 
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□ 4. a) Ve ktere rubrice najdete clanky, jejichz fitulky jste si prave precetli? 

Zpravy z domova - Zpravy ze zahranici - Kultura - Sport - Kriminalita 
b) Zkuste definovat, kdo nebo co je: 

zprava - clanek - komentar - reportaz - fejeton - inzerat - reklama - novinar 
reporter - sportovni komentator - karikaturista - zpravodaj (davat zpravy) 
tiskova agentura - publicistika - deni'k - tydenik - ctrnactidenik 

□ 5. a) Spojte vyrazy, ktere se k sobe hodf, a nkejte s nimi kratke vety.: 



poskytnout 
prinest 
predplatit si 
listovat 

zacit cist noviny 

noviny otiskuji 

byt pravidelnym ctenarem 

b) O cem pisou dnesni noviny? 

Vzor: 



noviny 
rozhovor 

prezidentuv projev 

senzacni zpravu 

v casopise 

od sportovni stranky 

ekonomickych komentaru 



Uhradeny Picassouy obrazy 



Pisou o Picassovych obrazech. 

Pisou o kradezi Picassovych obrazu. 

Pisou o torn, ze byly ukradeny Picassovy obrazy. 



KRALOVNA NAVSTIVILA STATNI OPERU 



Zvotma Miss Cesfce repu6Ci/qj 



Z ceho financovat volebni kampafi? 
Zernedelci pod sprchou 

Picassova medaile ceskemu filmu Bfla nemoc z roku 1933 

"RofeUwy cettef, ttcvutafa&e £a£&yuz£u^ doutefe TUonld P%e4& P&oU 

= Zahajena mezinarodni vystava Volny cas a dovolena == 
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CESKA REPUBLIKA 

Vznik: 1 . ledna 1 993 
Rozloha: 78 864 km 2 
Pocet obyvatel: 10 321 344 (1995) 
Hlavni mesto: Praha (1 214 000 obyvatel) 
Urednf jazyk: cestina 
Mena: ceska koruna (1 Kc = 1 00 halefu) 
Statni zn'zenf: parlamentni republika, hlava statu - prezident 
Neivyssf organ statni' moci: dvoukomorovy Parlament 

(Poslanecka snemovna + Senat) 
Nejvyssi vykonny organ statni moci: vlada v cele s pfedsedou vlady 




TEXT 1 



USTAVNI SYSTEM CESKE REPUBLIKY 

moc zakonodarna moc vykonna 



moc soudni 



Parlament 








prezident 




soudy 


i 

voK pre 






vlada 






Poslanecka 
snemovna 


Senat 






vladu 


jmenuje 


soudce 

r i 


xss - 



sfdlo sidlo Senatu: sidlo vlady CR: 

Poslanecke snemovny: Valdstejnske nabrezi E. Benese 4, 
Snemovm 4, Praha 1 nam. 4, Praha 1 Praha 1 



sidlo 
prezidenta CR: 
Prazsky hrad 



sidlo 
Ustavnlho soudu: 
Jostova 8, Brno 




Budeme rait 

dvanact svatkug 

Praha> 23. 1. - Skupina koalic- ■ 
nich poslancu pfedlozila Posla- 
necke snemovne n a vrh zalcon a 
o statnich svatcich, svatcich 
a pamatnych dnech. Poslanci 
navrhuji, aby se nove stal stat- 
nim svdtkem L leden - den 
vzni ku samostatne Ceske re- 



publiky (v roce 1993) a 28. zan 
- den ceske statnosti, vzpomin- 
ka na knizete Vaclava a tisiciie- 
tou historii ceskeho statu. Stat- 
nun svatkem zustava tradicne 
28. fijen - den vzniku Ceskoslo- 
venske republiky v roce 1918. 
Svatky jsou dosud L kveten 
; (svatek prace), 5. cervenec (den 
slovanskych verozvestu svate- 
ho Cyrila a Metodeje), 6. cerve- 
nec (den upaiem Mistra Jana 



Husa) a 24., 25. a 26. prosinec 
(vanocni svatky). Podle navrhu 
poslancu by mely byt vyhlase- 
ny za svatky jeste La 2. listo- :: 
pad - svatek Vsech svatych, 
vzpominka vsech zemrelych 
a obeli valky. Protoze by naopak 
pfestal byt svatkem 8. kveten - 
den osvobozcni od fasismu, 
zvysil by se pocet dnu pracov- 
niho klidu z nynejsich deseti na 
dvanact 
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Kmze Vaclav (svaty 
Vaclav) 

(907 - zavrazden 935) vladl 
v dosud nesjednocenych 
Cechach, prohlasen za sva- 
teho, stal se patronem 
ceskeho statu 

Fiirst Vaclav (helliger Vaclav) 

(907 - ermordet 935) er 
herrschte in bisher unvereintem 
Bohmen, heiliggesprochen, er 
wurde zum Patron des 
tschechischen Staates 

Prince Wenceslas (st. 
Wenceslas) (907 - murdered in 
935) ruled in the as yet disunit- 
ed Bohemia, was canonized, 
became the patron of the 
Czech state 



Cyril a Metodej 

slovansti verozvesti, kteff 
r. 863 prinesli na Moravu 
slovanskou liturgii a polozili 
zaklad slovanskemu pisem- 
nictvf 

slawische Glaubensapostel, die 
im Jahre 863 nach Mahren die 
slawische Liturgie brachten und 
die Grundlage des slawischen 
Schrifttums legten 

Cyril and Methodius 

Slavonic missionaries who 
in 863 brought to Moravia 
the Slavonic liturgy and laid 
the foundations of Slavonic 
literature 



Mistr Jan Hus 
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cesky myslitel, kazatel 
a vudce reformniho hnuti, 
rozvinul uceni anglickeho 
reformatora J. Wycliffa, 
upalen 6. 7. 1415 v Kostnici 

tschechischer Denker, Prediger 
und Fuhrer der Reformbewe- 
gung, er entwickelte die Lehre 
des englischen Reformators 
J. Wycliff, verbrannt 6. 7. 1415 
in Konstanz 

Master John Hus 

Czech thinker, preacher and 
leader of the reform movement, 
developed the teachings of the 
English reformer J. Wycliff, 
burnt to death on July 6, 1 41 5 
in Constance 




□anska kralovna 



si prohledla Krumlov 

Praha, 13. 10. - Ve stredu pricestovala na tri- 
denni • ofieialru navstevu ^ -danska kralovna; 
s manzelem. Ve sve docasne prazske rezidenci 
v Lichtenstejnskem palaci pftjala vena dopo- 
ledne k neformalnimu rozhovoru predsedu 
vlady a predsedu parlamentti, odpoledne na- 
|Ysttpla s manzelem v doprovodu ministra kul- 
tury Cesky Krumlov, kde si prohledla his- 
torickc jadro mesta a navstivila Mezinarodm 
kulturni centrum majife Egona Schieleho. 
Vecer stravil kralovsky pai^ ve Statni opefe na 
pfedstaveni Kralovskeho danskeho baletu. 

Premier odjfzdf 
na ekonomlckS fdrum 

Praha, 29. 6. - Premier dues odjizdi na sesti- 
denni cestu, behem niz se zucastni mezinarod- 
nfho ekonomickeho fora ve svycarske Crans- 
Montane a pote navstivi Portugal sko na pozva- 
ni portugalskeho premiera. 



Podepsana dohoda 
o programu PHARE 

Praha, 18, 7, - Dohodu, podle ntz bude z pro- 
gramu PHARE poskytnuto priblizne 84 milio- 
nu korun na investice do dopravy v Ceske re- 
publiky, vcera podepsal cesky ministr dopravy 
a velvyslanec Komise Evropske unie v Praze. 
P^nize budou poskytnuty na vystavbu a rozsi- 
feni prijezdovych komunikaci na cesko-pol- 
skych hranicich. 

Premier vita ctvrtecnt hodinku 
pfed poslanci 

Praha, 3. 2. ■ - Pfedseda vlady by uvital, pokud 
j||||rioM, podobne jako'je'lonm v jinych sta- 
tech, kazdy ctvrtek pfedstoupit pfed poslance 
jllpamentu a hodinir odpovidat najejich prill 
jliizky. Reagoval tak na doporuceni ustavne- 
pravniho vyboru nahraditl.dosava'dnf pfsemne 
i nterpe 1 ace poslancu zivou ^ : di s ku s I ' . ' s . . c 1 en y 
vlady. 
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Cv 



Navrh zakona o reklame a odpadcich 



Na programu schuze Poslanecke sne- 
movny, ktera zacina v uteryje mimo 
jine projednani navrhu zakona 

0 reklame a odpadcich. 

Vlada o svem navrhu zakona o regu- 
laci reklamy tvrdi, ze je modern! 
pravni normou. Jeho soucasti jsou 

1 predpisy upravujici reklamu na 
tabak, alkohol a leky. Vladni navrh 
zakona o odpadcich vymezuje co, 
kam a za kolik Ize ulozit. Hleda sou- 
casne bariery proti dovozu odpadu 
k nam, 

Praha, 10. 2. - Snemovna vccra 
schvalila zakon o regulaci reklamy. 
Na rozdil od dosavadniho stavu, kdy 



tabakove firmy mely zakazano 
propagovat sve yyrobky, novy za- 
kon propagaci cigarct, doutm'ku 
nebo tabaku do dymek povoluje. 
Tabakova reklama se nebude sinet j 
objevit pouze v televtzi. Dorozhlasu 
budou smet proniknout mezi dva- 
advacatou hodinou vccerni a sestou 
hodinou ranni, Ostatni sdetovaci 
•prostfedky i poulicni billboardy 
nova nonna v pods'tate nijak neome- 
zuje;Nesmlvgakosi 
deti a vCibec nabadat-ke koufeni. Ne- 
ktefi poslanci pozadovali mnohem 
tvrdsi omezent tabakove reklamy, 
jejich navrhy vsak nenasly dpstatec-ri 
hou podporu. 




□ 6. a) Rozumeli jste dobre? 



Zakon o tabakove reklame: dosavadm stav 


K jake zmene doslo? 


uplny zakaz reklamy na tabakove vyrobky 




nemoznost propagovat tabakove vyrobky 
ve vsech sdelovaci'ch prostredcich 




nemoznost propagovat tabakove vyrobky 
v rozhlase 




nesmf se obracet k detem a nabadat 
ke koufenf 





Predstavte si, ze jako poslanec mate prave hlasovat pro navrh zakona, nebo proti 
navrhu. Jak se rozhodnete? A proc? Nebo se zdrzite hlasovanf? 



306 



b) CO S REKLAMOU NA CIGARETY? 




Pro Cechy je podle pruzkumu z cervence 
1994 tabakova reklama stale pfijatel- 
nejsi. Jeste v bfeznu 1993 chtelo uplny 
zakaz temef 47%, zatimco reklamu bez 
omezeni doporucovalo 18% - dnes je 
rozdil mezi obema krajnostmi jen 6%. 



Podle grafu uved'te statisticke udaje: 

Pr.: Necelych 28% Cechu je toho nazoru (mysli si), ze by se reklama na cigarety 
mela omezit. 

= Temer 28% lidi je pro omezeni reklamy na cigarety. 
= Skoro 28% lidi chce omezit reklamu na cigarety. 



□ 7. Spojte do vet podle vyznamu: 

1 . leden by se mel stat 

Den 28. zari by mel byt vyhlasen 

Ceskoslovenska republika prestala 

existovat 
Valecne obeti si pripominame 
Poslanci predlozili 
Ministri obou zemi podepsali 
Premieri obou zemi projednali 
Pomoc bude poskytnuta 
Parlament bude jednat 
Premier predstoupil 

Premier by rad nahradil pisemnou formu 
Novela zakona o reklame upravuje 



za den ceske statnosti 
statnim svatkem 
1 . a 2. listopadu 

navrh zakona o svatcich 

pfed poslance 

k1.lednu1993 

o regulaci reklamy 

tabakovou reklamu 

smlouvu o hospodarske spolupraci 

na opravu silnicni site 

bezpecnostni situaci v Evrope 

zivou diskusi 



□ 8. a) Doplhte do vet: PRESTAVAT / PRESTAT (-stanu) neco delat 

s neci'm, v necem 

1 . Cekal jsem, az prset. Konecne prset, takze jsem mohl 

jit se synem na prochazku. 

2. Boh' te jeste hlava? - Uz ne, po torn prasku me bolet. 

3. Kdyz si vsechno vysvetlite, uvidis, ze vase problemy . 
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4. mluvit tak nahlas! Boh' me z tebe hlava. 

5. Kdyz zacne hrat karty, nevi, kdy ma . 

6. byt zenou v domacnosti a vratila se do prace. 

7. Ve svych triceti konecne byt studentem. 

8. Zavidfm mu, ze dokazal s kourenim. Ja kourit 

kazdy mesic, ale nikdy to nedokazu. 

9. s tim! Uz ztracfm trpelivost. 

b) Reknete ve spravnem tvaru podle vyznamu: 

STAVAT SE / STAT SE (stanu) nekym, neci'm 
STAVAT SE / STAT SE: co se stalo (nekomu)? 

1 . Stalo se (neco)? - Stala se (takova neprijemnost). 

2. Nestalo se (vy) nic? - Ne, jen (ja) z toho padu trochu boll ruka. 

3. Ridic pri havarii zemrel, ale (cestujfci) se nic nestalo. 

4. Za pul roku se stal (vedouci oddelenf). 

5. Jsem presvedcen, ze se brzy stane (znamy odborrrik). 

6. Cim je starsf, tim se stava (rozumnejsi). Stava se z (on) dospely muz. 

7. Z (tato stara ctvrf) se za par let stane modernf obchodni centrum. 

8. Neomlouvej se, to se stava (mnoho lidf). 

□ 9. a) Doplnte prefixy „pro-, o-, roz-, pfed-": 

1 . Na vefejnost ne nikla zadna informace. 2. Uvodni zpravu nesl pre- 
mier. 3. Prezident mluvf k delegatum. 4. Kazdy ctvrtek stoupf clenove 

vlady pred poslance. 5. Parlament jednal zakon o reklame. 6. Po preziden- 

tove projevu se delegati tleskali. 7. cetl jsem cele noviny, ale tu zpravu 

jsem v nich nenasel. 8. Zakon mezuje tabakovou reklamu. 9. Reklama ne- 

smi slovit deti. 1 0. Na ulici me slovil neznamy muz. 1 1 . platil jsem si 

jeden denfk a jeden tydenik. 12. Vsem delegatum dali program jednanf. 

13. Vzacni hoste se sli po Karlove moste. 14. Precti si tenhle clanek „Jak 

chazet chripce?" 15. Musfm si nechat kopfrovat tyhle materialy. 



b) Spojte podle vyznamu 



Gr 
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§36 PREPOZICE S LOKALEM 



o +Lok: 



a) voda o teplote 1 0 °C = ma teplotu 1 0 °C - viz str. 256 
byt o dvou pokoji'ch = ma 2 pokoje 

dopis o osmi strankach = ma 8 stranek 

b) kdy? - o prazdninach, o dovolene, o vanoci'ch, o vikendu (o sobotach a nedeli'ch), 

o prestavce, o pulnoci, o pul druhe (= v pul druhe) 



c) okolnost: zustat s nekym o samote, Umstand - mit j-m allein 
byt o hladu bleiben, Hunger leiden 

take: skok o tyci, chodit o holl 

x o +Ak: Je o tri roky mladsf. 
(pri komparaci) 
Ustoupil o krok dozadu. 
Prisel o hodinu dnv. 



Stabhochsprung 

am Stocke gehen 
Er ist um 3 Jahre junger. 

Er trat einen Schritt zuruck. 
Er kam 1 Stunde fruher. 



po+Lok: 



a) kde? - Prochazel se po meste, 
po parku, po ulici. 



Sel po leve strane silnice. 
Cestoval po Cechach, po Evrope. 



b) kdy? (potom) - 

Po divadle sli do vinarny. 

Jednanf zacne az po druhe hodine. 



Znovu jsme se sesli az po letech. 



Odchazeli jeden po druhem. 



wo? - Er spazierte in der 
Stadt, lm Park, 
auf der StraBe. 

Er ging auf der linken Seite 

der StraBe. 
Er bereiste Bohmen, 

Europa. 



wann? (danach) - 
Nach dem Theater gingen 
sie in die Weinstube. 

Die Verhandlung beginnt erst 
nach 2 Uhr. 

Wir haben uns wieder erst 
nach Jahren getroffen. 

Sie gingen einer nach dem 
anderen weg. 



a circumstance - to remain 
alone with s. o., to work 
on an empty stomach 
pole vault 
to walk with a stick 

He is younger by three 
years. 

He stepped one pace back. 
He came one hour earlier. 



where? - He was taking 
a walk about the town, 
in the park, along the 
street. 

He was walking along 
the left side of the road. 

He travelled throughout 
Bohemia, throughout 
Europe. 

when? (afterwards) - After 
the play they went to 
a wine bar. 

The proceedings / 
negotiation(s) won't begin 
until after two o'clock. 

We only met again after 
years. (We didn't meet 
again for years.) 

They were leaving one by 
one. 
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c) zpusob, prostredek: 
Poslal zpravu po pnteli. 

Dopravuji zbozf po zeleznici 

Umi chodit po rukou. 



d) podilnost: Prichazeli po jednom. 
= nejdriv jeden, potom druhy ... 

Dal detem po cokolade. 

= kazde dite dostalo cokoladu 

Chodili po obchodech. 

= Sli do jednoho, potom do druheho 

e) po ktere vlastnosti nekoho, neco 
poznavame? 

Ma oci po matce. 

Jmenuje se po otci. 

Chutna po jahodach. 
Poznal jsem ho po hlase. 

take: Je mu spatne po salamu. 

Zije si po svem. 

Chce to po dobrem i po zlem. 

Po torn ti nic neni. = o to se 
nestarej 

x po +Ak: Pracoval (po) celou noc. 

misto - az kam? 

Voda mu sahala po kolena. 



pri +Lok: 



a) pri = u, vedle (pouziva se malo) 
pole pri silnici 
ptak letel pri zemi 

mam pri sobe (u sebe) penize 



Art, Mittel 

Er schickte die Nachricht 
uber den Freund. 

Man liefert die Ware mit 
der Eisenbahn. 

Er kann auf den Handen 
gehen. 



way, means 
He sent the news via a 
friend. 

They transport the goods 
by rail. 

He can walk on his hands. 



Anteil - Sie kamen einzeln. an action carried in stages: 



= nacheinander 

Er gab jedem Kind eine 

Schokolade. 
Sie gingen die Geschafte 

durch. 

nach welcher Eigenschaft 
erkennen wir j-n, etw.? 
Er hat Augen nach der Mutter. 

Er heiBt nach dem Vater. 

Es schmeckt nach Erdbeeren. 
Ich erkannte ihn nach der 
Stimme. 

Es ist ihm schlecht nach 

der Wurst. 
Er lebt nach seinem eigenen 

Kopf. 

Er will das im guten oder im 

bosen. 
Das geht dich nichts an. = 

Kummere dich nicht darum. 

Er arbeitete die ganze Nacht 

(hindurch). 
Platz - bis wohin? 
Das Wasser reichte ihm bis 

zu den Knien. 



bei 

Feld bei der StraBe 

der Vogel flog bei der Erde 

ich habe bei mir Geld 



They were coming one 
after the other. 

He gave each child a cho- 
colate. 

They went shopping. 
(= shop by shop) 

by which property do we 

recognize s. o., s. th.? 
He has eyes after his 

mother. 
He is named after his 

father. 
It tastes of strawberries. 
I recognized him by his 

voice. 

He feels bad after 

the salami. 
He lives in his own way. 

He wants it by hook or by 

crook. 
That is none of your 

business. 

He has worked all night 

(long), 
place - up to where? 
The water reached up to 

his knees. 



by, near 

field by the road 

the bird flew close to the 

ground 
I have money with me 
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b) okolnost, podmmka nejake akce: Umstand, Bedingung 

einer Handlung: 



Studuje pri zamestnam. 



Pri praci si zpiva. 
Vsechno zustalo pri starem. 

= nic se nezmenilo 
Pri dobre vuli jde vsechno. 

take: Stojim pri tobe. - Drzi'm s tebou. 



v +Lok: 



a) mi'sto: V rohu stala starozitna sknn. 



Vsechno si odnesl v tasce. 

oblast cinnosti: 
prace v urade, 
zavod v behu na 100 m 
Smysl zivota vidf v bohatstvf. 

b) okolnost: Rozesli se ve zlem. 

Zahrajeme si karty ve trech. 

c) cas: v nejblizsf dobe, 

v torn okamziku, 
v lete, v zime, 
ve dne, v noci, 
v roce 1995, 
v minulem stoleti 



v zavislosti na +Lok: 



v zavislosti na pri'rodmch 
podmmkach 



Er ist ein Werkstudent. 

= gleichzeitig ist beschaftigt 

und studiert 
Bei der Arbeit singt sie. 
Alles blieb beim alten. 

= nichts hat sich verandert 
Bei gutem Willen geht alles. 

Ich stehe bei dir / an deiner 
Seite. = Ich halte mit dir. 



Platz: In der Ecke stand ein 
altertumlicher Schrank. 

Er trug alles weg in der 

Tasche. 
Tatigkeitsgebiet: 
Arbeit im Amt 
Wettlauf uber 100 m 
Den Sinn des Lebens sieht 

er im Reichtum. 

Umstand: Sie sind im Bosen 

geschieden. 
Wir werden Karten zu dritt 

spielen. 

Zeit: in der nachsten Zeit, 
in diesem Augenblick, 
im Sommer, im Winter, 
am Tage, in der Nacht, 
im Jahre 1995, 
im vorigen Jahrhundert 

in Abhangigkeit 

von den Naturbedingungen 



circumstance, I Q n 
condition LOB 
relating to an action: 

He is a part time student 

(he works while 

studying). 
She is singing at work. 
Everything stayed as it 

was before. 
With goodwill everything 

is possible/can be done. 
I stand by you. = 

I'm with you. 



Place: An antique 
wardrobe stood in the 
corner. 
He carried away every- 
thing in the bag. 
field of action: 
work at an office 
100 m (running) race 
He sees the purpose of life 
in wealth. 

circumstance: 

They had a bitter parting. 
We shall play cards with 

three players. 

time: shortly, 
in that moment, 
in summer, in winter, 
during the day, 
in the night, in 1995, 
in the last century 

in dependence /depending 
on natural conditions 
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□ 10. Doplnujte prepozice: 

o: Pojedu tarn o (velikonoce). Poprosili jen o (trochu vody). Vrati'm se asi az o (pul- 
noc), necekej na me. Potrebuju vymalovat pokoj o (20 m 2 ). Pronajmu byt o (3 mist- 
nosti). Balicek o (vaha do 1 kilogramu) muzete poslat jako dopis. Tenhle svetr je 
o (500 Kc) drazsi. O (vikendy) jezdf jen po (vylety), nic doma neudela. Vystoupil 
o (1 patro) vys. Bala se o (svuj zivot). Nekdo vola o (pomoc), slysis? 



po: Prectete si to znovu az po (strana 53). Deti sly nespravne po (prava strana cesty). 
Obrazy rozvesila po (cela stena). Cele odpoledne chodila po (obchody a kavarny). 
K mori jezdim az po (letnf sezona). Nenavstivila me po (cela doba), co jsem byl 
nemocny. Lek jsem bral po (Izicky). Nevypada dobre, je po (nemoc). Nevim, jak by 
se mi ndilo ve Velke Britanii po (prava strana silnice). Vsechno, co potrebuju, 
musi'm mi't pri praci po (ruka). Vrati'm se az po (devata hodina). Sesli se znovu az 
po (tri roky). Jsem na rade po (tamten pan). Tyto sperky mam po (babicka). Je 
hezka po (matka). Posflam ti to po (Jirka). A je po (desf) - muzeme jit konecne 
ven. Levnejsi je doprava po (zeleznice). Ptaji se po (ty) - chces s nimi mluvit? 

v: Videl jsem tarn nejakeho muze v (uniforma). Nemel od rana nic v (usta). (= nic ne- 
jedl) Slunce zmizelo v (mraky). V (mlha) bylo spatne videt. Drzela v (ruce) male 
di'te. Bydh'm v (jedna predmestska ctvrt). V (manzel) ma nejlepsiho pritele. V (oci) 
jsem jf videl, jakou ma radost. Dneska nenf v (hotely) v (Pardubice) ani jeden volny 
pokoj. Vi'tr zpusobil v (lesy) velke skody. V (me veci) mam poradek. Hleda v (lidi) jen 
dobre stranky. Odesel v (padesata leta), konkretne v (rok 1957). Sedela u ne- 
mocneho ve (den) v (noc). (= stale) Nemela ho v (laska). Projekt je ve (stadium 
priprav). Vsechny penize prohral v (karty). V (rychlost) se naobedval a odjel. 



Gr 



§37 



SLOVESA S LOKALEM 



NA + Lok: 



(Zopakujte si slovesa s prepozici na + Lok na str. 153) 



dohadovat se / dohodnout se na 

(termtnu) .. 



verhandeln (uber den Termin)/ to haggle about / to agree 
(den Termin) vereinbaren upon (the deadline) 
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zalezet nekomu na nekom, necem 

/- 

(zaiezf ml na pntefi) 
zavisetna (podmmkach) / ^ 
byt zavisly na (poeasQ- 



j-m auf j-n, etw. ankommen 



to care about / for 
(s. o. cares about / 
for s. o., s. th.) 
(I care for my friend) 



L8b 



Q + Lok l (Zopakujte si slovesa s prepozici o + Lok na str. 53) 



(es kommt mir auf den 

Freund an) 
abhangen von (den 
Bedingungen) 

abhangig sein von (dem Wetter) to be dependent on (the 

weather) 



to depend on (the conditions) 



diskutovat o (problemu) / 

x prodiskutovat +Ak (problem) 
dozvidat se / dozvedet se o 

(veletrhu) 
liovorit / pohovorrt si ^ill II 

(cele sltuaci) 
mluvit / promluvit si o (problemech) 
informovat se o / - (podmink^ch 
prodeje 

pochybovat / zapochybovat o 

. (spravnosti) 

pojednavat / pojednat o (ceskem 

prumyslu) 
povfdat / povedet nekomu o (svem 

problemu) 

pfesvedcovat se / pfesvedcit se o 

(spravnosti) 

byt pfesvedcen o (spravnosti) 

radit se / poradit se s nekym o 

(probiemu) 
rozhodovat (se) / rozhodnout 

(se) c (dovolene) 
slyset / uslyset o (havarii) i| 
soudit neco o (novem filmu) / 

usoudit neco i>Akj 
uvazovat o / - (dalsim studiu) 



diskutieren uber (das Problem) to discuss (a problem) 

erfahren von (der Messe) to learn of (the fair) 

sprechen von (der ganzen to talk about (the whole 

Situatlon ) situation) 

sprechen von (den Problemen) to speak about (the problems) 

sich informieren uber (die to get informed (of the 

Verkaufsbedingungen) conditions of sale) 

zweifeln an (der Richtigkeit) to doubt (the correctness) 

behandeln, erorten (die tsch. to deal with (Czech industry) 
Industrie) 

j-m sagen uber (sein Problem) to tell s. o. of (one's problem) 



vykladat-vypraveto/- 

(dovolene) 

zniinovat se / zrmnit se nekomu o 
(te udalosti) 



sich uberzeugen von (der 
Richtigkeit) 

uberzeugt sein von (der 

Richtigkeit) 
beraten mit j-m uber (das 

Problem) 
(sich) entscheiden uber 

(den Urlaub) 
horen von (dem Unfall) 
urteilen etw. uber (den neuen 

Film) / auf etw. schlieBen 
uberlegen uber (das weitere 
Studium), (das weitere 
Studium) erwagen 
erzahlen uber 
(den Urlaub) 
erwahnen (das Ereignis) 



to persuade oneself/to 
become convinced of (the 

correctness) 
to be convinced of (the 

correctness) 
to consult s. o. on / about 

(a problem) 
to be deciding / to decide 

about (the holiday) 
to hear of (the crash) 
to judge something about (the 

new film) / to form a judgement 
to speculate about / to take 

into consideration the 
possibility of (further studies) 
to give an account of 

(the holiday) 
to mention (that event) 
to s. o. 
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PO + Lok: 



dotazovat se / dotazat se po 

(detailech) 
patrat po (dukazech) / 
x vypatrat +Ak (dukazy) 

ptat se po (kolegovi) / 

poptat se po (zdravi) 
styskat se nSkomu po nekom / 

(stysk& se mi po rodine) 
touzit / zatouzit po (ceste do 

Afriky) 



sich erkundigen nach 

(den Details) 
forschen, fahnden nach (den 

Beweisen) x ausforschen 

(die Beweise) 
fragen nach (dem Kollegen, 

der Gesundheit) 
sich sehnen nach j-m (ich sehne 

mich nach der Familie) 
sehnen / Sehnsucht bekommen 

nach (der Afrikareise) 



to inquire about (the details) 

to search for (proof, 
evidence) x to search out 
(the proof, evidence) 

to ask for (the colleague) / 
to ask after (the health) 

to miss s. th. (I miss my family) 

to long / to begin to feel a 
longing for (a journey to 
Africa) 



V + Lok: 



klamat se / zklamat se v (pffteli) 

libovat siv/-(dobremjidle) 

mylit se / zmylit se v (pnteli) 
pokracovatv/-(praci) 




sich tauschen in (dem Freund) 

Gefallen finden an (dem guten 

Essen) 
sich irren in (dem Freund) 
fortsetzen (die Arbeit) 



to be deceived/ disappointed 

in (a friend) 
to take pleasure in 

(good food) 
to misjudge (a friend) 
to continue (work) 



A: Uz jste se konecne dohodli, kdy pfijdete? 
B: Chteli bychom jeste dneska, ale zavisi to na tobe, 
jestli budes mi't cas. 



A: Mohl bych si s vami o te 
zalezitosti promluvit mezi 
ctyfma ocima? 

B: To by bylo zbytecne. Muzeme 
o torn mluvit pfede vsemi. 



A: Deti mas pofad u rodicu na venkove? 
B: Ano, jsou tarn ctrnact dm', uz se mi po 
nich styska. 



A: Vecer bych sla do divadla a potom 
si sednout nekam na sklenicku! 

B: Asi te zklamu. Ja nejvi'c touzi'm po 
dlouhem spanku. 



A: Nevim, jestli mam o torn Marii 
povedet. 

B: Jestli ti na m zalezi, tak ji o torn 
musis net. 



A: Nevim jiste, jestli jsem zamkl. 

B: Pockej, radeji se pujdu pfesvedcit. 
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A: Co budes delat o vfkendu? 
B: Manzel si libuje v dlouhych vyletech, 
takze zase urcite nekam pojedeme. 



L8b 



A: Na tomto kontraktu si dejte 
zalezet. Zalezi na kazdem detailu. 

B: Spolehnete se. Budu vas o vsem 
informovat. 



A: Co si myslis o novem 

kolegovi? 
B: Ze vie nez na cemkoliv jinem 

mu zalezi na penezfeh. 



A: Jsi uz definitivne rozhodnuty 
o torn, ze z podniku odejdes? 

B: Jsem, i kdyz me sef stale 
presvedcuje, abych zustal. 



A: Mysh'm to s tebou dobre, opravdu by ses potreboval poradit s pravm'kem. 
B: Budu o torn pravnikovi uvazovat. Znas nekoho? 



Cv 



□ 11. a) Dokoncete vety - doplnte prepozici a 

Termin dovolene zavisi 
To, zda prijmeme pozvani, zalezi jen 
Uz jsi informoval reditele 
Uz ses ptal 

Tento clanek pojednava 
Musi'm se dohodnout s kolegou 
Od vratneho jsem se dozvedel 
Zklamal jsem se 

Musim se poradit s danovym poradcem 
V antikvariatech patram 



slova ve spravnem tvaru: 

na nas navrh 

o nejake pobytove zajezdy u more 
po manzelka 
v doba dovolene 

vyrobni plany podniku Skoda 
stare mapy 
nektere nejasnosti 
pripravovana oslava 
novy spolupracovm'k 



b) Nahradte vhodnym synonymem: 

Uz jsem vam o torn rekl. 

Termi'n zavisi na vas. 

Porad se dohadujeme na terminu. 

Muzeme si o torn v klidu pohovorit. 

Co soudis o nove premiere v Narodnim divadle? 

Uvazujes o mem navrhu? 

Dokumentarni film pojednava o ceste kolem sveta. 

Zmmil ses o torn nekomu? 

Dotazuje se po dalsich podrobnostech. 



diskutovat o 
promluvit si o 
premyslet o 
povedet o 
vypravet o 
ptat se po 
zalezet na 
myslet si o 
net o 



315 



CESKE BAROKO NA SEZNAMU 1 PAMATEK UNESCO 

Praha, 11. 2. - V seznamu pamatek svetoveho kulturniho dedictvi 
UNESCO je zapsano 2 zhruba 420 svetovych kulturnich i pnrodnich pa- 
matek dokladajidch 3 celkovy 4 kulturni vyvoj 5 lidstva. Mezi pamatky 
UNESCO patn trojice ceskych mest: Praha dfky svemu historickemu 
centru, ktere v sobe spojuje 6 jednotlive 7 architektonicke styly od roman- 
skeho obdobf az po soucasnost, a Tele a Cesky Krumlov, kterym se po- 
darilo uchovat 8 autenticky charakter historickeho jadra 9 . 
Na konci lonskeho roku byl prestizni seznam pamatek obohacen 10 o ba- 
rokni pamatku z Moravy - pozoruhodny poutni 11 kostel svateho Jana Nepomuckeho na 
Zelene Hofe u Zd'aru nad Sazavou. Predstavitele 12 120 zerru, ktere se pripojily k umluve 13 
o svetovem dedictvi, tak rozhodli predevsim s ohledem na 14 architektonickou hodnotu 15 
kostela a jeho vyznam pro vyvoj barokni architektury. Spolu se zd'arskym kostelem byly do 
seznamu zapsany tri desi'tky kulturnich pamatek a 8 pamatek prirodnich. Mezi nimi jsou 
napnklad^davne si'dlo 16 danskych panovniku 17 v Jellingu, stare ctvrti Lucemburku, Konfuciuv 
chram v Cine ci narodni parky v Ugande. 

Kostel svateho Jana Nepomuckeho byl ve stinu turisticky tak atraktivm'ch mist, jako je Karl- 
stejn nebo Hluboka, avsak svou umeleckou hodnotou je vyrazne 18 prevysuje 19 . Diky publici- 
ty ktera provazi 20 vyhlaseni kazdeho noveho objektu za pamatku UNESCO, pritahla 21 k sobe 
Zelena Hora vyjimecnou 22 pozornost 23 verejnosti i zajem cestovnich kancelan. Napr. uz rok 
po zapisu 24 Krumlova a Telce mezi pamatky UNESCO vzrostl pocet turistu v techto mestech 
desetkrat. 

Ceska strana ma uz delsi dobu zajem na zapsani hradu Karlstejn na seznam UNESCO, ale na- 

vrh zatim Centrum sve- 
tovych pamatek UNES- 
CO odlozilo a hodla se 
jim jeste nejakou dobu 
zabyvat. Karlstejn je sice 
unikatni svetoznama pa- 
matka, ale v devatenac- 
tem stoleti v nem doslo 
k pfestavbam 25 , ktere 
ponekud 26 zpochybnuji 27 
jeji autenticitu. 



Dilo ceskeho architekta ital- 
skeho puvodu 28 Jana Bla- 
zeje Santiniho-Aichla, vy- 
znamneho barokniho archi- 
tekta. Zakladni kamen byl 
polozen roku 1720 a chram 
vyrostl za pouhe dva roky. 
Vsechno se v nem podfizu- 
je 29 dominujicimu prvku 30 
peticipe hvezdy 31 , jednoho 
ze zakladnfch symbolu 
kresfanske 32 mystiky. 




TEXT 2 
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1 - Verzeichnis, 2 - eintragen, 3 - belegend, 4 - allgemein, 5 - Entwicklung, 6 - verbinden 7 - ein- 
zeln, 8 - erhalten, 9 - historischer Kern, 10 - bereichern, 11 - Wallfahrts-, 12 - Reprasentanten, 




13 - Verabredung, 1 4 - mit Rucksicht auf , 1 5 - Wert, 1 6 - Sitz, 1 7 - Herrscher, 1 8 - markant, 1 9 - ubertreffen 
20 - begleiten, 21 - anziehen, 22 - Ausnahme-, auBergewohnlich, 23 - Aufmerksamkeit, 24 - Eintraquna' 
25 - Umbauten, 26 - einigermaBen, 27 - in Zweifel stellen, 28 - Herkunft, 29 - sich unterordnen, 30 - Element 
31 - funfzackiger Stern, 32 - christlich 



1 - list, 2 - to list, 3 - attesting, 4 - general, 5 - development, 6 - to combine, to link, 7 - individual 8 - to 
preserve 9 - historical centre, 10 - to enrich, 1 1 - pilgrimage (adj.), 12 - representatives, 13 - convention 
4 - with regard to, 1 5 - value, 1 6 - seat, 1 7 - sovereigns, monarchs, 1 8 - significantly, by a large margin' 
1 9 - to exceed, 20 - to accompany, 21 - to attract, 22 - exceptional, 23 - attention, 24 - inscription 25 - re- 
constructions, 26 - somewhat, 27 - to cast doubts (on), 28 - origin, 29 - to be subordinated, 30 - element 
31 - five-pointed star, 32 - Christian. 



DON QUIJOTE Z ANTARKTIDY 

Prvnim Cechem, ktery vystoupil na sedmitisicovou horu a ktery se dostal na jizni poM 
je geolog Josef Sekyra, rodak 2 z Noveho Mesta nad Metuji. Dosahl toho ve sluzbach 
vedy. 

V srpnu roku jedenasedesateho se triatficetilety Josef Sekyra dostal s mezinarodni 
skupinou horolezcus na druhou nejvyssi ze tn pamirskych sedmitisicovek Pik Kauf- 
manna. Horu zlezK kvuli jedinemu cili - jako geolog chtel studovat, jak mraz,'vitr a slun- 
ce rozrusujfs skaly. Az doma si uvedomil, ze vlastne zlezl sedmitisicovku. Jeho vysko- 
vy 6 rekord - 7 134 metry nad morem - vydrzel sest roku. 

Na velkem mezinarodnim geologickem kongresu v Praze v srpnu roku osmasedesa- 
teho mela obrovsky? ohlas^ jeho vystava Antarktida, jejiz exponaty sam nasbiral, utrfdil^ 
a usporadal. Prestoze se brzy zhorsily spolecenske pomeryio, podarilo se mu'na po- 
zvani Belgicanu dostat do americke polarni expedice 11 . Na 82. rovnobezce 12 expedice 
patrala po zkamenelinach^ pravekeho jestera^ - a nalezla je. Byla to svetova vedecka 
senzace, protoze potvrdila existenci prakontinentu, ktery se rozpadl na dnesni svetadi- 
ly jizni polokoule. Josef Sekyra vedl vyzkum ve velmi tvrdych podminkach - za teplot 
ctyncet stupnu pod nulou, uraganu, casto sam na stovky kilometru. Vrtulnikemis nebo 
sanemMe S e badatele^ dopravili na urcene misto a s vysilackou^, potravinami a nejnut- 
nejsimi potrebami tarn zustavali mnohdy sami i nekolik dni. Vzhledem k tomu ze 
v antarktickem lete slunce vubec nezapada, clovek brzy ztrati pojem^ o dni a noci 
a pracuje tak dlouho, dokud se udrzpo na nohou - treba i sedmdesat hodin nepfetrzi- 
te2i. spi se hlavne za spatneho pocasi, odpocinek ve stanu padne na psani pozna- 
mek 22 . „Navic je v torn mrazu a vetru zcela nemozne sundat 23 rukavice 2 4 a delat si po- 
znamky. Proto musite porad v hlave nosit spoustu 2 5 udaju a opakovat si je, treba 
nahlas, abyste je nezapomnel do odpocinku ve stanu," vypravi Josef Sekyra. 

Sestadvacateho prosince roku devetasedesateho zavlala 26 na jiznim polu poprve 
ceskoslovenska vlajka a ke kilometrovniku 2 ? pribyla tabulka se vzdalenostps z jizniho 
polu ke geologickemu ustavu 2 9 v Praze - 15 560 kilometru. To, ze Josef Sekyra sta- 
nuP na jiznim polu, zpusobilasi nemoc. Musel se vratit na zakladnu, protoze onemoc- 
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nel Za par dnf se uz citil dobre, ale kvuli pocasi se nemohl vratit na mi'sto sveho vyzku- 
mu'. Nechtel zbytecnes* za halet33, a tak vypracoval nahradni program vyzkumu ledov- 
cu 34 - v jeho ramci 35 navsti'vil i stanici na polu. _ 

Uz tehdy v Pamiru jsem si uvedomil, ze tak nadherne a pritom 36 jedinecne ukazky 37 
Dffrody by melo mit moznost videt co nejvic lidi." V sedmdesatych letech byla opravdu 
v Novem Meste nad Metuji otevfena stala vystava ze Sekyrovych exponatu, vetsinou 
svetovych unikatu, nazvana Antarktida - kontinent vedy a mi'ru. Vystava vsak byla po 
roce 1989 ukoncena a Josef Sekyra se neunavne snazi najit pro ni jine prostory. 



1 - SudDol 2 - geburtig, 3 - Bergsteiger, 4 - ersteigen, 5 - zerstoren, 6 - Hohen-, 7 - riesig, 8 - Widerhall, 
I - sichten 10 - Verhaltnisse 11 - Polarexpedition, 12 - Parallelkreis, 13 - FossiHen 14 - Sauner, 
15 - Hubschrauber, 1 6- Schlitten, 1 7 - Forscher, 1 8 - Sender, 1 9 - Vorstellung, 20 - s,ch erha ten, 21 - un- 
unterbrochen, 22 - Notizen, 23 - ablegen, 24- Handschuhe, 25 - Menge, 26 - wehen, 27 - Nome terstein, 
28 - Entfernung, 29 - Institut, 30 - anlangen, 31 - verursachen, 32 - umsonst, 33 - faulenzen, 34- Eisberge, 
35 - in seinem Rahmen, 36 - zugleich, 37 - einzigartige Muster 



1 - south Dole 2 - native (of), 3 - mountain-climbers, 4 - to climb, 5 - to erode, 6 - height (adj), 7 - enor- 
mous 8 - response, 9 - to sort (out), to classify, 10 - conditions, 1 1 - polar expedition, 12 - parallel (of lati- 
tude) ' 13 - fossils, 14 - lizard, 15 - helicopter, 16 - sledge, 17 - explorers, 18 - transmitter, 19 - notion 
20 - to keep, 21 - without interruption, 22 - notes, 23 - to take off, 24 - gloves, 25 - a lot of , 26 - to be ho,st- 
ed 27 - distance indicator, 28 - distance, 29 - institute 30 - to set one's foot (on), to reach, 31 - to cause, 
32 - needlessly, 33 - to be idle, 34 - glaciers, 35 - within its framework, 36 - at the same time, 37 - unique 
exhibits 



Cv 

□ 12. Predstavte si, ze jste Josef Sekyra. Podle clanku odpovidejte na otazky 
zvedaveho novinare. 

- Kdy jste zlezl sedmitisi'covku? Vedel jste pfi yystupu, ze budete prvnim 
Cechem, ktery by pfekonal hranici 7000 metru? 

- Co vas vedlo k takovemu horolezeckemu vykonu? 

- Ktera cast sveta vas nejvice pritahuje? 

- Ucasti na ktere expedici si nejvic cem'te? 

- Slysel jsem, ze jedna expedice, ktere jste se ucastnil, prinesla vedeckou 
senzaci. Muzete nam net neco blizsfho? 

- V jakych podmmkach jste v Antarktide pracoval? 

- Planoval jste, ze jako prvni Cech vstoupite na jizni pol? Kdy na nem za- 
vlala ceskoslovenska vlajka? 

- Mate velmi cennou geologickou sbi'rku. Jake s nf mate plany? 

- Je to nahoda, ze vystava vasich exponatu byla otevfena v Novem Meste 
nad Metuji? 
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□ 13. Podle clanku o barokmm kostele na Zelene Hofe doplnte dalsi I Aq 

informace: LOb 

Praha, Tele a Cesky Krumlov byly vyhlaseny za svetove pamatky UNESCO. 

(ktera cast mesta? duvod?) 
V prosinci 1994 byla zapsana do seznamu svetovych pamatek UNESCO 
dalsi ceska pametihodnost. (ktera? duvod?) 

Spolu s ni bylo zapsano dalsi'ch zhruba ctyricet kulturm'ch a pnrodm'ch 
pamatek. 

Kostel svateho Jana Nepomuckeho nepatfil mezi turisticky znama mista. 
Situace se vsak zmenila. 

Neni jiste, zda Karlstejn, jedna z nejznamejsich ceskych pamatek, splni 
kriteria UNESCO. 

□ 14. Reknete ve spravnem tvaru a doplnte chybeji'ci prepozice: 

Josef Sekyra jako geolog dosahl (vyznamne uspechy). Patfil (skupina horo- 

lezcu), ktera vystoupila (sedmitisfcovy Pik Kauf manna). (Horolezec) se stal 

kvuli (jediny cil - geologicke vyzkumy). (Rok 1 968) mel obrovsky uspech Qe- 

ho vystava Antarktida) (geologicky kongres v Praze). (tento uspech) byl 

pozvan (polarni expedice), ktera (Antarktida) patrala (zkameneliny). 

Nalez (zkameneliny) zpusobil (vedecka senzace) - dokazal (existence prakonti- 

nentu) (jiznf polokoule). Josef Sekyra pracoval (tvrde podmmky). Teploty 

se pohybovaly (- 40°C). Vzhledem k (velky mraz) musel psat poznamky az 

(odpocinek) (stan). Protoze slunce (antarkticke leto) nikdy nezapa- 

da, badatel ztraci pojem (cas), nerozlisuje (nop a den) - pracuje treba i dva 

dny (odpocinek). Josef Sekyra se stal (prvni Cech), ktery vstoupil Qizni 

pol). Dohodl se totiz (velitel expedice) (zmena programu), kdyz se 

(spatne pocasQ nemohl dopravit (jeho zakladna). (plneni nahradniho 

programu) se 26.12.1969 dostal (stanice na jiznim polu). Tento den se tarn 

poprve objevila ceskoslovenska vlajka a pribyla tabulka se (vzdalenost) Q\zn\ 

pol) (Praha). 

□ 15. Vyberte vhodny prefix: 

1. Dlouho mi (do-/vy-)kladal o svem rodnem meste. 

2. Navstevu pribuznych jsem (s-/za-)pojil s prohlidkou mesta. 

3. Do turistickeho ruchu se (na-/za-)pojuji vsichni. 

4. Predpokladame, ze geologicky pruzkum (do-/vy-)padne dobre. 

5. Ne(vy-/pre-)pada dobre. (Na-/pri-)pada mi nemocny. 

6. V devadesatem roce (pro-/vz-)nikla rada novych deniku a casopisu. 

7. Zeleznicari (roz-/vy-)hlasili stavku na 1 . brezen. 

8. Mohla byste mne (roz-/o-)hlasit k panu fediteli? 
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9. (Roz-/pro-)hlasuju na svou cest, ze jsem o torn nevedel. 

10. (U-/pfi-)vftal bych tvou pomoc. 

1 1 . Musim (o-/vy-)mezit koureni. 

12. Po dobu dovolene me (pred-/za-)stoupi kolegyne Cerna. 

1 3. Pred odchodem na dovolenou jsem (roz-/s-)delil svou praci mezi kolegy. 



□ 16. Vety spojte konjunkcemi „i kdyz = trebaze = prestoze = ackoliv": 

Byl unaveny - slfbil, ze jeste prijde. 
Zacalo prset - vydal se na vylet. 
Cestoval celou noc - nevypadal unavene. 
Je rad o samote - ma radu pratel. 
Laka me horolezectvi - bojim se vysek. 
Delali geologicky vyzkum - byli jen amateri. 

Teplota klesala na minus 40° - zustaval v terenu mimo zakladnu i nekolik dm. 
Potreboval by si odpocinout - musel psat poznamky. 

Kostel na Zelene Hore nebyl jeste pred nedavnem pfflis znamy - nyni vzrostl za- 
jem turistu i cestovnfch kancelan. 

□ 17. Ze slovesa vytvofte pasivni slovesne adjektivum: 

Vzor: Chtel si tu knihu pfecist. - Pfectenou knihu ti hned vratim. 

1. V seznamu UNESCO jsou zapsany nejvyznamnejsf kulturnf a prirodni 
pamatky sveta. 

Cestovnf kancelare organizuji turisticke zajezdy do mist v se- 
znamu UNESCO. 

2. Praha vyhlasila smogovou situaci. 

Pri smogu by deti a nemocni nemeli vychazet ven. 

3. Uz ses rozhodl, jestli to udelas? - Jsem to udelat za kazdou cenu. 

4. Prestaveli jsme nabytek v obyvacfm pokoji. 
Takto pokoj se mi vie Ifbf. 

5. Musel jsem si nechat odtahnout porouchane auto. 
auto jsem nechal v servisu. 

6. Ztratil jsem na te praci spoustu casu. - cas mi chybi. 

7. Geologove prozkoumali pudu. - Stavet je mozne jen na pude. 

8. Nasbiral pres dvacet kilo geologickeho materialu. 

Dlouho mu trvalo, nez material utndil. 

sbfrky predstavil na vystave. 

9. Nalez potvrdil teorii o rozdelenf prakontinentu na jizni polokouli. 
Existence prakontinentu je tim . 

10. Zase jsi u me zapomnel svou aktovku. Pofad ti nosi'm veci. 



□ 18. Rodina slov: 



PSAT 



L8B 



dopisovat (si) / dopsat neco - 
dopls 

psat / napsat (nekomu) neco - 
napis 

nadepisovat / nadepsat neco - 
nadpis 

;S£i$bvai:/ opsat neco - -opis'. ; 
odepisovat / odepsat hekomu — 
odpis 

popisovat / popsat nekoho, neco - 
popis 

podepisovat se / podepsat se - 
podpis 

propisb^at/ propsat (papir) - 

propisovaci tuzka » propiska, 
prupis 

pfepisovat / pfepsat neco - pfepis 



predepisovat / pfedepsat nekomu 
neco - pfedpfs 

pfipisovat / pfipsat neco k necemu 
pnpis 

rozepisovat (se) / rozepsat (se) - 
rozpis 



spisovatel - spis - rukopis 

sepisovat / sepsat neco - soupis 

vepisovat / vepsat neco (do neceho) 
vypisovat / vypsat neco - vypis, 
vypisky 

zapisovat / zapsat neco (nekam) - 
zapis, zapisky, zapism'k 




etw. zu Ende schreiben 
(korrespondieren) - Brief 

schreiben (j-m) etw. - Auf-, 

An-, Uberschrift 
uberschreiben - Uberschrift, 

Titel 

abschreiben - Abschrift, Kopie 
ab-, zuriickschreiben j-m - 

Abschreibung 
beschreiben - Beschreibung 

s. unterschreiben - Unterschrift 

durchschreiben (das Papier) - 

Kugelschreiber, Durchschrift; 
Kopie 

umschreiben - Umschreibung; 
Transkription 

vorschreiben j-m etw. - 
Vorschrift; Rezept 

zuschreiben etw. zu etw. - 

Zuschrift 
ausschreiben (ausfuhrlich 

schreiben) - Ausschreibung, 

Aufstellung 

Schriftsteller - Schrift - 

Handschrift 
verfassen, aufnehmen - 

Verzeichnis 
einschreiben etw. (in etw.) 
ausschreiben - Auszug, 

Exzerpte 
einschreiben, eintragen - 
Einschreibung, Notizen, 

Notizbuch 
Schreiben, Brief - Schrift - 

Buchstabe - Schrift- 



to add (e.g. a few letters); 

(to correspond) / to finish 

writing s. th. - letter 
to write s. th. (to s. o.) - 

notice, inscription 
to inscribe s. th., to head 

(e.g. a chapter) - heading 
to copy out s. th. - transcript 
to write off; to write back 

to s. o. - write-off 
to describe s. o., s. th. - 

description 
to sign one's name - 

signature 
to write in duplicate, 

to trace - 
tracing pencil, ball-point 

pen; copy 
to rewrite s. th.; 

to transcribe - copy; 

transcription 
to prescribe s. th. to s. o. - 
prescription; recipe; 

regulation 
to write in - addition (in 

writing); notification, note 
to specify, to break down, 

to break down (to dilate 

upon s. th.)- 

specification, breakdown 
writer - publication; paper 

- manuscript; handwriting 
to draw up, to make out 

s. th. - list 
to inscribe s. th. (in s. th.) 
to write out s. th. - 

excerpt(s) 
to write down s. th. (some- 
where) - entry (e.g. into 

a list), notes, notebook 

writing; letter - script - 

letter, type - written 
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□ a) Doplnte do vet vhodne sioveso: 

1 . Dokazal velmi humorne 



sve prfhody, radi jsme ho poslouchali. 
se take! 



2. Napsal jsem tete pfanf k vanocum. 

3. Svou pri'telkyni jsem dlouho nevidela. Zije v Anglii a jen si 

4. Napsala mi minuly mesi'c, jajf jeste nestacila ■ 

5. Mam to zatim jen v rukopisu, musi'm to jeste na stroji. 



6. Nechci te v nicem omezovat, ale vis, ze doktor ti 



klid a odpocinek. 



7. Tady mas program nasi cesty, jsem ho na jednotlive dny. 

8. UNESCO na seznam svetovych pamatek barokni kostel 

v Zelene Hofe. 



Rozumite temto frazfm? 

To si pis, ze ano. 

To si zapis za usi! 

Co je psano, to je dano. 

□ b) Co to je? 

zapis, nebo soupis? 



(Muzes si byt jisty, ze ano.) 
(Pamatuj si to.) 



systematicky seznam (zbozi, materialu, majetku, 
pamatek atd.) 

presna pisemna zprava o ustnim jednani 



napis, nebo nadpis? - kratke pi'semne oznameni napr. nad vchodem do domu, 

na reklamnf tabuli, na minci apod. 
- titul clanku, castf textu, odstavcu 



rozpis, nebo vypis? 



rozdeleni nejakeho ukolu mezi jednotlive osoby, napf. 
rozdeleni sluzeb v nemocnici mezi zdravotni sestry 
cast textu z neceho doslova opsana, napr. z matriky, 
trestnfho rejsth'ku 



□ c) Pripojte vhodna slovesa! 





vsrup, 

ZAKAZAN 



a 
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s-z 
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wieder 
Erdboden 

es friert 



Rucken G.pl 

Wild 

Ziege 

er fuhrt 

Zauber 

Anderung 

er hat eingeladen 

rufen 



again 
earth, soil 

(e. g. I) freeze (in 

Czech the 3rd 

person is used here) 
of the back 
animals; game 
goat 
he carts 
magic, charm 
change 
he has invited 
to exclaim 



zase 
zem 

zebe 



V V 

zver 

koza 

vozi 

kouzlo 

zmena 

zvai 

zvolat 



saze 
sem 

sebe 



sad 

sver 

kosa 

vosl 

kouslo 

smeirija: 

sval 

svolat 



RuB 
hierher 

sich 



speck of soot; soot 
here, hither 

oneself 



Garten 
vertraue an! 
Sense 
Wespen- 
es hat gebissen 
Tausch; Schicht 
Muskel 

zusammenrufen to convoke 



orchard 
entrust! 
scythe 
wasp's 
it has bitten 
exchange; (work-)shitf 
muscle 



sage! 



Say! Tell! povez! [povjes] - poves! [povjes] hange (auf)! 



Hang (up)! 



bez barev [bezbaref] - bez penez [bespenes] 
bez hodin [bezhodin] - bez chyb [beschyp] 
bez detf [bezd'eti] - bez tety [bestety] 
bez Vandy [bezvandy] - bez Franty [besfranty] 
z garaze [zgaraze] - z kuchyne [skuchyne] 



obraz [obras] - par obrazu 
prukaz [prukas] - v prukaze 
vyvoz [vyvos] - o vy vozu 
mraz [mras] - v mrazu 
vi'tez [vites] - bez vi'teze 



Zase zlezajf vysoke srazy. - Seznamili se na sezenf spravnf 
rady. - Zasmal se, az zaslzel. - Saze zasypaly sazenice sedmi- 
krasek. - Dostavala slusne sluzne. - Jako jedna z mala se stale 
smala. - Zvou si svou sousedku na schuzi. - Svolili zvolit ho 
zastupcem. 
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Tema: Tisk 



• TISK (Presse) (press) 

noviny' ram'k - vecerm'k - dem'k - tydem'k - ctrnactidemk - 

Zeitung(en) Morgen- Abend- Tages- Wochenzeitung Zweiwochenblatt 
newspaper(s) morning paper evening paper daily weekly fortnightly 



mesi'cmk - 

Monatsschrift 
monthly 



bulvarni' platek - zvlastni vydani - vi'kendova priloha - vychazi v nakladu x vytisku 

Boulevardzeitschrift besondere Ausgabe Wochenendbeilage erscheint in Auflage von x Exemplaren 
tabloid special edition weekend supplement appears in an edition of x copies 



casopis - 

Zeitschrift 
periodical 



ilustrovany, detsky, zensky, modni, sportovm, literarm, vedecky, 

illustrierte Kinder- Frauen- Mode- Sport- literarische wissenschafthche 
illustrated juvenile women's fashion sports literary scientific 



humoristicky - predplatit si noviny - rocm pfedplatne cini x Kc - zrusit 

humoristische abonnieren Jahresabonnement macht x Kronen stornieren 

humoristic humorous to subscribe annual subscription fee is x Czech crowns to cancel 



predplatne - objevit se na titulnf strane, na obalce casopisu 

das Abonnement auf dem Titelblatt, auf dem Umschlagsblatt erscheinen 
the subscription to appear on the title page, on the cover of a magazine 



v titulrich (titulky) 

in Titeln 

in the headlines 



cianek - uvodm'k - komentaf, komentator - reportaz, reporter - zpravy z domova, 

Artikel Leitartikel Komentar, Komentator Reportage, Reporteur Nachrichten aus der Heimat, 
article leading article commentary, commentator reportage, reporter domestic, 



ze zahranici - otisknout / otiskovat zpravu o .... - 

aus dem Ausland abdrucken die Nachricht uber 

foreign news to print news about / a news item about 



zprava zabi'ra celou druhou stranu 

die Nachricht nimmt die ganze 2.Seite ein 
the news occupies the whole second page 



prehled 

Ubersicht 
summary 

rubrika: 

Rubrik 
column 



denm'ch zprav - zpravodajstvi, zpravodaj 

der Tagesnachrichten Nachrichtendienst, Korrespondent 
of the day's news news service, reporter 

ekonomika a finance - pocasi - televizni programy - programy kin a divadel - 

Wirtschaft und Finanzen Wetter Fernsehprogramme Kino-, Theaterprogramme 
economy and finance weather television programmes cinema and theatre programmes 

nazory, dopisy ctenafu - kuitura - sport - zdravi - moda - horoskop - 

Meinungen, Briefe der Leser Kultur Sport Gesundheit Mode Horoskop 
opinions, readers' letters culture sport health fashions horoscope 

kriminalita,cerna kronika - zajfmavosti ze sveta - 

Kriminalitat schwarze Chronik Inreressantes aus der Welt 

criminality black chronicle (e.g. news about crime, accidents etc.) world features 



zpravy ze spolecnosti 

Nachrichten aus der Gesellschaft 
society news 



rozhovory se slavnymi osobnostmi - inzerce 

Gesprache mit beruhmten Personlichkeiten Inserate 
interviews with famous personalities advertising 
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Inzertm rubriky: Zamestnani - Praci hledaji - Byty - Nemovitosti - 

Insertrubriken Beschaftigung Arbeit suchen Wohnungen Immobilien 

advertisement columns job openings job seekers flats real estate 
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Koupe - Prodej - Auto-moto - Cestovam - Kursy - Ruzne - 



Kauf Verkauf 
purchase sale 

Seznameni - Oznamem - 

Bekanntschaft Anzeigen 
lonely hearts announcements 



Reisen 
travelling 

Vyzvy 

Appelle 

calls, invitations 



Kurse 
courses 



Verschiedenes 
miscellaneous 




KOUPIM MERCEDES 
KABRIOLEi; typ 190-300 
Rok vyroby doroku 1967. 
Jen o epoj i zdny-poskozeny. 

Nebytove prostory 

: PRON AIM U neby to ve : . v 
prostory v centru Prahy, 

•125 :mi. 



Byty~niistn«sti 

NABIZIM VOLNE 
POKOJE VE VILE pro turisty, 
s koupelnou, WG, za vyhodne 
ceny. U stanice metra Skalka. 

HLEDAM MALY BYT NEBO 
GARSONKU KE KOUPI 
nebo k dlouhodobemu pronaj- 
mu na Male Strane. 



Koupe-prodej 

KOUPIM MINCE, 
BANKOVKY, postovnt 
znamky a vojenska vyzna- 
menani. Platba ihned, 

PRODAM rohovou rozkladaci 
sedaci soupravu bezove barvy. 

: Ge«a^ doiiodou/:: 



nepoji'zdny - nicht fahrbar; immobile * poskozeny - beschadigt; damaged * nebytovy prostor 
(prostor k podnikani) M - Nichtwohnungsraume; business premises * pronaji'mat / pronajmout, 
pret. pronajal - vermieten; to rent, to lease (out) * pronajem M - Vermietung; lease * vyznamenanf N 

- Auszeichnung, Medaille; distinction, decoration 



a) Odpovite na nejaky inzerat? 

Listujete novinami. U ktere rubriky se zastavi'te nejdriv? 
Preskakujete nektere rubriky? Ktere? 

Chcete si na cestu do vlaku koupit nejake casopisy. Ktere (podle obsahu)? 
Mate predplacene nejake noviny? V cem je (ne)vyhoda predplatneho? 
Proc si (ne)kupujete bulvarni noviny? 
Ktere zpravy se objevuji na titulnf strane? 



senzacm zprava - honit se za senzacemi 

sensationelle Nachricht nach Sensationen jagen 
sensational news to run after sensations 



vyvolat senzaci - rozpoutat aferu - 

Sensation erregen Affare entfesseln 

to make a sensation to produce a scandal, an affair 



cianek cituje - dem'k zverejnuje informace 

Artikel zitiert Tageszeitung veroffentlicht die Informationen 

the article cites the daily publishes information 



venuje pozornost - 

widmet Aufmerksamkeit 
pays attention 
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novinarska kachna - dementovat zpravu - verejne se omluvit 

Nachricht dementieren sich offentlich entschuld.gen 
^ rd y to deny a news report to apologize in public 



psat o udalosti - popisovat udalost 

uber das Ereignis schreiben Ereignis beschreiben 
to write about an event to describe an event 



_ udalost se dostala na titulni stranu 

Ereignis kam aufs Titelblatt 
the event got onto the front page 



budi oozornost - zatajit udalost - pretft ji mlcem'm 

es weckt Aufmerksamkeit Ereignis verheimlichen es mit Schweigen ubergehen 
attract to conceal an event to pass ,t over m s.lence 



SOUDNICTVI, KRIMINALITA (Gerichtswesen, Kriminalitat) Gustice, crime) 




Na horach se riyni krade 

V krkonosich se v letosm zimm 
sezone ztraci mene aut nez lotii, 
mene jsou take automobily vy- 
kradany. Policie tvrdi, ze je to 
zejraenaproto, ze jeji pnslusmci 
vice, hlidkuji v ulicieh a casteji 
komroluji ridice fi.i siinicich. 
V lonske zimm sezone vys^p|| 
vala numii policie 45 pripadu 
kradczi a yykradeni aut se sko- 
dou pfes 21- mitionu korun, letos 
to zatim bylo jen 12 pripadu* 
Podlc kri.min&listu b) kradezi 
mohlo byt jeste mene, kdyby 
navstevnici nechavali sve vozy 
na hlidanych parkovistich V|g| 



Do prodejny v Praze 7 se v nod 
na 15. imora vloupal neznamy 
pachateL Odcizil spotfebni elek- 
troniku a daisi zbozt. Celkem 
zpusobil skodu v pnblizne vyst 
pul milionu korun. 

Unesene dite 

: dnos sedmiletebo syna oznami- 
ia v pondelt plzenske policii 
sedmadvacetileta zena. Matka 
se nejdfive domnivala, ze rozve- 
/ deny manzei s nim odjel na vy- 
; let a pfiveze jej zpet, ani po peti 
dnech se vsak neobjevilk Poll- 
eiste vyhkisili po chlapci patra- 



Zk loflsky rok odsouzesio 
52 tisicosob 

V lonskem roce odsoudily sou- 
dy v Ceske republice temef 52 
tisic osob. Informovalo o torn 
vccra ministerstvo spravedlnos- 
ti. Pachatele byli nejcasteji od- 
souzeni za trestny cin kradeze, 
porusovani domovni svobody 
a zanedbani povinne vyzivy. Za 
vrazdu bylo odsouzeno 102 lidi, 
v jednom pnpade soud ulozil 
trest dozivotni, osm lidi bylo 
odsouzeno k vyjimecnemu tres- 
tu odneti svobody nad 15 let. 
Temef v 80 procentech pripadu 
byli pachatele odsouzeni k tres- 
tu s podmtnenym odkladem. 




trestny cin, zlocin - kradez, loupez - krast (krade) / ukrast 

Straftat.Verbrechen Diebstahl, Raub stehlen 
criminal offence, crime theft, robbery to steal 

vyloupit obchod - vloupani do obchodu - unos - 

Geschaft ausrauben Einbruch ins Geschaft Entfuhrung 
to burgle a shop shop burglary k.dnapp.ng 



vydirat majitele baru - 

Barbesitzer erpressen 

to blackmail a night club owner 



pasovat zbozi pfes hranice - 

Ware uber die Grenze schmugeln 
to smuggle goods across the frontier 



- vykradat / vykrast auto - 

ein Auto ausstehlen 
to break into a car 

unest dite 

Kind entfiihren 
to kidnap a child 

podvadet / podvest nekoho - 

betrugen j-n 
to deceive s. o. 
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osidit nekoho o pemze - spachat vrazdu - zavrazdit svedka - pokus o vrazdu - 



j-n urns Geld betrugen 

to cheat s. o. out of his money 



Mord begehen 
to commit murder 



Zeugen ermordern 
to murder a witness 



Mordversuch 
attempted murder 
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neumyslne zabiti - zabi't v sebeobrane 

unabsichtliches Toten in Notwehr toten 
unintentional homicide to kill in self-defence 



zastrelit - uskrtit - utopit 

erschieBen erwiirgern ertranken 
to shoot (dead) to strangle to drown 



pachatel - zlocinec - zlodej, lupic - kapsar - unosce 

Tater Verbrecher Dieb, Rauber Taschendieb Entfuhrer 

offender criminal thief, robber pickpocket hijacker 



vyderac - paserak- 

Erpresser Schmuggler 
blackmailer smuggler 



podvodm'k 

Betruger 
swindler 



vrah - mi't zaznam v trestm'm rejstnku 

Morder Vermerk im Strafregister haben 
murderer to have a criminal record 



soud - soudce - statni prokurator - obhajce - pravm poradce - advokat 

Gericht Richter Staatsprokurator Verteidiger Rechtsberater Advokat 

court (of law) judge public prosecutor defence counsel legal adviser barrister 



soudm proces - zalobce 

Rechtsstreit Klager 

trial, lawsuit prosecutor; plaintiff 

obzalovat, obvinit nekoho - 

anklagen, beschuldigen j-n 

to bring a suit against s. o., to accuse s. o. 



obzalovany - podat zalobu na nekoho - 

Beklagte Klage gegen j-n einreichen 

defendant to file a charge against s. o. 

obvineny - svedek - soudm vyslech - 

Beschuldigte Zeuge Gerichtsverhor 

the accused witness interrogation by the court 



vypovidat pod pnsahou - predlozit dukaz - vynest rozsudek - odsoudit na 5 let 

unter dem Eid aussagen Beweis vorlegen Urteil fallen verurteilen auf 5 Jahre 

to testify (under oath) to submit a proof to pronounce a sentence to condemn to 5 years 



odneti svobody, na dozivoti 

Freiheitsentziehung, auf Lebensdauer 
of imprisonment, to give a life sentence 



dostat penezity trest - podmmecne odsouzeni - 

Geldstrafe bekommen bedingte Verurteilung 
to be fined conditional discharge 



zprostem viny - odvolat se proti rozsudku 

Freisprechung sich gegen das Urteil berufen 
acquittal to appeal against a judgement 

porusit, dodrzovat zakon - policejm patram - patrat po pachateli / vypatrat 

Gesetz verletzen, einhalten polizeiliche Nachforschung nach dem Tater fahnden / Tater ausf indig 
to break, to abide by a law police investigation to search for the offender / to find 

pachatele - zatknout pachatele - vyslychat podezreleho - knzovy vyslech - mit alibi - 

machen Tater verhaften Verdachtigen verhoren Kreuzverhor Alibi haben 

the offender to arrest the offender to interrogate the suspect cross-examination to have an alibi 



priznat se k cinu - sejmout otisky prstu - byt ve vezem - vezen 

Tat eingestehen Fingerabdrucke abnehmen im Gefangnis sein Gefangener, Haftling 

to plead guilty to take the fingerprints to be in jail prisoner 
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b) Spojte sloveso s vhodnym vyrazem: Kdo jsou, co delaji? 



porusit 


hvt 
Dyl 


zlocinec 


spachat 


ZUUZ.I jjioo 1 11 c*i iioi 


zlodej 


vykrast 


Z.IUUt?JC 


kapsar 


pasovat 


ke kradezi 


podvodnfk 


zatknout 


zakon 


vyderac 


pfiznat se 


k trestu smrti 


unosce 


zabit 


alibi 


detektiv 


odsoudit 


policistu 


vysetrovatel 


potvrdit 


vrazdu 


soudce 



Zkuste urcit vyznam podtrzenych slov (vsimejte si prefixu): 

(Versuchen Sie die Bedeutung der unterstrichenen Worte zu bestimmen; beachten sie die Prafixe:) 
(Try to determine the meaning of the underlined words; take note of the prefixes:) 



ukrast auto - vykrast auto; okrast turistu - ukrast turistovi penezenku 
zastrelit zlodeje pri uteku - postfelit zlodeje 
unest dfte - pronest zbrah pfes celnici do letadla 
spachat sebevrazdu - zabft v sebeobrane 



c) Oznamte policii: ztratu pasu, kradez osobnfch dokladu a penez 

okradenf na ulici, ukradenf auta 
vykradem' hoteloveho pokoje 
byl jste svedkem havarie 

Uvedte Vase osobni data, bydliste, okolnosti (Umstande) (circumstances), za kterych 
k cinu doslo, a dalsi detaily, ktere by mohly policii pomoci pf i patranf. 
Ctete nebo divate se rad na detektivky? Mate oblfbeneho autora nebo oblibeneho fil- 
moveho ci televiznfho hrdinu (Held) (hero)? Podi'vate se pri cetbe detektivky nejdriv na 
konec, kdo je pachatelem? 



• POLITICKY ZIVOT 

vvkonna moc: prezident - vlada - ministr/yne - pfedseda vlady - 

Exekutivgewalt Prasident Regierung Minister/in Premier, Ministerprasident 
executive (power) president government minister M, F prime minister 

mi'stopfedseda vlady - zasedam - schvalit navrh zakona 

Vizepremier Sitzung, Tagung Gesetzvorschlag genehmigen 

deputy prime minister session, meeting to pass a bill 
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Ministerstvo zahranicnich veci 



Ministerstvo 
Ministerstvo 

obchodu 
Ministerstvo 
Ministerstvo 
Ministerstvo 

soutez 
Ministerstvo 
Ministerstvo 
Ministerstvo 
Ministerstvo 
Ministerstvo 

vecf 
Ministerstvo 



financf 
prumyslu a 

hospodarstvi 

zemedelstvi 

pro hospodarskou 

dopravy 

obrany 

vnitra 

spravedlnosti 
prace a socialmch 

zdravotnictvf 



Ministerstvo skolstvi, mladeze 

a telovychovy 
Ministerstvo kultury 



AuBenministerium 

Finanzministerium 
Ministerium fur 

Industrie und Handel 
Wirtschaftsministerium 
Ministerium fur Landwirtschaft 
Ministerium fur 

wirtschaftlichen Wettbewerb 
Verkehrsministerium 
Verteidigungsministerium 
Innenministerium 
Justizministerium 
Ministerium fur Arbeits- und 

Sozialangelegenheiten 
Ministerium fur Gesundheits- 

wesen 

Ministerium fur Schulwesen, 

Jugend und Korperkultur 
Kulturministerium 
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Ministry of Foreign 

Affairs 
Ministry of Finance 
Ministry of Industry and 

Trade 

Ministry of National Economy 
Ministry of Agriculture 
Monopolies Commission 

Ministry of Transport 
Ministry of Defence 
Ministry of the Interior 
Ministry of Justice 
Ministry of Labour and 

Social Affairs 
Ministry of Public Health 

Ministry of Education, 
Youth and Physical Culture 
Ministry of Culture 



zakonodarna moc: 

gesetzgebende Gewalt 
legislative power 

poslanecky vybor - 

Abgeordnetenkomitee 
parliamentary committee 



parlament - 

Parlament 
parliament 

zasedam' 

Tagung 
session 



snemovna - senat 

Kammer Senat 
Chamber of Deputies Senate 



poslanec - senator 

Abgeordnete Senator 
deputy senator 



hlasovat pro / proti prijeti zakona - zdrzet se hlasovam - schvalit nadpolovicm 

fur / gegen die Gesetzannahme stimmen sich der Stimme enthalten mit der absoluten Stimmenmehrheit 
to vote for / against the passage of a bill to abstain from voting to pass by a majority 



vetsinou hlasu - 

genehmigen 



pozmenovaci navrh je prijat, zami'tnut - platnost zakona 

Abanderungsantrag ist angenommen, abgelehnt Gultigkeit des Gesetzes 
the amendment is adopted, rejected validity of the law 



vstoupit v platnost kdy - nabyt ucinnosti prvm'm lednem 

wann in Kraft treten in Kraft ab 1 . 1 . treten 

to come into force on to take effect from 1 st January 

volby do parlamentu, do rmstmch zastupitelstvi - 

Parlaments-, Lokalvertretungenwahlen 

parliamentary elections, elections into the organs of local self-government 



• volic - 

Wahler 
voter 

kandidovat za volebm obvod 

fur den Wahlbezirk kandidieren 
to run for a seat in the election district 



- stahnout, odvolat kandidaturu - z/volit kandidata - byt zvolen poslancem - 

Kandidatur zuruckziehen den Kandidaten wahlen zum Abgeordneten gewahlt werden 

to withdraw the candidature to elect the candidate to be elected deputy 
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pravicova, levicova politicka strana - pravice, levice - strana politickeho stredu - 

rechts-, linksgerichtete politische Partei die Rechte, die Linke Partei des politischen Zentrums 

right-wing, left-wing political party the right, the left party of the centre 

byt v opozici - opozicm strana - zalozit stranu - vstoupit do strany, vystoupit ze strany - 

in Opposition sein Oppositionspartei Partei griinden in die Partei eintreten aus der Partei aussteigen 
to be in opposition opposition party to found a party to enter into a party to withdraw from a party 

stat se, prestat byt clenem - svolat sjezd - usporadat sjezd - zvolit predsedu 

Mitglied werden, aufhoren zu sein KongreB einberufen K. veranstalten den Vorsitzenden wahlen 
to become, to cease to be a member to convene a congress to organize a c. to elect the chairman 

vykonavat funkci predsedy - funkcionar - vzdat se funkce - 

Funktion des Vorsitzenden ausuben Funktionar auf die Funktion verzichten 

to perform the function of the chairman official, functionary to resign 

zahajit, ukoncit jednani - zahajovaci, zaverecny projev - otevf ft, uzavn't diskusi - 

Verhandlungen eroffnen, schlieBen Eroffnungs-, SchluBrede Diskussion eroffnen, schlieBen 

to open, to close the proceedings opening, dossing speech to open, to close discussion 

zasahnout do diskuse - dat nekomu slovo 

in die Diskussion eingreifen j-m das Wort geben 

to take part in the discussion to call upon s. o. to speak 



r _ r 

• MEZINARODNI ORGANIZACE: (Internationale Organisationen) (international organizations) 

OSN (= UNO) - Organizace spojenych narodu 
UNESCO - Organizace OSN pro vychovu, vedu a kulturu 
UNICEF - Detsky fond OSN 
UNIDO - Organizace OSN pro prumyslovy rozvoj 
FAO - Organizace OSN pro vyzivu a zemedelstvf 
IAEA - Mezinarodni agentura pro atomovou energii 
GATT - Vseobecna dohoda o clech a obchodu 
IMF - Mezinarodni menovy fond 
UNPROFOR - Ochranne sily OSN 

Podle bodu rikejte zakladni informace o Organizaci spojenych narodu (OSN): 

-zalozena 24. 10. 1945 

- sidlo: New York 

- hlavnf Organy: Valne Shromazdeni (Generalversammlung) (General Assembly) 

Rada bezpecnosti (Sicherheitsrat) (Security Council) 
Mezinarodni SOUdnf dvur (International Gerichtshof) 

(International Court of Justice) 

Hospodarska a socialni rada 

sekretariat - v cele generalni tajemnfk OSN 

(jmenovan Valnym shromazdenim 
na doporuceni Rady bezpecnosti) 
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- oficialnf jazyky: anglictina, cinstina, francouzstina, rustina, spanelstina \ t 

- cile: udrzovat mezinarodni mir a bezpecnost Li 

rozvijet mezi narody rovnopravne pratelske vztahy 
uskutecnovat mezinarodni hospodafskou, socialni, kulturnf a humanitni 
spolupraci 

boj za respektovani zakladnich lidskych prav a svobod 

Je vase zeme clenem 

RadyEvropy? (des Europarates) 

Evropske unie? (der Europaischen Union) 

NATO (Severoatlanticke aliance)? (der Nordatlantischen Allianz) 

Organizace amehckych Statu? (der Organisation der 

amerikanischen Staaten) 
Organizace africke jednoty? (der Organisation der 

afrikanischen Einheit) 



(of the Council of Europe) 
(of the European Union) 
(of the North Atlantic 

Alliance) 
(of the Organization of 

American States) 
(Organization of African 
Unity) 



• ARMADA (Armee) (army) 

armada, ozbrojene si'ly - armadm velem - nacelmk generalmho stabu - vojak z povolam 

Armee, bewaffnete Krafte Armeeleitung Chef des Generalstabes Berufssoldat 
army, armed forces army command chief of (general) staff professional soldier 



branec - zakladm vojenska sluzba 

Rekrut Grundwehrdienst 
recruit national service 



nahradm civilnf sluzba 

Ersatzzivildienst 
substitute civilian service 



slouzit v armade 

in der Armee dienen 
to serve in the army 



byt na vojne - byt povolan na vojenske cvicenf 

beim Heer sein zur Militarubung einberufen werden 
to be in the services to be called up to a military exercise 

vojenska posadka - kasarna 

Militargarnison Kaserne 
garrison barracks 



dustojmk v zaloze 

Reserveoffizier 
officer of the reserve 



pesak (pechota) 

Infanterist Infanterie 
infantryman infantry 

pilot, letec (letectvo) 

Flieger Luftwaffe 
pilot, airman air force 



delostrelec (delostrelectvo) 

Kanonier Artillerie 
artilleryman artillery 



radista - tankista - 

Funker Panzersoldat 
radio-operator member of tank-corps 



parasutista - zenista - mi't straz, hh'dku - 

Fallschirmspringer Armierer Wache haben 
parachutist engineer to keep guard 



velitel 

Kommandeur 
commander 



vojenska hodnost: vojm 

Militarrang Soldat 
military rank private 



poddustojmci: 

Unteroffiziere 
noncommissioned officers 



svobodmk 

Gefreiter 

lance-corporal 

(US private 1 st class) 



desatmk 

Korporal 
corporal 
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cetaf - rotny - rotmistr - dustojmci: podporuci'k 

Zugfuhrer Unterfeldwebel Feldwebel Offiziere Unterleutnant 

sergeant company sergeant-major regimental sergeant major officers second lieutenant 

(US sergeant 1 st class) (US sergeant-major) (US chief warrant officer) 

porucik - nadporucik - kapitan - major - podplukovmk - plukovmk - 

Leutnant Oberleutnant Kapitan Major Oberstleutnant Oberst 

lieutenant first lieutenant captain major lieutenant colonel colonel 
(US lieutenant 2nd class) 

generalmajor - generalporucik - generalplukovmk - armadm general 

Generalmajor Generalleutnant Generaloberst Armeegeneral 

major general lieutenant general general general of the army 

ceta - rota - prapor - pluk - divize - brigada 

Zug Kompanie Bataillon Regiment Division Brigade 
troop company battalion regiment division brigade 

strelna zbran - pistole - puska - samopal - kulomet - strelivo = munice - 

SchieBwaffe Pistole Gewehr Maschinenpistole Maschinengewehr Munition 
firearm pistol rifle submachine gun machine-gun ammunition 

(US tommy gun) 

naboj - vystrelit, zastrelit - vystrel, rana - strelba, palba - pal! - vybusnina, 

Ladung losschieBen erschieBen SchuB SchieBen Feuer Feuer! Sprengmittel 

cartridge to shoot to shoot (dead) shot shooting fire shoot! explosive 

vybuch, vybuchnout - rucm granat - polozit protitankovou minu - shodit bombu - 

Explosion explodieren Handgranate Panzerabwehrmine legen Bombe abwerfen 

explosion to explode hand-grenade to lay an antitank mine to drop a bomb 

bombarder - protiraketova stfela - raketa - tank - obrnene vozidlo - 

Bombenflugzeug PanzerabwehrgeschoB Rakete Panzer Panzerwagen 
bomber " anti-rocket missile rocket tank armoured vehicle 

protitankove delo - radar - pruzkumny letoun - sti'haci letoun (stihacka) - padak - 

Panzerabwehrkanone Radar Aufklarungsflugzeug Jagdflugzeug Fallschirm 
antitank gun radar reconnaissance plane fighter(plane) parachute 

vrtulnik - ponorka - letadlova lod' - letecka zakladna 

Hubschrauber Unterseeboot Flugzeugstrager Flugbasis 
helicopter submarine (aircraft) carrier air base 

obrana - utok - protiutok 

Verteidigung Angriff Gegenangriff 
defence attack counterattack 
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Lekce 9: Z kultury 



Text 1 : 1 zivot bez televize je zivotem 
INHALT 

Sprechintentionen: 

Durch die Beherrschung des Wortschatzes 
der Kunst die Texte aus der Literatur, des Fil- 
mes, der Musik und Fernseh- und Theater- 
programme verstehen, auf diese Themen 
Gesprache fuhren. Ausdrucken, daB wir mit 
jemandem verkehren, jemanden zum Nach- 
barn haben, daB wir mit ihm Streit haben. 
Durch verschiedene Art „die Moglichkeit" 
auBern. Ausdrucken, daB es moglich ist, et- 
was zu machen. Ausdrucken, daB zwei Be- 
griffe identisch sind. Ausdrucken, daB eine 
Handlung der anderen widerspricht. Rede- 
wendungen mit den Wortern „mluvit, red". 



Text 2: Zlodejska pntelkyne 



Grammatik: 

§ 38 Prapositionen mit Instrumental 

§ 39 Instrumental bei Adjektiven und Verben 

§ 40 Unbestimmte und negative Pronomina 

und Adverbien 
§41 Pronomen Jyz, tentyz" (derselbe) 
§ 42 Verkleinerungsform und VergroBerungs- 

form der Substantive 
Bedeutungen der Prafixe „po-, za-" 
Empfindungsworter 
Wortfamilie: „mluvit" 



Aussprache: Konsonanten „S - Z", Assimilation 

Konversationsthema: Umenf - literatura, divadlo, vytvarne umeni, hudba, film 

(Kunst - Literatur, Theater, bildende Kunst, Musik, Film) 



CONTENTS 
Language skills: 

To understand literary texts, film, music, TV 
and theatre programmes by mastering the 
vocabulary of the arts, and to conduct con- 
versations on these topics. To express that 
we are in contact with s. o., live next door to 
s. o., that we are in dispute with them. To ex- 
press possibility" in various ways. To express 
that it is possible to do s. th. To say that two 
concepts are identical. To express that one 
action runs counter to another. Idioms with 
the words „mluvit, fee". 



Grammar: 

§ 38 Prepositions with the instrumental 
§ 39 The instrumental with adjectives and 
verbs 

§ 40 Definite and indefinite pronouns and 
adverbs 

§ 41 The pronoun „tyz, tentyz" (the same) 
§ 42 Diminutive and augmentative form 
of nouns 

Meanings of the prefixes „po-, za-" 

Interjections 

Word family: „mluvit" 



Pronunciation: Consonants „S-Z", assimilation 

Conversation topic: Umenf - literatura, divadlo, vytvarne umeni, hudba, film 

(Art - literature, theatre, graphic and/or plastic art, music, film) 
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• Divakum se zfejme 
vase hra neli'bi. 

O Jak to vfte, kdyz tu 
zadni nejsou ? 



alespoh, aspoh 
bohaty, -a, -e x chudy, -a, -e 
basen F 
basm'k M 

bleskove (blesk M) 
branit +Dat v +Lok, (+ inf.) impf . - 
zabranit pf. 

branit se (proti) +Dat impf. - 

ubranit se pf. 
cerpat +Ak impf. - vycerpat pf. 

dflo N 

divak M, divacka F 

herec M, herecka F 

hledisko N 

hrozny, -a, -e 

mi'sto +Gen 

moralni (moralka F) 

nabity, -a, -e (program) 

namahavy, -a, -e 

natocit +Ak pf. - natacet impf. 

nezavisly, -a, -e 

obh'beny, -a, -e (obli'bit si + Ak pf.) 
odreagovat se pf. 

pi'sen F 
pod net M 

pokladat +Ak za +Ak impf. 
porad M 



wenigstens 
reich x arm 
Gedicht 
Dichter 
blitzartig 

hindern j-m an etw. - 
verhindern 

sich wehren (gegen etw.) - 

(etw.) abwehren 
schopfen - ausschopfen; 

erschopfen 
Werk 

Zuschauer(in) 

Schauspieler(in) 

Gesichtspunkt 

schrecklich 

anstatt 

Moral- (Moral) 

vollgefullt 

anstrengend 

drehen 

unabhangig 

beiiebt (Gefallen finden) 
sich abreagieren 

Lied 

AnlaB, AnstoB, Anregung 

halten fur 

Programm 
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at least 
rich x poor 
poem 
poet 

in a flash 

to keep (s. o.) from (doing 

s. th.), to prevent (s. o.) 

from (doing s. th.) 
to defend oneself (against) 

- to resist successfully 
to draw (e.g. water) - to 

exhaust 
work 

spectator, (woman) spectator 

actor, actress 

point of view 

terrible 

instead of 

moral (morality; morals; morale) 

crowded 

straining, trying 

to shoot (e.g. a film) 

independent 

popular (to take a liking) 

to let off steam; to work off 

one's anger 
song 

instigation, suggestion 
to regard as 
programme 
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porad = stale 
postupne 

prostrednictvim +Gen 

prozit +Ak, proziju pf. - prozivat impf. 

prumer M 

prenos M (prenaset / prenest +Ak) 
presto 

pustit +Ak (radio) pf. - poustet impf. 
radit +Ak impf. - zafadit pf. 

fee F (Gen-i) 
si'dliste N 
sin F 

soustredit se na +Ak pf. - 

soustred'ovat se impf. 
spisovatel(ka) M(F) 
spojit se s +lnstr pf. - spojovat se impf. 

tentyz, tataz, totez 
totozny, -a, -e 

tvorba F (tvorit /vytvof it +Ak impf.) 
umeni N 

upozornit +Ak na +Ak pf. - 

upozorhovat impf. 
uroven F 

vitezstvi N (vi'tezit / zvi'tezit nad +lnstr) 
vladnout +Dat impf. - ovladnout +Ak pf. 

vyhovovat +Dat impf. - vyhovet pf. 

vynikajfci (vynikat / vyniknout nad +Ak) 
vyrusovat +Ak impf. - vyrusit pf. 
vysi'lat +Ak impf. - odvysflat pf. 
vzdat se +Gen pf. - vzdavat se impf. 
zabi'rat +Ak impf. - zabrat, zaberu pf. 

zasada F 

zaslouzit si +Ak pf. - zasluhovat si impf. 
zaspat, zaspfm (+Ak) pf. 
zaznam M 

(zaznamenavat / zaznamenat +Ak) 
zazitek M (zazi'vat / zazi't +Ak) 
zbytecne - zbytecny, -a, -e 



immer 
schrittweise 

mittels 

durchleben, erleben 

Durchschnitt 

Ubertragung 

(ubertragen) 
trotzdem 
einschalten 
reihen - einreihen 

Sprache; Rede 
Siedlung 
Saal, Halle 

sich konzentrieren auf 

Schriftsteller(in) 
sich verbinden mit 

der-, die-, dasselbe 
identisch 

Schopfung (schopfen / 

schaffen) 
Kunst 

aufmerksam machen auf 

Niveau 
Sieg (siegen) 
herrschen - beherrschen 

passen; entsprechen 

hervorragend, uberragend 

storen 

senden 

(auf etw.) verzichten 
einnehmen; beschlag- 

nahmen, einziehen 
Prinzip 
verdienen 
verschlafen 

Aufnahme, Aufzeichnung 

(aufzeichnen) 
Erlebnis (erleben) 
unnotigerweise - unnotig 



always, all the time I Q . 
gradually, step by L W A 

step 
by means of 
to live through 
average 

transfer; transmission (to 

transfer; to transmit) 
in spite of it 
to turn (the radio) on 
to order, to arrange - to 

classify, to place, to file 
language, tongue; speech 
housing estate 
hall 

to concentrate, to focus 
on 

writer (woman writer) 
to unite with; to get into 

touch with 
the same 
identical 

production, creation (to 

create) 
art 

to call attention to 

level; standard (e. g. of living) 

victory (to win) 

to govern, to rule -to get 

control (of / over) 
to suit (s. o.) - to comply 

(with) 

excellent, outstanding 
to disturb 

to transmit, to broadcast 

to give up (s. th.) 

to take (e.g. much time) 

to occupy 
principle 
to deserve 
to oversleep 
record, note, entry 

(to record) 
experience (to experience) 
unnecessarily, to no avail - 

unnecessary 
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zemfi't, zemru pf. - umi'rat impf. sterben to die 

zpracovavat +Ak impf. - zpracoyat pf. bearbeiten, verarbeiten to work (up), to process 

zrusit +Ak pf. - rusit impf. annulieren, liquidieren, to cancel, to annul, 

aufheben to abolish 

zvlaste = hlavne besonders especially, in particular 



Gr 
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PREPOZICE S INSTRUMENTALEM 



nad + Instr 



Usti nad Labem (kde?) 



uber 

an der Elbe (wo?) 



mezi + Instr 



stal mezi dvermi (kde?) 
mezi treti a ctvrtou hodinou (kdy?) zwischen 3 und 4 Uhr (wann?) 



zwischen, unter 

er stand zwischen der Tur 
(wo?) 



mezi nimi je velky vekovy rozdil 

(srovnani) 

to zustane mezi nami (ve skupine) 



pod + instr 



Novakovi bydlf pod nami (kde?) 

jednal pod viivem alkoholu 

(podri'zenost) 

udelam to pod podmmkou, ze ... 

(okolnost) 



zwischen ihnen ist ein groBer 
Altersunterschied (Vergleich) 

das bleibt unter uns (in der 
Gruppe) 

unter 

die Novaks wohnen unter uns 
(wo?) 

er handelte unter dem EinfluB 
des Alkohols (Unterordnung) 
ich mache es unter der 



above, over 

on the Elbe (where?) 

between, among 

he stood in the door 
(where?) 

between three and four 
o'clock (when?) 

there's a large age differen- 
ce between them 
(comparison) 

it will remain between us 
(within a group) 

under, below, beneath 

the Novaks live under us 

(where?) 
he acted under the influence 

of drink (subordination) 
I shall do it on the condition 



Bedingung, daB ... (Umstand) that... (circumstance) 



pred + instr 
stalo se to prede mnou (kde?) 

vysilali to pred casern (kdy?) 

mam pred sebou hodne prace 
ma strach pred zkouskou 

(pocit strachu) 



vor 

es geschah vor mir (wo?) 

man sendete das vor einiger 

Zeit (wann?) 
ich habe vor mir viel Arbeit 
er hat Angst vor der Prufung 
(Angstgefuhl) 



before, in front of; ... ago 

it happened in front of me 
(where?) 

it was broadcast some time 
ago (when?) 

I've got a lot of work to do. 

he is afraid of the examin- 
ation (sensation of fear) 
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s + instr 

vezmu s sebou syna (spolecnost) 
uz jsem s m'm mluvil (vzajemnost) 
pracuje s velkou chuti' (okolnost) 



!! nastroj, dopravm prostredek 
- jen Instr 

umyj se teplou vodou 
pocestujeme autobusem 



za + Instr 



posta je hned za rohem (kde?) 

bydlf za mestem 
jdu za reditelem 
dival se za nimi, jak odchazejf 

uz to mame za sebou 



mit 

ich nehme den Sohn mit 

(Gesellschaft) 
ich habe mit ihm schon 

gesprochen (Gegenseitigkeit) 
er arbeitet mit groBer Lust 

(Umstand) 

Instrument, Verkehrsmittel 
-nur Instr. 

wasch dich mit warmem Wasser 
wir werden mit Bus reisen 

hinter, urn 

die Post ist gleich urn die 

Ecke (wo?) 
er wohnt auBerhalb der Stadt 
ich gehe zum Direktor 
er schaute ihnen nach, wie sie 

weggingen 
das haben wir schon hinter uns 



with 
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I shall take my son with me 

(company) 
I have already spoken with 

him (mutuality, reciprocity) 
he works with great zest 

(circumstance) 

implement, instrument, tool, 
means of transport - only 
instr. 

wash with hot water 
we shall travel by a bus 

behind, after 

the post office is just round 
the corner (where?) 

he lives outside the town 

I go to the director 

he looked after them as 
they were leaving 

we have it already behind us 



!! POZOR KDE ? - nad, pod, pred, za. mezi + Instr x 
KAM ? - nad, pod, pred, za, mezi + Ak 



ve shode s + Instr 

ve shode s mymi nazory 

v souhlase, v souladu s + Instr 

v souladu se zakonem 

v rozporu s + Instr 

v rozporu se zajmy rodiny 

= v protikladu k + Dat 
v souvislosti s + Instr 

v souvislosti s politickou aferou 

ve spojem s + Instr 

ve spojeni s praxi 
ve srovnani s + Instr = 
v porovnani s + Instr 

v porovnani s lonskym rokem 



in Ubereinstimmung mit 
in Ubereinst. mit meinen 

Ansichten 
im Einklang mit 
in Ubereinstimmung mit 
dem Gesetz 
im Widerspruch mit 
im W. mit den Interessen der 

Familie 
im Gegensatz zu 
im Zusammenhang mit 
im Z. mit der politischen 

Affare 
in Verbindung mit 
in Verb, mit der Praxis 
im Vergleich mit 
im Vergleich mit 
im Vergl. mit vorigem Jahr 



in accordance / conformity with 
in accordance with my opinions 

in accordance with 

in accordance with the law 

in contradiction with 
in contradiction with the interests 
of the family 

in contrast with, in contradiction to 

in connection with 

in connection with the political 

affair 
in connection with 
in connection with practice 
in comparison with 
in comparison with 
in comparison with the last year 
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Cv 



□ 1. a) Reknete ve spravnem tvaru a vsimejte si vyznamu prepozice „ZA": 

1 . Volala za (deti), aby na sebe davaly pozor. 2. V patek odjfzdi'm za (rodina) na 
chatu. 3. To nejhorsf uz je za (my). 4. Jsem rad, ze uz je ta nepnjemnost za (ja). 
Jsem rad, ze to mam za (ja) 5. Stojim za (ma slova), svuj nazor nezmenfm. 
6. Za (dvere) se neposloucha! 7. Kdyz jsem vesel, sedel unavene za (pracovni 
stul). 8. Ma malou zahradku za (mesto). 9. Pujdu za (Jirka) az zftra. 10. Zapar- 
kuju tamhle za (roh) a pockam na tebe. 

x (Ak) 1 1 . Pujdu se trochu projit za (mesto). 1 2. Auto zahnulo za (roh) a zmize- 
lo mi z oci. 13. Postav to za (dvere). 14. Udelam to za (ty). 

b) Reknete ve spravnem tvaru a vsimejte si vyznamu prepozice „S": 

1 . Je to krasna holcicka s (modre oci) a (svetle vlasy). 2. Jeste jsi s (hoste) ne- 
promluvil ani slovo! Jdi se s (oni) aspon pfivftat. 3. Oslavime to se (vsichni 
spolupracovnfci). 4. Poslouchala jeho vypravem s (velky zajem). 5. Ri'kal jsem 
to manzelce s (obava), ze se bude zlobit, ale prijala to s (pochopenf). 6. Musfm 
ji't se (zada) k doktorovi, boll me am dal tfm vie. 7. Co se s (ty) deje? Jsi nejak 
nervoznf. - Mam starosti s (dcera). 8. S (pnehod noveho vedouciho) se vztahy 
zlepsily. 9. Nemuzu vyjft s (vyplata), penfze mi dojdou vzdycky pred (konec 
mesice). - Co s (ty penfze) delas? 



Gr 
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INSTRUMENTAL U ADJEKTIV A SLOVES 



byt si jisty (uspechem) 
byt slavny (svymi romany) 
byt vinny, vinen, F vlnna 

(nestestim) 
byt znamy (svym umenim) 

byt hotovy s (praci) 
byt spojeny s (tezkostmi) 

byt spokojeny s (vysledky) 
byt totozny s (nasimi 

navrhy) 



sicher sein (des Erfolges) to be sure (of success) 

beruhmt sein (durch seine Romane) to be famous (for one's novels) 
schuldig sein (an dem Ungluck) to be guilty (of a disaster / an 

accident) 
to be well-known (for one's art) 



bekannt sein (durch seine Kunst) 

fertig sein mit (der Arbeit) 
verbunden sein mit 

(Schwierigkeiten) 
zufrieden sein mit (Resultaten) 
identisch sein mit (unseren 

Vorschlagen) 



to be ready with (the work) 
to be fraught with (difficulties) 

to be satisfied with (the results) 
to be identical with (our 
proposals) 
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b) 



SLOVESO + Instr: 



byt / — (znamym umeicem) 
disponovat / — (manzelovym 

' kontem) 
chlubit se / pochlubit se 

/ ; :- ; ;v' ■ ;: ,(svym uspechem) 
stavat se / stat se (slavnym 

hercern}-\ 

trpet (zimou)/ 

! vytrpet + Ak (mnoho zleho) 
vynikat / vyniknout (talentem 

nad ostatni) 
zabyvat se / — (sportem) 
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sein (bekannter Kunstler) 
verfugen (uber das Konto des 

Ehegatten) 
sich prahlen (mit seinem Erfolg) 



to be (a well-known artist) 
to have at one's disposal 
(the husband's account) 
to boast of (one's success) 



werden (beruhmter Schauspieler) to become (a famous 

actor) 

leiden (durch die Kalte) to suffer (from cold) 

durchleiden (viel Boses) to suffer (much evil) 

uberlegen sein (den anderen an to surpass (the others in 

Talent) talent) 

sich beschaftigen (mit dem Sport), to go in (for sport), to occupy 

treiben (Sport) 



SLOVESO + Ak + Instr: 



(NEKOHO NEKYM, NECO NECIM) 



jmenovat (nekoho ministrem) / 

! pojmenovat +Ak 
nazyvat / nazvat (veci pravym 

• j'menem) 

pokryvat / pokryt (stul ubrusem) 

vybavovat / vybavit 

(kancelar novym nabytkem) 

zahlcovat / zahltH 

(divaka informacemi) 



ernennen (j-n zum Minister) 

benennen 
nennen (die Dinge beim rechten 

Namen) 
bedecken (den Tisch mit dem 

Tischtuch) 
ausstatten 

(das Buro mit neuen Mobeln) 



oneself (with sport) 



to appoint (sb. minister) 

to name 
to call (things by their 

names) 
to cover (the table with 

a table-cloth) 
to equip 

(the office with new 



furniture) 

uberschwemmen (den Zuschauer to flood (the spectator with 
mit Informationen) information) 



MEZI + Instr: 



rozhodovat se / rozhodnout se 


mezi (nekolika moznostmi) 


rozlisovat / rozlisit me 






(dobrem a zfem) 





NAD + Instr: 



trapit se nad / — (ukolem) 
vi'tezit / zvitezit nad (konkurenci) 
vladnout nad (mestem) / 

! ovladnout +Ak 
zamyslet se / zamyslet se nad 
(pneinami neuspechu) 



sich entscheiden zwischen 
(mehreren Moglichkeiten) 

unterscheiden zwischen 
(Gutem und Bosem) 



sich qualen uber (die Aufgabe) 
siegen uber (die Konkurrenz) 
herrschen uber (die Stadt) / 

sich bemachtigen 
nachdenken uber 

(die Grunde des MiBerfolges) 



to be making up one's mind / 
to choose among (several 
possibilities) 

to distinguish between 
(the good and the evil) 



to bother with (the exercise) 
to win over (the competition) 
to govern, to rule (the town) / 

to get control (over) 
to think about 

(the causes of the failure) 
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PRED + Instr: 



branit se / ubranit se pfed 

'•.i : t.; (nebezpecim) 

tajit / zatajit (n§co pfed rodici) 
utikat / utect, utecu (pfed destem) 



S + Instr: 



bavit se / pobavit se s (kolegou) 

h hovofit / pohovof It si s 

{kolegou) 
h mluvit / promluvit si s 

'v. : ' : ". (kolegou) 
= povidat si / popovidat si s 

(kolegou) 

hadat se / pohadat se s 

: (manzelkou) 
jednat, vyjednavat o ne£em s 

(obchodm'm partnerem) 
/ 1 vyjednat, projednat + Ak 

mi'jet se / minout se s (bratrem) 

obchodovat s / — (N&meckem) 

pptkayat se / potkat se s 

(pfftelem na ulici) 
;ipraebvat:;;s :/ -/".(pofertacern) . : 
ra&t se / poradit se s (pravnikem) 

sbiizovat se / sblizit se s 

(jeho rodinou) 
setkavat se / setkat se s (pratell) 
seznamovat se / seznamit se s , 

(novymi lidmi) 
: shpdovat se s / — (jeho nazorem) 

schazet se / sejit se s (prateli) 



sich wehren (gegen die Gefahr) 
sich erwehren (der Gefahr) 

verheimlichen (etw. vor den 
Eltern) 

weglaufen (vor dem Regen) 



sich unterhalten mit 

(dem Kollegen) 
sprechen mit (dem Kollegen) 

sprechen mit (dem Kollegen) 

plaudern mit (dem Kollegen) 



streiten / in Streit geraten 

mit (der Ehefrau) 
verhandeln uber etw. mit 

(dem Geschaftspartner) 
abmachen, erortern 

sich verfehlen mit (dem Bruder) 

Handel treiben mit 

(Deutschland) 
sich treffen mit (dem Freund auf 

der StraBe) 
arbeiten mit (dem Computer) 
sich beraten mit (dem 

Juristen) 

sich annahern mit (seiner 

Familie) 
sich treffen mit (den Freunden) 
kennenlernen (neue Leute) 

ubereinstimmen mit (seiner 
Ansicht) 

sich treffen mit (den Freunden) 



/ to defend oneself against/ 
to resist successfully 
(a danger) 

to conceal (s. th. from the 
parents) 

to flee (before the rain) 



to converse with 

(a colleague) 
to talk / to have a talk with 

(a colleague) 
to speak / to have a talk 

with (a colleague) 
to chat / to have a chat with 

(a colleague) 

to quarrel / to have a quarrel 

with (the wife) 
to negotiate about s. th. with 

(the business partner) 
to negotiate, to discuss (s. th.) 

to miss (one's brother) (= not 

to meet him) 
to do business / to trade 

with (Germany) 
to meet (a friend in the 

street) 

to work with (the computer) 
to consult (a lawyer) 

to get closer (= to become 
friends) to (his family) 

to meet (friends) 

to make the acquaintance 
of (new people) 

to accord with (his opinion) 

to meet (friends) 



soudit se s(e) / — (sousedem) 

souhlasit s / — (jeho slovy) 

sousedit s / — (Rakouskem) 
souviset s / — (nemoci) 

spojovat se / spojit se s 

/i;:y.;; ^.: : '(nim telefohicky): y- . 
spokojovat se / spokojit se s 

{prumernymi vysledky) 
stykat se s(e) / — (zakaznfky) 

videt se, vidat se / uvidet se s 

(byvalymi kolegy) 
vyrovnavat se / vyrovnat se s(e) 

(smrti manzela) 



prozessieren mit (dem Nachbarn) 

einverstanden sein mit (seinen 

Worten) 
grenzen an (Osterreich) 
zusammenhangen mit (der 

Krankheit) 
sich verbinden mit (ihm 

telefonisch) 
sich begnugen mit 

(durchschnittlichen Resultaten) 
verkehren mit (den Kunden) 

sich sehen mit 

(ehemaligen Kollegen) 
sich ausgleichen mit (mit dem 

Tode des Mannes fertig werden) 



to litigate with I Q A 

(a neighbour) 
to agree with (his words) 

to border on (Austria) 
to be connected with (the 

illness) 
to get in touch with (him 

by phone) 
to content oneself with 

(average results) 
to be in contact with (the 

customers) 
to see, to meet 

(former colleagues) 
to cope with 

(the husband's death) 



Cv 



□ 2. Spojte vhodne vyrazy. Vsimnete si, ze slovesa vyjadfuji 

a) vzajemny pratelsky vztah (seznamem, sblizem, souziti a podobne): 

(gegenseitige freundliche Beziehung - Bekanntmachung, Annaherung, Zusammenleben u. a.) 
(mutual friendly relationship - getting acquainted, becoming friends, common life etc.) 



Seznamil jsem se 

Vfdam se 

Stykam se 

Umi vychazet dobre 

Sblizil jsem se 

(Ne)umi to 

Ziju ve shode 



s, se 



vsemi lidmi 
rodici 

svymi sousedy 
detmi 

s byvalym kolegou 
manzelkou 
s kolegou 



b) nepratelsky vztah (merem sil, boj, konflikt apod.): 

(feindliche Beziehung - Messen der Krafte, Kampf, Konflikt u.a.) 
(hostile relationship - measuring of strength, struggle, conflict etc.) 



Ma neustale konflikty 
Slysel jsem, jak se hadal 
Soudf se 
Ma problemy 



s, se 



kolegou 
cestinou 
svym vedoucim 
byvalym manzelem 



kazdy tyden. 
pravidelne 
pred sesti lety 
pred nedavnem 



kvuli alimentum, 
kvuli malickosti 
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c) vzajemny styk (sousedstvi, spojeni, souvislost): 

(Gegenseitiger Verkehr - Nachbarschaft, Verbindung, Zusammenhang) 
(mutual contact - neighbourhood, connection) 



Muj dum sousedf 
Vyjednavame 
Nerada se bavim 
Musi'm se poradit 
Nepodarilo se mi spojit se 
Nase firma obchoduje 



s, se 



cizimi lidmi 

timto zakaznikem 

advokatem 

parkem 

konfekci 

Prahou 



uz cely mesfc. 

o smlouve 

za cele odpoledne 




A: Uz jsi rekl Pavlovi o nasem planovanem 
setkani? 

B: Vcera jsem se s mm potkal v kine, ale 
zapomnel jsem na to. 



A: Uz jste hotovi se smlouvou? 

B: Jeste se se zakaznikem domlouvame 
na nekterych detailech, ale to doresime 
dnes a zi'tra bude smlouva pripravena. 



A: Pfisel jste za mnou? 

B: Za inzenyrem Veselym, ale 

neznam ho osobne. 
A: To jsem ja. S ci'm prichazfte? 



A: Mel byste chvi'li cas? Potfeboval bych si s vami promluvit. 
B: Take ja s vami musim mluvit, ale mezi ctyrma ocima. Mohl byste 
jit se mnou do vedlejsi kanceiare? 



A: Nesouhlasi'm s tak velkym 
trestem. To si nezaslouzi. 

B: Ja ano, jednal v rozporu se 
vsemi moralmmi zasadami. 



A: Manzela jmenovali 

obchodmm feditelem. 
B: Vyfid' mu mou gratulaci. 



A: Nesejdeme se zase nekdy spolu? 
Rad bych si s tebou popovidal. 

B: Ted' mam dost nabity program, ale 
zavolej mi koncem mesice, urcite 
se dohodneme na zacatek brezna. 



A: Jak jsi spokojeny s novym bytem? 
B: S bytem ano, ale sidliste ma spatne 
spojeni s centrem. 



A: Vyhovuji vam pracovni pod m inky? 

B: Ano. Nejvi'c me na teto nove praci pritahuje, ze budu casto prichazet do 
styku s lidmi. Drive jsem pracovala jen s papi'ry a to mi nevyhovovalo. 
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A: Trapi se nad tim, ze si 
nerozurm se synem. 

B: Je tim castecne vinna 
i ona, podle me to s nim 
nikdy neumela. 



A: Ty jsi prisel sam? Vzdyf ti Pavel 
sel naproti. 

B: Asi jsem se s nim cestou minul. 
Pujdu se za nim podivat, aby na 
me na nadrazi zbytecne necekai. 



L9a 



A: Trapi se nad svou situaci, ale nemuze ji zvladnout sama. Mela by se 

poradit s psychologem. 
B: Uz jsem s m mluvila a chtela jsem ji poradit totez, ale neni s m fee. 



GRAMATICKE POZNAMKY: 

1) Psani „-i> -y" v preteritu sloves: 

Mz: Muzi byli spokojeni. - v preteritu pi.: -i 

Mn: Koncerty byly vyprodany. - -y 

F: Zeny byly spokojeny. - -y 

Mz+F: Muzi a zeny byli spokojeni. - -i 

2) avsak (na zacatku vety), aber 

vsak (ve vete) 

= ale = jenze = jenomze 

Je hezky, avsak zima. - Bylo mi vsak zima. 



Mz: -i 
Mn, F: -y 
Mz + F: -i 



3) Dalsi tvoreni adjektiv: 

lid - lidova pfsen 
myslenka - myslenkovy proces 
obraz - obrazova encyklopedie 
rozhlas - rozhlasove vysilani 
rubin - rubinovy sperk 
ztrata - ztratovy podnik 

detektiv - detektivni roman 
divadlo - divadelni premiera 
slovo - slovni projev 

cestopis - cestopisny porad 

mleko - mlecne sklo 
prumer - prumerny film 
rodina - rodinny serial 
basnik - basnicka sbirka 
energie - energicky clovek 
zlodej - zlodejska pntelkyne 
zpravodajstvi - zpravodajsky porad 



Volkslied 

GedankenprozeB 

Bilderenzyklopadie 

Rundfunksendung 

Rubinschmuck 

Verlustbetrieb 

Detektivroman 

Theaterpremiere 

WortauBerung 

Reisebeschreibungssendung 
Milchglas 

durchschnittlicher Film 
Familienserie 
Gedichtsammlung 
energischer Mensch 
diebische Freundin 
Berichterstattungssendung 



but, however 



folk song 
train of thought 
illustrated encyclopaedia 
(radio) broadcasting 
ruby jewel 

loss-making enterprise 

detective novel 
theatre premiere 
verbal expression 

(e.g. T.V.) programme 
about travels, travelogue 

milk glass 

average film 

family serial 

collection of poetry 

resolute person 

thievish (woman-)friend 

news and comments 
programme 
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4) Vyznamy prefixu „P0-": 



a) smer po povrchu: 
Popsal jsem dva listy papiru. 

Polepil si steny plakaty. 

Posypali chodnik pi'skem kvuli 
nafecii. 



b) mal£ miradeje: 
Poodesel kousek stranou. 
Pootevfel okno. 

Pousmai se. 

c) postupne dokoncit dej: 

Behem navstevy jsme popijeli 

: j£aj, 

Posbfral papiry, ktere spadly 
nazem, 

Pfi odchodu pozavirejte okna. 



d) spokojenost s dejem: 

($ reflexiVnim z&jmenem „si"): 
jen pf ■ - V nedeli jsem si pospal. 



Vyznamy prefixu „POPO-": 



u sloves pohybu jen mala 

^fmirad§jb (pohnoutsejen 
b kousek): 

Poposedli, aby mi udelali misto. 



Richtung auf der Oberflache: 
Ich beschrieb 2 Blatter Papier. 

Er beklebte sich die Wande mit 

den Plakaten. 
Man bestreute den Gehsteig 

wegen des Glatteises. 



kleiner MaB der Handlung: 
Er ging ein wenig abseits. 
Er machte das Fenster 

ein biBchen auf. 
Er lachelte ein biBchen. 

schrittweise die Handlung 

abschlieBen: 
Wahrend des Besuches 

tranken wir Tee. 
Er klaubte die Papiere, die auf 

die Erde gefallen sind, auf. 

Beim Weggehen machen Sie 
die Fenster zu. 



direction over the surface: 
My writing has covered two 
sides. 

He papered the walls with 
posters. 

They besprinkled the 
pavement with sand 
because of icy ground. 

small extent of the action: 
He stepped a little aside. 
He opened the window 

slightly. 
He smiled slightly. 

to complete gradually an 

action: 
During the visit we were 

drinking tea. 
He picked up the papers 

which had fallen to the 

ground. 
When you leave, shut (all) 

the windows (one by one). 



Zufriedenheit mit der Handlung: satisfaction with an action: 



Am Sonntag habe ich langer 

geschlafen. 
Wir haben uns gut unterhalten. 

(= Wir haben ein wenig 

geplaudert.) 



bei den Verben der Bewegung 
nur ein kleiner MaB der 

Handlung (sich nur urn ein 

Stuckchen bewegen): 
Sie ruckten ein wenig weiter, 

urn mir Platz zu machen. 
Das Auto fuhr einige Schritte 

weiter zum Eingang. 



On Sunday I had a bit of 

extra kip. 
We had a nice chat. 



with verbs of motion only 
a small degree of action 
(to move only a little): 

They edged up (a little) to 
make room for me. 

The car moved a little 
towards the entrance. 
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5) Vyznamy prefixu „ZA-": 



a) smer dozadu, za neco: 
Auto zajelo za roh. 
Kniha mi zapadia za sknn. 



b) smer dovnitf neceho: 
Zasel do lesa. 

Zastrcil pen£zenku do kapsy. 
Zaradii spis do kartoteky. 

c) pokryt povrch, vyplnit 

neco neci'm: 
Zastaveli celou parcelu. 

Krajina je zasnezena. 

Musim dat zasklit okno. 

Musim nejak zalepit (zazdi't, 
§|§|| II dim. 

d) zacatek deje a jeho kratke 
trvani: 

Televize mi zabrala vetsinu 

volneho casu. 
Tamhle jsem zahledl Petra. 

Zakaslal. Zacervenal se. 

e) neco utajit, znicit: 
Zamlcel dulezitou informaci. 

: ' Zakazal o torn mluvitil 
^ Zastfelili ho ve valce. 

f) provadet dej s.chutf, ; 

pocitem uspokojenl 
(se „si"): jen pf. 
Zajdeme si vecer do kina? 

zajet si do Brna 

; .zabeh^t'-si, zacvicit si;;-' 
zatancovat si, zakoufit si 
. zazptvat si, zahrat si sachy 



Richtung nach hinten, hinter etw.: 
Das Auto fuhr hinter die Ecke. 
Das Buch ist mir hinter den 
Schrank gefallen. 

Richtung nach innen: 

Er ging in den Wald hinein. 

Er steckte die Geldtasche in die 

Tasche. 
Er hat das Aktenstuck in die 

Kartothek eingereiht. 
Oberflache bedecken, etw. 

mit etw. ausfiillen: 
Man verbaute die ganze 

Parzelle. 
Die Gegend ist verschneit. 

Ich muB das Fenster verglasen 

lassen. 
Ich muB irgendwie das Loch 

verkleben (vermauern, zunahen). 
Anfang der Handlung und 

deren kurze Dauer: 
TV nahm mir die meiste 

Freizeit in Anspruch. 
Dort habe ich den Peter 

erblickt. 
Er hustete auf. Er wurde rot. 

etw. verheimlichen, zerstoren: 
Er verschwieg eine wichtige 

Information. 
Er verbat daruber zu sprechen. 
Man erschoB ihn im Kriege. 
die Handlung mit Lust, mit 
einem Befriedigungsgefiihl 

durchfiihren: 
Gehen wir abends ins Kino? 

nach Brno fahren 
laufen, turnen 
tanzen, rauchen 

(fur sich) singen, Schach spielen 
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direction backwards, behind s. th.: 

The car turned the corner. 

I lost the book down the back of 

the wardrobe. / The book fell 

behind the wardrobe, 
direction inwards: 
He walked into the forest. 
He pocketed his purse. 

He filed the dossier (into 

the filling cabinet), 
to cover a surface, to fill(up) s. th. 

by s. th.: 
They built over the whole area / 

building plot. 
The landscape is covered with 

snow. 

I must have the window 

glazed. 
I must somehow paste over 

(wall up, sew up) that hole, 
beginning of an action and 

its short duration: 
TV. took most of my free 

time. 

I saw Peter (for a few moments) 

over there. 
He gave a (slight) cough. 

He blushed, 
to keep s. th. secret, to destroy s. th.: 
He concealed important 

information. 
He forbade (s. o.) to speak about it. 
He was shot in the war. 
to carry out an action with 

zest, with a feeling of 

satisfaction: 
Shall we go to the cinema 

this evening? 
to make an excursion to Brno 
to take a run, to take exercise 
to have a dance, to have a smoke 
to sing (to oneself), to have a 

game of chess / to play chess 
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LEXIKALNI POZNAMKY: 



1 ) da se to opravit = jde to opravit = 

muze se, je mozne to opravit = 
Ize to opravit 

2) vladnout +Pat impf. 
Televize vladla cele rodine. 

pf. ovladnout +Ak - impf. ovladat 

Televize ovladla vsechen muj 
volny cas. 

pf. zvladnout +Ak - impf. zvladat 
(praci s pocitacem) 

pf. prevladnout - impf. pfevladat 
V mistnosti prevladala modra 
barva. 

vlada F, nadvlada F 



3) a) zabirat / zabrat neco: 



man kann es reparieren 



it can be repaired 



regieren 

TV regierte die ganze Familie. 

sich (einer Sache) bemachtigen 
- beherrschen 
TV beherrschte meine 
gesamte Freizeit. 

meistern, bewaltigen 

(die Arbeit mit dem Computer) 

vorherrschen, uberwiegen 
Im Raum uberwog die blaue 
Farbe. 

Regierung; Herrschaft- 
Vorherrschaft, Hegemonie 



to rule 

TV ruled the whole family, 
to get control (of) - to control 

TV took control of all my 
free time. 

to master 

(work with the computer) 

to dominate, to prevail 
The colour blue dominated 
the room. 

government; rule, reign - 
hegemony, dominance, rule 



etw. beschlagnahmen, einziehen to occupy s. th. 



Televize mi zabi'ra spoustu casu. TV nimmt mir eine Menge 

Zeit in Anspruch. 



b) zabrat se do neceho pf.: 
Zabral se do prace. 

4) fee F: 

Neni s ni rec. = Neda se s ni 

mluvit. 
Nenf mi do Feci. 

To nestojf za fee. 
Skocil mi do feci. 

Prekvapenim ztratil fee. 

To jsou jen feci! 
Mas moc feci! 
Prisla na to fee. 

Zavedl fee na ... . 

Udelal to bez feci. 



sich in etw. vertiefen 

Er vertiefte sich in die Arbeit. 

Sprache, Rede 

Sie laGt nicht mit sich reden. 

Ich bin nicht zum Sprechen 

aufgelegt. 
Es ist nicht der Rede wert. 
Er ist mir ins Wort gefallen. 

Er hat vor Uberraschung die 

Sprache verloren. 
Das ist nur Gerede! 
Du machst viel Redens. 
Es kam zur Sprache. 

Er hat das Gesprach auf ... 

gebracht. 
Er machte das ohne Widerrede. 



TV takes a lot of my time. 

to become absorbed in s. th. 
He became absorbed in work. 

speech, language, tongue, talk 

You can't get anywhere with 
her. 

I am in no talking mood. 

It is not worth mentioning. 
He butted in (when I was 

speaking). 
He was struck dumb with 

surprise. 
It's only rumour! 
You speak too much! 
(The subject of) was 

broached. 
He broached the subject 

of 

He did it without a murmur 
(of protest). 
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5) Cizj synonyma: 

autenticky - puvodm, pravy 
identicky - totozny 
impuls - pod net 
internacionalni - mezinarodm 
koncentrovat se - soustfed'ovat se / 

soustfedit se 

6) Citoslovce: 

vyjadruji emoce: 
ach! och! 6! je! ha! fuj! brr! 

oznacuji hlasy, zvuky: 

cink! bac! prask! checheche! 

mnau, haf, bu 

- tvon se z nich slovesa: 

cinkat, bouchnout, prasknout, 
chechtat se, mnoukat, bucet 

upozornuji, k necemu vybizeji: 

na(te)! hele! vid(te)? vida! pst! halo! 
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kontext - souvislost 
melodicky - zpevny 
princip - zasada 
specialista - odbormk 
torzovity - utrzkovity, nesouvisly 
unikatni - jedinecny 



Empfindungsworter 
drucken Gefuhle aus 



bezeichnen Stimmen, Schalle: 
kling! bauz! bums! hihi! 

miau, wau wau, muh 

man bildet von ihnen Verben: 

klingeln, knallen 

laut lachen, miauen, muhen 

aufmerksam machen, zu etw. 

auffordern: 
da hast du! (da habt ihr!) 

schau mal! nicht wahr! 

(gelt?) schau! sieh da! 

Pst! Hallo! 



interjections 
express emotions 



designate voices, sounds: 
ting-a-ling! bang! crash! 

he! he! 
miaouw, bow(-wow), moo 
from them are formed the 
verbs: 

to tinkle, to bang, to crack, 
to guffaw, to miaow, 

to bellow 
call attention (to s. th.), 

invite s. th.: 
Here's for you! Look here! 
isn't it? (and other 

questions like that) Hallo! 

Hush! Hallo! 



□ Jake zvuky slysi'te? 





(crrr! prask! bum! kuku! tik-tak) 
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TEXT 1 



I ZIVOT BEZ TELEVIZE JE ZIVOTEM 



Vznikajf nove televizni spolecnosti, rozsirujf se programy. Zati'mco jedny to nutf sedet 
pred televizorem dele, druhe vede k tomu, ze doma televizor nechtejf mi't vubec. Beznf 
divaci s nimi souhlasf v torn, ze co se vysfla, je casto hrozne. Ale vzdat se televize upl- 
ne? Bude to v torn tichu jeste zivot? Pokusme se najft argumenty na pffkladu pana 
Martina a panf Evy, ze i zivot bez televize je zivotem, a navfc plnejsfm. 
Jiny zazitek? Vsechno, co ukazuje televize, jsme schopni prozft taky. Je to namaha- 
vejsf, ale zustane neco, co televize nenabfdne - skutecny zazitek. Martin ma rad hokej, 
avsak v televizi se na nej jeste nedfval. Potfebuje si na nej zajft, prozft si ho - a ne sam. 
Ze stejnych duvodu dava Eva prednost navsteve koncertnf sine pred koncertem v tele- 
vizi. Martin i Eva tak zijf uplne jinak nez televizni divak, pro ktereho se televize stala dro- 
gou a ktery u nf prosedf denne vetsinu volneho casu - vie casu venuje uz jen spanku 
a zamestnani. 

Rychle zpravy? Za hlavni prednost televize se poklada jeji schopnost bleskove 
informovat. Podle Martina a Evy to neni tak zcela pravdive. Kratke a torzovite zpravy 
jdou rychle za sebou, nejsou razeny v kontextu, da se tedy jejich prostrednictvfm mani- 
pulovat. Divak si navfc rychle zvykne nehledat jine informace, ani nema potrebu si je 
overovat. Zati'mco v novinach si muzeme podle titulku alespoh vybrat, televizni' divak je 
zahlcen i pro nej nezaji'mavymi a zbytecnymi informacemi. Martin h'ka, ze zbytecne 
informace zabi'raji' jeho myslenkovou kapacitu a brani mu myslet na dulezite veci. Je 
vsak lepsf nemi't zadnou informaci nez mft aspon tu spatnou? Podle Evy ne. K tomu, 
aby se clovek stal na televizi nezavislym, musf byt chytry, je lepe, kdyz zna cizi jazyky, 
aby mohl informace cerpat i z cizi'ch rozhlasovych stanic a periodik, a jeste lepsi je, po- 
kud je navfc bohaty. Mfsto sledovanf cestopisnych poradu v televizi si do stejnych mfst 
muze zajet. 

Vitezstvi obrazu? Tfm, ze se clovek na televizi jenom dfva, prestava se ucastnit, ne- 
zpracovava nove podnety a postupne si zvyka na jiny druh myslenf - obejde se beze 
slov a myslf v obrazech. Televize jako pasfvnf forma predavanf informacf rychle 
nahrazuje aktivnejsf ctenf. Obrazova informace tak zfskava prednost pred slovem 
a psanym textem, na jejichz znalosti je postavena lidska kultura i civilizace. K cemu 
vede takove vftezstvf, je videt obzvlasf na zpravodajskych pofadech. Od te doby, kdy 
moderatori zacali pred kamerami za feci chodit, coz je pry z optickeho hlediska zajfma- 
vejsf, uroven jejich slovnfho projevu sla dolu. Eva zrusila doma televizi, kdyz bylo dee- 
ram osm a deset let. Televize byla do te doby pustena porad, a protoze majf maly byt, 
vsem vladla. Kazdy mel oblfbene porady - deti pohadky, manzel sport, Eva souteze, 
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ale nakonec se vsichni dfvali na vsechno. Pomohla ale nahoda. Televize se I Q . 
porouchala, oprava zabrala nekolik tydnu a za tu dobu deti samy zjistily, ze LvA 
bez nf je jim lip. Rodinne vecery od te doby vypadaly jinak. Vfc se povfdalo, 
hraly se ruzne hry, v byte se objevila kytara, zacali vfc chodit do kina a divadla. Vsichni 
dnes mame vfc sve prace a zajmu, umi'me se odreagovat i bez televize, koncf Eva. 



Cv 



□ 3. Spojte slovesa s vhodnymi vyrazy ve 

Nechci se vzdat 
Nutil syna k 

Televize se pro nektere divaky stala 
Televize zabfra 
Nejmene casu venuju 
Informace si vybfram podle 
Sledovanf televize nestacf k 
Potrebuju se osobne ucastnit 
Zvykl jsem si na 
Informace jsem cerpal z 



spravnem tvaru: 

odpocinek a konfeky 
droga 

hra na kytaru 

pravidelna navsteva divadla 
zahranicnf tisk 
uplna informovanost 
fotbalove zapasy 
vetsina volneho casu 
divadelnf predstavenf 
zajem a dulezitost 



□ 4. Ze kterych sloves byla vytvorena substantiva? Vytvorte vety s temito 
slovesy k tematu „televize, divak" atd. 

sledovanf - 

vysflanf - 

rozsfrenf - 

zazitek - 

zamestnani - 

spanek - 

informace - 

vyber - 



nezavislost - 

vftezstvf - 

rec - 



zajem - 



(Pr.: sledovat fotbalovy zapas, vysflat v televizi - rozsffit vysflanf - zazft neco zajf- 
maveho - zamestnat dalsfho moderatora - zaspat rannf vysflanf - informovat 
o udalosti - vybfrat si v programu - zaviset na volnem case - zvftezil porad - h'ct 
dulezite zpravy - zajfmat se o sport) 
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□ 5. Spojte adjektivum s vhodnym substantivem: 



televiznf 
novorocnf rozhlasovy 
programovy 
bohaty 
zpravodajsky pravdivy 
nepffjemny neuplny 
sportovni 



stanice 
nabi'dka vysilanf 
zprava projev 



informace 



program 



porad soutez 
zazitek 



□ 6. Najdete k cizi'mu slovu ceske synonymum! 
Vyjadrete, ze jsou synonyma totozna, shodna: 

Vzor: analyza cili rozbor 
analyza neboli rozbor 
rozbor, jinak take, jinak receno analyza 
rozbor, jinym slovem analyza 
rozbor, to je (tj.), to znamena (tzn.) analyza 



program 
impuls informace 
aspekt radio periodikum 
argument titulek 
kontext kontinent 
kontakt 



zprava 
hledisko rozhlas 
porad podnet nadpis 
souvislost duvod, dukaz 
casopis, noviny 
svetadfl styk 



□ 7. Reknete ruznymi zpusoby moznost: 



Muzeme net, ze 
= je mozne net 
= je mozno ffci 
= Ize h'ci 
= daseffct 



rodiny prozfvajf vetsinu volneho casu u televize 
televize se stala nejbeznejsfm prostredkem k vyuzitf 

volneho casu 
televize omezuje rodinne kontakty 
jen malokdo si uvedomuje nebezpecny vliv televize 
pro vetsinu detf je cas straveny u televize ztratovy 
televize a video nahrazuje cteni a to omezuje fantazii 
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□ 8. Konjunkci „ale" nahradte synonymem „avsak, vsak, jen(om)ze": I Q 

1 . To je ale jen cast toho problemu. 2. Chtel s nami jit, nebyl ale jeste uplne 
rozhodnuty. 3. Beznf divaci vedi, ze uroven poradu neni vysoka, ale presto se di- 
vaji skoro na vsechno. 4. Divak se dozvi z televize hodne zprav, ale casto bez sou- 
vislosti. 5. Radeji bych si zajel do exotickych mist, nez se na ne dival v televizi, ale 
bohuzel na to nemam penize. 6. Rad bych sledoval zpravodajstvi CNN, neumim 
ale tak dobre anglicky. 7. Clovek ma spoustu volneho casu, ktery by mel aktivne 
vyuzit, ale je liny a pasfvni, a tak si sedne pred televizi. 8. Pruzkum ukazal, ze pres 
den davala vetsina lidi pfednost peci o rodinu, po 19. hodine se ale situace obrati- 
la. 9. Skoro nikdo se nedovede televizi ubranit, ale jde to. 10. Rozhovor s Janem 
Werichem byl natocen v roce 1977, televize ale odvysilala jen jeho malou cast. 

O 9. Doplhte prepozice: 

bez - do - k - mezi - na - nad - od - podle - pro - pred -s-u- v- 
ve srovnam s - z - za 

Bezny divak prosedi (televizor) mnoho volneho casu, i kdyz souhlasi (na- 

zor), ze kvalita poradu neni dobra. To vede (to), ze takovy divak nema cas ani 

(rodina) ani (jeho komcky). Navic si takovy divak zvyka (pasivita), 

televize (on) nevyzaduje aktivni mysleni. Pfitom zna (jeho okoli) sousedy 

nebo zname, kteh se (televize) obejdou. Davajf pfednost aktivni navsteve sta- 

dionu ci divadla (pasfvni sezeni) (televize). Take radeji pfijimaji zpravy 

(ruzna periodika nebo rozhlasove stanice). (noviny) si muzou aspon (titul- 

ky) vybrat a nezabyvajf se (informace), ktere (oni) nejsou dulezite. Pokud je 

nejaka informace zajfmava, muzou se (ona) zamyslet. Brani se tak (ma- 

nipulace). Televiznf moderator naopak sdeluje informace rychle (se) a navfc je 

nef adi (kontext), coz takovou manipulaci umoznuje. (televiznf divaci) 

jsou ti, kteff televizor nemajf, svobodnejsf a zijf plnejsfm zivotem. Rozdfl (oni) 

se postupne zvetsuje. 

□ 10. Doplnte sloveso podle vyznamu: 

a) VYSILAT / VYSLAT neco, nekoho - POSILAT / POSLAT neco 
Rozhlasova stanice hity 80. a 90. let. 

Pfi premiere jf divaci kvetiny na jeviste. 

Fakulta na odborne staze pedagogy i studenty. 

b) VYBIRAT / VYBRAT neco - ZABIRAT / ZABRAT neco 

Cekajfcf lide cely chodnfk pred vchodem do divadla. 

Ta skrfn moc mfsta, dame ji pryc. 

Postovnf schranku az odpoledne ve tri. 

Lek, ktery mi doktor predepsal, ne . 

si knihu, kterou chces. 
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c) VZNIKAT / VZNIKNOUT - VYNIKAT / VYNIKNOUT nad co, koho - 
vynikaji'ci 

Z cesty po Jiznf Americe reportaz. 

Mezi lidmi panika. 

Uz svym filmovym debutem nad prumer. 

Stale nove rozhlasove stanice. 

Vcerejsf porad byl . 

d) RUSIT / ZRUSIT neco - VYRUSOVAT / VYRUSIT nekoho 

Mate chvilku cas? Ne ? 

Vecerni predstavenf se pro onemocnem hercu. 

Je skoda, ze kavarnu , rad jsem tarn chodil. 

Nemohl jsem se soustredit, stale me telefon, az jsem ho 

nakonec vypnul. 

O 11. a) Doplhte prefix „U-", nebo „ZA-": 

1 . Slunce pada uz v 1 7 hodin. 2. Deti sly za garaz a zmizely mi z ocf. 

3. Byl takovy vitr, ze mi letel deStnlk. 4. Musfm jit s dopisem na postu. 

5. V cene je pocftano i postovne. 6. hnul jsem na poslednf chvfli, jen tak 

tak, ze jsem do nf nevrazil. 7. pni si bundu, je zima. 8. Nez jsem dobehl na 

zastavku, autobus mi jel. 9. Na poste je vreno, uz je po seste. 

10. Nejvfc casu mi birajf domacf prace. 11. bytovali jsme se v hotelu 

a hned jsme vyrazili na plaz. 12. Vzacneho hosta sadili do cela stolu. 

1 3. Bude nutne krajinu lesnit. 14. staveli uz cele okoli mesta. 1 5. Zavo- 

lam ti, hned jak lozim syna do postylky. 1 6. Kde sis tak spinil tu bundu? 

Budu ji muset dat do cisti'rny. 17. bral si pro sebe nejlepsi misto u okna. 

18. Nektere veci budu muset nechat doma, tak tezky kufr bych ne nesla. 

19. Kratce kaslal, aby na sebe upozornil. 20. Dal bys mi trochu vody? Po- 

trebuju pit tabletu. 21 . O vanocfch jsem si hezky lyzoval. Denne jsme 

na bezkach behli pres tricet kilometru. 22. Vecer jsme si hrali karty. 

b) Reknete, ze jste neco delal(a) s chuti. 

Vzor: Povidali jste si hezky. - Hezky jsme si popovfdali. 
Cvicil(a) jste hezky. - Hezky jsem si zacvicil(a). 

- sli jste na sklenicku vina - pili jste Cinzano s ledem 

- jeli jste se vykoupat - povidal(a) jste si hezky s pntelem 

- plaval(a) jste v mofi - cetl(a) jste 

- tancoval(a) jste vecer na terase - lyzoval(a) jste o vfkendu 

- hrali jste karty - sankoval(a) jste s detmi 

- spal(a) jste az do deseti - bruslil(a) jste hezky 



□ 12. Ktery porad si vecer pusti'te? 




13.50 V. NEUMANN O G. MAHLEROVI 

Cesky dokutnentarni film 
Vyznani pfedniho ceskeho dirigenta Vaclava Neu- 
manna z obdivu k symfonickemu dilu rakouskeho 
skladatele Gustava Mahlera, zejmena k Symfonii 
c. 1 D dur. Moravsky rodak G. Mahler je pfed- 
stavitelem ohdobi pfechodu od pozdniho roman- 
tismu k modern! hudbe, autorem del s blubokou 
filozofiekou problematikou komponovanyeh cas- 
to pro velke symfonicke orchestry. Na pofadu 
spolupracovala Ceska filharmonie, 

15 J 5 STUDIO SPORT 

V dnesnim vydani sportovniho pofadu uvidime 
zknicene zaznamy z tenisoveho turnaje Australian 
Open, z mistrovstvi sveta v cyklokrosu a z mezi- 
narodnich zavodu ve skocich na lyzich v Liberci. 

V pfimern pfenosu se podivame na Evropsky po- 
har ve skiakrobacii v Harrachove. ; 

2Li5 ;obecnA.Skola ■■^m 

Laskava komedie z roku 1991 je celovecernim de- 
butem sestadvacetileteho rezisera Jana Sveraka. 
Scenaf k filmu napsal reziseruv otec Zdenek 
Sverak jako autobiografickou usmevnou vzpo- 
minku na detstvi. Sam si zahral jednu z hlavm'ch 
postav - sveho tatmka pfed petactyficeti lety. 
Deseti lety Eda a jelio spoluzak Tonda chodi do 
chlapecke tfidy jedne skoly na prazskem pfed- 
mesti. Zdivokych zaku se zblazni ucitelka a na je- 
ji misto pfichazi pnsny a zabadny Igor Hnizdo 
(Jan Tflska), udajny hrdina ninoha vojenskych 
akci, ktery ma mimofadnou slabost pro zeny. 
Mlcenlivy Eda ho zacne srovnavat se svym 
otcem. V mozaice drobnych pfihod se odehrava 
skolni rok 1945-46, ktery byl rokem nadeji, ze po 
valecnem utrpem konecne pfijde to, po cem 
vsichni touzili: svoboda, mir, prosperita. Film byl 
nominovan na prestizni americkou filmovou cenu 
Oscara> 



l?i)0-EUROMIX; : v,"; / 

Kazdy mesie natoci Ceska televize kratky pnspe- 

vek a zasle ho ;do. deseti evropskych zemi, .kde: 
udelaji totez. V Ceske televizi z prvnfho zasla- 
• neho.materia}u vybrali to nejzajimavejsi o zivote 
mladych Evropanu. Seznamite se s finskym lod- 
tiikem a s ceskou grafickou zijtct v Panzi, Uvidke 
ostepare Jana Zelezneho a francouzskeho pilota. 

IK.20 BYLO NAS PfiT (6/6) 

Cesky televizni serial 1994 
Rezie: K. Smyczek 

Zaverecna cast sestidilneho televizmho serialu 
podle humoristickeho romanu Karla Polacka se 
jmenuje Cesta do Indie a zpet. 

■■201K3. ANDELSKE OCI 

Cesky film, 1994, 89 minut 
Reziser D. Klein se ujal nesnadneho ukolupfevest 
v : t>sobi|ou;:: : prozu Bohum ila Hrabala do j ilmdve : 
podoby. Vysel z rane Hrabalovy povfdky Bambini 
di Praga a doplnil ji motivy z povtdkovych sbirek 
Perlicky na due a Pabitele. Je to jiz sesty celove- 
cerni film natoceny podle literarni pfedlohy 
B, Hrabala. Komedialni pfibeh se odehrava v roce 

ktefi naleti „andelskym ocinV' mladika, jehoz 

pfiberou do patty, . ; : : • ):f \ ' 

22.20 HLEDANI ZTR ACENEHO CASU 

. Cesky ;dokumeiitatoi filin, -W77 : ■~'prcm\&& 
V zime roku 1977 se televizni stab' vydal za jiz 
tezce nemocnym Janem Werichem na Kampu 
a natoci] s mm posledni rozhovor pfed smrti. 
Vypraveni vsak skoncilo na dkniha leta ve filmo- 
vem archivu. U pfilezitosti nedozitych devadesa- 
tin Jana Wericha, vyznamneho herce a autora ; 
divadelnich her, ho v premiere uvadi Ceska tele- 
vize. 




O cem byl porad, ktery jste si vybral? 
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□ 13. Doplnte slova podle vyznamu: 



natocil 

scenar 

premiera 

uvadt 

hlavni role 

zaznam 

dokumentarni'film 

porad 

tvorba 

pri'my pfenos 



1 . Jednu z 



ve filmu Obecna skola si 



zahral reziseruv otec. 

2. k serialu Bylo nas pet vznikl podle 

stejnojmenneho romanu ceskeho spisovatele Karla 
Polacka. 

3. Film Obecna skola mlady reziser 

Jan Sverak. 

4. Novy cesky film Jizda bude mft 

1 5. brezna v kine Lucerna. 

5. Na programu koncertu je ceskeho 

skladatele Antonfna Dvoraka. 

6. koncertu Placida Dominga v Praze 

uvidite v patek vecer. 

7. V se podivate na mistrovstvi sveta 

v atletice. 

8. Program televize k zivotnimu jubileu 

Jana Wericha. 

9. Pravidelnym sportovnfm na nedelni 

odpoledne je Studio Sport. 

1 0. S vyznamnym ceskym hercem a dramatikem 
Janem Werichen se seznamfte v 



z roku 1 977, ktery je vsak uvaden v 



□ 14. O cem muze byt dokumentarm film? Doplnujte: 

o valce v 

o zemetreseni v 

o expedici do ; 

o krasach prirody v (na) 

o zamcich v (na) 

o filmove hvezde 

o slavnem reziserovi 

o mezinarodnfm filmovem festivalu v 

o vystave 

o historii 

o koncertni'm turne 
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9B 



§ 40 NEURCITA A ZAPORNA ZAJMENA A ADVERBIA 



(Unbestimmte und negative Pronomina und Adverbien) 
(Indefinite and negative pronouns and adverbs) 

Zopakujte si je na str. 96 1 . dilu. 

A. Neurcita zajmena a adverbia tvonme nejcasteji prefixem „ne-": nekdo, neco, 

nekam, nejak 

Dalsf prefixy nebo sufixy neurcitych zajmen a adverbii: 



-si: 



lec-: 



kdosi = nekdo, kamsi = nekam 

! kdysi = davno, pfed dlouhou dobou 

leckdo - hodne lidf, dost z mnoha, 
ne vsichni 

leccos = hodne veci z mnoha, 
ale ne vsechno 



einmal (eine lange Zeit once (long ago, 
her, vor langer Zeit) a long time ago) 

mancher 



manches, 
verschiedenes 



ledas-: ledaskdo = leckdo = dost z mnoha 



malo-: 



malokdo = jen malo lidf, malo z mnoha 
maloco = jen malo veci z mnoha 

-kogi(v): I kdokoliv = kazdy z mnoha, neni 

dulezite, kdo 
kdekoliv = na libovolnem miste, neni 
dulezite, kde 



kde-: 



kdekdo = skoro kazdy 
kdeco = skoro vsechno 



selten wer 
selten was 

jeder beliebige; 

wer (auch) immer 
wo auch immer; an 

jedem beliebigen Ort 
alle Welt 

(= fast jedermann) 
alles mogliche 



many a person, 
many sorts of people 
(but not everyone) 
many a thing, many 
sorts of things (but 
not everything) 



(very) few people 
(very) few things 

anyone; no matter 
who; whoever 
anywhere; wherever 

all sorts of people 

(= almost everybody) 
all sorts of things 



kdo 

CO 

ci 

jaky 
ktery 

kde 

kam 

odkud 

kudy 

,kdy i 
jak 



nekdo 

neco 

necs 

nejaky 

nektery 

nekde 
nekam 
odnekud 

nekudy 

nekdy 

nejak 



kdosi 
cosi 

CIS9 

jakysi 
kterysi 

■ kdesi 
kamsi 

;;^dkoclsi- : 
(kudysi) 
;! ; kdysi 
jaks? 



eckdo 
eccos 

(lecci) 

ecjaky 

ecktery 

eckde 

eckam 

(odleckud) 

(leckudy) 

leckdy 

lecjak 



malokdo 

maloco: 



maloktery 

malokde 
Naiokam 



malokdy 



kdokoliv 

cokofiv 

cikdliv 

jakykoliv 

kterykoliv 

kdekoliv 

kamkoliv 

odkudkoliv 

kudykoliv 

kdykoliv 

jakkoliv 
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kde - vsude kdy - vzdycky, vzdy 

odkud - odevsad 



kdo - vsichni, kazdy 
co - vsechno 



Pf.: Malokdo z nas mu veril. 

Mohl to udelat kdokoliv. 
Pomuzu rad komukoli. 
Pujdu tarn s kymkoliv. 

Leckdo uz to vedel. 
To se stava leckomu. 
Kdesi jsem to uz cetl. 

Odesel kamsi do mesta. 

Maloktere mesto znam tak 
dobfe jako Prahu. 

Kamkoliv prisel, vsude ho 
radi videli. 



Selten wer von uns hat ihm 

geglaubt. 
Es konnte jeder machen. 
Ich helfe gern jedem. 
Ich werde dorthin mit jedem 

gehen. 
Mancher wuGte das schon. 
Das passiert manchem. 
Irgendwo habe ich das schon 

gelesen. 
Er ist irgendwohin in die Stadt 

gegangen. 
Wenige Stadte kenne ich so 

gut wie Prag. 
Wohin er auch kam, uberall 

hat man ihn gern gesehen. 



Few of us believed him. 

Anyone could have done it. 
I shall gladly help anybody. 
I shall go there with everyone. 

Many a person already knew it. 
This happens to many a person. 
I have already read it 

somewhere. 
He has gone somewhere 

in town. 
I know hardly any city / few 

cities as well as Prague. 
Wherever he went, he was 

gladly seen / warmly welcomed. 



B. Zaporna (negativni) zajmena a adverbia tvonme prefixem „ni-": nikdo, nic, nici, zadny 
(jaky, ktery - zadny), nikde, nikam, odnikud, nikudy, nikdy, nijak 



Cv 



□ 15. a) Odpovidejte podle vzoru: 

Cemu se smejes? - Nesmeju se nicemu. 

Necemu se smeju. 

1 . Na co se ptas? 

2. Od koho ses to dozvedel? 

3. Ke komu jsi sel? 

4. Co jsi ztratii? 

5. O kom jste mluvili? 

6. Ktere noviny jsi koupil? 

7. Kam pojedes o dovolene? 



8. Kde jsi to nasel? 

9. Kdy mu odepises? 

10. Odkud se vracf Petr? 

1 1 . Jak to udelas? 

1 2. Cf jsou ty papfry? 

1 3. Ceho se bojis? 

14. Skym tarn pujdes? 
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b) Odpovezte na otazku zajmenem nebo adverbiem v zavorce: I A 

Vzor: Mluvil jsi uz se vsemi? (leckdo) - Mluvil jsem s leckym, ale 

se vsemi ne. 

1. Muzu polozit otazku? (kterakoli) 

2. Muzu si vzft kousek toho dortu? (cokoliv) 

3. Prisel bych zitra. Hodf se ti to? (kdykoliv) 

4. Kam to mam dat? (kamkoliv) 

5. Jak to, ze to vis? Kdo ti to fekl? (leckdo) 

6. Kde se da jeste lyzovat? Kde je sm'h? (leckde) 

7. Co mi o torn muzes rfct? (leccos) 

8. Znas uz vsechny sve nove kolegy? (malokdo) 

9. Chodf k vam jeste? (malokdy) 

10. Cetl jsi tuhle knihu? (kdysi) 

1 1 . Kde se tak dlouho zdrzela? Nepotkala zase nekoho? (kdosi) 

1 2. Kdo o torn vi? (kdekdo) 

c) Odpovezte podle vzoru: 

Vzor: On k vam nechodi na navstevu? - On nechodi vubec nikam. 

1 . On nezdravf sveho souseda? 5. On necte noviny? 

2. On nevidel ten novy cesky film? 6. On se tomu nesmal? 

3. On si nechodi nekdy zahrat volejbal? 7. On ti o torn nevypravoval? 

4. On tu knihu hledal u tebe doma? 8. On s tebou nemluvi? 



Gr 



§ 41 ZAJMENO „TYZ, TENTYZ" 



(derselbe) (the same) 



M - 


tyz, tentyz 


F - 


taz, tataz 


N - 


totez 



= (uplne) stejny, ten samy dergleiche, derselbe 
(uplne) stejna, ta sama diegleiche, dieselbe 
(uplne) stejne, to same dasgleiche, dasselbe 



the same, the very same 
the same, the very same 
the same, the very same 



Pr.: Mam tentyz problem jako ty. = Mam stejny problem jako ty. 
Mam tytez problemy jako ty. = Mam stejne problemy jako ty. 

Deklinace: „tyz" - jako adjektivum „mlady" + z 

„tentyz" - jako „ten" + tyz (nema tvary pro vsechny pady) 

(hat nicht Formen fur alle Falle) (has not forms for all cases) 
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Sg. 


* p 

M 


r 


M 


Norn 


||f|§ : . *: tyz, tentyz ^ ^ 


taz, tataz 


totez 


Gen 


tehoz 


teze 


tehoz 


• Dai 
Ak 


.•••:/ • tehoz (Mz) 


teze 

touz, tutez 


temuz 
totez 


Lok .:: 


tyz, tentyz (Mn) 
o temz, tomtez 




o temz, tomtez 


Instr 


tymz, timtez 


touz, toutez 


tymz } timtez 



PI. 



Mz 



Mn + F 



Norn 



titiz, tiz 



tytez 



tataz, taz 



Gen 



tycliz 



1111 



tymz 



Hi 



tytez 



tytez 



tataz, taz 



•LOR: 



o tychz 



Instr 



tymiz 



Cv 



□ 16, a) Zajmeno „tentyz" nahrad'te adjektivem „stejny": 

1 . Kazdy den se potkavam s tymiz lidmi. 2. Setkavam se s nimi stale na 
tychz mi'stech. 3. To je tentyz clanek, ktery jsem cetl pred mesi'cem. 4. Cho- 
dfm k teze doktorce jako ty. 5. Porad diskutujeme o temz problemu, o teze 
otazce. 6. Letos mame tytez hospodarske vysledky jako vloni. 7. Zabyvame 
se tymiz problemy jako vy. 8. Za tutez dobu byste toho mohl stihnout udelat 
vie. 9. Koupili jste si totez auto jako mi rodice. 1 0. Chci na torn pracovat s tou- 
tez asistentkou jako minule. 



b) Reknete ve spravnem tvaru: 



Mam 




stejny 
ten samy 
tentyz 



kabelka 
destnik 
dopisni papiry 
pero 

naramek 



jako ty. 
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„Tak, panf Bornova," kriminalni komisar 1 Sova se rozhodl zahrat si na pnsneho 2 , 
a proto pronesl 3 sva slova velmi energicky. „Vypravejte mi svuj pnbeh jeste jednou od 
zacatku do konce a co nejstrucneji 4 to bude mozne." 

„Ale jiste," zamrkala 5 stara dama za svymi kostenymi brylemi 6 . „Tedy predevcfrem 
jsem pozvala na navstevu dve pntelkyne, slecnu Hurychovou a pani Liskovou. Muj 
manzel byl v ufade, vzdycky si zvu pntelkyne, kdyz nenf doma, znate to ..." 

„K veci," pravil 7 komisar. 

„Uz to bude," ujistila 8 ho pani Bornova. „Sedely jsme v zimnf zahrade a pily caj. 
Cejlonsky. Damy hovofily o rubinovem naramku, ktery mi manzel koupil pfed nekolika 
dny k narozeninam. Nereknu vam, ke kolikatym, protoze uz je sama nepocitam... Ulo- 
zila jsem naramek hodinu pred pnchodem svych ph'telkyn do horni zasuvky 9 sve 
skhnky." 

„V kolik hodin prisla navsteva?" otazal se 10 Sova. 

„V pul treti. Pak jsme popijely caj, to uz jsem nkala, a pfiblizne do ctyr hodin mluvily 
pntelkyne o mem naramku." 
Komisar Sova nevericne 11 povytahl oboci 12 . 

„Pak me pfemluvily, abych jim ho ukazala. Vysla jsem tedy do prvm'ho patra do 
loznice. Vedela jsem zcela presne, kam jsem naramek ulozila, a tak jsem hned zjistila, 
ze ze zasuvky zmizel. Sesla jsem zpet do zimni zahrady a rekla damam, ze jim nemuzu 
naramek ukazat, protoze ho manzel odvezl rano ke zlatni'kovi. Tvafila jsem se 13 , ze 
jsem na to zcela zapomnela. Ale nikdo mi nevymluvi 14 ," pani Bornova zvysila hlas 15 , „ze 
muj naramek ukradla jedna z tech dvou. Obe byly behem navstevy v prvm'm patfe 
v koupelne. Ach ..." 

„Ktera z vasich ph'telkyn sla do patra prvnf?" otazal se Sova. 

„Slecna Hurychova." 

„Videla jste zcela presne, kde byla?" 

„To nemuzu tvrdit. Pote, co odesla, zacala panf Liskova hovofit o jeji'm nemoznem 16 
kostymu. Zabraly jsme se do hovoru... Kdyz se slecna Hurychova vratila, rekla, ze vide- 
la jit po ulici pani Buresovou v nemoznych zelenych satech." 

„Koupelna ma okna do ulice?" 

„Koupelna i loznice," pokyvala hlavou pani Bornova. 

„A mate v oknech koupelny mlecna skla?" 

„Ne, bile rolety 17 . Nemam rada mlecna skla. Nikdo z nas nevidel jit panf Buresovou 
po ulici v tech satech, ale phsahala bych 18 , ze nejsou zelene, ale modre. Rekla jsem to, 
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a zatimco jsme se snazily prijft na to, kdo ma pravdu, odesla do koupelny i pani 
Liskova." 

Dale pani Bornova komisafi sdelila, ze vcerejsfho dne pfece jen 19 prozradila svym 
dvema pntelkynim ztratu naramku. „Panf Liskova mi potom sdelila, ze ji pfekvapilo, 
kdyz videla cestou do koupelny otevrene dvere do loznice. Slecna Hurychova vsak 
prisahala, ze kdyz ona sla do koupelny, dvere byly zavrene." 

„Bylo okno v loznici otevrene?" 

„Ne. Bylo zavrene a zlute rolety byly zatazeny 20 . Nikdo cizi se do domu nemohl 
zvencf 21 dostat." 

„Takze opravdu zbyva moznost, ze se jedna z vasich pntelkyn nestydela 22 ve vasem 
dome krast," uzavrel pnpad komisar . 
„Myslfm, ze uz vim, ktera z nich to byla." 

V 

■9U9|9Z i^pz Aves A|L|ouu as eojuzoi ni9|0j nojn|z sgjd U9p -gjpouu jjsou 
-09in>js 9A nosf Ajbs 9z 'biliiisa 9iS!f \s Aq >|Bd 9zojojd 'BILI0UJ9U i9pjA |[ Au|9dno>| bu>|o z 'Moeies 
tpAu9|9z a pnn od naiop ai9|o>| ijfojd B|9pjA noj9i>| '9A0S9jng jUBd o B|uoAoq BAoqoAjnH buo9|s 



1 - Kriminalkommissar, 2 - streng, 3 - aussprechen, auBern, 4 - womoglich kurz, 5 - zwinkern, 6 - Horn- 
bhlie, 7 - sagen, 8 - versichern, 9 - Schublade, 10 - fragen, 1 1 - unglaubig, 12 - Augenbrauen, 13 - sich 
stellen, 14 - ausreden, 15 - Stimme, 16 - unmoglich, 17 - Rolladen, 18 - schworen, 19 - doch, 20 - zuge- 
zogen, 21 - von drauBen, 22 - sich schamen 

1 - criminal police inspector, 2 - severe, strict, 3 - to utter, 4 as briefly as possible, 5 - to blink and wink, 
6 horn(-rimmed) spectacles, 7 - to say, 8 - to assure, 9 - drawer, 1 0 - to ask, 1 1 - incredulously, 1 2 - eyebrow, 
13 - to pretend, 14 - to persuade s. o. (by talking) that something is not true, 15 - voice, 16 - impossible, 
1 7 - blind, 1 8 - to swear, 1 9 - nevertheless, yet, 20 - drawn down, 21 - from outside, 22 - to be ashamed 



Cv 

□ 17. Je informace spravna, nebo nem? 

1 . Cely prfbeh o kradezi vypravuje komisar Sova. 

2. Stara pani Bornova neverf, ze by jedna z jejich pntelkyn mohla krast v jejim 
dome. 

3. Jeste pri navsteve pntelkyn zjistila, ze se ji z loznice ztratil naramek. 

4. Hned jim ztratu oznamila. 

5. Vsechny prftomne damy se shodly na torn, ze dvere do loznice byly po celou 
dobu otevrene. 

6. Predpokladajf, ze se domu dostal nekdo zvenci a naramek ukradl. 

7. Zlodejka na sebe sama upozornila zbytecnymi recmi. 

8. Na spravnou stopu privedla komisafe barva rolet. 
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□ 18. a) Najdete v textu synonyma slovesa „nct". 

b) Pouzijte je ve vypravem podle pfedchazejici'ho obrazku! 

Pr.: Komisar Sova (rekl) , ze k vrazde muselo dojft pred nekoli- 

ka minutami. 

Spolubydlid mrtve (rekla) inspektorovi, ze ji mela prijft na- 

vstivit jedna z jejich dvou sester. 

□ 19. Doplnte prefixy „PO-", nebo „PRO-": 

1 . Musim si myslet vhodnou odpoved'. 2. Podlahu jsme kryli kobercem. 

3. Nechces se jit po praci trochu jit? 4. Kostel byl staven v 17. stoleti. 

5. staveli jsme vsechny penfze a jeste jsme se zadluzili, ale dum stojf. 6. Hez- 

ky jsme si sedeli v kavarne. 7. pi'jeli jsme kavu a vidali jsme si. 

8. chodil jsem celou Prahu, znam ji jako sve boty. 9. Jahody nemam z trhu, 

dali nam je sousedi ze sve zahrady. 10. vytahl z desek nejaky papir, ale 



nepoznal jsem, jestli to je ten dokument. 11. otocil se a v tu chvfli ji uvidel. 

1 2. Nechal jsem syna hlednout u lekare, nejak se mi nelibil. 1 3. Deti sede- 

ly u televize celou nedeli. 14. Kongres byl zahajen jevem premiera. 



□ 20. Rodina slov: MLUVIT 



Vsi'mejte si vyznamu ruznych prefixu „-MLUVIT / -MLOUVAT": 



DOMLOUVAT / DOMLUVIT: 

domiuva 

1 . Matka domlouva detem, 
aby vie studovaly. 

2. isiech rne dpmluvitl 

Uz jsme spolu domluyiljv 

3 Domluvili jsme se s nlmi 
: na tom. 

4. DomJuyiJi jsme ■ se cesky.; 



NAMLOUVAT / NAMLUVIT: 
1. Namluvil jt, ze je bohaty. 

• 3, Uz jsme se o torn namluvili 
dost! 

4. Namluvil siitiezkou "dfvku.;. 



Zureden; Abrede 

Die Mutter redet den Kindern 

zu, daB sie mehr studieren 

sollen. 
LalB mich ausreden! 
Wir haben uns nichts mehr 

zu sagen. 
Wir haben uns mit ihnen 

dariiber verabredet. 
Wir haben uns auf tschechisch 

verstandigt. 



Er redete ihr ein, daB er reich 
ist. 

Er macht nicht viele Worte. 
Wir haben dariiber schon 

lange genug geredet! 
Er hat mit einem schonen 

Madchen Bekannschaft 

angeknupft. 



talking to; agreement; ability 
to understand each other 

The mother tries to persuade 

her children that they 

should study more. 
Let me finish speaking! 
We've finished speaking with 

each other. 
We have reached an under- 
standing with them about it. 
We made ourselves 

understood in Czech. 



He made her believe that 

he was rich. 
He doesn't talk much. 
We have already talked 

enough about it. 
He has picked up a pretty 

girl. 
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OMLOUVAT / OMLUVIT: omluva 

1 . Omluvil svou nepntomnost. 

2. Snazi se omluvit svoje chyby. 
Neni treba se za to omlouvat 

ODMLOUVAT / ODMLUVIT: 
odmluva 

1 . Neodvazii se otci odmlouvat. 

2. Odmluvil svou pfednasku co 
nejrychieji. 

POMLOUVAT / POMLUVIT: 
pomluva 

Pomlouvala sousedku, jak 
mohla. 



PROMLOUVAT / PROMLUVIT: 

1 . Prezident promluvil k narodu. 

2. Nemohl promfuvit. 

PREMLOUVAT / PREMLUVIT: 

1 , Snazila se ho pfemluvit. 
(ktomu, aby...) 

2. Premlouvali text na pasek. 

PRIMLOUVAT / PRIMLUVIT: 
pnmluva 

1. Prosi! me 5 : abych se'za : 'nej- : ^;f: 
primluvll. 

2. Primlouval se za to, 

ROZMLOUVAT/ROZMLUVIT: 
rozmluva 

1 . Rozmlouvai jsem s nim ' 
o torn dlouho. 

2. Dlouze mu to rozmlouvali. 



Entschuldigung 

Er entchuldigte seine 

Abwesenheit. 
Er bemuht sich, seine 

Fehler zu entschuldigen. 
Es bedarf keiner 

Entschuldigung. 



apology 

He excused his 
absence. 

He tries to excuse his 

mistakes. 
It is not necessary to 

apologize for it. 



L9b 



Widerrede 

Er wagte nicht, dem Vater 
zu widersprechen. 

Er sprach seinen Vortrag 
moglichst schnell. 



gainsaying 

He did not dare talk back 

to his father. 
He finished his lecture 

as quickly as possible. 



Verleumdung 

Sie verleumdete die Nachbarin, 
wie sie konnte. 



slander 

She was slandering her 
neighbour as much as she 
could (= She used every 
opportunity to slander her 
neighbour). 



Der Prasident sprach zum Volk. The president spoke to 

the nation. 

Er brach kein einziges Wort His tongue failed him. 
heraus. 



Sie versuchte inn zu iiber-. 

reden (dazu, daB ...) 
Sie sprachen den Text 

auf Band. 

Fursprache 

Er bat mich, fur ihn ein gutes 

Wort einzulegen. 
Er hat der Sache das Wort 

geredet. 

Gesprach 

Ich sprach mit ihm daruber 
lange. 

Sie redeten es ihm lang aus. 



She tried to talk him over 
(to talk him into doing s. th.) 

They were recording 
the text onto a tape. 

intercession 

He asked me to put in a word 
for him. 

He was putting in a word for it. 



conversation 

I had a long talk with him 

about it. 
They were dissuading him 
from it at great length. 
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SMLOUVAT / SMLUVIT: smlouva 
I.Smluvilsisnischuzku. 

2. Smlouvali o cenu. (o + Ak) 
UMLOUVAT / UMLUVIT: umluva 

1 . Umlouv6 si s m schuzku. 

2. Dlouho ji umlouval. 

3. Pruvodkyne uz byla 

VYMLOUVAT / VYMLUVIT: 

vymluva 

; i, Vymiouval mu ten plan, 
2. Vymluvii se na praci. 



Nevymlouvej se! 
3. Nechte ho, af se vymluvi! 

ZAMLOUVAT / ZAMLUVIT: 

^.Mme.fo zamlouvas! 



2 Zamluvil si letenku na 

pondeli. 
3. Ten 6lovek se mi 
• nezarnlouva. { jen Infill 



Vertrag 

Er verabredete mit ihr ein 

Zusammentreffen. 
Sie feilschten urn den Preis. 

Verabredung 

Er verabredet eine 

Verabredung mit ihr. 
Er hat sie iange beschwatzt. 

Die Begleiterin hat sich 
schon mude geredet. 

Ausrede 

Er hat ihm den Plan 

ausgeredet. 
Er hat sich auf die Arbeit 

ausgeredet. 

Rede dich nicht aus! 
Lassen Sie ihn, er soil sich 
satt reden! 

verreden 

Es nutzt nichts, daB du das 
Gesprach auf etwas 
anderes lenkst! 

Er hat sich die Flugkarte fur 
Montag gebucht. 

Der Mensch gefallt mir nicht, 



contract, treaty 
He made an appointment 
with her. 

They were bargaining for the price, 
arrangement, agreement 

He is arranging an 

appointment with her. 
He was talking her down 

at great length. 
The guide has already 

talked herself hoarse. 

evasion, (false) excuse 

He was dissuading him from 

that plan. 
He was pleading too much work 

(= he argued that he cannot do s. th. 

because he has too much work). 
Don't make excuses! 
Let him speak as long as he 

wants (to)! 

You are trying, in vain, to avoid 

the topic by changing 

the subject. 
He has booked the air ticket 

for Monday. 
I do not like that person (= he 

does not seem to me to be 

a good person). 



rnluvnice 




■:mI;ovlca; : ;: 







Grammatik Schwatzer Sprecher, Wortfiihrer 
grammar windbag spokesman/spokeswoman 



Rozumite temto frazi'm? 

Mluvi jako kniha. 
Mluvi pate pfes devate. 
Mluvi do vetru. 

Mluviti stfibro, mlceti zlato. (prfslovf) 

Mluvi z cesty. 

Mluvi bez obalu. 

Skoda mluvit! 

Neda se s mm mluvit! 



(souvisle, krasne) 

(nesouvisle) 

(naprazdno, zbytecne) 

(Nekdy je lepe mlcet nez mluvit.) 

(beze smyslu) 

(otevfene) 

(rozzlobene nad necim zbytecnym, spatnym) 
(neni mozne s nim jednat) 
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Gr 



L9b 



§42 



TVORENI SUBSTANTIV - DEMINUTIVA A AUGMENTATIVA 



(Verkleinerungsform und VergroBerungsform der Substantive) 
(diminutives and augmentatives) 



A. Deminutiva (slova zdrobnela) vyjadruji maly rozmer (pr.: stul - stolecek) nebo citovy vztah 
(pf.: matka - maminka). 

(Diminutiva drucken eine kleine Dimension oder Gefiihlsbeziehung aus) 
(the diminutives express small dimensions or an emotional relationship) 

SUBSTANTIVA - tvon se sufixy: 



M 




obrazek, domek, obchudek, mustek, stolek, klicek, vlacek, micek, koberecek, 

kousek, mesicek, chlapecek, strycek, Filipek, Tomasek, pejsek, kocourek 

dedecek, domecek, stolecek, stromecek, listecek, darecek 

lesik, prstik, nozi'k, dortik, vetnk, konik, parcik, kostelik, Honzfk, Vasfk 

lesicek, prsticek, kousicek, hrnicek, konicek, bratncek, Petricek, Pavhcek 

tatfnek 




knizka, Izicka, sknhka, chvilka, lod'ka, ulicka, vesnicka, kyticka, Alenka, Zuzanka 
knizecka 

zidlicka, pisnicka, hlavicka, rucicka, holcicka, teticka, sestficka, Evicka, Janicka 
maminka, tetinka, Olinka, pusinka, chvilinka, tycinka 



N 




okenko, ocicko, defatko, devcatko, kuratko, zvffatko, divadelko, letadelko 
kolecko, mestecko, vmecko, pivecko 

slumcko, srdfcko, slovicko, namesticko ) auticko, vajicko, masicko, jablicko 



ADJEKTIVA A ADVERBIA: 

maly - malicky 

mily - miloucky 

hezky - hezoucky, hezounky 

drobny - droboucky, drobounky, droboulinky 

mekky - mekoucky 

trochu -trosku, trosicku, trosinku 

brzy - brzicko, brzinko 

malo - malicko 



SLOVESA (patn do detskeho slovniku): 
(sie gehoren in den Kinderwortschatz) 
(they belong to children's vocabulary) 

spat - spinkat, hajat, hajinkat 

lezet - hajat 

jfst - papat, hamat 

pit - bumbat 

sedet-hacat 

spadnout - hapat 
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B. AUGMENTATIVA (slova zvelicela) vyjadruji velky rozmer, zesi'leni. Casto maji pejorativnf 
vyznam. Pouzfvaji se velmi malo. 

(Sie auBern eine groBe Dimension, Verstarkung. Oft haben sie eine pejorative Bedeutung. Man benutzt sie 
sehr wenig.) 

(They express a large dimension, a strengthening. They have often a pejorative meaning and are used 
very little.) 



Tvori se sufixy: 



-isko: 
-izna: 

-ansky: 

-anansky: 

-atansky: 



chlapisko, psisko (N) = velky nebo osklivy chlap (Kerl) (fellow, chap), pes (M) 
babizna = oskliva baba (altes Weib) (hag), barabizna = osklivy barak (dum) 

velikansky = hodne velky 
velikanansky 

dlouhatansky = hodne dlouhy 



Detska ri'kanka: Varila myska kasicku (Kinderspruchlein: Das Mauschen kochte einen Brei) 

— — (Children's nursery rhyme: A little mouse was cooking 
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Vaclav Havel: Zemrel Jaroslav Seifert (uryvek) 1 i 

V zahranici projevili 2 nekten lide udiv 3 nad tim, ze dostal Nobelovu cenu bas- ^ 
m'k ve svete temer neznamy. Ja naopak si velice vazim toho, ze svedska akademie ne- 
pfihhzf 4 pri svem rozhodovani pouze k mezinarodni znamosti a oblibe autoru, ale i vy- 
znamu, ktery maji v jednotlivych 5 narodnich literaturach. A z tohoto hlediska si neumim 
predstavit, ze by si nektery jiny cesky spisovatel zaslouzil dnes toto oceneni vie nez 
Jaroslav Seifert. V me vlasti 6 je pravdepodobne nejobh'benejsi'm ceskym basnikem, 
s jeho dilem - at uz tak ci onak - se muselo postupne vyrovnat nekolik basnickych 
generaci. Krasny, zpevny jazyk jeho versu 7 , mistrovstvi jeho metafor a pfedevsfm 
ovsem 8 vztah 9 k svetu, ktery jeho dilo ztelesnuje 10 , je neodmyslitelnou 11 soucasti ceske 
modernf poezie. 



UKOLEBAVKA 12 

Az, chlapecku, zavres vicka, 
vyskocis si na konicka. 
A konicek spi. 

Na louce je plno kvetin, 
pojedes s nim do kopretin. 
Kopretinky spi. 

Pojedes s nim k cerne skale 
po silnici u mastale. 
Cerna skala spi. 

Jiskry prsi od podkuvek, 
pojedes s nim do boruvek. 
A boruvky spi. 

Krasna panna drzi vlecku, 
sbira si je do dzbanecku. 
A dzbanecek spi. 

A pod skalou voda huci, 
vezmu te zas do naruci. 
A chlapecek spi. 



JAROSLAV SEIFERT (1901-1986) 

vyznamny cesky basnik, nositel Nobelovy 
ceny za literaturu z roku 1 984. 
Ve svych basnich ukazoval krasu obycej- 
nych veci, krasu materskeho jazyka 13 , ceske 
krajiny, zeme a jejich pisni, krasu narodni 
kultury a jejich tradic, krasu i stesk 14 vzpo- 
minky. Jeho poezie ma svym lyrismem, me- 
lodicnostf, citovou upnmnosti 15 i formalni 
jednoduchosti blizko k lidove pisni. 

Nektere jeho basnicke sbirky: 

1 921 Mesto v slzach 
1929 Postovni holub 
1933 RuceVenusiny 

1 937 Jaro, sbohem 

1938 Zhasnete svetla 
1944 Kamennymost 
1954 Maminka 

1971 Destnik z Picadilly 
1981 Morovy sloup 



(Jaroslav Seifert: Maminka) 



1 - Ausschnitt, 2 - auBern, 3 - Staunen, 4 - berucksichtigen, 5 - einzeln, 6 - Heimat, 7 - Vers, 8 - naturlich, 
allerdings, 9 - Beziehung, 10 - verkorpern, 11 - unwegdenkbar, 12 - Schlaflied, 13 - Muttersprache, 
1 4 - Sehnsucht, 1 5 - Aufrichtigkeit 

1 - fragment, 2 - to express, 3 - astonishment, 4 - to take into account, 5 - individual, 6 - native country, 
7 - verse, 8 - to be sure, 9 - relationship, 10 - to embody, 1 1 - inseparable (without which it is not possible 
to think of a t.) f 1 2 - lullaby, cradle-song 1 3 - mother tongue, 1 4 - nostalgia, 1 5 - sincerity 



367 




S-Z 



nahen to sew 

sie naht she sews 

Kleiderhaken clothes-rack 

er hangt (auf) he hangs (up) 



er ging 

Leidenschaften 
anstandig 
mit unserer 
er freut sich 



he went 
passions 
fair, decent 
with our 

he looks forward (to) 



sit 

sije 

vesak 

vesi 

sel 

vasne 
slusne 

s nasi 
tesi se 



zije 
vezak 

vezf 
zel 

vazne 

sluzne 

snazise 

tezi se . . 



leben 

sie lebt 

Turmhaus 

der Turme 

leider 

ernst 

die Gage 

er bemuht sich 

es wird gefordert 



to live 
she lives 
tower block 
of the towers 
alas 

seriously, earnestly 
pay 

he tries 
it is mined 



lei! [les] 
bez! [bjes] 

O v p O w * 

nuz [nus] 
plaz [plas] 
vez [vjes] 
soutez [soufes] 



uz lezim [us lezim] 

uz bezim [us bjezim] 

nozem [nozem] 

na plazi [naplazi] 

na vezi [navjezi] 

bez souteze [bessoufeze] 



Svarny svagr lezi na luzku. - Vazny strazny bezi' na vez. - Sedf 
muzi sedi na zidli. - Nemuze se zit s tou zenou. - Sel pstros 
s pstrosicf a s pstrosacaty. - Usila si plasf se sedivou kozesinou. 
- Zamazes si tu zlutou salu. - To je lez jako vez. - Ve vezaku na 
vesaku visf sedozeleny sal. - Uz se uc. - Vezni ho ve veznf kom- 
nate. - Sikovny pan Stepan Zalud sel do Zatce. 




Jaroslav Seifert: PISEN (ze sbirky Postovnf holub) 

Bflym satkem mava, 
kdo se loucf, 

kazdeho dne se neco koncf, neco prekrasneho konci. 

Postovnf holub kndly o vzduch bije, 
vraceje se domu, 
s nadeji i bez nadeje 
vecne se vracime domu. 



Setri si slzy 

a usmej se uplakanyma ocima, 
kazdeho dne se neco pocina, 
neco prekrasneho pocina. 
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Tema: Umeni 
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staroveke, anticke, stredoveke, novoveke umeni - soucasne, soudobe umens 

altertumliche antische mittelalterliche neuzeitliche Kunst gegenwartige Kunst 

ancient classical medieval modern art present-day contemporary art 



• LITERATURA 

beletrie = krasna literatura 

Belletristik schone Literatur 
fiction belles-lettres 



odborna, popularne vedecka literatura 

Fach- popular-wissenschaftliche Literatur 

specialist popular scientific literature 



soucasna literatura 

gegenwartige Literatur 
contemporary literature 



detska literatura 

Kinderliteratur 
children's literature 



pro mladez - kapesnr slovm'k 

fur Jugend Taschenworterbuch 
for youth pocket dictionary 



dvojjazycny slovm'k - slovm'k naucny 

2sprachiges Worterbuch Konversationslexikon 
bilingual dictionary encyclopaedia 



spisovatel - basmk - dramatik - autor 

Schriftsteller Dichter Dramatiker Autor 

writer poet dramatist author 

literarm druhy, zanry: epika - poezie 

Literaturgenres Epik Poesie 

literary types, genres epic poetry poetry 



encyklopedie 

Enzyklopadie 
encyclopaedia 



kucharka - pruvodce 

Kochbuch Reisefiihrer 
cookery book guide(-book) 
(US cook-book) 



humorista - prekladatel 

Humorist Ubersetzer 
humorist translator 

drama 

Drama 
drama 



roman - novela - povi'dka - pohadka - esej 

Roman Novelle Geschichte Marchen Essay 
novel short story (short) story, tale fairytale essay 



povest, legenda 

Sage Legende 
myth, tale legend 



bajka 

Fabel 
fable 



pnslovi - 

Sprichwort 
proverb 



satira na neco 

Satire auf etw. 
satire upon s. th. 



zivotopis 

Lebenslauf 
biography 



roman historicky, zivotopisny, valecny, detektivni (detektivka), dobrodruzny, 

R. historischer biografischer Kriegs- Detektivroman (Kriminalroman) abenteuerlicher 
historical biographical war(time) detective novel (detective story) novel of adventure 

vedeckofantasticky, humoristicky, milostny, psychologicky - cestopis 

wissenschaftlich-phantastischer humoristischer Liebesroman psychologischer R. Reisebeschreibung 
science fiction humorous novel love story psychological novel travel book / story 



poezie epicka, lyricka, milostna - basen - balada - sonet 

Poesie epische lyrische Liebespoesie Gedicht Ballade Sonett 
epic lyric love poetry poem (mournful) ballad sonnet 



- basnicka sbfrka 

Gedichtsammlung 
collection of poetry 
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vybor svetove poezie - drama = divadelm hra - tragedie - veselohra - fraska - 

Auswahl der Weltpoesie Drama = Theaterstuck Tragodie Lustspiel Posse 
anthology of world poetry drama - play tragedy comedy farce 

tragikomedie - psychologicke, romanticke drama 

Tragikomodie psychologisches, romantisches Drama 
tragicomedy psychological, romantic drama 

rukopis - kniha vysla, vyjde - jevtisku - vytisknout - 

Handschrift das Buch erschien, wird erscheinen es ist im Druck drucken 
manuscript the book has appeared, will appear it is in press to print 

vydalo ji nakladatelstvi - nakiadatel - 1. vydani - upravene vydam - 

es erschien im Verlag Verleger 1 . Ausgabe neubearbeitete Ausgabe 

it has been published by the publishing house publisher 1 st edition revised edition 

naklad: 1000 vytisku - koupit v antikvariatu, v knihkupectvi' - stat se bestsellerem - 

Auflage: 1 000 Exemplare im Antiquariat, in der Buchhandlung kaufen Bestseller werden 

impression: 1 000 copies to buy in a second-hand bookshop, in a bookshop to become a bestseller 

pujcovat si / pujcit si ve verejne knihovne - hledat v katalogu - studovna, ci'tarna 

in der offentlichen Bibliothek ausleihen im Katalog suchen Studierzimmer Leseraum 

to borrow in a public library to seek in the catalogue study hall reading-room 

sebrane spisy - dfl - dvoudilny roman, trilogie = tndi'lny, tetralogie = ctyfdi'lny, 

gesammelte Schriften Teil 2teiliger Roman, Trilogie = 3teiliger R. Tetralogie - 4teiliger ft. 
collected works volume two-volume novel trilogy = three-volume n. tetralogy = four volume n. 

pentalogie = petidi'lny roman - ilustrace - ilustrovany roman - obsah - kapitola - 

Pentalogie = Steiliger Roman Illustration illustrierter Roman Inhalt Kapitel 

pentalogy = five-volume novel illustration illustrated novel contents chapter 

pfedmiuva - doslov - titulnf stranka - brozovane vydam' - kozena vazba 

Vorwort SchluBwort Titelblatt broschierte Ausgabe Ledereinband 

preface epilogue title page paperback edition leather binding 

• DIVADLO (Theater) (theatre) 

cinohra - loutkove divadlo - pantomima - balet - opera - hudebni divadlo - 

Schauspiel Marionettentheater Pantomime Ballett Oper Musiktheater 

play puppet theatre dumb show, pantomime ballet opera musical theatre 

muzikal, opereta - ochotnicke, amaterske divadlo 

Musical, Operette Laien-, Amateurtheater 
musical, operetta amateur dramatics 

divadelm predstaveni - davat hru - byt na programu, na repertoaru - zaradit do 

Theatervorstellung Schauspiel auffuhren am Programm sein, auf dem Repertoire ins Programm 

theatre performance to give a play to be on, in the repertoire to include in the 

programu - mi't generalku, premieru - hra o 3 dejstvich = jednam'ch-prestavka 

einreihen Generalprobe, Premiere haben Spiel in 3 Akten Pause 

programme to have the dress rehearsal, the premiere a play in three acts interval (break) 
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osoby a obsazem - herec, herecka - herecky soubor - komik, traged - mim - I A- 

Personen und Besetzung Schauspieler(in) Schauspielerensemble Komiker, Tragode Mim Lw I 
the cast actor, actress theatrical company comic, tragic actor mime 

hrat ve hre - hrat roli, ulohu Julie - hrat hlavni roli - mi't tremu 

im Schauspiel spielen Rolle der Julia spielen Hauptrolle spielen Lampenfieber haben 
to play in a performance to play the role of Julia to play the principal part to have stage fright 

reziser - rezie, rezi'rovat hru - navrhnout kostymy - 

Regisseur Regie im Schauspiel die Regie fuhren Kostume entwerfen 

producer (US director) production (US direction) to produce / to direct a play to design the costumes 

h'ceni - maskerka - napoveda - jeviste - hlediste - zvedaseopona - 

Schminken Maskenbildnerin Einsage, Einsager Buhne Zuschauerraum Vorhang geht auf 
make-up make-up woman prompting, prompter stage auditorium the curtain rises 

kulisy - vzakulisi - jevistm vytvarmk - navrhnout scenu - osvetlem - 

Kulissen im Kulissenraum Buhnenbildner Szene entwerfen Beleuchtung 

wings behind the scenes stage setter to design the stage lighting 

kreslo v pnzerm - loze - balkon - prvni galerie - „bidylko" = posledm galerie ke stani - 

Parterresperrsitz Loge Balkon 1 . Galerie letzte Galerie zum Stehen 

seat in the stalls box balcony, circle first gallery the gods last gallery for standing 
(US in the parquet) 

mi't predplatne - vypujcit si divadelm' kukatko - foyer 

Abonnement haben Opernglas ausleihen Foyer 

to have a pre-paid (seat) to borrow the opera glass(es) lobby, foyer 

Melo predstavem uspech? (Hatte die Vorstellung Erfolg?) (Was the play a success?) 

melo obrovsky uspech - dlouho se tleskalo - potlesk nebral konce - 

sie hatte einen riesigen Erfolg man klatschte lange Applaus nahm kein Ende 

it was a huge success the audience applauded for a long time there was no end to the applause 

herci se trikrat vratili na jeviste - hra propadla, nemela uspech 

Schauspieler kehrten 3x auf die Buhne zuruck Schauspiel ist durchgefallen 
the actors took three curtain calls the play was a flop 

• VYTVARNE UMENI (Bildende Kunst) (graphic and plastic arts) 

mah'rstvi' - socharstvi' - uzite umem - umelecka remesla - 

Malerei Bildhauerkunst angewandte Kunst Kunstgewerbe 

painting sculpture applied art arts and crafts 

akademie vytvarnych umem' - umeleckoprumyslova skola 

Akademie der bildenden Kunste Kunstgewerbeschule 
academy of fine arts school of applied arts 

malif - atelier - nacrtek, skica - kresba (kreslit) perem, tuzkou, uhlem 

Maler Atelier Entwurf, Skizze Feder-, Bleistift-, Kohlezeichnung (zeichnen) 
painter studio sketch pen-and-ink, pencil, charcoal drawing (to draw) 
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pastel 

Pastell 
pastel 



akvarel - olejomalba 

Aquarell Olgemalde 
watercolour, aquarelle oil (painting) 



malovat akvarelovymi, olejovymi barvami 

mit Aquarell-, Olfarben malen 
to paint in watercolours, in oils 



barevny odstm 

Farbton 
colour shade 



- stetec 

Pinsel 
brush 



paleta - nastenna malba - ilustrace - namet obrazu - 

Palette Wandgemalde Illustration Bildthema 

palette wall painting illustration subject of a painting 



zatisi - krajina - portret, autoportret 

Stilleben Landschaft Portrat, Autoportrat 
still life landscape portrait, self-portrait 



akt - zanrovy obrazek - grafika - 

Akt Genrebild Graphik 

nude genre piece of graphic art 



rytina - 

Gravierung 
engraving 

original - 

Original 
original 



lept t drevoryt 

Radierung Holzstich 
etching woodcut 



kopie 

Kopie 
replica 



reprodukce 

Reproduktion 
reproduction 



- kolaz - abstraktni, figuralni mali'rstvi 

Collage abstrakte, figurelle Malerei 
collage abstract, figurative painting 

kyc - zaramovat obraz, zapaspartovat grafiku 

Kitsch Bild einrahmen, Graphik paspartieren 

chocolate-box art to frame a picture, to mount a piece of graphic art 



Rakousky malir Schiele se vratil do Ceskeho Krumlova 

V byvalem pivovaru, v jedne z nejkrasnejsich ceskokrumlovskych renesancm'ch staveb bylo za- 
catkem listopadu otevreno Mezinarodni kulturnf centrum Egona Schieleho. Centrum bylo pojme- 
novano podle jednoho z nejvyznamnejsfch maliru 20. stoletf Egona Schieleho (1890-1918). 
Schieleho matka se v Ceskem Krumlove narodila a Schiele toto mesto maloval a casto se sem 
vracel. Prezidentem Centra se stal jedenaosmdesatilety Serge Sabarsky, American, o kterem se 
nka, ze je nejvetsfm znalcem Schieleho zivota a dfla. Ze soukromych americkych sbi'rek sestavil 
kolekci osmdesati kreseb a akvarelu, ktera tady bude k videnf cely rok. Tato kolekce se vubec 
poprve predstavuje v Evrope. Soucasti expozice jsou take Schieleho unikatni fotografie, osobnf 
dopisy, nabytek, jeho jedina busta nebo posmrtna maska. K dispozici je i knihovna s mono- 
grafiemi a katalogy. V Centru budou vystavovat i soudobf umelci. Zajem projevili Rakusane, 
Mad'ari, Nemci a dalsf. 



sochar - socharsky atelier 

Bildhauer Bildhaueratelier 
sculptor sculptor's studio 



hlma - sadra - dlato - kamen 

Lehm Gips MeiBel Stein 

clay plaster (of Paris) chisel stone 



mramorova, 

Marmor-, 
marble, 



bronzova socha - busta - jezdecka socha 

Bronzestatue Buste Reiterstatue 

bronze statue bust equestrian statue 



sousosi - stat na podstavci - 

Statuengruppe auf einem Sockel stehen 
sculptural group to stand on a pedestal 



odhalit pomni'k (koho?) - keramik, keramicka 

(wessen?) Statue enthullen Keramiker(in) 
to unveil the monument (to whom?) ceramist M, F 



lidova keramika 

Volkskeramik 
folk ceramics 



galerie - vystavni sin - 

Galerie Ausstellungssaal 
gallery exhibition hall 



zahajit vystavu - vernisaz 

Ausstellung eroffnen Vernissage 

to open an exhibition private view, opening 



vystavovat dilo 

Werk ausstellen 
to exhibit a work 
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• HUDBA (Musik) (music) 

vazna, klasicka - symfonicka 

ernste, klassische sinfonische 
serious, classical symphonic 
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komorm - moderni, popularni 

Kammer- moderne, populare 
chamber modern, popular 



lidova, folklorni - 

Volks- 
folk, folklore 



tanecni - operni 

Tanz- Opern- 
dance- opera 



dechova 

Bias- 
brass 



komponovat, skladat hudbu 

komponieren 
to compose 

koncert pro klavir a orchestr 

Konzert fur Klavier und Orchester 
concerto for piano and orchestra 



- jazzova hudba (dzezova) 

Jazzmusik 
jazz music 

skladatel - hudebm dilo, skladba - symfonie - 

Komponist Musikwerk, Komposition Sinfonie 
composer work, opus, composition symphony 

opera - opereta - arie - pi'seh - predehra 

Oper Operette Arie Lied Ouverture 
opera operetta air, aria song overture 



vysoky, hluboky ton - pulton - notova osnova - houslovy klic - krizek - akord - 

hoher, tiefer Ton Halbton Liniensystem Violinschlussel Kreuz Akkord 

high, low tone semitone staff violin clef sharp chord 

takt - durova, mollova stupnice - operni pevec, pevkyne - bas(ista), baryton(ista), 

Takt Dur-, Moll-Tonleiter Opernsanger(in) BaB(sanger) Bariton(sanger) 

time major, minor scale opera singer M, F bass(-singer) baritone(-singer) 

tenor(ista) - sopran, alt - sopranistka - zpevak, zpevacka - solista - 

Tenor(sanger) Sopran, Alt(stimme) Sopranistin Sanger(in) Solist 

tenor(-singer) soprano, alto soprano(-singer) F singer, (woman) singer soloist 

hudebmk - prvni houslista - klavirista - virtuos - dirigent 

Musiker 1 . Geigenspieler Klavierspieler Virtuos Dirigent 
musician first violin pianist virtuoso conductor 



koncert poradaji: 
symfonicky, komorni orchestr 
smyccove trio, kvarteto 
pevecky sbor 
hudebm' skupina 
vojenska kapela 
dechovka 

koncert: jit na koncert 
vyslechnout si koncert 
v rozhlasovem prenosu 

pustit si nahravku koncertu 



Konzert veranstalten 



the concert is given by 



Sinfonie-, Kammerorchester symphonic, chamber orchestra 



Streichtrio, Quartett 

Sangerchor 

Musikgruppe 

Militarkapelle 

Blaskapelle 

ins Konzert gehen 
(sich) Konzert anhoren 
in Rundfunkiibertragung 

sich eine Konzertton- 
aufnahme anschalten 



string trio, quartet 
chorus 

musical group 
military band 
brass band 

to go to a concert 
to hear a concert 
in a radio transmission / 

on the radio 
to play back the recording of 

a concert 
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zazpivatsi: lidovou pi'sen, pisnicku - koledu - ukolebavku - hymnu 

anstimmen Volkslied, Liedchen Weihnachtslied Schlaflied Hymne 

to sing folk song ditty carol cradle-song anthem 

solove, dvojhlasne, trojhlasne, sborove 

Solo, 2stimmig, 3stimmig, im Chor 

solo with two / three voices in chorus 



hrat na hudebni nastroj: (Musikinstrument spielen) (to play (on) a musical instrument) 




buben - cinely - dudy - fagot - fletna - harfa - harmonika - 

Trommel Tschinellen Dudelsack Fagott Rote Harfe Harmonika 

drum cymbals bagpipe(s) bassoon flute harp mouth-organ; accordion 

hoboj - housle - klarinet - klavi'r, piano - kontrabas, basa - kytara - lesm' roh - 

Oboe Geige Klarinette Klavier, Piano KontrabaB, BaBgeige Gitarre Waldhorn 
oboe violin clarinet piano contrabass, double-bass guitar French horn 



pikola - pozoun, trombon - saxofon - trubka - 

Pikkoloflote Posaune, Trombone Saxophon Trompete 
piccolo trombone saxophone trumpet 

tympan - varhany - viola - violoncello 

Tympanum Orgel Viola Violoncell 

tympanum organ viola violoncello 

rozladeny nastroj - ladit - hratfalesne 

verstimmtes Instrument stimmen falsch spielen 

instrument which is out of tune to tune to play out of tune 




a) Ktera slova maji stejny zaklad? 

tanecni soubor - zpevak - zatancovat si - hudebni skupina - pevecka soutez - 
tanecnfk - hudebnik - zazpfvat - soutez v latinskoamerickych tandch - hudba - 
tancit valcik - svetoznama pevkyne 

Pripojujte slova, ktera majf nejaky vztah k temto vyrazum: 

Pr.: pi'sen, pisnicka - zpfvat pisnicku, zpfva ji zpevak XY, slozil ji skladatel XY, pis- 
nicka o lasce, hit = v soucasnosti nejpopularnejsf pi'sen atd. 

koncert - opera - zpevacka - kytara - diskoteka - gramofonova, CD deska 
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b) Co vy a hudba? I Qj 

Hrajete nebo hral jste na nejaky hudebni nastroj? Rad zpivate? Rad JL5I I 
tancujete? Co je vasim narodnim tancem? Kteremu druhu hudby davate 
prednost? Kdy jste byl naposledy na nejakem koncerte? Co doma poslouchate? 

Znate: Prazske jaro, Bedricha Smetanu, Mou vlast, Prodanou nevestu, polku? 

(mezinarodni hudebni festival, ktery se kona kazdorocne od roku 1946 v Praze od 
12. kvetna do 4. cervna; cesky skladatel - zakladatel ceske narodnf hudby; nej- 
slavnejsi Smetanuv cyklus symfonickyeh basnf; „nejnarodnejsi'" Smetanova opera; 
cesky lidovy tanec) 



• FILM 

natacet, natocit film - producent - reziser - kameraman - scenarista, 

Film drehen Produzent Regisseur Kameramann Drehbuchautor 

to take / shoot a film producer producer, director cameraman, operator screenwriter 

scenar - puvodm scenar - adaptace literarmho dila - herecke obsazenf - 

Szenar Originalszenar Adaptierung eines literarischen Werkes Schauspielerbesetzung 

screenplay original screenplay adaptation of a literary work cast 

herec, herecka - hrat ve filmu - hrat hlavm, vedlejsi roli - obsadit do f ilmu 

Schauspieler(in) im Film spielen Haupt-, Nebenrolle spielen den Film mit einem 

actor, actress to play in a film to play the principal, a supporting role to engage in a film 

nejakeho herce, filmovou hvezdu 

Schauspieler, Star besetzen 
an actor, a film star 

film nemy, zvukovy - cernobily, barevny - sirokouhly - kresleny, hrany - 

Stumm-, Tonfilm SchwarzweiB-, Buntfilm Breitwandfilm Zeichenbuck-, Spielfilm 

silent, sound film black-and-white, colour wide-screen animated, feature 

celovecerm, kratky - dokumentarm - v puvodm'm znenf, v ceskem zneni, 

Ganzabend-, Kurzfilm Dokumentarfilm in ursprunglicher Fassung in tschechischer Fassung 
full-length, short documentary in the original version in the Czech version 

stitulky - veselohra (komedie) -drama - muzikal (hudebni film)- psychologicky film - 

mit Untertiteln Lustspiel (Komodie) Drama Musikal (Musikfilm) psychologischer Film 

with subtitles comedy (film) drama musical (musical film) psychological film 

dobrodruzny, akcni film - kriminalm film - detektivka - historicky film - valecny film - 

Abenteuer-, Aktionsfilm Krimifilm Krimi historischer Film Kriegsfilm 

adventure film, action film crime film detective film historical film war film 

milostny pribeh - pohadka - cestopisny film 

Liebesgeschichte Marchen Reisefilm 
love story fairy tale travelogue 
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film hraji, davaji, promi'taji - ma premieru - premierove kino 

den Film spielt, gibt, projiziert man er hat Premiere Premierenkino 
the film is on, is being shown it has its first run first-night cinema 



- filmove platno - 

Bildwand 
(film) screen 



film pristupny mladezi - do 1 5 let nepnstupny 

Film, der der Jugend zuganglich ist bis 1 5 Jahren unzuganglich 
film with admittance to children with no admittance to children under 1 5 

c) Kteremu filmu davate prednost? Ktery film je vhodny pro deti? 

francouzska veselohra - ceska komedie - americky akcnf film - psychologies dra- 
ma - anglicka detektivka - kreslena pohadka - pffrodopisny film - muzikal - valecne 
drama - hrana pohadka - dobrodruzny film pro mladez - Chaplinovy neme filmy - 
groteska - historicky velkofilm - tragikomedie 

O cem muze byt tento film? Zkuste odhadnout podle titulu. 

Nebezpecne znamosti - Lvf kral - Hrac - Tata nebo milenec? - 1 00 dm' v Palermu - 
Popelka - Nebe nad Berlfnem - Na zapadnf fronte klid - Vzpominky na Afriku - 
S tebou me bavf svet - Nekdo to rad horke - Mlady Einstein - Teroriste -Amadeus 
- Vlasy - Andel na horach - Muzi nestarnou 



d) Kdo jsou? 



Svetoznamy cesky reziser zijfcf v USA, proslavil se fil- 
mem Vlasy, drzitel 2 Oscaru za rezii filmu Pfelet nad 
kukaccim hm'zdem a Amadeus. 


Miroslav Ondncek 

je dvornf kameraman 
rezisera Milose 
Formana. 


Mali? a vytvarnfk, vytvofil kostymy pro filmy Amadeus 
(za ne zfskal Oskara), Valmont a vie nez stovku dalsi'ch, 
ceskych i zahranicnich filmu. 


Cesky reziser, ktery 
nespolupracoval 
s M. Ondhckem 
a zije v Praze, se 
jmenuje Jin Menzel. 


Reziser, drzitel Oscara za film Ostfe sledovane vlaky 
(podle prozy Bohumila Hrabala), autor jedne z nej- 
uspesnejsfch ceskych komedii Vesnicko ma stredis- 
kova, zfilmoval krome jineho divadelnf hru Vaclava 
Havla Zebracka opera. 


Theodora Pisteka 

krome malovanf 
bavi automobilove 
zavody. 


Kameraman filmu Amadeus, Valmont, Prelet nad ku- 
kaccim hni'zdem, spolupracoval s mnoha zahranicm'mi 
rezisery - napr. byl vybran jako kameraman pro film - 
dokument o Lucianu Pavarottim a jeho koncertnim turne 
v Asii. 



hlediste 

Zuschauerraum 
auditorium 
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Novy film Jiri'ho Weisse Marta a ja 

Jin Weiss, osmdesatilety cesky reziser s americkym pasem, natocil v roce 1 990 svuj 
dalsf velky film. Namet, se kterym reziser cestoval od producenta k producentovi, nez 
se mu ho podafilo prosadit, je autobiograficky. „Ja" z titulu je Emil, autor, na zacatku pnbehu tri- 
nactilety kluk, ktery vzpomina na rodinu sveho stryce Arnosta Fuchse. Na zacatku vypravenf je 
dulezite, ze je uspesny lekar v Moste, pozdeji, ve tficatych letech, ze je Zid, ktery zije v nemec- 
kem meste, odkud Cesi odchazeji. Svedkem jeho nejlepsfch a zaroveh nejtezsich let je synovec 
Emil, ktery zije v jeho rodine. Od stryce odchazi mlada temperamentni manzelka a stryc se 
v prazdnem dome sbhzi se sluzkou Martou, na prvnf pohled ustrasenou Nemkou. Vetsi kontrast 
si Ize jen tezko predstavit. Nemluvna, nevzdelana zena bez viditelneho puvabu a spolecensky, 
vzdelany a narocny muz v nejlepsfch letech. Co je vedlo k tomu, ze se spojili? Samota, vzajem- 
na potreba opory, kterou budou v budoucnu oba potfebovat. Emil pozoruje jejich vztah a ziskava 
predstavu o mozne podobe lasky. V dome je vse krasne. Marta svemu muzi slouzi jako dnv, ale 
uz ne z povinnosti. Uz neni ustrasena, ale dokaze byt vtipna, zadoucf. Venku se vsak hraje jina 
hra. Arnost se chce rozvest, aby Martu uchranil, a teprve ted' poznava jeji sflu. Marta se postavi 
proti vsem, proti vlastni rodine i proti nsskym zakonum, aby Arnosta zachranila. Jejf snaha je 
marna. To vse pozoruje ted uz starsi Emil, a kdyz se vsechno rozpadne, odjizdi za hranice. 
Pro Jinho Weisse bylo dulezite, aby film obsadil herd, kten by mu pomohli premluvit producehty. 
V cmske restauraci v New Yorku se dohodl pri obede s nemeckou hereckou Marianne 
Sagerbrechtovou. Nebyla sice podobna skutecne Marte, ale mela jejf oci. Arnost vsak zustaval 
stale neobsazeny. Reziser uvazoval o Maxi von Sydowovi. Nakonec vypravel telefonicky cely 
prfbeh Michelu Piccolimu a bylo dohodnuto. Dve evropske hvezdy dodaly filmu atraktivnost. Nenf 
to film pro milovnfky akcnfch filmu, ale pro ty ostatnf bude urcite pfitazlivy. Desetiminutovy potlesk 
na mezinarodnfm filmovem festivalu v Benatkach nebyl nahodny. 

f ilmovy festival - ziskat cenu za nejlepsi film, scenar - 

Filmfestival Preis fur den besten Film, das beste Szenar gewinnen 

film festival to obtain the prize for the best film, screenplay 

za hlavm / vedlejsi muzskou / zenskou roli - za herecky vykon 

fur die Manner- / Frauenhauptrolle / Nebenrolle fur die Schauspielerleistung 

for the principal / a supporting actor / actress for the actor's performance 
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Lekce 10: Nejen veda, ale i povesti 



Text 1 : Co to delame se Zemi? 



INHALT 

Sprechintentionen: 

Auf verschiedene Arte die Rucksicht, den 
Grund und die Ursache ausdrucken. Durch 
verschiedene Modal- und Fragepartikeln die 
Beziehung zum Satz oder zu den Ausdruc- 
ken ausdrucken. Tschechisch zusammen- 
zahlen, subtrahieren, multiplizieren, dividie- 
ren, potenzieren. Sagen, wieviel etwas maBt, 
wiegt, welchen Umfang und welche Oberfla- 
che es hat. Gesprache zum Thema Umwelt- 
schutz, Kosmosforschung usw. Sich mit der 
nichtschriftlichen Umgangssprache (Gemein- 
tschechisch) bekanntmachen, und dadurch 
die nichtoffiziellen AuBerungen verstehen. 
Redewendungen mit dem Verb„daf". 



Text 2: Nobelovska tradice ceske 
polarografie pokracuje 
Prazsky Golem 

Grammatik: 

§ 43 Konjunktionen 

§ 44 Prafixe bei Substantiven und Adjektiven 
§ 45 Prapositionen mit Genitiv 
§ 46 Partizipien 
Partikel 

Verschiedene Prafixe des Verbes „poustet/ 
pustit" 

Anderung„a-a"in derweiblichen Deklination 
Wortfamilie: „davat/ dat" 



Aussprache: Konsonantengruppen, stimmhafte und stimmlose Konsonanten, 

kurze und lange Vokale 
Konversationsthema: Obecna cestina (Gemeintschechisch) 



CONTENTS 
Language skills: 

To express in various ways that s. th. should 
be taken into consideration, to express a rea- 
son and a cause. To express by means of 
various modal and interrogative particles the 
relationship to the sentence or to the express- 
ions. To add, to substract, to multiply, to di- 
vide, to raise to (nth) power in Czech. To say 
how much s. th. measures, weighs, what vol- 
ume and what surface it has. Conversation 
on the protection of the environment, the 
space research etc. To get acquainted with 
the unwritten common speech (colloquial 
Czech) so as to be able to understand the un- 
official statements. Idioms with the verb „dat". 

Pronunciation: Consonant groups, voiced and voiceless consonants, short and long vowels 
Conversation topic: Obecna cestina (Colloquial Czech) 



Grammar: 

§ 43 Conjunctions 

§ 44 Prefixes of nouns and adjectives 
§ 45 Prepositions with the genitive 
§ 46 Participles 
Particles 

Various prefixes of the verb "poustet / pustit" 
Vowel change „a-a" in the feminine 
declension 

Word family: „davat/dat". 
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Milacku, h'bi se mi 
na tdbe, jak dovedes 
byt romanticky. 



10A 



af-ci (nebo) 


sei es - oder 


whether - or 


bezohledny, -a, -e 


rucksichtslos 


ruthless 


bodM 


Punkt 


point 


cin M 


Tat 


act, deed, feat 


dira F 


Loch 


hole 


dispozice F - byt k dispozici +Dat 


Disposition, zur Disp. 


disposal - to be available / at 




stehen 


(s. o.'s) disposal 


draha F 


Bahn 


course 


dukaz M 


Beweis 


proof 


dusledek M 


Folge 


consequence 


hrozit / pohrozit +Dat +lnstr 


drohen 


to threat 


hrozivy, -a, -e x hrozny, -a, -e 


bedrohlich x furchtbar 


threatening, formidable 






terrible, awful 


jaderny, -a, -e (jadro N) 


Kern- (Kern) 


nuclear (nucleus, kernel, core) 


jedovaty, -a, -e (jed M) 


giftig (Gift) 


poisonous (poison) 


klima N (Gen klimatu) = podnebi N 


Klima 


climate 


kfizovatka F 


Kreuzung 


crossroads 


kysely, -a, -e - kyselina F 


sauer - Saure 


sour, acidic - acid 


kysh'k M 


Sauerstoff 


oxygen 


ledovec M 


Gletscher; Eisberg 


glacier; iceberg 


lov M (lovit / ulovit +Ak) 


Jagd (jagen / erjagen) 


hunt(ing) (to hunt) 


nadmerny, -a, -e 


ubergroBe 


excessive 


narusovat +Ak impf. - narusit pf. 


storen 


to impair 


nasledek M 


Folge 


consequence 


nasledujicf (nasledovat impf.) 


folgend (folgen) 


following (to follow) 


nebezpecny, -a, -e (nebezpeci N) 


gefahrlich (Gefahr) 


dangerous (danger) 


nebof = protoze 


denn 


for 


objem M 


Umfang 


volume 
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nhcahnv^t +Ak imnf t 

ODSailViVcll ~r\f\ iinpi. 


)einhalten, umfassen tc 


) contain 


ODScin ivi 


Inhalt 


content(s) 


nAai^auat +Ak imnf < 
OCCKaVctl ~rvrv iinpi. 


srwarten t( 


3 expect, to await 


nHh^Hovat +Ak imof. — odhadnout pf. i 


jchatzen, anschlagen t( 


d estimate, to assess, to appraise 


oarictu ivi 


Schatzung e 


stimate 


it +AI/ nf — nhrozovat inriDf. 


oedrohen, gefahrden ti 


d endanger, to threaten 


OSUU IVI 


Schicksal f 


ate, destiny 


otpniovat se imof . - oteplit se pf. 


warm werden t 


o warm (up), to grow warm(er) 


nwlivnit +Ak Df — OVlivftoVat impf. 


beeinflussen t 


o influence 


VIIV IVI 


EinfluB i 


nfluence 


UV^UUol It 


Atmosphare * 


itmosphere 


r r ' 

pevny, c 


test f 


irm, steady; fixed; solid 


piyii IVI 


Gas { 


3 as 


nohrP7l N 


Kuste, Strand < 


:oast 


nnhltit +Ak Df - DOhlCOVat impf. 


aufsaugen, verschlingen 1 


.o swallow (up) 


puivruiv IVI 


Fortschritt 


orogress 


rtrtlnlfm lip F 
pCJHJIVUUic; i 


Halbkugel 


hemisphere 


nnrnHlnn<;t F (GGH-h 
uuiuuiiuai i 1 v 


Natalitat 


birth-rate 


f*r\A\Y 1 r\r%rr%f\\t +Ak^ 
(lOQIl / pOiOUll ^rvrv; 


gebaren 


to bear, to give birth (to) 


nm/PQt F ffipn-h 

UUVCdl l \^ ' 1 


Sage 


tale, saga 


povrcn ivi 


Oberflache 


surface 


nrvrnrm/at +Ak imof — ZDOZOfOVat pf. 


beobachten, betrachten 


to observe, to watch - to notice 




- bemerken 




nn'ct3U ft/I 

prioidv ivi 


Hafen 


port, harbour 


rosiiinci r 


Pflanze 


plant 


rovnuvciiici i 


Gleichgewicht 


balance, equilibrium 


roT\/r»io\/a 7PITIG F 

1 U(t.VUIWVu AiViiiv i 


Entwicklungsland 


developing country 


olrlorllfo F 
SKIdUlvcl r 


Mulldeponie 


tip, dump 


cmrt F ffnPn -H 

smr i r vAatsi i tj 


Tod 


death 


tot taio imnf roztat Df. 


schmelzen - verschmelzen 


to thaw, to melt 


txiug F ftp^it / vvtezit +Ak) 


Gewinnung (gewinnen) 


mining (to mine, to exploit) 


iihiiir m _ nviH nhlicitv fCOo) 

UnilK IVI — UAIU Mi«iiv»iiy \ 2' 


Kohlenstoff - Kohlendioxid 


carbon - carbon dioxide 


unik M funikat / uniknout) 


Entweichen 


escape, leakage (to escape, 




(entweichen) 


to leak out) 


,,-nAni m /urnavat / uznat +Ak) 


Anerkennung 


recognition, acknowledgement 




(anerkennen) 


(to recognize, to acknowledge) 


■ i7itprnw -a -e (uzitek M) 

UZIlCVrllyj CI, C IV^IV ivi/ 


nutzlich (Nutzen) 


useful (benefit) 


uamuat +Ak nred +lnstr impf. 


warnen vor 


to warn, to caution against 


vceine TvatMi 


einschlieBlich, inclusive 


including 


ifQrlop ft/I 
VcQct IVI 


Wissenschaftler 


scientist 


mii/4^ot 4-Ai/ flcac\ nf — kacet imof. 


fallen (Wald) 


to clear (the forest) 


vykon M - vykonny, -a, -e 


Leistung - 


performance, execution - 




leistungsfahig, Vollzugs- 


efficient; executive 


vypoustet +Ak impf. - vypustit pf. 


aufsteigen lassen; 


to launch (e. g. a satellite); 




herauslassen 


to leave out 


vypoved'F (Gen-i) 


Aussage; Kundigung 


statement; notice (e. g. to quit) 
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vyvoj M (vyvfjet se / vyvinout se) 
vyvolat +Ak pf. - vyvolavat impf. 



vyzkum M 

(zkoumat / vyzkoumat +Ak) 
zachazet s +lnstr nejak impf. 
zanik M (zanikat / zaniknout) 

zaplava F 

zaplnovat +Ak impf. - zaplnit pf. 
zaroven 

zaujfmat +Ak impf. - 
zaujmout (zaujal) pf. 



Entwicklung (sich 

entwickeln) 
hervorrufen; (z. B. Film) 

entwickeln; ausrufen; 

aufrufen 
Forschung 

(forschen / erforschen) 
umgehen mit 
Untergang (eingehen) 

Uberschwemmung, Flut 

fullen 

zugleich 

einnehmen, fesseln 
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zdroj M 

zdvojnasobit +Ak pf. - 

zdvojnasobovat impf. 
Zeme F - zeme, zem F 
zemekoule F 
znecistit +Ak pf. - znecisfovat impf. verunreinigen 
znicit +Ak pf. - nicit impf. vernichten 
zvratit +Ak (vyvoj) pf. umstoBen (Entwicklung) 



Quelle 
verdoppeln 

Erde - Land; Erdboden 
Erdkugel 



Gr 



§ 43 KONJUNKCE (SPOJKY) 



development (to 

develop, to evolve) 
to provoke, to excite, to bring 

about; to develop (e. g. a film); 

to call up (e. g. a pupil) 
research (to explore, to examine) 

to handle (s. th.), to treat (s. o.) 

extinction (to become extinct, 
to cease to exist) 

flood 

to fill (in) 

at the same time 

to take up (e. g. much space) - 
to assume (e. g. a pose); to 
attract (e. g. s. o.'s attention) 

source 

to double 

Earth - country; earth, soil 
globe (= the Earth) 
to pollute 

to destroy, to annihilate 

to reverse (the development) 



a , i = i - i = jednak - jednak = 
jak - tak f nejen - ale I 

aby 

ac = ackoli(v) = i kdyz = pfestoze = 

trebaze = led 
ale = avsak, vsak = jenze - 

jenomze = nybrz = kdezto 
ani — a ni : ■ 
aniz (a ne .„) 
at'= aby 

at - nebo - af-ci 
az 

ba = dokonce = ba i = ba dokonce 



sowohl - als auch, 
einerseits - andererseits, 
nicht nur - sondern auch 

daB; damit, urn... zu 

obwohl, obgleich, obzwar, 

obschon, wiewohl, wenn auch 

aber, nur daB, 
sondern; wahrend, wogegen 

weder - noch 

ohne daB 

moge, solle; damit, daB 



oder 



sei es 
bis 

ja selbst, ja sogar 



... as well as..., both ... and 
not only ... but also ... 

in order (to); (so) that 
although, though, even though, 

in spite of the fact (that) 
but, however; whereas, 

while 
neither - nor 

without (e. g. saying anything) 
may (e. g. it be so), let (e. g. 

him do what he wants) 
whether - or 
till, until; when 
even 
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bud' - nebo = bud' - anebo 

coz 7 a to : : : ; ;!; 
dokud 

drive nez * nez 

jestli f jestlize - kdyz - -li - pokud 

(podminka) 
jestli - zda - zdaf i (olazka) 
jakmile » hned jak = hned kdyz = 

sdtva 
jak 
jako 
jakoby 

jako by = jako kdyby - jako kdyz 

kdyby 

i kdyby »i kdyz 
kdykoli(v) = vzdycky kdyz - 

pokazde, kdyz 
kdyz 

nacez = a potom = a pote 
nebo ~ anebo = ci = cili 
proto = a proto - a tak - takze - 
tedy ^tudiz 'M§^ 

protoze - nebof = ponevadz = 

jelikoz 
pricemz 4 a pfitom 
sice - ale = sice - jen(om)ze 
tak- jako 
zatimco 
ze 



entweder - oder 
was (= und das 
solange 
bevor 
wenn, falls 

ob 

sobald, kaum 
wie 

wie; als 

wie (z. B. angewurzelt) 
als ob 
wenn, falls 
auch wenn 

immer wenn, sooft, jedesmal, 
jederzeit, wann auch immer 
wenn, als 
und dann, nachher 
oder 

darum, deswegen, und so, 
so da(3,daher, folglich 

weil, da 

wobei 

zwar - aber 
so - wie 
wahrend 
da(3 



either - or 

which (e. g. is very important) 
as long as 

before (e. g. he came) 
if, in case, provided 

whether 

as soon as, no sooner ... that, 

hardly ... when ... 
how 
as; like 

as if, as though 

as if, as though 

if, should (e. g. this happen) 

even if 

(at) any time, no matter 

when, whenever 
when 

whereupon, and then 
or 

(and) therefore, that's 
why, and so, so that, 
(and) consequently 

because, for, since, as, in 
view of the fact that 

and at the same time 

it is true, (but) -but than 

as - as, so - as 

while 

that 



Cv 



□ 1 . Nahrazujte synonymmmi konjunkcemi „jak - tak, jednak - jednak, i - i, 
a take, nejen - ale i": 

1 . Muzu se u tebe vecer stavit? Jednak ti chci vratit knihu, jednak je cela rodina 
pryc a nechci byt sam. 2. Vecer prisel nejen Karel, ale i jeho sestra s manzelem. 
3. Svolejte na odpoledne poradu. Tyka se to jak vas, tak celeho oddeleni. 4. V ce- 
ne je zapocftano jak zbozi', tak postovne. 5. 4. rocni'ku pocitacoveho veletrhu 
v Brne Invex se ucastni i domaci i zahranicni firmy. 6. Staty produkuji miliony tun 
jednak domaciho, jednak mnohem skodlivejsiho prumysloveho odpadu. 7. Lid- 
stvo musi jak snizit skodlive emise do ovzdusi, tak vyfesit otazku, co s odpadem. 
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□ 2. Pncinu, duvod zmente na dusledek (protoze, nebof, I ^ 

(Den Grund verwandeln Sie in Folge.) ponevadz -* a proto, takze, L I 

(Change the reason into the consequence.) a tak, tedy): 

Vzor: Protoze je kurs velmi narocny, musim studovat dlouho do noci. - 
Kurs je velmi narocny, (a) proto musim studovat dlouho do noci. 

1 . Poslala ho pryc, protoze chtela zustat sama. 

2. Ponevadz jsi mi to nepripomnel, zapomnel jsem na to. 

3. Pujcil jsem mu penize, protoze jsem mu chtel pomoci. 

4. Sel jsem do informaci, protoze jsem se chtel zeptat na odjezd vlaku. 

5. Ponevadz zpravu musim odevzdat zitra rano, musim ji dodelat doma. 

6. Dal jsem vypoved', protoze mi nezvysili plat. 

7. Protoze ma Ceska republika malo vlastnich surovin, je zavisla na dovozu. 

8. Musi se hledat nove zpusoby likvidace odpadu, nebof ho stale pribyva. 

□ 3. Konjunkci „jestli" nahradte konjunkci „zda", nebo „kdyz, pokud": 

Vzor: Pta se, jestli prijdeme. - Pta se, zda prijdeme. (otazka) 

Prinese to, jestli prijde. - Prinese to, pokud prijde. (podmmka) 

1 . Pta se, jestli nemuzeme dodat zbozi uz zitra. 

2. Porad'te se, jestli to povazujete za nutne. 

3. Nevfm, jestli se mam divat na fotbal, nebo na serial. 

4. Premyslel jsem, jestli ji muzu pozvat na koncert. 

5. Jestli to dopises do sesti, jeste to hodim na postu. 

6. Nejsem si jisty, jestli vlak jede opravdu v sedm hodin. 

7. Jestli nam date svou adresu, zasleme vam prospekty. 

8. Prijd', jen jestli opravdu budes chtit. 

□ 4. Dokoncete vetu. Rikejte synonymni konjunkce. 

1 . Porad je urceny jak detem, tak i (i - i, nejen - ale i) 

2. Odesel, aniz (a ne) 

3. Bud'odejdeme do deseti minut, nebo (anebo) 

4. Nevim, jestli (zda) by mela vetsi radost ze sperku, nebo (anebo, ci) 

5. 1 kdyz (ackoliv, prestoze) jsem tarn byl jen par dni, poznal jsem 

6. Udelam to, jen kdyz (pokud, jestli) 

7. Rekl jsem mu, af (aby) 

8. Zastavi se u nas, kdykoliv (vzdycky kdyz, pokazde, kdyz) 

9. Chtel jsem jit na premierove pfedstaveni, jenze (jenomze, ale, vsak) 

10. Na premieru jsem se nedostal, protoze (ponevadz, jelikoz) 

1 1 . Jakmile (hned jak, sotva) uslysel o komplikacich, 

12. Tuhle situaci jsme fesili take, ale (jenze, avsak) 

13. Jsem v praci denne do vecera vcetne soboty, takze (a proto, a tak) 

14. Clovek je schopny ovlivnit budoucnost Zeme, af uz k lepsimu, nebo (ci) 
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□ 5. Doplhte konjunkce: 

Concorde prekonal letovy rekord 

na pocatku 16. stoleti Magalhaes obeplouval zemekouli pres tn roky, trysko- 

vy letoun Concorde obletei Zemi za necelych dvaatricet hodin. Za tu dobu se ucast- 

nici rekordnfho letu stali svedky tn vychodu zapadu slunce urazili 40 403 

kilometry pri prumerne rychlosti 1 783 kilometry za hodinu. oznamili kontrolori 

na newyorskem letisti, trval cisty cas letu 22 hodiny a 43 minuty je zlepseni 

o vice nez hodinu a dvacet minut proti minulemu rekordu z roku 1 988. Letoun pristal 

ve stredu 16. srpna 1995 v New Yorku 31 hodinu 27 minut a 49 vterin pote, 

odtud v utery odstartoval. Temer stovka pasazeru za sveho rekordm'ho letu zkonzu- 

movala 5 kilogramu kaviaru, 108 lahvf sampanskeho a 300 plechovek 

piva pasazeri byli nadseni, se stali aktivni'mi ucastm'ky rekordu, clenove 

posadky se ci'tili velmi unaveni. „Jsme velmi unaveni, J_ rekord radeji oslavime 
v posteli " rekl kratce po pristani jeden ze tn pilotu. „Byl to fantasticky pocit. Nejlep- 

Sfm momentem bylo pfekonani zvukove bariery," sdelila jedna z cestujfcfch. 

obeplouvat / obeplout +Ak (umschiffen) (to sail round / to circumnavigate) 

tryskovy letoun (Dusenflugzeug) (jet plane) 

posadka (Bemannung) (crew) 

zvuk (Schall) (sound) 

GRAMATICKE POZNAMKY: 

1) K deklinaci feminin: zmena „a - a" v deklinaci „draha" (F) 

- sg. u drahy, k draze, drahu, o draze, ale!! s drahou i drahou 
pi. drahy - u drah, k draham i draham, drahy, o drahach i drahach, s drahami i drahami 

neicasteji kracenf „a - a, I - i, ou - u" v Gen pi. (skala - u skal, chvile - chvil, smlouva - smluv), 

take v pi. Dat, Lok, Instr (skalami i skalami) 

nejvetsi kracenf majf substantiva prace, rana (Schlag; Wunde) (stroke, blow; wound), 

sila (Kraft) (strength, power): 
prace - sg. Instr jen: s pracf, pi. - prace, bez praci, k pracim, prace, o pracfch, s pracemi 
sfla - sg. Instr: silou, pi. - sfly, bez sil, k sllam, sfly, o silach, se silami 

2) Dals» tvoreni adjektiv: 

hruza ^- hrozna zima letos - letosni vedra 

\ hrozivy hurikan populace - populacni exploze 

katastrofa ^- katastroficke nasledky pfistav - ph'stavni mesto 

\ katastrofalm sucha vychod - vychodm' Evropa 

veda y vSdnl obor zapad - zapadni Evropa 
\ vedecka prace 

fyzika v tyzikalnf zakon rovnovaha - rovnovazny stav 

\ fyzicka prace uspech - uspesna kariera 

pocet v pocetnf rust uzitek - uzitecny pnstroj 

^ pocetny tym vykon - vykonny stroj 
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Slunce slunecnf soustava 

^ slunecny den 
Zeme - zemsky povrch 
zeme, zem - zemni plyn 

podzemni skladka 



lide - lidska vlastnost 
more - morske rostliny 

klima (Gen klimatu) - 

klimaticke zmeny 
tropy - tropicke pralesy 



L10A 



motor - motorovy olej 
osud - osudove setkani 
ozon - ozonova dira (Ozonloch) (ozone hole) 
povrch - povrchova voda 

sklenik - sklenikovy efekt (Glashausefekt) (greenhouse effect) 
3) desetileti = 1 0 let - desetilety vyzkum 

stoleti = 100 let: v 3. stoleti pred nasi'm letopoctem (pf. n. I.) 
v 5. stoleti naseho letopoctu 

- stolety strom 

- ctvrtstoleti = 25 let 
staleti = nekolik set let - stalety 
tisicileti = 1 000 let - tisicilety vyvoj 



v. u. Z. 
u. Z. 



BC 
AC 



4) Ruzne prefixy slovesa POUSTET / PUSTIT: 



poustet / pustit hosty do $6lu 

poustet se / pustit se do prace 
dopoustet se / dopuslit se kradeze 
napoustet / napustitvpdu do vany 

opoustet / opustlt mesto 
odpoustet / odpustit pnteii lez 
popoustet / popustit sukni 
propoustet / propustit 

nekoho z prace 

prepoustet / prepustit synovi byt 

pf ipoustet / pfipustit namitku 
(ne)pfipoustet si / pfipustit si 

. . starosti 
rozpoustet / rozpustit cukr 
spoustet / spustit 

• poditaccvy program 
upoustet od neceho / upustit 

sklenici na zem 
vpoustet / vpustit 

navstevu do domu 
vy poustet / vy pustit druzici 
zapoustet / zapustit kof eriy 



(her)einlassen die Gaste 

in den Saal 
sich machen an die Arbeit 
begehen einen Diebstahl 
einlassen das Wasser in 

dieWanne 
verlassen die Stadt 
verzeihen dem Freund die Luge 
auslassen den Rock 
entlassen j-n aus der Arbeit 

uberlassen dem Sohn die 

Wohnung 
zulassen einen Einwurf 
sich (keine) Sorgen 
aufkommen lassen 
auflosen Zucker 
anlassen das Computer- 

programm 
ablassen von etw. / fallen lassen 

das Glas auf den Fuftboden 
hineinlassen den Besuch 

ins Haus 
steigen lassen den Satellit 
fassen Wurzel 



to let the guests into the hall 

to go to work, to start work 

to commit theft 

to run a bath (= to fill it with 

water) 
to leave (the) town 
to forgive a friend for lying 
to let out a skirt 
to give s. o. notice, to fire s. o. 

to transfer one's flat to 

one's son 
to admit an objection 
(not) (to allow oneself) to be 

concerned / anxious 
to dissolve sugar 
to launch a computer 

program 
to desist from s. th. / to let 

a glass fall to the ground 
to let guests in to a house 

to launch a satellite 
to take root 
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LEXIKALNI POZNAMKY: 

1 ) zkoumat / vyzkoumat +Ak 

prozkoumat +Ak 

vyzkum, pruzkum (M) 

= badat o +Lok, nad +lnstr, v +Lok 

vyzkumm'k = badatel 
vyzkumny = badatelsky ustav 

2) nasobit / vynasobit, znasobit 

neco ci'm (+Ak +lnstr) 
zdvoj-, ztrojnasobit +Ak 



forschen / ausforschen, 

durchforschen 
Forschung, Untersuchung 
forschen uber, in 

Forscher 

Forschungsinstitut 
multiplizieren etw. mit etw. 

verdoppeln, verdreifachen 



dvoj-, troj-, ctyr-, peti-, mnohonasobny zweifach, 3, 4, 5fach 



3) Vyznamy pref ixu u sloves v Textu 1 



narustat / narust (o neco 

se zvetsit) - narust M 
vzrustat / vzrust (zvetsenf) 

narusovat / narusit +Ak 

castecne, neuplne) 
obfhat / obehnout +Ak (dokola) 
obezna draha, obeznice F 



obyvat Zemi - bydlet, sidlit na Zemi 
pfezivat / prezit havarii 
prezitf N, prezitek M 

skladat/ slozit (na 1 misto) 

- skiadka F 
unikat / uniknout do ovzdusf 

(pryc, ven) 

unik M 
kacet / vykacet les (uplne) 

vypalovat / vypalit les 
(uplne spalit) 
zapalovat si / zapalit si cigaretu 
vypoustet / vypustit C0 2 (ven) 

vyvolavat / vyvolat oteplovani 
= zpusobit 



anwachsen (sich um etw. 

vergroBern) - Anwachs 
wachsen (VergroBerung) 

storen (teilweise, nicht 
ganz) 

umlaufen (herum) 
Umlaufsbahn, Planet 
(oder ein anderer Himmels- 
korper, der sich in einer 
Umlaufsbahn bewegt) 

bewohnen die Erdkugel 

uberleben die Havarie 
Uberleben, Uberlebtheit 

abladen / zusammenlegen 

(auf 1 Platz) - Abladeplatz 
entweichen in die Luft 
(weg, hinaus) 
Entweichen 
fallen / abholzen den Wald 

niederbrennen den Wald 

sich einzunden die Zigarette 
C0 2 herauslassen 

hervorrufen die Erwarmung 
= veranlassen, verursachen 



to look into 

(e. g. a problem) 
research, exploration 
to search (into a t.), to do 

research 
researcher, research worker 
research institute 

to multiply 

(a number by a number) 
to double, to triple 
double / twofold, 

treble / threefold / triple, 

fourfold / quadruple, 

fivefold / quintuple, multiple 

to grow, to augment (to increase 
somewhat) - increase, accrual 
to grow, to increase 

(enlargement) 
to damage slightly, to impair 

(partly, not completely) 
to orbit, to run (round (s. th.)) 
orbit, planet (or another celestial 
body moving along an orbit) 



to inhabit the Earth 
to survive an accident 
survival, residue (e. g. of the 
past) 

to unload / to put (into 1 place) 

- tip, dump 
to escape into the 

atmosphere (away, out) 
escape, leakage 
to clear the forest / (completely) 

to clear the forest 
to burn out the forest /(completely) 

to burn down the forest 
to light (up) a cigarette 
to emit carbon dioxide 

(into the atmosphere) 

to bring about / to produce 
a warming = to cause 
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zahazovat / zahodit papir (pryc 
od sebe)= odhodit, vyhodit 

zachazet / zajft za roh, do domu 
(dozadu, dovnitr) 
zachazet s nekym nejak 

(s ditetem spatne) 
zanikat / zaniknout x 
vznikat / vzniknout 
zanik M x vznik M 



zaplavovat / zaplavit pole 

(pokryt povrch vodou) 

zaplava F = povoden F 
vyplavovat / vyplavit 

(z vody na breh) 
zaplnovat/ zaplnit skladku 

(po celem povrchu) 
zvratit (pf.) vyvoj = pfevratit vzhuru 
nohama 

4) vypracovat projekt, 
metodu (+Ak) pf. 
vypracovat se na dobreho 
odbornika 

Vypracoval se od piky. 



wegwerfen das Papier 
(weg von sich) 

biegen um die Ecke, gehen ins 
Haus (nach hinten, hinein) 

umgehen mit j-m irgendwie 
(mit dem Kind schlecht) 

eingehen x 

entstehen 

Untergang x Entstehung 



uberschwemmen das Feld 
(die Oberflache mit Wasser 

bedecken) 

Uberschwemmung 
(aus)schwemmen (aus dem 

Wasser auf den Ufer) 
vollfullen die Abladestelle 

(auf der ganzen Oberflache) 
umstoBen die Entwicklung - 
das unterste zuoberst kehren 



L10A 



to throw away 
a paper (away 
from oneself) (= to throw out) 
to turn the corner, to enter 

a house (backward, inwards) 
to treat s. o. somehow 

(to maltreat a child) 
to cease to exist x 
to emerge, to come into being 
extinction x emergence, 

beginning (of the existence 

of s. th.); origin 
to flood the field (to cover 

the surface with water) 

flood - innudation 
to wash up (from the water to 

the shore) 
to fill (in) the tip (over the 

whole surface) 
to reverse the development - 



to turn upside down 

ausarbeiten ein Projekt, to draw up a project 
eine Methode to work out a method 

sich emporarbeiten zu einem to work one's way up and 



Zapracoval se rychle. 



Prepracoval se. 
Napracoval se hodne. 

5) Prefix „PRED-" u substantiv a adjektiv: 
mi'sto - pred neci'm: 

predmesti (pfed mestem), 
pfedalpsky (pfed Alpami), 
pfedsin, predstih 



guten Fachmann 
Er hat sich von der Pike 
auf emporarbeitet 
Er hat sich schnell 

eingearbeitet. 
Er hat sich uberarbeitet. 
Er hat viel gearbeitet. 



Vorstadt, 
Voralpen-, 
Vorzimmer, Vorlauf 



casove pred neci'm: 

pfedehra, predprodej, 
predzvest 

predvalecny, pfedskolni, 
pfedcasny, predminuly, 
predevcfrem - pfedvcerejsi, 
pfedloni - pfedlonsky, 
predbezny 



Vorspiel, Vorverkauf, 
Vorzeichen, Vorbote 

Vorkriegs-, Vorschul-, 
vorzeitig, vorvergangen, 
vorgestern - vorgestrig 
im Vorvorjahr - vorvorjahrig, 
vorlaufig 



become a good specialist 

He started at the bottom / 

from scratch. 
He has acquired the necessary 

training / skill quickly. 
He has overworked (himself). 
He has worked a lot. 



suburb, 
Cisalpine, 

(entrance) hall, lead (e. g. in steel 
production) 

prelude, advance booking, 
foretoken 

pre-war, pre-school, premature, 
pre-preterite, the day before 
yesterday - of the day before 
yesterday, the year before last 
- of the year before last, preliminary 
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Podle odhadu vedcu bude nase planeta existovat jeste ctyri az pet miliard let. Po teto 
dobe zvetsi Slunce svuj objem natolik, ze pohltf nektere sve obeznice, vcetne Zeme. 
Jaderna katastrofa by vsak mohla znicit Zemi jiz zftra. Nekde mezi temito dvema extre- 
my lezf ocekavana delka zivota nasi planety. Jak dlouho vydrzf zivot na Zemi, nezalezf 
vsak jen na fyzikalnfch zakonech. Clovek totiz dosahl ve svem vyvoji bodu, kdy je v jeho 
mod ovlivnit - af uz k lepsfmu ci k horsfmu - pfftomnost i budoucnost planety, na nfz zije. 

Clovek obyva Zemi priblizne dva miliony let. V roce 1800 mela Zeme jednu miliardu 
obyvatel. Tento pocet se zdvojnasobil v roce 1930 a znovu pak jiz v roce 1975. Da se 
predpokladat, ze soucasny pocet 5 miliard obyvatel se v prfstfch ctyriceti letech opet 
zdvojnasobf. Ironif je, ze tento pocetnf rust, ktery je dukazem uspesne existence druhu 
Homo sapiens, muze vest k zaniku prostredf vhodneho pro lidsky zivot. Nejde ani tak 
o pouhy pocet lidi na Zemi, ale spfse o bezohledny zpusob, jakym lide se svou plane- 
tou zachazejf. S technickym pokrokem se objevila rada faktoru, ktere narusuji prirodni 
rovnovahu - zaklad zivota. Ohrozeny jsou snad vsechny druhy prirozeneho prostredf. 
Lesy severni polokoule jsou vykaceny nebo umi'raji vlivem kyseleho deste. Mofsky eko- 
system je na celem svete ohrozen znecistem'm, pnlis intenzivnim lovem ryb a lidskou 
aktivitou v blizkosti pobrezf. Tropicke pralesy mizf kvuli tezbe dreva, zakladanf poll a fa- 
rem, budovani vesnic, mest a dalnic. 

Atmosfera se vlivem vypousteni oxidu uhliciteho (C0 2 ) a dalsich skodlivych plynu do 
ovzdusf stale otepluje. Vedci predpokladaji, ze pokud se teplota zemske atmosfery 
v polovine pristfho stoletf zvysi o dva az ctyri stupne, dojde k tzv. „sklenikovemu efek- 
tu." Letosnf vedra, sucha, zaplavy a hurikany mohou uz byt predzvesti klimatickych 
dusledku oteplovani atmosfery. 

Vedci uz nekolik desetileti varuji pfed ekologickymi katastrofami. Clovek na konci 
dvacateho stoletf se dostal na osudovou krizovatku: ciny tech, kterf zijf nynf, rozhodnou 
o budoucnosti a mozna o prezitf Zeme. Na to, aby byl zvracen dosavadnf vyvoj, nejsou 
uz k dispozici lidske generace, ale jen roky. 

Muzeme zformulovat ctyri nejhrozivejsf problemy pro zivotnf prostredf: 
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Nicerri fauny a flory 

Bezohledne nicenf tropickych pralesu 
a dalsfch ph'rodnfch prostredf vede k to- 
mu, ze na Zemi denne mizf sto druhu 
zvfrat a rostlin. Zvlast nebezpecne je 
nicenf tropickych pralesu, nebof jsou ne- 
nahraditelnym zdrojem kyslfku a stabili- 
zatorem ekologicke rovnovahy. Ac zaujf- 
majf jen sedm procent povrchu Zeme, 
zije v nich padesat az osmdesat procent 
vsech druhu zvfrat a rostlin. 

Odpad 

Staty celeho sveta produkujf miliony tun 
jednak domacfho, jednak mnohem skod- 
livejsfho prumysloveho jedovateho pev- 
neho odpadu. Oba druhy zaplnujf skladky, 
pro nez nenf na cele zemekouli dostatek 
vhodnych lokalit. Riziko uniku odpadu 
a ohrozenf zdravf obyvatel zijfcfch v bliz- 
kosti skladek stoupa. Spolecnost stylem 
„nekam to zahod" si sama zhorsuje situ- 
aci. 

Cv 



Hrozi „sklenfkovy efekt" I 4A. 
Celosvetove oteplovani L I U A 
v atmosfere, vyvolane emisemi C0 2 a dal- 
sfch plynu, muze podle prognoz pokra- 
covat aspon behem nasledujfcfch sede- 
sati let. Teplota muze stoupnout az o cty- 
ri stupne, coz by mohlo mft katastroficke 
nasledky (tanf ledovcu, zaplavenf pff- 
stavnfch velkomest, vyplavenf toxickeho 
odpadu ze zeme do more atd.). Hlavnfmi 
zdroji emisf jsou auta, tovarny, tepelne 
elektrarny a vypalovanf lesu v rozvojo- 
vych zemfch. 

Nadmerny rust populace 

Pocet obyvatel Zeme vzrusta kazdoroc- 
ne nejmene o osmdesat milionu. Zhruba 
devadesat procent tohoto populacnfho 
narustu pritom pfipada na rozvojove ze- 
me, kde mnoho lidf zije na pokraji smrti 
hladem. Perspektivy jsou tak hrozive, ze 
nekterf experti doporucujf snfzenf celo- 
svetove porodnosti v prfstfch deseti 
letech o polovinu. 



□ 6. Najdete v textu nasleduji'ci udaje. Co znamenaji? 

4-5 miliard let - 2 miliony let - rok 1 800-1 930 - 1 930-1 975 - oteplenf o 2-4°C - 
7 % povrchu Zeme - 50-80 % rostlinnych a zivocisnych druhu - 60 let - 80 milio- 
nu obyvatel - 90 % populacnfho narustu 

- existence cloveka 

- zije v tropickych pralesfch 

- kazdorocnf prfrustek obyvatelstva na Zemi 
- odhadovana doba oteplovani' atmosfery 
- oteplenf atmosfery zpusobf „sklenfkovy efekt" 
- predpokladana existence Zeme 

- pripada na rozvojove zeme 

- tvorf pralesy 

- zdvojnasobenf poctu obyvatel na Zemi z jedne miliardy na dve 
- zdvojnasobenf poctu obyvatel na Zemi ze dvou na ctyri miliardy 
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□ 7. Reknete opozita: 
ubyva obyvatelstva x 



klesa pocet obyvatelstva x . 
zvetsil se objem obchodu x 
cena vcetne postovneho x . 
vznik letecke spolecnosti x . 
nadeje se rodi' x 



v blfzkosti pobrezf x 

znecistit vodnf zdroje x 

vzduch se ochlazuje x 

letosnf vedra jsou hrozna x _ 
latky skodlive pro cloveka x 
zavodnitpole x 



vybehnout z domu x 
zapnout prfstroj x _ 
zhasnout svetlo x _ 
zhasnout cigaretu x 



□ 8. Spojte sloveso s vhodnym substantivem: 



zkoumat 
obihat ucastnit se 
ocekavat ohrozit 
ovlivnit narusovat tezit 
znecistit 
varovat vyvinout 
odhadovat 



sucha 
budoucnost 
lidske zdravf dfevo 
Zeme planeta Mars 
kosmicky let vodnf zdroj 
katastrofa smer hurikanu 
pffrodnf rovnovaha 
nova technologie 



□ 9. Vytvofte adjektivum a doplnte ho do vety: 

1 . Zeme se pohybuje po (obihat / obehnout) draze kolem Slunce. 

2. Kampan na pomoc , (ohrozit) pralesum 

3. Venuse je planeta (Slunce) soustavy. - Zftra ma byt (slunce) den. 



4. Voda pokryva 2/3 
situaci (pod zemf) drahou. 

5. Budovaje v 



(Zeme) povrchu. - Mesto chce vyfesit dopravni 
(katastrofa) stavu. - Vedci majf (katastrofa) scenare 



budoucnosti Zeme. 
6. Pracuje ve 



(fyzika) ustavu. - Dusevne si odpocineme pri 



(fyzika) cinnosti. 
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7. Voda by mela byt (teplo) 36°C. - Nejvetsfmi znecisfovateli I 4 A . 

ovzdusi v severm'ch Cechach jsou (teplo) elektrarny. !■ I U A 

8. Pozor! Voda neni (nemuze se pit). - Jestli nerozeznas (muzou 

se jist) houby od (jed), nesbfrej je. 

9. Na jidelm'm Ifstku jsou (more) ryby. 

10. (vloni) a (letos) vedra ukazuji na oteplovanf atmosfery. 

□ 10. Zmente verbalm' substantivum na vetu se siovesem: 

Vzor: Podle odhadu vedcu bude Zeme existovat jeste ctyri az pet miliard let. 

- Podle toho, co odhaduji vedci, bude Zeme existovat 

Vedci odhaduji, ze Zeme bude existovat 

1 . Podle predpokladu odborni'ku se pocet obyvatel na Zemi zdvojnasobi za _ 
ctyficet let. - Podle toho, co 



Vedci , ze 



2. Podle jeho feci si myslim, ze neni se situaci spokojeny. 

Podle toho, co 



3. Vase spatna prace brzo povede k propusteni. 

povede k tomu, ze 



4. Budu si na vas stezovat kvuli ruseni nocniho klidu. 

kvuli tomu, ze 



5. Pralesy mizi kvuli tezbe dfeva, vystavbe silnic a dalnic. 

kvuli tomu, ze 



6. Vzhledem k male poptavce po vyrobku smzime jeho vyrobu na polovinu. 

Vzhledem k tomu, ze 

Protoze 

7. Zivot v mofi je ohrozen mimo jine znecisfbvam'm u pobrezf. 

tfm, ze 

8. Experti doporucujf snizeni ph'rustku obyvatel. 

doporucuji, aby 



□ 11. Vyjadrete ruznymi zpusoby zretel, aspekt: 



Vzor: co do +Gen 

z hlediska +Gen 

jde o +Ak 
tykat se +Gen 



brat v uvahu +Ak 

Instr 



Co do poctu obyvatel hrozi Zemi prelidneni. 
Z hlediska poctu obyvatel 

Pokud jde o pocet obyvatel, hrozi Zemi prelidneni. 

Pokud se tyka poctu obyvatel, 

Co se tyce poctu obyvatel 

Co se tyka poctu obyvatel, .... 
Bereme-li v uvahu pocet obyvatel, .... 

Kdyz bereme v uvahu pocet obyvatel, 

Poctem obyvatel hrozi Zemi prelidneni. 



391 



Co se tyka jejfch jazykovych schopnostf, mluvi perfektne nemecky a anglicky 

Geografickymi podmfnkami si jsou obe zeme podobne. 

Pokud jde o vystavbu jaderne elektrarny, jsem pro (proti). 

Co do mnozstvi odpadu neni na Zemi dostatek vhodnych lokalit. 

Co se tyce ozonove di'ry, pfijfmajf staty protifreonove zakony. 

Kdyz bereme v uvahu vyznam tropickych pralesu, ohrozuje jejich nicenf zivot na 

Zemi. 

Co do vzdalenosti od Slunce je Zeme treti planetou Slunecni soustavy. 

□ 12. Na co reagoval vas kolega? Souhlasi'te s jeho argumenty? Opravte je. 

- Ozonova dfra? Zbytecne to dramatizujes. Vzdyf se cele leto opaluju a nic mi nenf. 

- Vadi to snad nekomu, ze jsem odpadky vyhodil v lese? Les je velky, ztrati se 
v nem. 

- Nech to dfte, a( si trha kvetiny. Vzdyt jich je tady spousta. 

- Proc by mi melo vedro vadit? Aspon je cele leto teplo na koupani. 

- Ten strom na zahrade jsem pokacel, protoze mi stinil zahony. Zelenina je pfece 
uzitecnejsi. 

- Nebavi me tndit odpadky. Stejne vyhazuju jen trochu papiru nebo skla a toho 
nenf skoda. 

- Vim, ze klesa porodnost. Ale nemyslfm si, ze by stat mel situaci ovlivnovat. Je 
to prece osobni vec kazde rodiny. 

- Radeji pit, koufit a bavit se a umri't dnv, nez vest zdravy, ale nudny zivot. 

- K cemu jsou nejake rekordnf oblety Zeme? Radeji at usetn palivo na uzitecne 
lety. 

□ 13. Trochu matematiky: 

nasobit / vynasobit, znasobit neco ci'm? (+ Instr): pet dvema (5 x 2) 
(vy)nasob! (z)nasobte! 
vysledek: soucin 



x 
krat 
nasobeno 



a) Zapiste pnklad: 



jedenact krat sedm je sedmdesat sedm 
dvanact vynasob ctyrmi 
dvakrat dve jsou ctyfi 
dvakrat tri je sest 



deleno 



delit / vydelit neco cim? (+ Instr): devet tfemi (9 : 3) 
(vy)del! (vy)delte! 



b) Zapiste pnklad: 



dvanact deleno ctyrmi jsou tri 
tisfc dve ste deleno stem 
tricet vydel sesti 
sto tricet ctyri vydelte dvema 
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minus 
bez+Gen 



x 2 



L10a 



prici'tat, pripoci'tat / pfifirst, pfipoci'st neco k necemu 
pricti! prictete! pripocti! pfipoctete! (k + Dat): 

pripocitej! pripocitejte! ktfinacti osm (13 + 8) 

scitat / secist neco (dohromady): ctyfi a sedm (4 + 7) 
vysledek: soucet 



c) Zapiste pnklad: 



secti dvacet tri a osmnact 

kolik je devet a devatenact 

k triceti pricti ctrnact 

dvacet tri plus osmnact je ctyricet jedna 



odci'tat / odeci'st neco od neceho (od + Gen): od ctyf odecti dve (4-2) 
odecti! odectete! odecitej! odecitejte! 
vysledek: rozdi'l 



d) Zapiste pfiklad: 



druha mocnina 
druha odmocnina 



devet minus tri je sest 
ctrnact bez tfl je jedenact 
od deviti odecti dve 

(treti, ....) umocnit na druhou - umocnovam 
(treti, .. .) odmocnit - odmocnovanf 



e) Prectete a feste pfiklad: 

Urcete vek clenu rodiny, kdyz vite, ze: vsem clenum ctyfclenne rodiny je dohro- 
mady 66 let. Matka je o 3 roky mladsi nez otec, ktery je o 25 let starsf nez syn. 
Dcefi je o 23 let mene nez matce. 



syn: vek x 

otec: vek x + 25 

matka: vek x + 25 - 3 

dcera: vek x + 25 - 3 



23 



reste rovnici o jedne nezname 

x + (x+25) + (x+25-3) + (x+25-3-23) = 66 ( ) zavorka - v zavorce, dat do 



4x + 46 = 66 
4x = 20 

x = 5 x se rovna pet i (rovna se + Dat) 

syn: 5 let 
otec: 30 let 
matka: 27 let 
dcera: 4 roky 



zavorky, odstranit zavorku, 
konec zavorky 
zavorky kulate (), 
hranate [ ] 
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□ 14. Reknete, kolik men, jak velky ma objem, jak velka je plocha, kolik vazi: 



Jednotky delky 

(Langeneinheiten) 
(length units) 



Plocha: 

(Flache) 
(surface) 



: milimetr 
centimetr 
decimetr 
metr 
kilometr 

centimetr ctverecni (cm 2 ) 
metr ctverecni (m 2 ) 
kilometr ctverecni (km 2 ) 
ar (1 00 m 2 ) 
hektar (1000 m 2 ) 



Prectete: 

pokoj - 4 x 6 m, 24 m 2 
zrcadlo - 50 x 90 cm 
vyska sknne - 1 ,82 m 
zahrada - 400 m 2 , 4 ary 
vzdalenost od Prahy - 51 km 
Ceska republika - 78 860 km 2 
pole - 100 ha 
delka- 75 mm, 7,5 cm 



Objem: mililitr 
(Umfang) decilitr 
(volume) hektolitr 

metr krychlovy 
(kubicky) (m 3 ) 

Vaha: gram 

(Gewicht) dekagram (deko) 

(weight) kilogram (kilo) 

metricky cent (metrak) 
(100 kg) 

tuna (1 000 kg) 

mleko - 250 ml 
coca-cola - 2 I 
mineralka - 2 del 
spotreba vody - 1 22 m 3 
akvarium - 0,5 m 3 
salam - 25 dkg 
bahcek - 450 g 

naklad - 200 kg, 2 q (metricky cent) 



□ 15. Zaji'ma vas vesmir? 

vesmir - kosmicke zarem - kosmicka lod' 

kosmische Strahlung Raumschiff 

spacecraft 



Weltraum 
the universe cosmic radiation 



teleso - planeta - planetka - kometa 

Korper Planet Asteroid Komet 

(celestial) body planet asteroid comet 



kosmonaut - slunecni soustava - 

Kosmonaut Sonnensystem 
cosmonaut solar system 

hvezda - hvezdar - hvezdarna 

Stern Sternforscher Sternwarte 
star astronomer observatory 



Prectete a doplhte do textu chybejid' slova: 

astronom - cinnost - nazev - objekt - pracoviste - vykon - vyzkum 
Astronomove z Klete objevili za ctvrtstoleti 174 planetky 

Observatof na Kleti nad Ceskym Krumlovem se zabyva _____ malych teles slu- 
necni soustavy - planetek a komet - uz od konce 60. let. Za ctvrt stoletf objevili 
astronomove z Klete 174 planetky, a tfm se dostali na 7. misto na svete. Dalsim 

1 700 planetkam dali predbezne a sleduji je dal, aby ovefili, jestli to jsou 

nove , anebo uz zname. Kief se podili na urcovanf drah 1/5 vsech plane- 
tek. Zaroven tamejsi hvezdafi sleduji komety, dokonce 3 nove objevili. „l kdyz tym 
na Kleti neni pnlis pocetny, ziskal si svou vedeckou uznani ve 
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svete. Pri pozorovani slavne Halleyovy komety se hvezdarna na I 4A f 
Kleti dostala na 2.-3. misto na svete," nka astrofyzik Jin Grygar. L I UA 
„Kdyz si uvedomime, ze tady pracuje jenom nekolik malo lidf, pak je 
to ve srovnanf se zahranicnimi observatoremi s desftkami zamestnancu uctyhod- 

n V ■ Navfc propaguji nasi republiku. Nazvy planetek, ktere tady objevili 

jako jsou Czechoslovakia, Budovicium, Cesky Krumlov, Praha, Boznemcova (po- 
dle slavne ceske spisovatelky Bozeny Nemcove), Hrabal, Heyrovsky, Wichterle 
zustavaji navzdy." Hvezdarna na Kleti je v Cechach nejvyse polozen^m astrono- 

mickym . Stojf na vrcholu nejvyssi hory Blanskeho lesa s vyskou 1 083 m. 

V prumeru tarn maji 1 00 jasnych noci za rok. V roce 1 968 byl v 1 . ze 2 kopuli insta- 
lovan stocentimetrovy dalekohled s fotografickou komorou, pozdeji pfibyly jeste 



Gr 



dalekohled 



§44 I PREFIXY U SUBSTANTIV A ADJEKTIV 




Prefixy obmenujf zakladnf vyznam slova. 

(Die Prafixe andern die Grundbedeutung des Wortes ab.) (The prefixes modify the basic meaning of the word.) 

a) Jmenne prefixy (jen u substantiv a adjektiv): 

pra-: (starsi, puvodnf - viz str. 300) pravek, prales, pradeda, pravnuk 

pa-: (neco falesneho, nedokonaleho) padelek, paveda, paklic, pachuf 

pre-: (neceho je vie) presila, prekrasny (hodne krasny), preveliky (hodne velky) 

sou-: (spolecne) sourozenec, souhra, soucast, soucasny, soudoby 

vel(e): (zesilujici vyznam - viz str. 21 8) veletrh, velmoc, velvyslanec, velevazeny 

b) Prefixy = prepozice: 



bez-: 

mezi-: 

misto-: 

na-: 

nad-: 

pod-: 

po-: 

proti-: 

pred-: 

pres-: 

pri-: 

za-: 

ne-: 



bezvladi (bez vlady), bezvetn (bez vetru), bezvyznamny, bezvysledny 
(uprostfed) mezihra, mezicas, mezidobi, mezinarodni, mezistatni 
(podnzenost) mistopredseda, mistokral, mistoguverner 
nabfezi (na bfehu), narozf (na rohu), nahofkly (horky), nahnedly (trochu hnedy) 
nadvyroba, nadhled, nadsazka, nadprumerny, nadlidsky, nadokenni 
podtitul, podhradi (pod hradem), podzemf, poddustojnik, podprumerny 
Polabi (po Labi), Poryn. (po Rynu - Rhein), pobrez. (po brehu), poulicnf, pozemni, 
postranni, pobledly (trochu bledy), postarsi, povanoeni, povalecny, pooperaeni 
protihrac, protilek, protiofenzfva, protisluzba, protismer, protipravni, protiustavnf 
neco vepredu, i casove - str. 387) pfedprodej, predsin, predmesti, pfedposledni 
(neceho je vie) pfescas, pfespocetny, prespnlisny, pfesphsti 
(bljzko) prizemi, pfirucni (pri ruce), prichuf (vedlejsi chuf), ph'tmi (neuplna tma) 
zahranici (za hranicQ, zaoceansky (za oceanem), zarudly (trochu rudy, cerveny) 
nekurak, nepntel, neporadek, nejistota, nesfastny, nepravidelny 
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c) Verbalm prefixy: v prefixu je vetsinou dlouhy vokal (prichazet - pffchod) 
Substantiva jsou vytvorena ze slovesa s prefixem: 

PP.: 

na-: naklad (nakladat), nalez (nalezt), nadech (nadychnout se) 

nad-: nadpis (nadepsat), nadchod (nadejft), nadjezd (nadjet) 

pro-: pruchod (prochazet), prujezd (projfzdet), prunik (proniknout) 

pfi-: pri'jezd (prijfzdet), pnnos (pfinaset), pffjem (prijmout), pfidel (pridelit) 

roz-: rozloha (rozkladat se), rozdfl (rozdelit), rozchod (rozejit se) 

u-: unik (uniknout), utek (uteci), umluva (umluvit), uspora (usporit) 

vy-: vyber (vybirat), vychod (vychazet), vydech (vydychnout) 

za-: zapad (zapadat), zaplava (zaplavit), zaver (zavfrat), zapis (zapsat) 



Cv 



□ 16. Reknete, ze to neni pravda, a opravte tvrzem: 

Vzor: Stalo se to predloni v Alpach. - Ale ne, stalo se to (v)Ioni. 

1 . Poznali jsme je na predlonske dovolene. - loriska 

2. Pfedevcirem mi zavolal, ze se stavf v utery. - vcera 

3. Li'stek je v pfedprodeji o padesat korun drazsi. - prodej pred predstavenim 

4. Myslim, ze bydli nekde na predmesti. - centrum mesta 

5. To je bezvyznamny detail. - vyznamny 

6. To jsou jen predbezne vysledky. - potvrzene 

7. Podle meho nazoru je to nadprumerna prace. - prumerna 

8. Mam podezreni, ze tato tisfcikoruna je padelek. - prava 

9. To je pfekrasny obraz. - nezaji'mavy 

1 0. Vase chalupa lezf v Podkrkonosf? - Krkonose 

1 1 . Vase jednanf je protipravni. - v souladu se zakonem 

12. Pujdeme do salu soucasneho malirstvi? - 18. stoleti 



Gr 
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PREPOZICE S GENITIVEM 



i 


jez + Gen - beze strachu||J 








v prub^hu skolniho rc 


)ku 


I 


3lizko; J 


jobh'z, 

pobiiz 


v blizkosti + ( 

pfehrady 


5en 



ohne Angst 

wahrend, im Laufe 

im Laufe des Schuljahres 

in der Nahe (Nahe) 

in der Nahe der Talsperre 



10B 



without fear 

during, in the course of 

in the course of the school year 

near, in the vicinity of 

near the dam 
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do + Gen - do banky (kam?) 

-do 15. kvetna (do kdy?) 
- saty do prace (k cemu jsou?) 
r pocitam do tff (do urcite miry) 
doprostfed + Gen 

doprostred mistnosti (kam?) 
uprostfed + Gen 

uprostfed mistnosti (kde?) 
uprostfed tydne (kdy?) 
dovnitf + Gen - dovnitf budovy (kam?) 
uvnitf + Gen - uvnitr budovy (kde?) 
kolem, okolo + Gen 

- kolem pate hodiny (kdy? asi) 

- cesta kolem sveta (kudy? 

v kruhu) 

- sel kolem naseho domu 
(mfjet neco) 

koncem, na konec + Gen 
= zaverem, na zaver + Gen 

na zaver jednanf 
krome + Gen (= mime ■+Ak),: : 

' (+. do- poctu) ' 
. Krome vas tarn byll vsichni. 
(- z poctu) 
misto + Gen 

Udelam to misto tebe. 

napnc .+ Gen 

naphc silnice ^ pfes sllnici 
nedaleko + Gen - nedaleko hotelu 
daleko od + Gen - daleko od hotelu 
od + Gen - Jdu od doktora. (odkud?) 

-odt.doS. kvetna (od kdy?) 

- darek od manzela (od koho?) 

- klice od bytu (k cemu patn?) 

podel + Gen - podel feky (po delce) 
podfe + Gen 

- podle reky (- podel feky) 

- podle meho nazoru (ve shode s mm) 
~ Poznai jsem ji podle hlasu. 

pomoci + Gen - pomocf slovniku 



in die Bank 
bis zum 15. Mai 
Arbeitsanzug 
ich zahle bis drei 
in die Mitte 

in die Mitte des Raumes 
in der Mitte, inmitten 
in der Mitte des Raumes 
in der Mitte der Woche 
hinein in das Gebaude 
innerhalb des Gebaudes 
um, gegen 
gegen 5 Uhr 
Weltreise 

er ging am unseren 

Haus vorbei 
am Ende, zum SchluB 
zum SchluB der 

Verhandlung(en) 
auBer 

AuBer euch kommt auch 
Peter. 

AuBer euch waren dort 

alle. 
anstatt 

Ich mache das anstatt 

deiner. 
quer (uber) 
quer uber die StraBe 
unweit vom Hotel 
weit vom Hotel 
Ich gehe vom Arzt. 
vom 1 . bis zum 5. Mai 
Geschenk vom Ehemann 
Schliissel von der 

Wohnung 
entlang des Flusses 
nach; entlang 
entlang des Flusses 
nach meiner Meinung 
Ich erkannte sie nach der 

Stimme. 
mit Hilfe des Worter- 

buches 



in(to) the bank I 1 Ap 

by /till May, 15 ™ ' "D 

overalls, working clothes 

I count up to three 

into the middle (of) 

into the middle of the room 

in the middle (of) 

in the middle of the room 

in the middle of the week 

inside the building 

inside the building 

at about, around 

at about five (o'clock) 

journey / voyage around 

the world 
he passed our house 

at the end / close (of) 
at the close of the 

negotiations / agenda 
except, with the exception 

of; in addition to,besides 
Peter will come as well. 

(besides you) 
Everybody was there 

except you. 
instead of 

I shall do it instead of you. 

across; athwart 
across the road 
not far from the hotel 
far from the hotel 
I'm coming from the doctor, 
from May 1 to May 5 
gift from (one's) husband 
keys from a flat 

along the river 

alongside; according to; after 

alongside the river 

in my opinion 

I recognized her from her 

voice. 

with the help of the 
dictionary 
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(s + Gen - pfi pohybu shora dolu 
shodit se stolu) 
>z + Gen 

•iuSJ'Gen^ u more (bh'zko) 

u n&s f ;: v^a§£m byt§, 
•C'-' v nasi zemi • • 

• V ; : : : - hospoda U Iva 
vcetne + Gen - cena vcetne DPH 

(+ do poctu) 
y0dje + Gen;- ; $edf ? sedl $i vedle me 

: : ;: • '•• (biizko) 

~ Vedle cestiny studuje rustinu. 
*p ^ ; : •, • f = krdm£ (+) ; 
vne + Gen- Pnmka lezi vne kruhu. 

- jeden z nejlepifch odborniku 
.Mki^:- " (fiaslicelku) 

(behem) 

• J ' Pracoval ;'za;tvrdych : v- : ' . 

podmmek. (okolnost) 



do ;ttt kou , ' :kTukarii : ;+^Gen;.: - ; : : 

(do vlastnfch rukou) 
jmeriem, ve jmenu + Gen 

' : ; -' {vsech zamestrlancu);.; : : ^ . ; 
na kraji \*- Gen (toesta)V; : ;•■ 
C^$^m. pokrajj 

na rozdif jod + Gen (od ostatnfch) ;. 

J; ;V: : iMS proti +Dat . •• 

na ukdr + Gen (zivotnfho prostfedf) 

ria zaklade + Gen (smlouvy) 
nasledkem, v dusledku + Gen 

po dobu +Gen (nemoci) 

pod vlivem + Gen (alkoti'oiu} : ,v- : ' 



Bewegung von oben 
nach unten 

vom Tisch herunterwerfen 

Urlaub beim (am) Meer 
bei uns = in unserer 
Wohnung, in unserem 
Land 

Gasthaus Zum Lowen 
Preis inclusive MWSt 

er sitzt, er setzte sich 

neben mich 
Neben Tschechisch 

studiert er Russisch 
Die Gerade liegt auGerhalb 

des Kreises. (x innerhalb) 
aus der Bank 
einer von den besten 

Fachmannern 
Es ist aus Gias. 
Er ging dorthin aus 

Neugierde. 
wahrend des Krieges 
Er arbeitete unter harten 
Bedingungen. 

zu Handen (zu eigenen 

Handen) 
im Namen (aller 

Angestellten) 
am Rande (der Stadt, 

der Krafte) 
zum Unterschied (von den 

anderen) 
zum Nachteil (der Umwelt) 

auf Grund (des Vertrages) 
infolge (des groBen 

Trockens) 
wahrend (der Krankheit) 
unter dem Eindruck (der 

Erinnerungen) 
unter dem EinfluB (des 

Alkohols) 



from, off (it expresses 

a movement from above 

downwards) 

to throw off the table 
holiday at the seaside 

at our place - in our flat, 

in our country 

pub „At the lion" 

price including the value 

added tax (V. A. T.) 
he is sitting / (has) sat down 

beside me 
Besides Czech he studies 

Russian. 
The straight lies outside 
the circle, (x inside) 
from the bank 
one of the best experts 

It is made of glass. 
He went there out of 

curiosity, 
during the war 
He worked under difficult 

conditions. 



for the attention of 

(Strictly Private) 

in the name of, on behalf of 

(all employees) 
on the outskirts (of the city), 
at the end (of one's strength) 
in contradistinction to (the 

others), unlike (the others) 
at the expense (of the 

environment) 
on the basis (of the treaty) 
owing to, in consequence 

of (a great drought) 
during (the illness) 
under the impression 

(of the memories) 
under the influence 

(of alcohol) 
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vlivem + Gen (exhalaci) 

pod tlakem + Gen (vefejneho mi'neni) 

pod zaminkou + Gen (nemoci) 

pomoci, za pomoci + Gen (prate!) 
prostfednictvim + Gen (pfftele) 

pfi pnlezitosti + Gen (statnfho svatku) 

s vyjimkou + Gen (jednoho hlasu) 

v duchu + Gen (spoluprace) 
v oblasti + Gen (kultury) 
v ramci *,Gen (programu) 

z duvodu + Gen (nemoci zavfeno) 

z hfediska, z pohledu + Gen 

(zakaznika) 



unter dem EinfluB (der 

Exhalationen) 
unter dem Druck (der 

offentlichen Meinung) 
unter dem Vorwand (der 

Krankheit) 
mit Hilfe (der Freunde) 
durch Vermittlung (des 

Freundes) 
aus AnlaB (des Staats- 

feiertages) 
mit Ausnahme (einer 

Stimme) 
im Geiste (der Mitarbeit) 
auf dem Gebiet (der Kultur) 
im Rahmen (des 

Programmes) 
zwecks (des Einkaufes) 

aus dem Grunde (einer 
Krankheit geschlossen) 

vom Gesichtspunkt (des 
Kunden) aus 
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under the 

influence (of exhalations) 
under the pressure 

(of public opinion) 
under the pretext (of illness) 

with the aid (of friends) 
through the meditation 
(of a friend) 

on the occassion (of the 

national holiday) 
with the exception (of one 

voice) 

in the spirit (of collaboration) 
in the field (of culture) 
within the framework 

(of the programme) 
with the purpose (of 

purchase) 
(closed) because of 

(illness) 
from the point of view 

(of the customer) 



Rozumite? 
Co je ti do toho? 

Tak do toho! 

Hrom do toho! 

Do tfetice vseho dobreho. 

Vyspal se do ruzova. 
Drzel si ho od tela. 

U rseho to jde od deseti 

k pell 
Sel na neho od lesa. 
Je pate kolo u vozu. 
To jsi vedle. 
Nem daleko od pravdy. 

Je radosti bez sebe. 
Bez prace nejsou kolace. 



Was geht es dich an? 

Also, los! 

Hoi's der Teufel. 

Aller guten Dinge sind drei. 

Er hat sich rosa ausgeschlafen. 

Er hat inn weit vom Korper 

gehalten. 
Es geht mit ihm bergab. 

Er hat ihn schlau angepackt. 
Er ist das 5. Rad beim Wagen. 
Da irrst du dich. 
Er ist nicht fern von der 

Wahrheit. 
Er ist auBer sich vor Freude. 
Ohne FleiB kein Preis. 



What has it got to do with you? 

(= It's none of your business.) 
So, let's get going! 
In thunder! The devil take it! 
All good things come in threes. 
He has had his beauty sleep. 
He kept him at a distance. 

He goes from bad to worse. 

He took the bull by the horns. 
He is the fifth wheel (on a coach). 
You've missed the point. 
He is not far from the truth. 

He is overjoyed. 
No cross, no crown. 
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Cv 



□ 17. a) Reknete ve spravnem tvaru. Vsimejte si vyznamu prepozice „D0": 

Ulozil dopis do (zasuvka psacfho stolu). Stale mi skakal do (rec). Nasedl do 
(vuz) a odjel. Vlak vjel do (tunel). Do (mfstnost) vesel neznamy muz. Do (cfl) 
vbehl jako prvnf. Oblekla se do (nove saty). Vzala dfte do (ruce). Do (dvere) 
vstupuje prvnf zena. Sel pomalu do (schody). Silnice stoupala do (kopec). 
Vlak jede do (Ceske Budejovice). Okna vedou do (dvur). Jeho slova nas pri- 
vedla do (rozpaky). Soutezf ve skoku do (vyska). Nezustal jsem do (konec 
pfedstavenf). Vratfm se urcite do (devet hodin). Do (vanoce) to urcite nestihne- 
me. Hracka je pro deti do (5 let). Pfedstavenf je vyprodane do (poslednf mfs- 
to). Skoda sla do (tisfce korun). Cena vyrobku je do (tisi'c korun). Utratil vsech- 
no do (poslednf koruna). Vezmu si nejaky kabat do (dest). Hned se pustil do 
(jfdlo). Dal se do (smfch). Nikdy bych do (on) nerekl, ze to bude umet. Zamilo- 
val se do (ona) na prvnf pohled. 

b) Reknete ve spravnem tvaru. Vsimejte si vyznamu prepozice „OD": 

Vstal od (stul). Prohledl si me od (hlava) k (pata). Zprava se sfrila od (usta) 
k (usta). Odesla od (manzel) i s (deti). Schranku mame napravo od (dvere). 
Prace mu jde od (ruka). (= pracuje rychle) Nezastavfm se od (rano) do (vecer). 
Den ode (den) vypada hur. Od (to setkanf) jsem ho nevidel. Podas mi tamtu 
knihu - tretf od (konec)? Pfecetl jsem noviny od (prvni) do (poslednf stranka). 
Dozvedel jsem se to od (znamf). Dvere se otevrely samy od (se). Slova mu 
nesla od (srdce). Mam ti vyffdit pozdrav od (Zdenek Capek). Kam se ztratil klfc 
od (skrfn)? Ty skvrny (= fleky) od (caj) nejdou vyprat. Nejsi daleko od (pravda). 
Musis rozlisovat pravdu od (lez). Ustoupili od Qejich pozadavky). Oddelil se od 
(ostatnf) hned na namestf. 



□ 18. Vyberte spravnou prepozici a h'kejte vety: 
a) KDY? 

Odesel 

Faktura je splatna 
Onemocnel 
K udalosti doslo v noci 
Vracel jsem se domu uz 
V kancelari budu az 
Film je pffstupny mladezi 
Bude-li nicenf pralesu pokracovat 
soucasnym tempem, zmizf 



behem 

za 

do 

od 

z(e) 



tmy. 

dovolene 
ctvrtka na patek 
jednanf 
9. bfezna 
25 let 

14 hodin 

15 let 
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b) KAM? KDE? 

Dovnitr 

Uvnitf 

V blfzkosti 

Nedaleko 

Uprostred 

Doprostred 

Kolem 



pobrezf je more znecistene. 

Zeme ubyva ochranne ozonove vrstvy. 

zaplavene oblasti zustala hospodarska zvfrata. 

ohrozene oblasti je vstup zakazan. 

plaze je rada hotelu. 

jezera je maly ostruvek. 

mfstnosti postavili stul s sesti zidlemi. 



□ 19. Jak vyjadrit duvod, pncinu? 



Prepozicemi: pro +Ak, kvuli +Dat, vzhledem k +Dat = vzhledem k tomu, ze... 

nasledkem +Gen, v dusledku +Gen, z duvodu +Gen 
Konjunkcemi: protoze, nebof, ponevadz, jelikoz 



Vyznam prepozice vyjadrete vetou s konjunkcf „protoze": 

Vzor: Z duvodu nemoci koncert odpada. - 

Protoze umelec onemocnel, koncert odpada. 

1 . Nasledkem silneho deste byly velke zaplavy. 2. V dusledku nedostatku po- 
travin stoupa pocet lidf ohrozenych hladem. 3. V dusledku sucha je nedostatek 
pitne vody. 4. Kvuli nedostatku financf musfme stavbu zastavit. 5. Letiste nepri- 
jfma pro hustou mlhu. 6. Lekaf mi zmenil termfn prohlfdky z duvodu nemoci. 
7. Autobus mel zpozdenf kvuli havarii na silnici. 8. V dusledku oteplovanf 
atmosfery dochazf ke klimatickym zmenam. 9. Nasledkem nicenf pralesu mizf 
stovky druhu rostlin a zvffat. 10. Pro nepffznive pocasf byl zajezd odlozen. 

□ 20. Trochu chemie: 

Chemicke prvky: (chemische Grundstoffe) (chemical elements) 

H - vodfk, O - kyslfk, C - uhlfk, N - dusfk, Na - sodfk, K - draslfk, Ca - vap- 
nfk, Fe - zelezo, Mg - horcfk, Cu - med', Hg - rtuf, Pb - olovo, P - fosfor, 
Si - kremfk, Sb - antimon, Al - hlinfk, S - sfra 

rozpustit chemickou latku - roztok - kyselina - zasada - sloucenina 

auflosen chemische Substanz Losung Saure Alkali Verbindung 
to dissolve a chemical solution acid base compound 

oxidy, dusicnany, uhlicitany, kremicitany, si'rany 

Oxide, Nitrate, Karbonate, Silikate, Sulfate 
oxides, nitrates, carbonates, silicates, sulphates 

Lidsky organismus potrebuje dostatek 

Tezba 

Do vzduchu unikaji (ktere nebezpecne slouceniny?) 
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TEXT 2 



Jaroslav Heyrovsky (1 890-1 967) 
cesky fyzikalni chemik, profesor Univerzity 
Karlovy, clen mnoha akademif ved. V r. 1922 
objevil elektrolyzu za pouzitf rtufove kapkove 
elektrody, je tvurcem polarografu (1925). 
V r. 1959 mu byla udelena Nobelova cena za 
objev polarograficke metody a jeji'ho vyuzitf 
v analyticke chemii. 



NOBELOVSKA TRADICE CESKE POLAROGRAFIE POKRACUJE 

Par vlasu, Ifh 1 na jejich oplachnutf 2 od povrchovych necistot a kyselina dusicna 3 na je- 
jich rozpustenf. A potom aparat napojeny 4 na pocftac. Jeho elektrody roztok 5 promerf 
a za par minut se na obrazovce 6 objevuje vysledek: vlasy obsahujf 9,97 tisfcin procen- 
ta olova 7 . Zjistit tak nepatrne mnozstvf 8 latky 9 dokaze prfstroj, ktery vznikl ze stareho 
polarografu. Dnes predstavuje absolutnf svetovou spicku 10 . 

Maloktery vynikajfcf vedec je take dobrym psychologem. Bohumil Kucera, profesor 
fyziky na Univerzite Karlove, byl v tomto smyslu 11 vyjimkou. Rozhodly vsak nepochyb- 
ne 12 kvality muze, ktery stal pri zkousce v roce 1918 pred nfm. Prezentoval a obhajo- 
val 13 svou doktorskou praci tak, ze mu profesor Kucera nevahal sverit 14 svou zivotnf 
ideu: elektrolyzu s kapkou 15 rtuti 16 jako elektrodou. I s novou vyhodou - elektroda se 
s kazdym odkapnutfm 17 vycistf a je pripravena pro dalsf vyuzitf. Cerstvy 18 doktor pn'rod- 
nich ved Jaroslav Heyrovsky se myslenky sveho ucitele chytil 19 a rozvinul ji do vyuzitel- 
neho stavu. Prvnf polarograf spatril svetlo sveta 20 v roce 1 925. Cely svuj dalsf zivot ve- 
noval Heyrovsky rozvoji a propagaci polarografie. Kdyz v roce 1 959 dostal Nobelovu 
cenu, jeho metodu uz znal a pouzival cely svet. A cely svet take ocenoval Heyrovskeho 
vedeckou skolu. Po srpnu 1968 se fada ceskych vynikajicich polarografistu uplatnila 21 
v zahranici. Exodus vynikajicich mozku 22 do prostredi vyssi efektivity i lepsich financ- 
nfch moznosti zapadni vedy podstatne urychlil vyvoj polarografie. Vedci postupne vy- 
pracovali 23 metody zjisteni koncentrace skoro vsech chemickych prvku 24 a nakonec 
i velkeho poctu slozitych organickych sloucenin 25 . Ceskoslovensko zasobovalo 26 po- 
larografy cely vychodni blok, vyvoj i vyroba polarografu - presneji elektrochemickych 
analyzatoru, protoze s klasickymi polarografy maji tyto pnstroje spolecnou puvodni ideu 
a tradici - pokracuje i v Ceske republice. Jejich originalni software zjednodusuje 27 
obsluhu 28 , zrychluje i zpresnuje 29 analyzu a dale rozsifuje skalu latek, jejichz koncen- 
traci Ize urcit - svetovym unikatem je naprfklad polarograficke stanoveni 30 stupne opo- 
trebeni 31 motorovych oleju. V soucasnosti pracuji v ceskych zemich na dve stovky tech- 
to pristroju. Prumyslove podniky a hygienicke stanice jimi naprfklad kontrolujf slozenf 
vod, stale vice se jich objevuje ve vyzkumnych ustavech a na vysokych skolach. Po- 
dobne zamerene 32 a zhruba stejne vykonne pnstroje zahranicnf vyroby pracujf prevaz- 
ne 33 na odlisnych principech a jsou mnohonasobne drazsf. 
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1 - Spiritus, 2 - Abspiilen, 3 - Salpetersaure, 4 - angeschlossen, 5 - Losung, 6 - Bildschirm, I 4 Aq 
7- Blei, 8 - geringfugige Menge, 9 - Stoff, 10 - Spitze, 1 1- in diesem Sinne, 12 - zweifellosi L I UB 
13 - verteidigen, 14 - anvertrauen, 15 - Tropfen, 16 - Quecksilber, 17 - Abtropfen, 
18 - frisch, 19 - erfassen, 20 - das Licht der Welt erblicken, 21 - sich betatigen, 22 - Gehirn, 23 - ausar- 
beiten, 24 - chemische Grundstoffe, 25 - Verbindungen, 26 - versorgen, 27 - vereinfachen, 28 - Bedienung, 
29 - prazisieren, 30 - Ermittlung, 31 - Abnutzung, 32 - gerichtet, 33 - vorwiegend 

1 - spirit, 2 - rinsing, 3 - nitric acid, 4 - attached, 5 - solution, 6 - screen, 7 - lead, 8 - tiny quantity, 9 - mat- 
ter, 1 0 - top, elite, 1 1 - in this sense, 1 2 - doubtless, 1 3 - to defend, 1 4 - to entrust, 1 5 - drop, 1 6 - mercury, 
1 7 - dripping, 1 8 - fresh, 1 9 - to catch up (with), 20 - to (first) see the light, 21 - to assert oneself, 22 - brain,' 
23 - to work out, 24 - chemical elements, 25 - compounds, 26 - to supply, 27 - to simplify, 28 - servicing,' 
29 - to give precision, 30 - determination, 31 - wear, detrition, 32 - focused, 33 - mostly 



Cv 



□ 21. Najdete v textu pnbuzna slova nebo tvary od nasleduji'ci'ch slov: 

rozpustit (neco) - merit (neco) - napojit (neco na neco) - nasobit (neco 
necfm) - prace - kapka - cisty - rychly 



□ 22. Ri'kejte, co delate s pocitacem, disketou, klavesnici, obrazovkou: 
Vzor: prace - pracuju s pocitacem 

obsluha - uzfvanf - prace - uvedenf do chodu - zapnutf - vypnutf - pripojenf 
tiskarny - psanf - ctenf - vlozenf - vyndanf - spustenf programu 




disketa 
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Davate snad prednost povestem a famam? 
PRAZSKY GOLEM 

Prazska legenda o Golemovi je ziva uz temer ctyri sta let. Dokonce mnohem vice nez 
ziva. Mozna proto, ze Praha vyuziva obrovskeho 1 zajmu zahranicmch turistu, kteri blou- 
dP Prahou a krome Prazskeho hradu a Karlova mosta hledaji stare Zidovske 3 Mesto 
Franze Kafky a na zidovskem hrbitove 4 hrob 5 rabfna Lowa, udajneho 6 stvoritele 7 Gole- 
ma. Mozna i proto, ze pfi intepretaci narodnich dejin vice nez fakta pusobi ruzne myty. 

Turisticke cesty v Praze jsou zaplaveny suvenyry - vedle Kafky je to hlavne Golem 
v ruznem provedeni 8 . Novy filmovy festival v Praze ma nazev Zlaty Golem, podnikatele 
maji svuj klub U Golema, vysila radio Golem a dalsf a dalsi golemove. Stal se vdecnym 
nametem 9 literarnich del, poslouzil 10 jako inspirace divadlu i filmu. Jehuda Liva ben 
Becalel - rabbi Low (1512-1609), vyznamny zidovsky ucenec 11 a teolog, zil v Praze 
v dobe panovam' 12 Rudolfa II. Toto obdobf ceskych dejin bylo natolik zajimave, ze je 
souhrnne oznacujeme jako rudolfinskou dobu. S habsburskym panovnikem 13 vtrhla 14 
do Prahy opozdene renesance. Rudolf II. byl milovnikem 15 antiky, sberatelem umelec- 
kych del a podivnych kuriozit a mecenasem ved. Soucasne vsak daval hodne prostoru 
vselijakym 16 okultm'm vedam 17 a cerne magii. Prahu si vybral za sve sidelni 18 mi'sto roku 
1583 a vytvoril z ni zive mesto pine ruchu 19 , stredisko ved a umeni. Pozval ke svemu 
dvoru 20 fadu vynikajicich evropskych umelcu a vedcu, a bohuzel take podvodniku 21 . Za 
jeho vlady se Praha rozrostla, nabyla na vyznamu. Rozrostlo se i Zidovske Mesto na 
okraji Stareho Mesta Prazskeho, A v nem uceny rabbi Low pilne studoval a psal. Snad 
pro jeho velkou ucenost mu bylo prisouzeno 22 stvoreni jakehosi robota, zvaneho Go- 
lem. Legenda rostla az do nasich casu. Na zacatku 
naseho stoleti se znamy reporter Egon Ervi'n Kisch 



snazil nalezt zbytky Golema, ale bezvysledne. 
Presto atmosfera rudolfinske Prahy okouzluje 23 
dodnes uz jen proto, ze krome legend skutecnych, 
jako byli rabbi Low, Jan Kepler, Tycho Brahe, tak 
i udajny doktor Faust a Golem se mohli potkavat 
v krivolakych 24 ulickach Prahy. 

Znate povest o Golemovi? 

Povest o umelem 25 cloveku - Golemovi se v ruznych 
obmenach vyskytuje 26 u mnoha orientalnich narodu. Go- 
lemove meli ruznou podobu, ale stejnou myslenku: pre- 
menit nezivou hmotu 27 v zivou a cloveku slouzfcf bytost. 
V prazske povesti se Golem zrodil roku 1 580 - stvofil ho 
rabbi Low. Ve Staronove synagoze vytvoril z hliny 28 lid- 
skou postavu 29 a ozivil 30 ji vlozenfm semu - tajemne 31 
formule zivota - pod Golemuv jazyk. Golem pak odesel 
s rabinem Lowem do jeho rodiny, kde slouzil. Byl dobro- 




srdecny 32 , trochu nemotorny 33 a ochotne udelal vse, co se mu prikazalo 34 . Umel I {% 
mnoho veci, az na jednu - nemluvil. Pracoval i jako sluha 35 v synagoze, s vyjimkou Ll UB 
soboty, kdy mu rabbi Low odebiral sem a tfm ho znehybnel 36 . O jedne sobote vsak 
rabbi Low sem zapomnel vyndat. Golem v zachvatu sflenstvi 37 zacal svou obrovskou nadpfiroze- 
nou 38 silou nicit vse, co mu prislo do cesty. Rabbi Low prisel prave vcas, aby mu odebral sem 
a s mm i zivot. Bezducha 39 hmota dopadla na zem a rozpadla se. Jejf zbytky pry jsou dodnes na 
pude 40 Staronove synagogy. 

1 - riesig, 2 - irren; (umher) streichen, 3 - Juden-, 4 - Friedhof, 5 - Grab, 6 - angeblich, 7 - Schopfer, 8 - Aus- 
fiihrung, 9 - dankbares Thema, 10 - dienen, 11 - Gelehrter, 12 - Regierung, 13 - Herrscher, 14 - ein- 
brechen, 1 5 - Liebhaber, 16-allerlei, 17-okkulte Wissenschaften, 18 - Residenz-, 19-Treiben, 20-Hof, 
21 - Betruger, 22 - zusprechen, 23 - bezaubern, 24 - krumm, 25 - kunstlich, 26 - erscheinen, 27 - Materiel 
28 - Lehm, 29 - Gestalt, 30 - beleben, 31 - geheimnisvoll, 32 - gutherzig, 33 - unbeholfen, 34 - befehlen, 
35 - Diener, 36 - bewegungslos machen, 37 - Wahnsinn, 38 - ubernaturlich, 39 - geistlos, 40 - Dachboderl 

1 - huge, enormous, 2 - to stray; to wander, 3 - Jewish, 4 - cemetery, 5 - grave, 6 - alleged, 7 - creator, 
8 - execution, 9 - grateful topic, 1 0 - to serve, 1 1 - scholar, 1 2 - rule, reign, 1 3 - sovereign, ruler, 1 4 - to in- 
vade, to break (into), 15 - lover, admirer,16 - various, of most varied sorts, 17 - occultism, 18 - (place) of 
residence, 1 9 - activities, 20 - court, 21 - deceiver, 22 - to attribute, 23 - to charm, to enchant, 24 - tortuous, 
25 - artificial, 26 - to appear, 27 - matter, 28 - clay, 29 - figure, 30 - to give life (to), 31 - mysterious,' 
32 - good-natured, 33 - clumsy, 34 - to order, 35 - servant, 36 - to immobilize, 37 - madness, 38 - super- 
natural, 39 - spiritless, 40 - loft 



Cv 

□ 23. Doplnte prepozice (prehled prepozic najdete na str. 449): 
Kepler a Praha 

30. 9. roku 1600 prijel Prahy pozvani Tycha Brahe tehdejsi profesor 

matematiky Styrskem Hradci Jan Kepler. Kdyz Brahe ffjnu pnstiho roku 

zemfel, stal se Kepler jeho nastupcem - byl jmenovan cisarskym matematikem 

platem 500 zlatych, coz vsak byla jen 1/6 toho, co dostaval Tycho Brahe. 

Navfc dostaval plat nepravidelne, takze se musel venovat i nevedecke astrologii 

sve vuli. „Psal jsem hrozne kalendare horoskopy," rekl teto sve cin- 

nosti, nebof to bylo „ trochu lepsi nez chodit zebrat". Roku 1609 vydal dflo 

Astronomica nova a Praze napsal i dve dila optice. Stykal se zde . 

lekarem Janem Jesenskym, tehdejsfm rektorem Karlovy univerzity a vynika- 

jicim matematikem Joostem Burgem. Prahu opustil smrti Rudolfa II. a odesel 

ucit gymnazium Lince. Dnes je Unci nem pojmenovana uni- 

verzita. 

zebrat (betteln) (to beg) 
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□ 24. Slova, ktera vyjadruji vztah mluvci'ho k vete nebo jednotlivym slovum 
= castice (Partikel) (particles): 



Otazky: Copak (cozpak) toho nemuzes nechat? Jestlipak (zdalipak) ti to uz 
vratil? Coze ri'kal? Kdopak to udelal? 

Pram': Af se ti tu li'bi. Kez by uz byla sobota! Kdybych to uz met za sebou! 
Aby uz tak byl konec! 

Zduraznujeme neco: Zrovna (prave) ty se ptas! Aspoh to bude vsechno hotove. 
Dokonce i ty jsi proti. Jeste ty do toho mluv! 

Potvrzujeme neco: Jiste souhlasis. Nepochybne ma pravdu. Opravdu se mi 
to li'bilo. Urcite prijdu. 

Namitka: Vzdyf jsem ti to vcera daval! Ja jsem ti pfece nkal, ze to nestihnes! 

Pravdepodobnost: Mozna to tak nemyslel. Patrne (snad, asi) na schuzku 
zapomnel. 

Cizi mineni: Pry o torn nevedel. Pry mu zvysili plat. = Rika se, ze mu zvysili plat. 

bohudi'k, nastesti' x bohuzel: Nastesti' (bohudi'k) se mu nic nestalo 

Bohuzel ti to nemuzu sh'bit. 

Protoze: Kdyz ono porad prsi! 

Ze: Ze spadnes! (dej pozor!) Ze nakonec neprijde! (strach) Ze uz jsi konecne 
tady! (zlobi'm se) Ze mu vefis! (divim se ti) Ze jsem ti to nkal! (vycitka) 

To: Kam to jdes? Kdo to tarn jde? 



a) V kazde vete je jedna nespravna castice navic. Opravte vety: 

1 . Kampak to ovsem jdes? 2. Je to pry mozna hezky film. 3. Tak to bohudi'k te- 
dy udelam. 4. Vzdyf jsi patrne vedel, ze prijdu az vecer|5. Nepochybne mas 
ale pravdu. 6. Prece mu to zrovna nedam zadarmo. 7. Ze mu opravdu ty po- 
mahas! 8. Nastesti byl asi jeste doma. 9. Uz prece aby byl vikend! 10. Jiste 
prave od tebe jsem to necekal. 



b) V jake situaci feknete? 

Prece me v torn nenechas! 

Zrovna od tebe bych to necekal. 

Pry se tady stavi zi'tra. 

Ze jsem te poslechl! 

Copak s tim nemuzes prestat? 



No to je dost, ze jdes! 

Boze, af uz to mam za sebou. 

Kdyz ona se tak dlouho oblekala. 

Bohuzel te nepotesim. 

Proste nemam cas, nic jineho v torn neni. 
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□ 25. Reknete, ze ve skutecnosti je to jinak: | 4 A D 

Vzor: Rika se, ze Golema stvoril rabbi Low. - Ve skutecnosti zadny ™ ■ 
Povi'da se, ze .... Pry Golem neexistoval. 

- Rika se, ze v dome c. 502 na Karlove namestf zil doktor Faust. 

- Rika se, ze v Karlove moste je zazden mec, ktery prijde na pomoc ceskemu 
narodu v dobe nejvetsiho ohrozeni. (zazdit mec - das Schwert vermauern; 

to brick in the sword) 

- Povi'da se, ze pri stavbe Karlova mostu se do malty pridavala vejce, aby malta 
vicdrzela. 

- Povi'da se, ze cerna kocka pres cestu znamena nestesti. 

- Rika se, ze rozbft zrcadlo znamena sedm let nestesti'. 

- Patek trinacteho je pry nesfastny den. 



□ 26. Rodina slov: 



DAVAT / DAT 



davka - davkovat 
•dodavat/ : --d6cJiat. : pk6 

- doclavka 

nadavat / vynadat neko^ ; |J 

- nadavka 
oddavat / oddat snoubence 
oddavat se / oddat se cinnosti 
podavat / podat nekomu neco 

- podatelna 
prodavat / prodat nekomu neco 

- prodej - prodejna 

- prodavac 
predavat / pfedat nekomu neco 

~ pfedavka 
pfidavat j pfidat neco k necernu 

- pridavek 
rozdavat / rozdat nekomu neco 
udavat / udat nekoho, neco 

- udavac 

vdavat se / vdat se - vdavky 



vydavat / vydat nekomu neco 

- vydej ;l| 
vyndavat / vyndat neco zevnitr 
vzdavat se / vzdat se neceho 

(nekomu) 
zadavat / zadat nekomu neco 

zandavat / zandat neco dovnitf 



Dosis - dosieren 
liefern j-n etw. - 

Lieferung 
beschimpfen j-n - 

Schimpfwort 
vermahlen die Verlobten 
sich widmen einer Tatigkeit 
reichen j-m etw. - 

Einlaufsteile 
verkaufen j-m etw. 
Verkauf - Verkaufsstelle - 

Verkaufer 
ubergeben j-m etw. - 

Ubergabe 
zugeben etw. zu etw. 

- Zugabe; ZuschuB 
verschenken j-m etw. 
verteilen, j. anzeigen; etw. 

anbringen - Angeber 
heiraten - Heirat (es wird 

nur bei Frauen benutzt) 

ausgeben j-m etw. - 

Ausgabe 
etw. herausnehmen 
verzichten auf etw., 

(sich ergeben j-m) 
vergeben j-m etw. 

etw. hineinstecken 



dose - to dose 

to suply s. o. with s. th., to deliver 
s. th. to s. o. - supply, delivery 
to scold (s. o.) - 

swearword 
to marry the betrothed 
to indulge in an activity 
to pass s. th. to s. o. - filing / mail 

room 
to sell s. th. to s. o. 
sale - shop - shop assistant 

(US store salesman) 
to hand over s. th. to s. o. - 

handing over 
to give (some) more ... / another thing 

to s. th. - addition; bonus; encore 
to give s. th. (to), to distribute s. th. (among) 
to inform against s. o.; to pass off s. th. 

- informer 
to marry, to get married (used only 

when we speak about women) 

-wedding, getting married 
to issue s. o. with s. th. - 

issuance 
to take s. th. out (from within) 
to give up s. th. 

(to surrender to s. o.) 
to set s. o. (a task), to place an order 

for s. th. with s. o. 
to put s. th. in(side) (i. e. inwards) 
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Rozumi'te frazi'm? 

Pnslovf: Komu nem' shury dano. 
v apatyce nekoupi. 

Nic bych za to nedal, ze ... 
Dal mu na to slovo. 
Dava to smysl? 
Ja ti dam! 

Dej si na neho pozor. 

Dej si pozor na jazyk. 

Kam jsi dal hlavu? 

Dala mu kosem. 

Dej mi pokoj! 

Dej mi s tim pokoj! 

Dal si na cas. 

Dal si s tim praci. 

Tys tomu dal! 

Dej na me. 

Nedal jinak. 

Vsechno si da libit. 

Neda si do niceho mluvit. 



Dumm geboren und nichts 
dazugelernt. 



You can't buy grey matter 
by the ounce. 



(Myslim si, ze ... ) 
(Slfbil mu to.) 

(Je to srozumitelne, logicke?) 
(Hrozim biti'm.) 
(Never mu.) 
(Mluv opatrne.) 

(Jak jsi mohl jednat tak nerozumne?) 
(Odmitla ho.) 
(Nerus me.) 
(Neobtezuj me s tim.) 
(Nepospichal. Pfisel pozde.) 
(Udelal to dukladne.) 
(Zkazil jsi to. Udelal jsi hloupost.) 
(Poslechni mou radu.) 
(Nezmenil rozhodnuti.) 

(Vsechno dovolf. Kazdy si s nim muze delat, co chce.) 
(Nenecha si poradit.) 



□ Sloveso „davat / dat" nahradte synonymem: 



K vanocum jf dal knihu. 
K obedu si dal gulas. 
Je dan pevny termin. 
Dal mi to levne. 

Dal jsem za ty kalhoty tisic korun. 

Dali jsme psovi jmeno Rex. 

Dal si s rum schuzku. 

Dame si jednu partii sachu? 

Dej to pryc! 

Dala vazuna stul. 

Dal veci na sve misto. 

Dal do poradku byt. 

Dal dopis do schranky. 

Da mi vedet. 

Dal se do prace. 

Da se to opravit. 

Co dnes davaji v kine? 

Dava mu hodiny matematiky. 



zaplatit 
zahrat si 
darovat 

pojmenovat (nekoho nejak) 

odnest 

sm'st 

domluvit si 

byt urcen 

prodat 

hodit 

net 

hrat 

postavit 
uklidit 

ucit (nekoho) 
pustit se (do neceho) 
je mozne 
vyhodit 
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L10B 



§ 46 PRECHODNIKY (PARTICIPIA) 



Prechodnik je knizni forma slovesa, pouziva se jen velmi malo v odbornem jazyce, v mluvene 
feci se nepouziva. 

A. Vyjadruje soucasnost dvou deju (prechodnik pntomny) se stejnym subjektem: 

(druckt Gleichzeitigkeit von zwei Handlungen aus) (Partizipium Presens) 

(expresses the fact that two actions are taking place at the same time) (present participle) 



Pf.: Tomas cte sede u okna. 
Tomas cetl sede u okna. 
Tomas bude cist sede u okna. 



Tomas cte a sedi u okna. 

Tomas cetl a sedel u okna. 

Tomas bude cist a bude sedet u okna. 



Forma: Tvon se z 3. osoby pi. imperfektivmch sloves. 

(man bildet sie von der 3. Person Plural der impf. Verben) 
(it is formed from the 3rd person plural of perfective verbs) 



llllllllllll 
sedi - ~i 



$g. M 



nesa, -a 
sede, m e 



$g, F + N 



.nesouc ; ;-ouc;:; 
sedic, -ic 



■pi. M + F + N 



nesouce, -ouce 
sedfee, -ice I 



B. Vyjadruje predcasnost jednoho deje pfed druhym (prechodnik minuly). 

(druckt Vorzeitigkeit einer Handlung vor der anderen aus) (Partizipum Preteritums) 
(expresses the anteriority of one action to another) (past participle) 

Ukonciv studium nastoupil u firmy. Ukoncil studium a (potom) nastoupil u firmy. 
Forma: z -I formy perfektivmho slovesa 



sg. M 


sg. F + N 




|| M ± F + N 




napsal - 


vokal + -1 


napsav, -v 


: napsav^i, 


-vsi : 


napsavse, -vse 


pfecetl - 


- konsonant * -1 


pfeoet 6 


pfecetsi, 


V ■ 

."SI 


pfecetse s -se ;: 



V bezne reci se pouzivaji jen absolutni pfechodnfky (nemeni uz svou formu) ve funkci prepozic 
nebo adverbii: 

In der gelaufigen Sprache benutzt man nur die absoluten Partizipien (sie andern nicht mehr ihre Form) in der 
Funktion der Prapositionen oder Adverbien: 

In common language only the absolute transgressives (which no longer change their form) are used in the 
function of prepositions or adverbs: 
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ctu vleze, vsede, vstoje ich lese liegend, sitzend, I am reading lying (down), 

stehend sitting, standing 

vidal, chte nechte musim vstavat sieh da!, wohl oder iibel, ich Well, now you see it - 

muB aufstehen willy-nilly I must get up 

nehlede, nehledic na pocasi (k pocasf) abgesehen vom Wetter, regardless / irrespective 

ungeachtet des Wetters of the weather 

nemluve o dalsfch problemech von anderen Problemen (ganz) not to mention other 

zu schweigen problems 

soude, soudi'c podle vysledku nach den Resultaten zu urteilen judging / to judge by the 

results 

cely tyden vyjma patku die ganze Woche, ausgenommen the whole week except 

Freitag Friday 

pocinaje, pocmajic pondeh'm ab Montag beginnend beginning on Monday 

konce, koncic stredou endend mit Mittwoch ending on Wednesday 

pocitaje, pocftajic v to i stravovanf zuzuglich der Kosten also including board 



Cv 

□ 27. Reknete jinak: 

1 . Nejradeji ctu vleze. 2. Chte nechte to musime predelat. (af - nebo) 3. Budeme 
mit prednasky cely tyden vyjma stredu. 4. Pocinaje koncem kvetna bude platit 
novy jizdni rad. 5. Soude podle jejich zajmu bude diskuse urcite dlouha. 
6. Pocinaje zitfkem bude platit letni cas. 7. Beham kazdy den nehlede na 
pocasf. 8. Ma problemy v praci nemluve o jeho starostech s detmi. 9. V oddeleni 
je nas sedm pocitaje v to i mou sekretarku. 10. Soudi'c podle jeho nalady nedo- 
padlo mu to dobre. 1 1 . Vida, kdo to prisel! 12. Rychle se najedl vstoje. 

Jetospravne? 



Divaji'c se z okna Jsa nemocny stravil jsem 

sla kolem listonoska. cely den v posteli. 
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BAVIME SE S CESTINOU L10S 

vlk zmrzl - drn ztvrdl - trn zcvrkl - skrz tvrz - drz prst - 
strc prst skrz krk - frnk - 
smrt - smrsf - smrk - smrz 
mas zfzen - pospes si - muz striha - moc sicek - s revem - 

mas h'ci - nas sat - 
nac zarlis - vezmi dzban - zelezna mhz 

Ve stredu strelil strelec tri tetfevy a ctyri krepelky. - Ve ctvrtek strihac strfhal podle 
strihu. - Znzenec v Debri se zrejme zntil se strechy. - Mokn bobri okrali na veth'ku. - 
Rehor Prihoda sel ve tri ctvrte na tri skrz ctvrf Vrsovice. - Ve skrini je od ctvrtka ctvrt 

sisky salamu. - Pojd' si vzit plast', vzdyf je desf a smrsf. 
Naolejuje-li mi Juliana, nenaolejuju ji ja, naolejuju-li Juliane ja, nenaolejuje mi Juliana. - 
Se stestim nelze smlouvat. - Odnes ty cervene saty ze skh'ne v predsfni do cisti'rny. 

Ouzkou strouhou vezou dlouhou rouru. - Loucf se na dlouho s mou 
dobrou kamaradkou. - Mou uph'mnou soustrast. - S novou chuti a odvahou do toho. 

V lese leze jesterka. 
Na mou cest, tarn je sest cest. 
Kapela vyhrava. To je ma kabela. 
Nutf ji sit, i kdyz ji to nudi. 
Tim, co dim, je poteseny i podeseny. 
Dal si usit frak. Na ulici stal vrak auta. 
Neverim svym oci'm, prisel otci'm. 
Pes bez pana zalezl pod pec. 
Sedi sysli sedi v zrni. 
Tu jsou tvoje dvoje boty. 
Vojak se phzi a blizi se k lesu. 
Budfk tika, on mi tyka, ale to se te netyka. 
Studenti jsou mill, otec je mily, hosi se myli, deti se myly, ona se my If, je to 

jeste jednu mi'li. 
Proc jsi me bil, kdyz jsem byl v hospudce a tarn jsem pil? 
Byli doma. Bili psa. Bill svuj domek. Na poli roste byli. 
Boll me pata. Je to ta pata budova. 
Jedna reditelka jedna s ufadem. 
Teto, dej teto holcicce bonbon. 
Zname zname herce. 
Kazde dame dame kvetinu. 
Dlouha leta uz leta na vetroni. 
Je sama doma. To je ta sama kniha. 
Teto vypravy se zucastnil lekar. Matka vypravi deti do skoly. Ucitelka 

vypravi pohadku. 




VYSLOVNOST 
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Tema: Obecna cestina 

(Gemeintschechisch) (Colloquial Czech) 

je puvodem interdialekt ze stfednich Cech a Prahy, postupne se stala beznym mluve- 
nym jazykem v ceske oblasti. Obecna cestina je nespisovna, pouziva se pouze 
v mluvenem projevu v neoficialmch situacich. 

(der Herkunft nach ist es ein Interdialekt aus Mittelbohmen und Prag, schrittweise wurde sie zu gelaufiger 
Sprache im tschechischen Gebiet. Das Gemeintschechisch ist nicht schriftsprachlich, man benutzt es nur in 
der mundlichen AuBerung in nicht offiziellen Situationen.) 

(was originally an interdialect from Central Bohemia and Prague, but has gradually become the spoken 
language generally used in the Bohemian region. Common Czech is non-literary, and is only used in spoken 
form in unofficial situations.) 

Vladimir Mensi'k: Vomankove vino 

Lubos Kostelka, daleko vie nez my vsichni, krome toho, ze s nama studoval v Brne, tak se este 
staral, co se deje kolem. A tak vedel, ze na Slovensku neni cistej h'h, ale ze tarn maj zas montgo- 
meraky (to bylo po valce), a tak za mnou prisel a povida: „Hele, vypuc tarn nejaky tri demizony, 
kluci z farmacie by mne dali cistej h'h a ja te vobli'knu." Tak sem tomu Lubosovi prines ty demi- 
zony a von povida: „Cekej na me ve ctvrtek, prijedu vod Puchova." Tak jsem cekal a skutecne, 
prvni, koho jsem uvidel (rychle se tarn votevfely dvefe), vykouk Kostelka. Ja povidam: „Hergot, 
ten je presnej," jenze von vyskocil z toho vlaku, jak kdyby me neznal. „Utikej pryc, prosim te, po 
mne jde policie!" Takze ja sem nemel ani demizony, von nemel h'h ani montgomeraky ... 
Jednou Kostelka prisel a povida: „Lad'o, co kdybysme sli k vam na chatu, vzali partu takovejeh 
prima lidi, ja mam padesat litru vomankoveho vma. Tak ja sem fek tatinkovi. Sli sme takova par- 
ta z brnenskyho divadla a nesli sme skutecne velikanskej demizon. Bylo to poradne tezky. Pfisli 
sme tak navecer, udelali sme taboracek, sehnali sme v chate, kde byly vod hofcic ty sklenicky, 
ze jo, a nalejvalo se. Jenze to vino bylo nejak divny. To vino chutnalo castecne jako vino, ale taky 
jako griotka a jako vermut. „Jakys nkal, Lubosku, ze to je?" „Vomankovy." Potom se jednomu 
udelalo spatne a my sme dostali strach, protoze v ty dobe probfhaly takovy ruzny ty procesy s te- 
ma ajznbonakama, co si cepovali z cisterny a voslepli. A Lubos povida: „Prisamvambohu, ta 
zakladni surovinaje skutecne vino, ale podivejte se. Muj strejda-jemuto zkysalo, a protoze von 
by to bejval vyhodil, tak mu povidam, strejeku, nevyhazuj to, no tak je to trochu kysely. A von mi 
to dal. A nase spravcova, ktera na to zna recepty, povida: Pane Kostelka, do zkysanyho vma je 
nejlepsi nalozit lecive byliny, ty jednak tu kyselost stahnou a nevezme to vinu tu jeho chut', a neda 
to zadnou chuf ze sebe." A Kostelka povida: „Jenze ja jsem nesehnal nic nez vomankovej kerfk." 
(To je na revma.) Von to narval do toho demizonu a vono mu to zhoustlo, zzelatinovalo, tak zase 
bezel za farmaceutama a ty mu dali cisty lih a von to redil. Hned se mu to zdalo moc ndky, tak 
tarn zas dal kenk a vznikl z toho takovejhle mismas." 

Charakteristicke rysy obecne destiny - sledujte v textu: 

1 . „o-" na zacatku slova se meni na „vo-": von, vod, vokno, vobliknout se 

2. ,,-e-" prechazf v „-i'-" nebo ,,-y": mli'ko, vobliknout se, je to tezky, divny vino 

(krome novych slov: sef) 
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3. ,,-y" (a po c, s, z, I) se meni v ,,-ej": cistej, dobrej, takovejeh lidf, bejt (byt), 14 A» 
vejlet (vylet), strejda (stryc), nalejt (nalit) L I UT 

4. casto se zjednodusujf skupiny konsonantu: jabko, kery (ktery), du, sem (jdu, jsem), 
dycky (vzdycky), naky (nejaky), pridu (pfijdu), vemu (vezmu) pocem (pojd'sem) 

5. take v preteritu sloves: nes (nesl), fek (rekl), vykouk (vykoukl) + tvary: zamknul (zamkl), 
prijmul (pfijal) 

6. casto se krati vokaly: neni, pudu (pujdu), rika, maj (majO, zas (zase) 

7. kondicional se pfizpusobuje preteritu: kdybysem, abysme (kdybych, abychom) 

8. v Instr pi. je unifikujici koncovka pro vsechny rody ,,-ama (-ma)": s tema dobrejma lidma, 
s nama, s holkama, autama 

9. v Lok pi. je koncovka ,,-ach": vlakach, pstruhach, vgjakaeh^ 

10. v Norn pi. se nemeni konsonanty: chytry stuo'entiThezky kluci 

11 . v pi. majf adjektiva M, F i N jen ,,-y": velky kluci, velky domy, velky kytky (velke kvetiny), 
velky auta - v preteritu ma N ,,-ly": auta staly 

12. 1. osoba pi. prezentu ,,-em" mfsto ,,-eme": nesem, zacnem, pudem (pujdeme) 

13. v 3. osobe pi. prezentu misto „-i" byva ,,-eji'": mluveji (spravne mluvi), mysleji (mysli) 

14. snaha po pojmenovanf jedni'm slovem: Vaclavak (Vaclavske namesti), Karlak (Karlovo 
namesti), Nerudovka (Nerudova ulice), osobak (osobni vlak), prazak (autobus do Prahy), 
montgomerak (vojensky kabat nazvany podle britskeho marsala Montgomeryho), taborak 
(taborovy ohen) 

15. slova vlastm obecne cestine, casto z nemciny: jo, no (ano), akorat (pfesne, jenom), 
furt (pofad), store (naphc), flaska (lahev), fajfka (dymka), flinta (puska), flek (skvrna), 
fald (zahyb), suplik (zasuvka), stempl (razitko), strudl (zavin), fasirka (sekana), 
mismas (smes), prezent (dar), snek (hlemyzd), sunt (bezcenna vec), streka (cesta, draha), 
ajznbonak (zeleznicaf), fort (lesnik), machr (v necem vynikajici), koukat (divat se), 
pakovat (balit), pucovat (cistit), spehovat (sledovat nekoho), smakovat (chutnat), 
svindlovat (podvadet pri hre), strikovat (plest), smajchlovat se (mazlit se), 
flikovat (nouzove spravovat), jsem svorc (bez penez) 

slangy podle zamestnani: studentsky slang - matika (matematika), zemak (zemepis = geo- 
grafie), koule (petka) 

1 6. neslozite vety, jednodussi slovni zasoba, pouzitf pomocnych slov - zajmen ten, ta, to, tak 
a podobne 
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STRIDANI HLASEK (ABLAUT) (CHANGE OF VOWEL SOUNDS) 
Pri tvorenf slov a jejich tvaru dochazi casto ke stndani hlasek. 
A. STRIDANI VOKAlO: 



a-a 

e -e 
f - i 
i - e, e 

u - u 

o 

u -o 

Oil - u 

a - e 
a-e 
a - 1 



e-o-a 



y-u-e 



pan - pane, mraz - mrazu, draha - drah, prace - pracf - pracovni, kamen - 
kameni - kammek, lahev - lahvi - lahvicka, kratky - kratsi, dar - darek 

chleb - chleba, jmeno - jmen, leto - let 

chvi'le - chvil, si'la - sil, pisu - pis!, kniha - kmzka pfijet - pri'jezd 

fidit - reditel, di'ra - der, dflo - del, peni'ze - penez, sni'h - snehu, 
vi'tr - vetru, bfly - belejsi, merit - mi'ra 

uvazit - uvaha , unest - unos, uvest - uvod, uzky - uzsi 

dum - domu - domek, nuz - noze - nozik, vuz - vozu - vozi'k, stul - stolu 
stolek, rust - rostu (ne subst. rust - o rustu), buh - boze, most - mustek 

louka - luk, houba - hub, moucha - much, smlouva - smluv, 
koupim - kup!, minout - minul, kruh - krouzek, zub - zoubek 

urad - ufednik, Jan - Jenicek, vejce - vajec - vajicko 

paty - pet, devaty - devet 

pfatele - pri'tel 

nesu - nosim - pfinasim 
vezu - vozim - pfivazim 

dychat - (pruduch) - dech 



vedu - vodfm - pfivadim 
beru - rozbor - brat 



slyset - sluch - (slechy) 



B. STRIDANI KONSONANTO: 



d-z-z 
k-c-c 



h, g-z-z 



ch - s 



r - r 



jedu - jezdim - jezdeni, chlad - chlazeny, chodit - chuze, 
odpovedet - odpovez!, hodit - hazet 

ruka - ruce - rucicka - rucni, matka - matce - matcin, divka - divce - 
di'vcin - divci, technik - technici - technicka, ptak - ptaci - ptaci, rok - v roce 
- rocni, fekl - ffci, net - receny, tekl - teci - tece, mekky - mekce - mekci - 
mekceji, prudky - prudce - prudceji 

noha - noze - nozni, kniha - knize - knizka - knizni, Olga - Olze - Olzin, 
druh - druzi - druzny, kruh - v kruzich - krouzek, uvaha - uvaze - uvazit, 
drahy - draze - draze - drazsi, lhat - Izu, jih - jizni 

Cech - Cesi - Ceska, hoch - hosi - hosik, sprcha - o sprse, ucho - usi - 
usni, tichy - ticho - tise - tissi - tisit, suchy - sussi - suse - susit 

sestra - sestre - sestricka - sestrin, dcera - dceri - dcerin, bratr - bratfe!, 
jaro - na jare, chytry - chytre - chytrejsi, stary - stari - staff, 
modry - modre - modf, mi'ra - merit - mereni 
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s -s 
t-c 

t-f 
d-d' 
n - h 

si -si 
st - sf 
zd - zd' 
sky - sti 
cky - cti 



psat - pisu, viset - veset, nosit - nosen, hlasit - hlaseni, vysoko - vyse 
platit - placen, ztratit - ztracet - ztracen, vratit - vracet, svitit - svice 

reprezentant - reprezentanti, plat - zaplaf! 
jedu - jed'!, kamarad - kamaradi, zed' - zdmi 
zapomenu - zapomen!, Anglican - Anglicani, den - dni 

myslet - premyslet - myslenka, poslat - poslu 

pusty - opustit - opoustet - pousf 

jezdit - prijizdet, pozdni - pozde - opozden - zpozdeni 

cesky - cestf - cestina, prazsky - prazsti 

anglicky - anglicti - anglictina, reeky - recti - rectina 



C. vkladne ,,-E-": 

Na konci slov jsou mozne jen nektere skupiny konsonantu, do ostatnich skupin se vklada vokal 
,,-e-" (vkladne „e"): pr. otec - v jinych tvarech uz nenf (otce), sestra - sester 

Obvykle je u slov, ktera konci na: 

otec - otcove, sportovec - sportovci, tanec - tance, kopec - kopce 

ohen - ohne, stupen - stupne, zizeh - zfzne, pisefi - pisne 

stolek - stolky, kolecko - kolecek, stavka - stavek 
! N-isko: Gen pi. stredisk i stfedisek, ! ale: banka - bank 

mydlo - mydel, cihla - cihel 

„-e-" je vkladne i stale: kasel - kasle, uhel - uhlu, pytel - pytle x 
pntel - pntele, manzel - manzela, ucel - ucelu 

pasmo - pasem, forma - forem 

,,-e-" je vkladne i stale: prijem - pnjmu x objem - objemu 

duben - dubna, okno - oken, slecna - slecen 

jadro - jader, sestra - sester x -er - ,,-e-" stale: vecer - vecera, smer 
- smeru 

panev - panve, ministerstvo - ministerstev, barva - barev 
! ale: konzerva - konzerv, rezerva - rezerv 

chodba - chodeb 

pes - psa, den - dne, lev - Iva, ves - vsi, lez - Izi, hra - her, do - eel, 
! ale: les - lesa 



-ec: 
-en: 

-ek, -ko, -ka: 

-lo, -la: 
-el: 

-mo, -ma: 
-em: 

-en, -no, -na: 
-ro, -ra: 

-ev, -vo, -va: 

-ba: 

1 slabika 
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Konsonanty tvrde 
mekke 
neutralni 



PREHLED CESKE DEKLINACE 

h, ch, k, g, r, d , t, n 
z, s, c, r, c, j, d', f, n 
b, f, I, m, p, s, v, z 



NOMINATIV 
Mz 



PI. 




ti - vsichni - nasi - vasi 
mi - tvf - Jejf - novi - modern [ 



subst. 



y tvrde 
\ mekke S 



ove 



(studenti, muzi) 



-e - -tele: ucitele, feditele, obyvatele, pfatele, manzele 
-ane: Prazane, Anglicane 
-iste: turiste, fotbaliste 
-ove: synove, otcove, Norove, Rusove (1 slabika v sg.) 
biologove, psychologove, kolegove, filozofove 
panove (pani), Cechove (Cesi) 



subst. 


k 


> 


ci 




h 


> 


zi 




ch 


> 


SI 




r 


> 





adj. 



ky 


> 


CI 


hy 


> 


ZI 


chy 


> 


SI 


ry 


> 


x\ 


sky 


> 


Stl 


cky 


> 


Ctl 



vojak - vojaci, Slovak - Slovaci, delnik - delnici 
druh - druzi, pstruh - pstruzi 
Cech - Cesi, hoch - hosi 
doktor - doktori, bratr - bratfi 

velky - velci, vysoky - vysoci, jaky - jacf 
dlouhy - dlouzi, drahy - drazi, mnohy - mnozi 
tichy - tisf, jednoduchy - jednodusi 
stary - staff, chytry - chytff', ktery - kteri 

cesky - cesti, rakousky - rakousti, britsky - britsti 
nemecky - nemecti, anglicky — anglicti 



ty - vsechny - jedny 
nase - vase 
me - tve - nove 
jeji'-moderni 



subst 



< 



tvrde 

mekke 
F-i 



e, e 



CD 



(stoly, zeny) 

(pokoje, zidle) 
(mfstnosti) 



F-i: mfstnosti, vlastnosti, oblasti, bolesti, casti, noci, veci, velmoci, feci, odpovedi 
pameti, obeti, zdi 



ta - vsechna 
nase - vase 
ma - tva - nova 
jejf - modern! 



< tvrde 
rr-> r\ \s\s r\ • 



a ! (mesta) 
mekke [e] [7] (more, namesti') 
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GENITIV 

s® 
® 



toho - jednoho 

naseho - vaseho 

meho - tve ho - sveho - nove ho 

jeji'ho - modermho 



subst. 



tvrde Mz+N — [a] (pana, mesta) 
/ Mn nr]![F](stolu) 



\ 



mekke — [e] (muze, 
Mz+Mn+N pokoje, more) 

N-f \T\ (namesti) 



! Mn-a: syra, chleba, obeda, vecera, naroda, sveta, lesa, ostrova, venkova, zakona, 
ledna, unora, .... (ale!: listopadu), pondelka, uterka, ctvrtka (ale!: patku) 



© 



✓ tvrde 

te - jedne -me- tve - sve - nove subst/ 

nasi - vasi - jejf - moderm \ mekke 

F-i 



— [y] (zeny) 



e ? e I (zidle, pntelkyne) 



TI (mfstnosti) 



F-i: mfstnosti, vlastnosti, oblasti, vlasti, bolesti, casti, noci, veci, velmoci, reci, 
odpovedi, pameti, obeti, zdi 



3® 

® 
© 



tech - vsech - jednech 
nasich - vasich 

mych - tvych - svych - novych 
jeji'ch - moderm'ch 



M Hi 

mekke 



subst. 



F+N tvrde - 
mekke 



0 



(panu, stolu) 
(muzu, pokoju)! 

(zen, mest)! 

(zidli, mfstnosti, 
morf)! 



! M 
! F+N 
! N-isko: 



ice > ic 
ile > il 
yne > yn 
iste > isf 



pfatel, tisfc, penez, obyvatel (obyvatelu) 

mest, lamp, post x ale!: sester, oken, tuzek (vkladne ,,-e-") 

stfedisek i stredisk, hledisek i hledisk 

(F) cepic, ulic, silnic, urednic, ale!: edici i edic, definici i definic 

(F) kosil, chvile - chvil 

(F) prftelkyn, sportovkyn, ministryn 

(N) sfdlisf, hfisf, nastupisf 



! clovek, lidi(e) - lidf 

dfte, deti - detf 
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DATIV 



Sg. 



0 
0 



tomu - jednomu 

nasemu - vasemu subst 
memu - tvemu - svemu - novemu \ 
jejfrnu - modernfmu * 



tvrde -[u] Mz [ovi] (panu, -ovi 
/ stolu, mestu) 



mekke 
N-f 



Tj (muzi, pokoji, mori) 
T| (namesti) 



© 



13® 
© 



tvrde 



te - jedne - me - tve - sve - nove / 

nasi - vasf - jejf - moderni subsl \ 

x mekke 



e, e 



(skole, zene) 
(zidli, mistnosti) 



ha 


> 


ze 


Praha 


- Praze, kniha - 


■ knize, noha - noze 


cha 


> 


se 


socha 


- sose, sprcha - 


- sprse, snacha - snase 


ka 


> 


ce 


di'vka- 


- divce, matka - 


matce, taska - tasce 


ra 


> 


re 


sestra 


- sestre, Vera - 


Vefe, hora - hore 



tern - vsem - jednem 
nasim - vasim 

mym - tvym - svym - novym 
jejfm - modernfm 



/M^- tvrde 
/ ^ mekke 
subst. f~N^- tvrde 
\ N mekke 
tvrde 
mekke 
F-i 



um 



im 



am 



im 



em 



(panum, 

muzum, pokojum 

mestum) 

(monm) 

(zenam) 

(zidli'm) 

(mistnostem) 



AKUZATIV 



Sg. 



Mn + N = NOMINATIV 



ten novy stul 



to hezke mesto 



Mz, 



toho - jednoho 

naseho - vaseho 

meho - tveho - sveho - noveho 

jeji'ho - moderniho 



subst 



■< 



tvrde 



(pana) 



mekke— [e] (muze) 



© 



tu - jednu 

mou - tvou - svou - novou 
nasi - vasi 
jejf - moderni 



/tvrde — [77] (zenu) 
subst. \ mekke —[71 (zidli) 

F-i = Norn (mistnost) 
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© 



ty- vsechny-jedny 
nase - vase 
me - tve - sve - nove 
jejf - moderni 



subst. 




tvrde 

mekke 
F-i 



-m 



— e,e 



IE 



(pany, stoly, 
zeny) 

(muze, pokoje, 

zidle) 
(mistnosti) 



© 





ta-vsechna t vrde — HT 
ma - tva - sva - nova subst. <T 
nase - vase mekke — e 
jejf - moderni n ry~ 


(mesta) 

(more) 
(namestf) 




tvrde 



© 



LOKAL 

® 



mekke 



tvrde - 
mekke 



u 

i 

e 

o 
e 



pane doktore!, kamarade!, Pavle! 
(-tr > -re) bratre!, Petre! 
(po h, k, ch) hochu!, Mirku! 

pane rediteli!, pnteli!, Tomasi! 
(-ec > -ce) chlapce!, otce! 

pani doktorko!, slecno!, Evo! 
Marie!, Lucie!, Alice! 



(o) torn - jednom 

nasem - vasem 

mem - tvem - svem - novem 

jejfm - modernfm 



subst. 



tvrde^ Mz |u/ovi| (panu, -ovi) 

Mn+N |e,e I (stole, meste) 

GD ! 
mekke [T] (muzi, pokoji, 
N-i |T] (namestf) (mofi) 



-u maji substantiva, ktera konci na -k, -h, -ch, -r / -ko, -ho, -cho, -ro, a slova 
mezinarodni a cizf: 

vlak - ve vlaku, snih - ve snehu, prach - v prachu, sever - na severu, 
stredisko - ve stfedisku, ticho - v tichu, jaro - o jam (ale!: na jare), 
radio - v radiu, telefon - v telefonu, magnetofon - na magnetofonu 

na papi'ru i na papire, v rybnfku i v rybnice, v jezeru i v jezere, v patru i v patre 
v jazyku i v jazyce, v potoku i v potoce .... 

o sesitu i o sesite, v ukole i v ukolu, o teple i o teplu, v mraze i v mrazu 
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F = DATIV F 



PI. 



® 
® 
© 



M+Nr- tvrde 



tech - vsech - jednech 
nasich - vasich 
mych - tvych - svych - novych 
jeji'ch - moderni'ch 



subst./ 



mekke 



ech I (panech, mestech) 



F -t^-^ tvrde 



mekke 
F-i 



jch 1 (muzich, moffch, 
namestich) 
(zenach) 
(zidlfch) 
(mistnostech) 



ach 



fch 



ech 





k 


> 


ci'ch 


h 


> 


zi'ch 


9 


> 


zi'ch 


ch 


> 


si'ch 



vlak - ve vlacfch, urednik - o urednicfch 
bfeh - na brezich, pribeh - v pnbezi'ch 
psycholog - o psycholqzi'ch, katalog - v katalozi'ch 
uspech - o uspesi'ch, Cech - o Cesi'ch 



! N -ko, -go, -ho, -cho: stredisko - ve stfediscich i stfediskach 
INSTRUMENTAL 



Sg.|(Mj 

0 



ti'm - jedm'm - nasi'm - vasi'm 

jeji'm - moderm'm 

mym - tvym - svym - novym 



.M+Ny tvrde 
subst.^ \ mekke 



em 



im 



(stolem, 
mofem) 
(namesti'm) 



© 



tou - jednou - mou - tvou 


.tvrde — 


— | ou | (zenou) 


svou - novou 


subst.^ 


nasi - vasi - Jejf - modern! 


mekke — 


| f | (zidlf, mfstnosti) 



PI 



3® 
© 
© 



temi - vsemi - jednemi subst. 
nasimi - vasimi 

mymi - tvymi - svymi - novymi 
jeji'mi - moderm'mi 



M+N^ tvrde • 
mekke 




tvrde • 
mekke- 
F-i 



imi 



ami 



emi 



mi 



(pany, mesty) 

(muzi, mori) 

(namesti'mi) 

(zenami) 

(zidlemi) 

(mistnostmi) 



DEKLINACE POSESIVNICH ADJEKTIV (z M: bratruv, -ova, -ovo, z F: setrin, -ina, -ino) 
-viz strana 130-132 
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VYJIMKY DEKLINACE 




Mz 



KOLEGA 



PL 



N 


kolega 


kolegove 


G 


kolegy 


kolegu 


D 


kolegovi 


kolegum 


Ak 


kolegu 


kolegy 


L 


o kolegovi 


o kolezi'ch 


! 


kolegou 


kolegy 



i ini 
LIUI 




PL 




N 


lide, lidi 


G 


lidf 


D 


lidem 


Ak 


lidi 


L 


o lidech 


1 


lidmi 



Pf.: turista - o turistech, hokejista - o hokejistech 



,,-IUS' 





Sg. 


PL 


N 


genius 


geniove 


G 


genia 


geniu 


D 


geniovi 


genium 


Ak 


genia 


genie 


L 


o geniovi 


o genii'ch 


1 


geniem 


genii 



Pr.: cizi slova - Julius 



(Mn) 



-Y -E" 

Sg. 



Rene 

Reneho 

Renemu 

Reneho 

o Renem 

Renem 



Pf.: cizi jmena- 
Harry, Henry 



Mry „-US" 
Sg. PL 



N 


cyklus 


cykly 


G 


cyklu 


cyklu 


D 


cyklu 


cyklu m 


Ak 


cyklus 


cykly 


L 


o cyklu 


o cyklech 


1 


cyklem 


cykly 



Pr.: optimismus, motorismus, 
mechanismus 



KAMEN 





Sg. 


PL 


N 


kamen 


kameny 


G 


kamene 


kamenu 


D 


kameni 


kamenum 




kamenu 




Ak 


kamen 


kameny 


L 


o kameni 


o kamenech 




o kamenu, -e 




1 


kamenem 


kameny 



DEN 





Sg- 


PL 


N 


den 


dni, dny 


G 


dne 


dm', dnu 


D 


dni, dnu 


dnum 


Ak 


den 


dni, dny 


L 


o dni, dnu 


o dnech 




(ve dne) 




1 


dnem 


dny 



Pf.: tyden, plamen, hfeben, kofen, pramen 
(G - take hfebenu, kofenu, pramenu) 



PENIZE 
PL 



penize 
penez 
penezum 

penize 
o penezfch 

penezi 
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© 

Dl 
ri. 


RUCE 


NOHY 


N 


ruce 


nohy 


G 


rukou 


nohou, noh 


D 


rukam 


noham 


Ak 


ruce 


nohy 


L 


o rukou, rukach 


o nohou, nohach 


1 


rukama 


nohama 



OCI 
PI. 


USI 


DUE (N) 

Sg. 


DETI (F) 
PI. 


V ■ 

OCI 


V ■ 

Uol 




M 
IM 


uite 


deti 




USI 




G 


ditete 


deti 


oci'm 


us i'm 




D 


diteti 


detem 


OCI 


usi 




Ak 


dite 


deti 


o oci'ch 


o usi'ch 




L 


o diteti 


o detech 


ocima 


usima 




1 


dftetem 


detmi 



DCERA 

Sg. 



N 


dcera 


G 


dcery 


D 


dcefi 


Ak 


dceru 


L 


o dceri 


1 


dcerou 



IDEA 

Sg. 



PI. 



N 


idea 


ideje / idey 


G 


ideje (idey) 


ideji 


D 


ideji 


ideji'm / ideam 


Ak 


ideu 


ideje / idey 


L 


o ideji 


o idejich / ideach 


1 


ideji / ideou 


idejemi / ideami 



,,-UA" 

Sg. 



Nikaragua 

Nikaraguy 

Nikaragui 

Nikaraguu 

o Nikaragui 

Nikaraguou 



© 

KURE Sg. 



PI. 



N 


kufe 


kurata 


G 


kurete 


kurat 


D 


kureti 


kuratum 


Ak 


kufe 


kurata 


L 


o kureti 


kuratech 


1 


kuretem 


kufaty 



!! ALE jen: Korea - do Koreje, Guinea - z Guineje 



PI. RAMENA (sg. rameno) 



ramena 

ramenou, ramen 

ramenum 

ramena 

o ramenou, ramenech 
rameny 



Pf.: devce - devcata, zvire - zvifata, 
stene - stehata, mlade - mlad'ata 
dite-jen sg. 



kolena 

prsa-G,L jen prsou 



„-UM" 


Sg. 


Pi. 




„-MA" 


Sg. 


PI. 


N 


centrum, muzeum 


centra 


muzea 




N 


tema 


temata 


G 


centra, muzea 


center 


muzei 




G 


tematu 


temat 


D 


centru, muzeu 


centrum 


muzei'm 




D 


tematu 


tematum 


Ak 


centrum, muzeum 


centra 


muzea 




Ak 


tema 


temata 


L 


o centru, muzeu 


o centrech 


o muzefch 




L 


o tematu 


o tematech 


1 


centrem, muzeem 


centry 


muzei 




1 


tematem 


tematy 



Pf.: klima, drama, schema, panorama 



422 



DEKLINACE CISLOVEK 
1. ZAKLADNI 



sto (100) 
tisic (1000) 
milion 
miliarda 



JEDEN 


N 


DVA, OBA (M) 


DVE, QBE (F, N) 


- jako „ten" 


G 


dvou, obou 


JEDNA 


D 


dvema, obema 


- jako „ta" 


Ak 


dva, oba (M) 


dve, obe (F, N) 


JEDNO 


L 


o dvou, obou 


-jako „to" 


I 


dvema, obema 



TRI 


CTYRI 


PET 


tn 


ctyf 


peti 


tfem 


ctyfem 


peti 


tfi 


ctyf 


pet 


o tfech 


o ctyfech 


o peti 


tfemi 


ctyfmi 


peti 



deklinace jako „mesto", ! ale: dve ste (200) 
jako „pokoj", ! ale: G pi. 5 tisic 
jako „stul" 
jako „zena" 



2. NEURCITE 



N, Ak 


kolik 


nekolik 


tolik 


mnoho 


G, D, L, I 


kolika 


nekolika 


tolika 


mnoha 



Sg. 



M 



N 



PI. 



M 



N 



N 


vsechen 

(caj) 


vsechna 
(kava) 


vsechno 
(mleko) 


vsichni (Mz), vsechny (Mn) 


vsechny vsechna 


G 

D 

Ak 

L 

I 


vseho 
vsemu 
vsechen 
o vsem 
vsi'm 


vsi 

vsf 

vsechnu 

0 VSI 

vsi 


vseho 
vsemu 
vsechno 
o vsem 
vsi'm 


vsech 


vsem 


vsechny 


vsechny j vsechna 


o vsech 


vsemi 



3. OSTATNI 



prvni (1 .), tretf (3 ), dvojf, troji 
druhy (2.), ctvrty (4.), paty (5.) 



- deklinace jako adjektivum „moderni" 

- deklinace jako adjektivum „mlady" 



dvojnasobny, trojnasobny, | ...... nekolikanasobny, nekolikaty, nekolikery 

- deklinace jako „mlady" 
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DEKLINACE ZAJMEN 

Osobm zajmena: 



Slysim te dobfe. (pozice bez prizvuku = pnklonka) 

Tebe slysim dobre. (pri durazu, na zacatku vety) 
Mam neco pro tebe. (pozice po prepozici) 



N 


® 




bez pnzvuku 


pri durazu 
na zac. vety 


s prepozici 


G 


me, mne 


me, mne 


beze me, mne 


D 


mi, mne 


mne 


ke mne 


Ak 


me, mne 


me, mne 


pro me, mne 


L 






o mne 


1 




mnou 


se mnou 




N 


(my) 




bez pnzvuku 


pri durazu 
na zac. vety 


s prepozici 


G 


nas 


nas 


bez nas 


i D 


nam 


nam 


k nam 


Ak 


nas 


nas 


pro nas 


L 






o nas 


1 




nami 


s nami 




N 


® 




bez pnzvuku 


pri durazu 
na zac. vety 


s prepozici' 


G 


ho 


jeho 


bez neho 


| D 


mu 


jemu 


k nemu 


Ak 


ho, jej 


Mz: jeho, jej 
Mn: jej 


Mz: pro neho, nej 
Mn: pro nej 


L 






o nem 


1 




jim 


s nim 




N 






bez prizvuku 


pri durazu 
na zac. vety 


s prepozici 


G 


ho 


ieho 


bez neho 


D 


mu 


jemu 


k nemu 


Ak 


je, ho 


ie 


pro ne, nei 


L 






o nem 


1 




jim 


s nim 



® 


bez pnzvuku 


pri durazu 
na zac. vety 


s prepozici 


te 


tebe 


bez tebe 


ti 


tobe 


ktobe 


te 


tebe 


pro tebe 






o tobe 




tebou 


s tebou 


® 


bez pnzvuku 


pri durazu 
na zac. vety 


s prepozici 


vas 


vas 


bez vas 


vam 


vam 


k vam 


vas 


vas 


pro vas 






o vas 




vami 


s vami 



(ona) 


bez pnzvuku 


pri durazu 
na zac. vety 


s prepozici 


JI 


Ji 


bez nf 


■ w 

JI 


J" 


k nf 


ji 


ji 


pro ni 






o nf 




ji 


s nf 






bez prizvuku 


pri durazu 
na zac. vety 


s prepozici 


jich 


jich 


bez nich 


jim 


jim 


k nim 


ie 


ie 


pro ne 






o nich 




jimi 


s nimi 
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N 






bez onzvuku 


nri Hi iro ti i 

uurazu 
na zac. vety 


s prepozici' 


G 




sebe 


bez sebe 


D 


si 


sobe 


k sobe 


Ak 


se 


sebe 


pro sebe 


L 






o sobe 


1 




sebou 


se sebou 



NEKDO, NIKDO - 



deklinace jako „KDO" 



N 


nekdo 


nikdo 


G 


nekoho 


nikoho 


D 


nekomu 


nikomu 


Ak 


nekoho 


nikoho 


L 


o nekom 


o nikom 


1 


nekym 


nikym 



DEKLINACE ZAJMENA 



NECO, NIC - 




deklinace jako „CO" 


neco 


nic 


neceho 


niceho 


necemu 


nicemu 


neco 


nic 


o necem 


o nicem 


necfm 


nicim 



TENTYZ, TATAZ, TOTEZ 



COZ 



coz 



cehoz 



cemuz 



coz 



o cemz 



cimz 



DEKLINACE RELATIVNICH ZAJMEN: 



JENZ, JEZ 



- viz strana 357-358 

- viz strana 292-293 



JEHOZ, JEJIZ, JEJICHZ I - viz strana 1 85 
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ADJEKTIVA - KOMPARACE (STUPNOVANI) 

Vetsina adjektiv jakostnich muze vyjadfovat 3 stupne miry vlastnosti: 

1 . stupen - pozitiv Je vysoky jako ja. 

2. stupen - komparativ Je vyssf nez ja. 

3. stupen - superlativ Je nejvyssr z nas vsech. 

Je nejvyssr v nasi skupine. 

2. stupen (komparativ): 



-ejsf, -ejsf: 



- sky > 


-stejsi 


- cky > 


-ctejsi 



silny - silnejsi, novy - novejsf, teply - teplejsi, chladny - chladnejsi 
cizi - cizejsi, znamy - znamejsf, slany - sla nejsi, k ysely - kyseleisi ' 
svetly - s vetlejsf tmavy - tmavejsi i t mavsi,r?^F1 chytry - 
chytrejsi, \Ttt] divoky - divocejsf, [OH ubohy - ubozejsi, 
l d ~ z: \ snadny - snadnejsf i snazsi, ! bi'ly - belejsi 

— lidsky - lidstejsf, pratelsky - pratelstejsf 
demokraticky - demokratictejsi 



-si: 



■ky > -si 



-ky > -ci 



-chy > -ssi 



-hy > -zsf 



-dy > -dsf 



-ty > -tsf 

-tsf i -tejsf 
-tejsi 



stary - starsi, slaby - slabsf 

tezky - tezs f sladky - sladsi, hladky - hladsf, prudky - prudsf 
, ffd y. - nd * f ' uzky - uzsi, bhzky - blizsi, mzky - nizsf, ' 

| -oky--si\\ vysoky - v yssf, hl uboky - hlubsf, siroky - sirsi 
!ale: divoky - divocejsf, la -a: I kratky - kratsi 

— hezky - hezcf, lehky - lehcf, mekky - mekci, tenky - tenci 
vlhky - vlhcf, krehky - kfehcf i krehcejsi, melky - melcf i melceisi 
trpky-trpci'itrpcejsf ' 

— suchy - sussf, tichy - tissi, jednoduchy - jednodussf 

— drahy - drazsi, tuhy - tuzsf, dlouhy - ! delsi 

— mlady - mladsi, bledy - bledsi, chudy - chudsi, hnedy - hnedsi 
! ale: hrdy - hrdejsf, rudy - rudejsi' 

~ cisty - cistsf, tlusty - tlustsf, prosty - prostsi 

— bohaty - bohatsf i bohatejsi, husty - hustsf i hustejsi 

— slozity - slozitejsf, jisty - jistejsf, kulaty - kulatejsf 



Nepravidelne komparativy: 



dobry - lepsi 
spatny ] _ 
zly | horsi 



maly - mensi 
vel(i)ky-vetsi 



3. stupen (superlativ): NEJ- 



nejlepsi 
nejhorsi 



hezky - hezcf - nejhezci 
osklivy - osklivejsi - nejosklivejsi 
kvalitni - kvalitnejsi - nejkvalitnejsi 
moderni - modernejsi - nejmodernejsi 



nejmensi 
nejvetsi 

dlouhy - delsi - nejdelsi 
kratky - kratsi - nejkratsi 
vesely - veselejsi - nejveselejsi 
smutny - smutnejsi - nejsmutnejsi 
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ADVERBIA 

se tvori z adjektiv: 



-sky > 


-sky 


-cky > 


-cky 


■y >-y 




-y > -e, 


-e 



-y >-o 



-y > -u 



cesky - cesky, dansky - dansky, lidsky - lidsky 
nemecky - nemecky, vedecky - vedecky 
hezky -hezky 

cisty - ciste, spinavy - spinave, tvrdy - tvrde, rozumny - rozumne, 
slaby - slabe, silny - silne, zdravy - zdrave, vesely - vesele, 
■ smutr| y - smutne, cizi - cize, no rmalnf - no rmalne, [r^T\ dobry - dobre 
\ h ~ z: \ dra hy - draze, \ch-s:\ tichy - tise, [F^B prudky - prudce 
casty - casto, davny - davno, maly - malo, brzky - brzo, brzy, 
blizky - blizko i blizce, daleky - daleko i dalece, tezky - tezko i tezce 
dlouhy - dlouho i dlouze, hluboky - hluboko i hluboce 
! -o x -e rozdil ve vyznamu: Zustane tarn dlouho. - Vypravel dlouze 
Je mi veselo. - Zpiva se vesele. Je jasno. - jasne cervena barva 
Je mu teplo. - Obleka se teple. Je tu chladno. - Diva se chladne. 
pomaly - pomalu 



KOMPARACE (STUPNOVANI) 



2. stupen: „-eji" | | 3. stupen: nej 



-ch > -s 



• k> " Cr6 l" kr ?^ r kratce - kratceji - nejkratceji prudky - prudce - prudceji - nejprudceji 

mekky - mekce - mekceji - nejmekceji ndky - ndce - ridceji - nejridceji 

- tichy - ticho, tise - tiseji - nejtiseji suchy - sucho, suse - suseji - nejsuseii 
jednoduchy - jednoduse - jednoduseji - 
nejjednoduseji 

— chytry - chytre - chytreji - nejchytreji mokry - mokro, mokre - mokreji - 

siroky - siroko, siroce - sireji i sire - nejsireji nejmokfeji 



-r > -r 



-d>-z 



— snadny - snadno - snadneji i snaze - nejsnadneji 



Nepravidelne komparativy: 



blizky 

daleky 

dlouhy 

drahy 

nizky 

vysoky 

siroky 

uzky 

tezky 



blizko 


blizce 


bh'z(e) 


daleko 


dalece 


dal(e) 


dlouho 


dlouze 


dele 


draho 


draze 


draz(e) 


nizko 


nizce 


ni'z(e) 


vysoko 


vysoce 


vys(e) 


siroko 


siroce 


si'r(e) i sireji 


uzko 


uzce 


uze i uzeji 


tezko 


tezce 


tfz(e) 



dobry 


dobre 


lepe 


spatny 


spatne 


} hur(e) 


zly 


spatne, zle 


velky 


velmi 




veliky 


velice 


| vic(e) 


mnohy 


mnoho 


maly 


malo 


mene 


brzky 


brzo, brzy 


dri'v(e) 
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PREHLED SLOVESNYCH VAZEB 



A. 



SLOVESO + GENITIV 



bat se (konkursu) / — 
cenii si (pratelstvf) / — 

docilovat / docflit (dobreho vysledku) 
dopoustet se / dopustit se (omylu) 



dosahovat / dosahnout (uspechu) 
dotykat se / dotknout se (exponatu) 
drzet se (zabradli) / udrzet se 

litovat / zalitovat (chyby) 

x litovat / politovat nekoho (+Ak) 
odvazovat se / odvazit se 

(riskantni akce) 
pouzfvat / pouzi'vat (slovniku) 

= pouzfvat slovnik (+Ak) 
pribyvat / pribyt (zakazniku) 



ubyvat / ubyt (zakazniku) 

tykat se (tematu) / — - 

ucastnit se / zucastnit se (jednani) 



sich furchten 

(vor dem Konkurs) 
schatzen (die Freundschaft) 

erzielen (gutes Resultat) 
begehen, sich zuschulden 

kommen lassen 

(den Irrtum) 
erreichen (den Erfolg) 
beruhren (die Exponate) 
sich halten (am Gelander) 

fest / sich erhalten 
bereuen etw. (den Fehler) 
j-n bemitleiden 
riskieren, wagen 

(die riskante Aktion) 
benutzen 

(das Worterbuch) 
zunehmen (die Zahl 
der Kunden nimmt zu) 

abnehmen (die Zahl 

der Kunden nimmt ab) 
betreffen, anbelangen, 

angehen (das Thema) 
teilnehmen (an der 



Handlung) 

ujfmat se / ujmout se (pret. ujal) (uradu) antreten, ubernehmen 



vsfmat si / vsimnout si (hostu) 
vzdavat se / vzdat se (dobreho mista) 



zbavovat se / zbavit se (chyb) 



zneuzi'vat / zneuzi't (zneuziju) (pntele) 
znkat se / zreknout se, zri'ci se (penez) 



(das Amt) 

(be)achten (die Gaste) 

verzichten, resignieren, 
aufgeben ((auf) den guten 
Platz) 

sich befreien, losmachen 
(von den Fehlern) 
(die Fehler) abschutteln 
miBbrauchen (den Freund) 
verzichten (aufs Geld) 
entsagen (dem Geld) 



to be afraid of 

(the competition) 
to appreciate / set a high 

value upon (the friendship) 
to achieve (a good result) 
to commit (an error) 



to achieve (success) 
to touch (the exhibits) 
to hold (tight) (to the 
railings) / to persist 
to regret (a mistake) 
to be sorry for s. o. 
to venture (a risky action) 

to use / make use of 

(the dictionary) 
to increase (e. g. the 

number of customers 

increased) 
to decrease (the number 

of customers decreased) 
to concern (a topic) 

to participate / take part in 

(an action) 
to enter (upon an office), 

to assume (an office) 

to take notice of 

(the guests) 
to giVe up, to abandon 

(a good job) 

to get rid of (mistakes) 



to abuse (a friend) 
to renounce (money) 
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reflexfvm slovesa (se „se") - jen pf.: 



napi't se (vody) 

najfst se (chleba) 
dockat se (pntele) 

dozi't se (sta let) 



BEZ + Gen: 



— / obeji't se bez (pomoci) 



einen Schluck (Wasser) 
tun 

sich am Brot anessen 
erwarten (den Freund) 

(= der Freund am Ende kam) 
(ein Alter von 1 00 Jahren) 

erreichen) 

(die Hilfe) entbehren 
konnen 



DO + Gen: 



davat se / dat se do (prace) (eine Arbeit) anfangen, 

(an die Arbeit) gehen 
poustet se / pustit se do (prace) (eine Arbeit) anfangen, sich 

, . , On eine Arbeit) einlassen 

vrazet / vrazit do (lidf) (die Leute) anrennen 

— / zamilovat se do (kolegyne) sich verlieben 

(in die Kollegin) 



OD + Gen: 



to take a drink (to drink 

some water) 
to eat (some bread) 
to wait to see (a friend) 

come 

to live to be (a hundred) 



to manage (without help) 

to get down (to work) 
to set (to work) 

to thrust (into the people) 
to fall in love 
(with a colleague) 



lisit se, odlisovat se / odlisit se od 

(druheho) 

oddelovat se / oddelit se od (skupiny) 
odpojovat se / odpojit se od (skupiny) 
odvracet se / odvratit se od (pntele) 
upoustet / upustit od (planu) 
vzdalovat se / vzdalit se od (vesnice) 



Z + Gen: 



obvinovat / obvinit nekoho ze (Izi) 

osvobozovat se / osvobodit se z 

O'eho vlivu) 

radovat se / zaradovat se z (navstevy) 
tezit / vytezit z (te pnlezitosti) 

vzpamatovavat se / vzpamatovat se z 

(prekvapenQ 



sich unterscheiden 

(von dem anderen) 
sich trennen, sich scheiden 

(von der Gruppe) 
sich trennen, sich scheiden 

(von der Gruppe) 
sich abwenden, s. abkehren 

(vom Freund) 
ablassen, abgehen 

(vom Plan) 
sich entfernen (vom Dorf) 



beschuldigen(der Luge) 

sich befreien 

(von seinem EinfluB) 
sich freuen (uber den 

Besuch) 
Nutzen Ziehen 

(aus der Gelegenheit) 
sich fassen, sich erholen, 
zu sich kommen 

(von der Uberraschung) 



to differ 

(from the other) 
to separate oneself 

(from a group) 
to break away 

(from a group) 
to turn away 

(from a friend) 
to desist 

(from a plan) 
to move away 
(from a village) 

to accuse (of), 

to charge (with a lie) 
to free oneself (from his 

influence) 
to rejoice, to take 

pleasure (in the visit) 
to take advantage (of that 

opportunity) 
to recuperate, 

to recover (from the 

surprise) 
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B.|SLOVESO + PATIV 



blahoprat / poblahoprat 

(pnteli k novemu roku) 
dekovat / podekovat 

(pnteli za pomoc) 
divit se / podivit se 

(nejake informaci) 
gratulovat / pogratulovat 

(pnteli k narozeninam) 
hodit se / — (to se mi hodi) 

hodit se k / — (vyrobe) 
chutnat / zachutnat 

(vsem nam to chutna) 
libit se / zah'bit se 

(manzelce se to lib!) 
lichotit / zalichotit 

(hezke zene) 
nasvedcovat / — 
(tomu, ze uz odesel) 

odolavat / odolat (zime) 
odporovat / — 

(zdravemu rozumu) 
odpovi'dat / — 

(jeho schopnostem) 
patrit / — (kabat path' 
kolegovi) 

take: patrit k nejlepsim 
pracovnikum 
podlehat / podlehnout 

(zmene, nephteli) 
podrizovat se / podri'dit se 

(nazoru vetsiny) 
podobat se / — (otci) 
pomahat / pomoct 

(nemocnemu) 
prospi'vat / prospet 

(slabemu zdravi) 
pripijet / pripft 

(pnteli k narozeninam) 
prizpusobovat se / 

prizpusobit se (podminkam) 
prekazet / — 

(kolegovi v praci) 



begluckwunschen (dem Freund 

zum Neujahr) 
danken (dem Freund fur die 

Hilfe) 

sich wundern (uber eine 

Information) 
gratulieren (dem Freund zum 

Geburtstag) 
passen (das paBt mir) 

passen zu (der Produktion) 
schmecken (es schmeckt uns 
alien) 

gefallen (der Ehefrau gefallt es) 

schmeicheln (der schonen 
Frau) 

hindeuten (dafur sprechen) 

(dafur, daB er schon 

weggegangen ist) 
widerstehen (der Kalte) 
widersprechen (dem gesunden 

Verstand) 
entsprechen (seinen 

Fahigkeiten) 
gehoren (der Mantel gehort 

meinem Kollegen) 
zu besten Arbeitern gehoren 

unterliegen (der Anderung, 

dem Feind) 
sich unterwerfen (der Meinung 

der Mehrheit) 
ahneln (dem Vater) 
helfen (dem Kranken) 

nutzen, niitzen (der schwachen 

Gesundheit) 
anstoBen (dem Freund zum 

Geburtstag) 
sich anpassen 

(den Bedingungen) 
hindern, im Wege stehen (den / 

dem Kollegen in der Arbeit) 



to congratulate (a friend on the 

new year) 
to thank (a friend for help) 

to wonder (at some information) 

to congratulate (a friend on his 

birthday) 
to come in handy (it comes in 

handy to me) 
to come in handy for (the production) 
to taste (good), to appeal to 

s. o.'s palate (we all relish it) 
to appeal (to s. o.) 

(my wife likes it) 
to flatter (a pretty woman) 

to suggest (that he has already left) 



to resist, to withstand (the cold) 
to offend (against the common 
sense) 

to correspond (with his abilities) 

to belong (the coat belongs to 

my colleague) 
to be one of the best workers 

to rank among the best workers 
to be subject (to change), 

to succumb (to the enemy) 
to submit (to the opinion of the 

majority) 
to resemble (one's father) 
to help (the sick) 

to benefit (the weak health) 

to drink (to a friend's birthday) 

to adapt (to the conditions) 

to hamper (a colleague in his work) 
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rovnat se (vysledek se rovna 
nule) / 
vyrovnat se 
(kolegovi v praci) 
rozumet / porozumet 

(cizimu jazyku) 
slouzit / poslouzit (narodu) 
slouzit k (domacim pracem) 

sluset/— (saty manzelce 
slusi) 

stacit / postacit (to mi staci) 

stavat se / stat se 

(co se mu stalo?) 
skodit / uskodit 

(koureni skodi zdravi) 
telefonovat / zatelefonovat 

(pnteli) 
= volat / zavolat (pnteli) 
tleskat / zatleskat (hercum) 
ublizovat / ublfzit 

(rodicum svym jednamm) 
vadit/— (nevadimito) 

verit / uverit (jeho slovum) 
vyhovovat 

(termin mi vyhovuje) / 

vyhovet (ph'telove prosbe) 
vyhybat se / vyhnout se 

(protijdoucfm) 
zabranovat / zabranit 

(havarii) 

K + Pat: 

blfzit se / pribh'zit se k 

(namestQ 
dochazet / dojit k (havarii) 

hodit se k / — (vyrobe) 

pridavat se / pridat se k 

(nasi skupine) 
prihli'zet / prihlednout k 

(dlouhe nemoci) 
pfikrocovat / prikrocit k 

(dalsimu jednanf) 



gleichen (das Resultat gleicht 

der Null) 
gleichen (dem Kollegen in der 

Arbeit) 

verstehen (die Fremdsprache) 

dienen (der Nation) 
dienen zu (Hausarbeiten) 

passen (das Kleid steht meiner 

Frau gut) 
reichen, geniigen (das geniigt 

mir) 

passieren (was ist ihm 

passiert?) 
schaden (das Rauchen 

schadet der Gesundheit) 
telefonieren (dem Freund) 

anrufen (den Freund) 
klatschen (den Schauspielern) 
Unrecht tun, kranken (die Eltern 

durch seine Handlung) 
storen (das stort mich nicht) 

glauben (seine Worte) 
passen (der Termin paBt mir) 

erfullen (des Freundes Bitte) 
ausweichen (den 

Entgegenkommenden) 
verhindern (den Unfall) 



sich nahern zu (dem Platz) 
kommen zu (dem Unfall) 
passen zu (der Produktion) 

sich anschlieBen (unserer 

Gruppe) 
zusehen; berucksichtigen 

(die lange Krankheit) 
schreiten zu 
(weiteren Verhandlungen) 



to equal 

(the result equals zero) 
to stand comparision (with a 

colleague in work) 
to understand / begin to 

understand (a foreign language) 
to serve (the nation) 
to serve for (domestic work) 
to suit (the dress suits my wife) 

to be enough / sufficient (this is 
sufficient for me) 

to happen (what has happened to 
him?) 

to do harm, to damage (smoking is 

detrimental to the health) 
to phone (a friend) 

to ring up (a friend) 

to applaud (the actors) 

to hurt (one's parents by one's 

behaviour) 
to stand in the way of, to bother, 

to raise objections to (I don't mind) 
to believe (his words) 
to suit (the term / date / deadline 

suits me) 
to comply (with a friend's request) 
to make way (for the oncoming 

pedestrians 
to prevent (a crash) 



to be getting near, to get near 

(to the square) 

to take place, to occur 

(an accident takes place) 
to go well with, to come in handy 

(for the production) 
to join (our group) 

to look on; to take into account 
(the long Nines) 

to proceed to (further negotiations) 
(to continue the proceedings) 
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pristupovat / pristoupit k 

(jednanf) 

take: pristoupit do vlaku 

pristoupit na podminky 
prirovnavat / prirovnat nekoho k 

(nejlepsimu pracovnikovi) 
priznavat se / priznat se 

nekomu k (vine) 
vracet se / vratit se k 

(minulemu ukolu) 
vztahovat se / vztahnout se k 

(tematu) 



PROT1 + Pat: 

branit se / ubranit se (proti) 

(nemoci) 

chranit se proti 

(zime = pred zimou) 
stavet se / postavit se proti 

(jejimu nazoru) 
protestovat proti / — 

(zvyseni cen) 



schreiten zu (der Handlung) 
(Verhandlungen beginnen) 
in den Zug zusteigen 
auf die Bedingungen eingehen 
vergleichen j-n mit (dem besten 

Arbeiter) 
sich bekennen j-m (zur Schuld) 

zuruckkehren zu (der vorigen 
Aufgabe) 
sich beziehen auf 
(das Thema) 



sich wehren gegen (die 

Krankheit), sich erwehren 

(der Krankheit) 
sich schutzen gegen 

(die Kalte, vor der Kalte) 
sich stellen gegen 

(ihre Meinung) 
protestieren gegen (die 

Preiserhohung) 



to proceed to (negotiations) 
to begin (the proceedings) 
to get into (a train) 
to accede to (the conditions) 
to compare s. o. (to the best worker) 

to confess (one's guilt) to s. th. 

to return (to the last task) 

to relate to, to refer to, to concern 
(a topic) 



to resist / to resist 
successfully (an illness) 

to protect oneself (from the cold) 

to oppose (her opinion) 

to protest against (a price rise) 



c. 



SLOVESO + PREPOZICE S AKUZATIVEM 



0 + Ak: 



bat se o / — (dceru) 
bojovat o / — (zivot) 
take: 

! bojovat s nepntelem (s+lnstr) 

proti nepriteli (proti+Dat) 
za svobodu (za+Ak) 

hrat / zahrat si o (penize) 
opi'rat se / opri't se (opru) o (stul) 
pecovat o / — (nemocneho) 
= starat se / postarat se o 

(nemocneho) 
pokouset / pokusit se o (opravu) 
prosit / poprosit o (pomoc) 
prichazet / prijit o (zivot) 
snazit se o / — (uspech) 
= usilovat o / — (uspech) 
stat o / — (tu praci) 



sich furchten urn (die Tochter) 
kampfen urn (das Leben) 

kampfen mit dem Feind 
gegen den Feind 
fur die Freiheit 

spielen urn (Geld) 
sich anlehnen auf (den Tisch) 
sorgen fur (den Kranken) 
sorgen fur (den Kranken) 

versuchen (die Reparatur) 
bitten urn (die Hilfe) 
kommen urn (das Leben) 
sich bemiihen urn (Erfolg) 
sich bemuhen urn (den Erfolg) 
reflektieren auf (diese Arbeit) 



to worry about (the daughter) 
to struggle for (one's life) 

to fight with the enemy 
against the enemy 
for liberty 

to play for (money) 
to lean on (the table) 
to care for (the sick) 
to take care of (the sick) 

to attempt (a correction) 

to ask for (help) 

to lose (one's life) 

to strive for (success) 

to strive for (success) 

to be anxious to get (the job) 
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zajimat se o / — (hudbu) 

mit zajem o (hudbu) 
zadat / pozadat o (informaci) 

jde o neco 
jedna se o neco 



sich interessieren fur 

(die Musik) 
Interesse fur (Musik) haben 
verlangen (die Information) 

es geht urn etw. 

es handelt sich urn etw. 



to be interested 

in (music) 
to be interested in (music) 
to ask for (information) 

s. th. is at stake 
s. th. is the point 
(in question) 



NA + Ak: 



cekat / pockat na (kolegu) 
dbat, nedbat / — (na poradek) 



di'vat se / pod i vat se na (film) 
= hledet / pohlednout na (hodinky) 

chystat se na (cestu) / — - 
= pripravovat se na (cestu) 

koncentrovat se na / — (studium) 
= soustredit se na (studium) 

kyvat / kyvnout na (souhlas, znameho) 



myslet / pomyslet na (rodinu) 
odpovi'dat / odpovedet na (otazku) 
pamatovat se na / — (tu nehodu) 

(pamatovat si / zapamatovat si + Ak) 
pripravovat se / pripravit se na 

(konkurs) 

byt pfipraveny, -a, -e na (konkurs) 
ptat se / zeptat se na (cislo telefonu) 

pusobit = mit vliv / zapusobit na 

(zaky) 

reagovat / zareagovat na (otazku) 
smat se / usmat se na (kolegu) 

x smat se nekomu, necemu 
spolehat se / spolehnout se na (pntele) 
stacit na / — (praci) 

stezovat si / postezovat si na 

(podminky) 



warten auf (den Kollegen) 
(nicht) achten auf 
(die Ordnung) 



s. (den Film) ansehen 
schauen auf (die Uhr) 
sich vorbereiten auf 

(die Reise) 
s. konzentrieren auf (das 

Studium) 
zuwinken, nicken (zum 

Zeichen der Zustimmung, 

dem Bekannten) 
denken an (die Familie) 
antworten auf (eine Frage) 
s. erinnern an (den Unfall) 

(sich merken) 
s. vorbereiten auf (den 

Wettbewerb) 
vorbereitet sein auf (den W.) 
fragen nach (der 

Telefonnummer) 
wirken = EinfluB haben auf 

(die Schuler) 

reagieren auf (die Frage) 
lachen / lacheln auf (den 
Kollegen) 

uber j-n, etw. lachen 
s. verlassen auf (den Freund) 
(der Arbeit) gewachsen sein, 

(die Arbeit) bewaltigen 
s. beschweren uber (die 

Verhaltnisse) 



to wait for (a colleague) 
to take care (of), (not) to 

keep (order); to pay 

(no) attention to 

(e. g. gossip) 
to watch (a film) 
to look at (one's watch) 
to get ready for 

(the journey) 
to concentrate on 

(one's studies) 
to nod (in agreement, 

to an acquaintance) 

to think of (one's family) 
to answer (a question) 
to remember (that 

accident) (to remember) 
to prepare for 

(the competition) 
to be prepared for (the c.) 
to ask about (the 

telephone number) 
to make an impact = 

to have an influence 

on (the pupils) 
to react to (a question) 
to smile at (a colleague) 

to laugh at s. o., s. th. 
to rely on (a friend) 
to be able to cope with 

(the work) 
to complain of / about 

( the conditions) 
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tesit se na / — (dovolenou) 
ukazovat / ukazat na (nedostatky) 
upozorhovat / upozornit na (chyby) 
vyptavat se / vyptat se na (detaily) 

vzpominat si / vzpomenout si na 

(jeho jmeno) 
volat / zavolat na (znameho) 



s. freuen auf (den Urlaub) 
zeigen auf (die Mangel) 

aufmerksam machen auf 

(die Fehler) 
sich erkundigen uber 

(die Details) 
sich errinnern an (seinen 

Namen) 
rufen auf (den Bekannten) 



zapomi'nat / zapomenout na (povinnosti) vergessen auf (die Pflichten) 



zlobit se / rozzlobit se na (deti) 

zvykat si / zvyknout si na (jine 

podmi'nky) 
zarlit / zazarlit na (jeho uspechy) 



sich argern uber (die Kinder) 
(den Kindern) bose werden 

s. gewohnen an (andere 
Bedingungen) 

eifersuchtig sein / werden auf 
(seine Erfolge) 



to look forward to 
(the holiday) 
to point out 

(the shortcomings) 
to call attention to 

(the mistakes) 
to inquire about 

(the details) 
to recall (his name) 

to call to 

(an acquaintance) 
to forget (one's duties) 
to be / to get angry at 

(the children) 
to get used to 

(other conditions) 
to be / to become jealous 

of (his successes) 



D. 



SLOVESO + LOKAL 



NA + Lok: 



dohadovat se / dohodnout se na 

(termmu) 
podilet se na / — (spolupraci) 

usnaset se / usnest se na 
(programu jednani) 

zakladat se, byt zalozen na 
(techto principech) 
= spocivat na necem / — 

zalezet nekomu na nekom, necem 
/- 

(zalezi mi na pnteli) 
zaviset na (podmmkach) / — 
byt zavisly na (pocasl) 



verhandeln (uber den Termin)/ 

(den Termin) vereinbaren 
teilnehmen an (der 

Zusammenarbeit) 
beschlieBen (das 

Verhandlungsprogramm) 
beruhen auf 

(diesen Prinzipien) 



j-m auf j-n, etw. ankommen 



to haggle about / to agree 

upon (the deadline) 
to take part in (cooperation) 

to decide upon, to adopt 

(the agenda) 
to be based on 

(these principles) 
= to rest upon s. th. 

to care about / for 
(s. o. cares about / 
for s. o., s. th.) 
(I care for my friend) 



to depend on (the conditions) 



(es kommt mir auf den 

Freund an) 
abhangen von (den 
Bedingungen) 

abhangig sein von (dem Wetter) to be dependent on (the 

weather) 
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O + Lok: 



diskutovat o (problemu) / 

x prodiskutovat +Ak (problem) 
— / doci'st se o (veletrhu) 
dohadovat se / dohodnout se o 

(zmene termmu) 

dozvi'dat se / dozvedet se o 

(veletrhu) 
mlcet / pomlcet o (svych 

problemech) 
hovorit / pohovorit si o 

(cele situaci) 
mluvit / promluvit si o (problemech) 
informovat seo/- (podminkach 
prodeje 

jednat o (kontraktu) / x projednat +Ak 

pochybovat / zapochybovat o 

(spravnosti) 
pojednavat / pojednat o (ceskem 

prumyslu) 
povfdat / povedet nekomu o (svem 

problemu) 
premyslet o / — (dovolene) 
presvedcovat se / presvedcit se o 

(spravnosti) 

byt presvedcen o (spravnosti) 

psat / napsat nekomu o (svem 

pnjezdu) 
radit se / poradit se s nekym o 

(problemu) 
rozhodovat (se) / rozhodnout 

(se) o (dovolene) 
slyset / uslyset o (havarii) 
soudit neco o (novem filmu) / 

usoudit neco (+Ak) 
svedcit o / — necem (to svedci 

o dobre praci) 
ucit nekoho o (ceske historii) / 

x naucit +Ak 
ucit se o (ceskych dejinach) / 

x naucit se +Ak 



diskutieren uber (das Problem) to discuss (a problem) 



lesen von (der Messe) 
verhandeln / sich verstandigen 
(uber die Terminanderung) 

erfahren von (der Messe) 

schweigen von (ihren 

Problemen) 
sprechen von (der ganzen 

Situation) 
sprechen von (den Problemen) 
sich informieren uber (die 

Verkaufsbedingungen) 
verhandeln uber (den) 

Kontrakt / erortern 
zweifeln an (der Richtigkeit) 

behandeln, erorten (die tsch. 

Industrie) 
j-m sagen uber (sein Problem) 

nachdenken uber (den Urlaub) 
sich uberzeugen von (der 
Richtigkeit) 

uberzeugt sein von (der 

Richtigkeit) 
schreiben j-m von (seiner 

Ankunft) 
beraten mit j-m uber (das 

Problem) 
(sich) entscheiden uber 

(den Urlaub) 
horen von (dem Unfall) 
urteilen etw. uber (den neuen 

Film) / auf etw. schlieBen 
zeugen von (das zeugt von 

guter Arbeit) 
j-n unterrichten in (der tsch. 
Geschichte) / lehren 
lernen (tsch. Geschichte) 



to read about (the fair) 
to haggle about / to agree 

upon (a change of the 

deadline) 
to learn of (the fair) 

to say nothing of, to be silent 

about (one's problems) 
to talk about (the whole 

situation) 
to speak about (the problems) 
to get informed (of the 

conditions of sale) 
to negotiate (a contract) 

- to discuss (s. th.) 
to doubt (the correctness) 

to deal with (Czech industry) 

to tell s. o. of (one's problem) 

to think about (the holiday) 
to persuade oneself/to 

become convinced of (the 

correctness) 
to be convinced of (the 

correctness) 
to write to s. o. of (one's 

arrival) 
to consult s. o. on / about 

(a problem) 
to be deciding / to decide 

about (the holiday) 
to hear of (the crash) 
to judge something about (the 

new film)/to form a judgement 
to give evidence of s. th. (it gives 

evidence of a good work) 
to teach s. o. (Czech history) 

to learn (Czech history) 
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poucovat / poucit nekoho o (jeho 

pravech) 
tivazovat o / — (dalsim studiu) 



vykladat = vypravet o / — 

(dovolene) 
zdat se nekomu o / — 
(necem, nekom) 
(v noci se mi o tobe zdalo) 
zda se, ze ... 

zminovat se / zmi'nit se nekomu o 
(te udalosti) 



belehren j-n uber (seine 

Rechte) 
uberlegen uber (das weitere 

Studium), (das weitere 

Studium) erwagen 
erzahlen uber 

(den Urlaub) 
traumen 

(in der Nacht habe ich von dir 
getraumt) - es scheint, da(3. 

erwahnen (das Ereignis) 



to enlighten s. o. on (his 
rights) 

to speculate about / to take 
into consideration the 
possibility of (further studies) 

to give an account of 
(the holiday) 

to have a dream about (s. th., 
s. o.) 

(I had a dream about you 
during the night) - it seems 
that... 

to mention (that event) 
to s. o. 



PO + Lok: 



dotazovat se / dotazat se po 

(detailech) 
patrat po (dukazech) / 
x vypatrat +Ak (dukazy) 

ptat se po (kolegovi)/ 

poptat se po (zdravf) 
styskat se nekomu po nekom / 

(styska se mi po rodine) 
touzit / zatouzit po (ceste do 

Afriky) 



sich erkundigen nach 

(den Details) 
forschen, fahnden nach (den 

Beweisen) x ausforschen 

(die Beweise) 
fragen nach (dem Kollegen, 

der Gesundheit) 
sich sehnen nach j-m (ich sehne 

mich nach der Familie) 
sehnen / Sehnsucht bekommen 

nach (der Afrikareise) 



to inquire about (the details) 

to search for (proof, 
evidence) x to search out 

(the proof, evidence) 
to ask for (the colleague) / 

to ask after (the health) 
to miss s. th. (I miss my family) 

to long / to begin to feel a 
longing for (a journey to 
Africa) 



V + Lok: 



klamat se / zklamat se v (pnteli) sich tauschen in (dem Freund) 



libovat si v / — (dobrem jfdle) 

mylit se / zmylit se v (pnteli) 
pokracovat v / — (praci) 
spoci'vat v necem / — 

(jejich chyba spociva 

v neduslednosti) 
vyznat se v / — (ucetnictvf) 



Gefallen finden an (dem guten 

Essen) 
sich irren in (dem Freund) 
fortsetzen (die Arbeit) 
bestehen in etw. (ihr Fehler 

besteht in der Inkonsequenz) 

sich auskennen in (der 
Buchhaltung) 



to be deceived/ disappointed 

in (a friend) 
to take pleasure in 

(good food) 
to misjudge (a friend) 
to continue (work) 
to be rooted in s. th. / to lie 

in s. th. (their fault lies in 

their inconsistency) 
to be good at / familiar 

with (the accounting) 
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SLOVESO + INSTRUMENTAL 



byt / — (znamym umelcem) 
citit se / — (cizincem, 

nesfastnym) 
disponovat / — (manzelovym 

kontem) 

hazet / hodit (micem) 
hybat / (po)hnout (nabytkem 

v pokoji) 
chlubit se / pochlubif se 

(svym uspechem) 
plytvat (vodou) / ! vyplytvat +Ak 
pohybovat / — (rukama) 
stavat se / stat se (slavnym 

hercem) 

setfit (vodou) / ! usetfit +Ak 

(tisic korun) 

tocit, otacet / otocit (vypinacem) 
trpet (zimou) / ! vytrpet +Ak 

(mnoho zleho) 
vynikat / vyniknout (talentem 

nad ostatni) 
vyznacovat se / — (nejakou 

vlastnosti) 
zabyvat se / — (sportem) 

zustat / — (zustali pfateli) 



SLOVESO + Ak + Instr: 



jmenovat (nekoho ministrem) / 

! pojmenovat +Ak 
nazyvat / nazvat (veci pravym 

jmenem) 

obklopovat / obklopit 

(mesto je obklopeno horami) 

oznacovat / oznacit 

(kazdou stranku cislem) 
plnit / naplnit (lahev vodou) 
pokryvat / pokryt (stul ubrusem) 

vybavovat / vybavit 

(kancelar novym nabytkem) 



sein (bekannter Kunstler) 
sich fuhien (als Auslander, 

unglucklich) 
verfugen (uber das Konto des 

Ehegatten) 
werfen (den Ball) 
bewegen, rucken (die 

Mobeln im Zimmer) 
sich prahlen (mit seinem Erfolg) 

verschwenden (das Wasser) 

bewegen (die Hande) 

werden (beruhmter Schauspieler) 

sparen (mit dem Wasser)/ 
ersparen (eintausend Kronen) 

drehen (mit dem Schalter) 
leiden (durch die Kalte) 
durchleiden (viel Boses) 
uberlegen sein (den anderen an 
Talent) 

sich kennzeichnen (durch eine 
Eigenschaft) 

sich beschaftigen (mit dem Sport), 

treiben (Sport) 
bleiben (sie blieben Freunde) 



ernennen (j-n zum Minister) / 

benennen 
nennen (die Dinge beim rechten 

Nam en) 
umringen, umgeben (die Stadt 

ist mit Bergen umschlossen) 

bezeichnen 

(jede Seite mit der Zahl) 
(ein)fullen (die Flasche mit Wasser) 
bedecken (den Tisch mit dem 

Tischtuch) 
ausstatten 

(das Buro mit neuen Mobeln) 



to be (a well-known artist) 
to feel (like a foreigner, 

unhappy) 
to have at one's disposal 

(the husband's account) 
to throw (a ball) 
to move (the furniture 

in the room) 
to boast of (one's success) 

to waste (water) 
to move (one's hands) 
to become (a famous 
actor) 

to economize (on water)/ 

to save (one thousand 

crowns) 
to turn (the switch) 
to suffer (from cold) 
to suffer (much evil) 
to surpass (the others in 

talent) 
to be marked (by 

a property) 
to go in (for sport), to occupy 

oneself (with sport) 
to remain (they remained 

friends) 



to appoint (sb. minister) / 

to name 
to call (things by their 

names) 
to surround 

(the town is surrounded by 

mountains) 
to mark 

(each page with a number) 
to fill (a bottle with water) 
to cover (the table with 

a table-cloth) 
to equip (the office 

with new furniture) 
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zahlcovat / zahltit 

(divaka informacemi) 
zamestnavat / zamestnat 

(pracovnfka novymi ukoly) 
zasobovat / zasobit 

(mesto pitnou vodou) 



uberschwemmen (den Zuschauer to flood (the spectator with 



MEZI + Instr: 



rozhodovat se / rozhodnout se 
mezi (nekolika moznostmi) 

rozlisovat / rozlisit mezi 

(dobrem a zlem) 



NAD + Instr: 



plakat / rozplakat se nad 

(nestestim) 
trapit se nad / — (ukolem) 
vi'tezit / zvftezit nad (konkurenci) 
vladnout nad (mestem) / 

! ovladnout +Ak 
zamyslet se / zamyslet se nad 
(pffcinami neuspechu) 



PRED + Instr: 



branit se / ubranit se pfed 

(nebezpecim) 

chranit / zachranit 

(nekoho pfed smrtf) 
schovavat / schovat 

(neco pred detmi) 
tajit / zatajit (neco pred rodici) 

ukryvat / ukryt (neco pfed detmi) 

utikat / utect (utecu) (pred destem) 
varovat / — (nekoho pred 
nebezpecim) 



mit Informationen) 
beschaftigen (den Arbeiter 

mit neuen Aufgaben) 
versorgen (die Stadt mit 

Trinkwasser) 



sich entscheiden zwischen 
(mehreren Moglichkeiten) 

unterscheiden zwischen 
(Gutem und Bosem) 



weinen / in Weinen ausbrechen 

uber (das Ungluck) 
sich qualen uber (die Aufgabe) 
siegen uber (die Konkurrenz) 
herrschen uber (die Stadt) / 

sich bemachtigen 
nachdenken uber 

(die Grunde des MiBerfolges) 



sich wehren (gegen die Gefahr) / 
sich erwehren (der Gefahr) 

schutzen / retten 

(j-n vor dem Tod) 
verstecken (etw. vor den Kindern) 

verheimlichen (etw. vor den 
Eltern) 

verstecken (etw. vor den Kindern) 

weglaufen (vor dem Regen) 
warnen (j-n vor der Gefahr) 



S + Instr: 



bavit se / pobavit se s (kolegou) 

= hovorit / pohovorit si s 

(kolegou) 



sich unterhalten mit 

(dem Kollegen) 
sprechen mit (dem Kollegen) 



information) 
to occupy (den Arbeiter 

with new tasks) 
to supply (the town with 

drinking-water) 



to be making up one's mind / 
to choose among (several 
possibilities) 

to distinguish between 
(the good and the evil) 



to weep / to burst into tears 

over (the misfortune) 
to bother with (the exercise) 
to win over (the competition) 
to govern, to rule (the town) / 

to get control (over) 
to think about 
(the causes of the failure) 



to defend oneself against/ 

to resist successfully 

(a danger) 
to protect / to save (s. o. 

from death) 
To hide (s. th. from the 

children) 
to conceal (s. th. from the 

parents) 
to hide (s. th. from the 

children) 
to flee (before the rain) 
to warn 

(s. o. against danger) 



to converse with 

(a colleague) 
to talk / to have a talk with 

(a colleague) 
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= mluvit / promluvit si s 

(kolegou) 
= povidat si / popovi'dat si s 

(kolegou) 
bojovat s (neuspechem) / 

vybojovat +Ak 
= zapasit s / — (nemoci) 
= valcit s (nepfftelem) / 

dovalcit 

cftit s / — (nemocnym bratrem) 
hadat se / pohadat se s 

(manzelkou) 
hranicit s / — (Rakouskem) 
hrat si s (ditetem) / zahrat si s 

mm neco 

jednat, vyjednavat o necem s 

(obchodnim partnerem) 
/ ! vyjednat, projednat +Ak 
loucit se / rozloucit se s (hosty) 

mijet se / minout se s (bratrem) 

obchodovat s / — (Nemeckem) 

potkavat se / potkat se s 

(pntelem na ulici) 
pracovat s / — (pocitacem) 
radit se / poradit se s (pravnikem) 

rozchazet se / rozejit se s 

(pfftelkynl) 
rozumet si / porozumet si s 

(novym kolegou) 

sblizovat se / sblfzit se s 

(jeho rodinou) 
setkavat se / setkat se s (pfateli) 
seznamovat se / seznamit se s 

(novymi lidmi) 
shodovat se s / — (jeho nazorem) 

schazet se / seji't se s (pfateli) 
soudit se s(e) / — (sousedem) 

souhlasit s / — (jeho slovy) 



sprechen mit (dem Kollegen) 
plaudern mit (dem Kollegen) 

kampfen mit (dem MiBerfolg) 

erkampfen 
kampfen mit (der Krankheit) 
Krieg fuhren mit (dem Feinde) 

Krieg zu Ende fuhren 

fuhlen mit (dem kranken Bruder) 

streiten / in Streit geraten 

mit (der Ehefrau) 
grenzen an (Osterreich) 
spielen mit (dem Kind) 

verhandeln uber etw. mit 
(dem Geschaftspartner) 

abmachen, erortern 

sich verabschieden von (den 
Gasten) 

sich verfehlen mit (dem Bruder) 

Handel treiben mit 

(Deutschland) 
sich treffen mit (dem Freund auf 

der StraBe) 
arbeiten mit (dem Computer) 
sich beraten mit (dem 
Juristen) 

sich trennen von (der Freundin) 

sich verstehen mit (neuem 
Kollegen) 

sich annahern mit (seiner 

Familie) 
sich treffen mit (den Freunden) 
kennenlernen (neue Leute) 

ubereinstimmen mit (seiner 

Ansicht) 
sich treffen mit (den Freunden) 
prozessieren mit (dem Nachbarn) 

einverstanden sein mit (seinen 
Worten) 



to speak /to have a talk 

with (a colleague) 
to chat / to have a chat with 

(a colleague) 
to fight (failure) 

to fight it out 
to struggle (with an illness) 
to be at war with (the enemy) 

to battle s. th. through 
to feel for (the ill brother) 

to quarrel / to have a quarrel 

with (the wife) 
to border (on Austria) 
to play with (a child) / to 

play s. th. with him / her 
to negotiate about s. th. with 

(the business partner) 
to negotiate, to discuss (s. th.) 
to take (one's) leave of 

(the guests) 
to miss (one's brother) (= not 

to meet him) 
to do business / to trade 

with (Germany) 
to meet (a friend in the 

street) 

to work with (the computer) 
to consult (a lawyer) 

to break with (a woman 
friend) 

to get on well / to come to 

an understanding with 

(the new colleague) 
to get closer (= to become 

friends) to (his family) 
to meet (friends) 
to make the acquaintance 

of (new people) 
to accord with (his opinion) 

to meet (friends) 
to litigate with 

(a neighbour) 
to agree with (his words) 
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sousedit s / — (Rakouskem) 
soutezit s / — (konkurenci) 

souviset s / — ■ (nemoci) 

spechat, pospi'chat s / — (praci) 
spojovat se / spojit se s 

(nim telefonicky) 
spokojovat se / spokojit se s 

(prumernymi vysledky) 
srovnavat, porovnavat / srovnat, 
porovnat neco s necfm 
(letosni vysledky s lonskymi) 

stndat se / vystridat se s(e) 

(synem u volantu) 
stykat se s(e) / — (zakaznfky) 

videt se, vi'dat se / uvidet se s 
(byvalymi kolegy) 

vitat se / privftat se s (hosty) 
x ! vitat +Ak 

vyrovnavat se / vyrovnat se s(e) 
(smrti manzela) 

zavodit s / — (casern) 

ztotoznovat se / ztotoznit se s 
(jeho nazorem) 



grenzen an (Osterreich) 
mitbewerben mit (der Konkurenz) 

zusammenhangen mit (der 

Krankheit) 
eilen mit (der Arbeit) 
sich verbinden mit (ihm 

telefonisch) 
sich begntigen mit 

(durchschnittlichen Resultaten) 
vergleichen etw. mit etw. 

(heurige Resultate mit vorjahrigen) 

wechseln (alternieren) mit 

(dem Sohn beim Lenkrad) 
verkehren mit (den Kunden) 

sich sehen mit 

(ehemaligen Kollegen) 
begruBen (die Gaste) 

sich ausgleichen mit (mit dem 
Tode des Mannes fertig werden) 

wetteifern mit (der Zeit) 

sich identifizieren mit 
(seiner Meinung) 



to border on (Austria) 
to compete with (the 

competition) 
to be connected with (the 

illness) 
to hurry (the work) 
to get in touch with (him 

by phone) 
to content oneself with 

(average results) 
to compare sth. with sth. 

(this year's results with 

those of the last year) 
to take turns with 

(the son at the wheel) 
to be in contact with (the 

customers) 
to see, to meet 

(former colleagues) 
to welcome (the guests) 

to cope with 

(the husband's death) 
to race against (time) 
to identify oneself with 

(his opinion) 
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SLOVESNE PREFIXY 



DO-: 1 (dalsi pnklady na str. 136) 

a) smer k nejakemu cili. 
dovnitr neceho: 

Dosli jsme k lesu, do lesa. 

b) dokonceni deje: 

Uz jsi docetl ten roman? 

take - dej dokoncit 

dodatecne: 
Dovrel okno. 

(pfedtfm ho nezavfel uplne, 
ted' to dokoncil) 



c) uspesne dosahnout vysledku 

(s reflexivnfm zajmenem „se"): 
Dovolal jsem se mu az 
odpoledne. 



NA-: | (viz str. 175) 

a) smer na povrch: 

Nalep dvoukorunovou 

znamku. 
Nalozili zbozi na auto. 

b) smer dovnitr. nahoru: 
Nastoupili do tramvaje. 

Caj nalila do hrnicku. 

c) provest dej neuplne. 
castecne: 

Svym pnchodem narusil 
ticho. 

d) provest dej uplne. ve velke 
mire: 

Navarili jsme jidlo na cely 
vikend. 



Richtung zu einem Ziel, 
hinein: 

Wir sind zum (in den) Wald 
angekommen. 

Vollendung der Handlung: 
Hast du schon den Roman 
ausgelesen? 

auch - die Handlung zusatzlich 

beenden: 
Er machte das Fenster ganz zu. 
(vorher hat er es nicht ganz 

geschlossen, jetzt hat er es 

vollendet) 

erfolgreich das Resultat 
erreichen: 

Ich habe ihn erst am Nachmittag 
telefonisch erreicht. 



direction towards 

a destination, inside s. th. 
We have reached 

the wood. 

completion of an action: 
Have you already finished 
(reading) that novel? 

also - to finish an action 
in addition: 

He has closed the window 
properly, (he had not 
closed it completely 
before, now he has 
finished it) 

to achieve successfully 
a result: 

I reached him by phone 
only in the afternoon. 



Richtung auf die Oberflache: direction towards the surface: 
Klebe eine 2 Kronen-Marke auf. Stick on a two-crown-stamp. 



Sie ladeten die Ware 
auf das Auto auf. 

Richtung hinein, hinauf: 

Sie stiegen in die StraBen- 

bahn ein. 
Sie hat den Tee in die 

Tassen eingegossen. 

die Handlung unvollstandig, 
teilweise durchfuhren: 

Mit seiner Ankunft hat 
er die Stille gestort. 

die Handlung ganz, in groBem 
Ma(3e vollziehen: 

Wir kochten das Essen fur das 
ganze Wochenende. 



They loaded the goods 
on the lorry. 

direction inside, upwards: 
They got into the tram. 

She poured the tea 
into the little pots. 

to carry out an action 
incompletely, in part: 

He has broken the silence 
by his arrival. 

to carry out an action 
completely, to a large extent: 

We cooked the meals 
for the whole weekend. 
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NAD-: 1 (viz. str. 176) 

a) smer vyse, nez je neco. 
nad neco: 

Ulici pfejdete nadchodem. 



b) predstihnout nekoho. neco: 

Nadesli jsme si a byli jsme 
tarn o pet minut dffv. 
(= zkratili jsme si cestu) 



Richtung hoher als etw. ist, 
uber etw.: 

Die StraBe gehen Sie durch den 
Ubergang uber. 

j-n, etw. uberholen: 

Wir haben den kiirzeren Weg 

gewahlt und waren dort 

um 5 Minuten fruher. 



in the direction: higher than 
something is located, 
above something: 

Cross the street 
at the overpass. 

to overtake s. o., s. th.: 

We took a short cut 
and were there 
5 minutes earlier. 



0-: 



(viz str. 298) 

a) ..OB-" - smer koiem dokola: 
Obesli jsme namesti. 

b) zmena k ho rsimu. vznikla 
uzivanfm: 

Koupili jsme ojete auto, (ojet) 



Richtung herum: 
Wir sind um den Platz 
herumgegangen. 

Anderung zum Schlechteren, 

die durch Benutzen 

entsteht: 
Wir kauften ein abgenutztes 

Auto. 



direction round and round: 
We have gone round the 
square. 

change for the worse 
caused by use of s. th.: 

We bought a second-hand / 
used car. 



take: nepriznivy vliv na 

vysledek deje - 
opit se, obesit se 

c) zmena stavu - u sloves 

z adjektiv: 

onemocnet, obcerstvit, 
obnovit 

d) kopirovat. napodobit neco: 

okopi'rovat, ofotografovat 



auch: ungunstiger EinfluB auf 
den Ausgang der Handlung 



also: unfavourable influence 
on the outcome of an action 



sich betrinken, sich aufhangen to get drunk, to hang oneself 



Zustandsanderung - bei 
Verben die aus Adj. 
entstanden sind: 

erkranken, erfrischen, 
erneuern 



change of a condition - 
with verbs formed from 
adjectives: 

to fall ill, to refresh, 
to renew 



etw. kopieren, nachmachen: to copy, to imitate s. th.: 
kopieren, (ab)fotografiren to copy, to photograph 



OD-: 



(viz str. 97) 



a) vzdalit se od neceho: 
Odesel pred hodinou. 
take: oddelit cast od celku 

b) zbavit se neceho. odstranit 
neco: 

Chci se odnaucit kourit. 



sich von etw. entfernen: to move away from s. th.: 

Er ging vor 1 Stunde weg. He left one hour ago. 

einen Teil vom Ganzen abtrennen to detach a part from the whole 



sich von etw. losmachen, 

etw. beseitigen: 
Ich will mir das Rauchen 

abgewohnen. 



to get rid of s. th., 
to remove s. th.: 
I want to stop / quit smoking. 
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c) de j je vyvolan jinym dejem: 
Musim mu odepsat. 



d) splnit nejakou povinnost: 
Odpracoval si neomluvenou 
absenci. 



PO-: 



(viz str. 344) 



a) smer po povrchu: 

Popsal jsem dva listy papfru. 



b) mala rmra deje: 
Poodesel kousek stranou. 

c) postupne dokoncit dej: 

Posbi'ral papi'ry, ktere spadly 
na zem. 



die Handlung ist durch eine 
andere Handlung aufgerufen: 

Ich muB seinen Brief 
beantworten. 

eine Pflicht erfullen: 
Er arbeitete seine unentschul- 
digte Abwesenheit ab. 



Richtung auf der Oberflache: 
Ich beschrieb 2 Blatter Papier. 



kleiner MaB der Handlung: 
Er ging ein wenig abseits. 

schrittweise die Handlung 

abschlieBen: 
Er klaubte die Papiere, die auf 

die Erde gefallen sind, auf. 



the action is brought about 

by another action: 
I must write back to him 

(= answer to his letter). 

to fulfil a duty: 
He worked off his 
unaccounted absence. 



direction over the surface: 
My writing has covered two 
sides. 

small extent of the action: 
He stepped a little aside. 

to complete gradually an 

action: 
He picked up the papers 

which had fallen to the 

ground. 



Zufriedenheit mit der Handlung: satisfaction with an action: 



d) spokojenost s dejem: 

(s reflexivnim zajmenem „si"): 
jen pf. - Hezky jsme si popovi'dali. Wir haben uns gut unterhalten. We had a nice chat. 



POPO-: 



(viz str. 344) 



u sloves pohybu jen mala 
rmra deje (pohnout se jen 
o kousek): 

Auto popojelo ke vchodu. 



(= Wir haben ein wenig 
geplaudert.) 



bei den Verben der Bewegung 
nur ein kleiner MaB der 
Handlung (sich nur um ein 
Stiickchen bewegen): 

Das Auto fuhr einige Schritte 
weiter zum Eingang. 



with verbs of motion only 
a small degree of action 
(to move only a little): 

The car moved a little 
towards the entrance. 



POD-: 



(viz str. 176) 



a) smer dolu. mze. nez je 
neco: 

Podepsal smlouvu. 

b) njzsi rmra deje: 
Podhodnotili kvalitu zbozi. 



Richtung hinunter, niedriger, 
als etw. ist: 



in the direction: downwards, 
lower than something else: 



Er hat den Vertrag unterschrieben. He has signed the contract. 



niedrigerer MaB der Handlung: 

Sie unterschatzten die Qualitat 
der Ware. 



lesser extent of the action: 
They underestimated 
the quality of the goods. 
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c) ta jna. necestna cinnost: 
Podvadel pri hfe. 



PRO-: (viz str. 299) 



a) smer skrz neco T pres neco: 
Vlak projel tunelem. 



b) provadet neco dukladne. 
jntejizlvne , ve velke mire: 

Procestoval celou Evropu. 



c) provadet neco ve velke mire. 
prfpadne ve s pojem se 
ztratou T neus pechem: 

Ve finale Cesi prohrali. 



d) u sioves mluvem sdelit neco 
verejnosti. 

take: nejake tajemstvi se 
dostane na verejnost: 
Prezident promluvil na 

shromazdeni. 

e) u pf. sioves pohybu se „se" - 
spokoj enost s dejem: 



Hezky jsme se prosli (projeli, 
probehli). 



PRE- 



(viz str. 257) 

a) smer z jedne strany 

na druhou: 
Prejdete na druhou stranu 
ulice! 

b) udelat znovu. lepe: 
Zpravu jsem musel prepsat 

(predelat). 



geheime, unehrliche Tatigkeit: 
Er hat beim Spiel geschwindelt. 



Richtung durch etw., 

uber etw.: 
Der Zug ist durch den Tunel 

(durch)gefahren. 

etw. grundlich, intensiv, in 
groBem MaBe durchfuhren: 

Er hat ganz Europa 
durchgereist. 

etw. in groBem MaBe 
durchfuhren, bzw. in 
Verbindung miteinem 
Verlust oder MiBerfolg: 

Im Finale haben die Tschechen 
verspielt. 

bei Verben des „Sprechens" der 
Offentlichkeit etw. mitteilen, 
auch: ein Geheimnis kommt 
in die Offentlichkeit: 

Der President sprach zur 
Versammlung. 

bei der pf. Verben der 

Bewegung mit „se" - 

Zufriedenheit mit der 

Handlung: 
Wir sind schon spazieren- 

gegangen (spazieren- 

gefahren). (Wir haben uns 

schon ausgelaufen.) 



secret, dishonest activities: 

He has been cheating 
during the game. 

direction through s. th., 

over / accross s. th.: 
The train passed throught 

the tunnel. 

to perform / to carry out s. th. 

thoroughly, intensively, 

to a great extent: 
He has travelled through 

the whole of Europe. 

to perform / to carry out s. th. 
to a great extent, possibly 
leading to a loss, a failure: 

The Czechs lost in the 
finals. 

with the verbs which express 

speaking to communicate 

s. th. to the public, 

also: the leaking of secrets: 
The president spoke at 

the gathering. 

with perfective verbs 
of motion with „se" - 
satisfaction with the 
action: 

We have had a good walk 
(ride, jog). 



Richtung von einer Seite auf 

die andere: 
Gehen Sie auf die andere 

StraBenseite! 

noch einmal, besser machen: 
Die Nachricht muBte ich 
umschreiben (umarbeiten). 



direction from one side to the 
other: 

Cross over to the other side of the 
street! (= Cross the street!) 

to do / to make again, better: 
I had to rewrite (to re-do) 
the report. 
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c) udelat s patne. omyl: 
Prominte, prerekl jsem se. 



schlecht machen, Irrtum: 
Verzeihen Sie, ich habe mich 
versprochen. 



d) udelat pnlis hodne (chybne): zuviel machen (fehlerhaft): 



Jsem prepracovany, bolf me 
hlava. 

e) u plne rozdelem: 

Telefonni spojeni se prerusilo. 



Ich bin uberarbeitet, ich habe 
Kopfschmerzen. 

vollige Trennung: 
Die Telefonverbindung wurde 
unterbrochen. 



to do / to make badly, an error: 
I beg your pardon, I have 
made a slip of the tongue. 

to do / to make too much 

(incorrectly): 
I am overworked, I have 

a headache. 

complete separation: 
The telephone connection has 
been interrupted. 



PRED-: 



(viz str. 215) 



a) smer dopre du T pred nekoho: 
Sekretafka predlozila spis 

k podpisu. 

b) de j probfha v pntomnosti 

jinych osob: 
Modnf salon pfedvadi 
modely na leto. 

c) drive, predem: 
Predplatil jsem si casopis. 



Richtung nach vorn, vor j-n: 
Die Sekretarin legte die Akte 
zum Unterschreiben vor. 

die Handlung verlauft in der 
Anwesenheit anderer Personen: 
Der Modesalon fuhrt die 
Sommermodelle vor. 

fruher, im voraus: 

Ich abonnierte die Zeitschrift. 



direction forwards, before s. o.: 
The secretary submitted 
the document for signature. 

the action takes place in the 
presence of other persons: 

The fashion salon is displaying 
summer models. 

earlier, beforehand: 

I subscribed to a journal. 



PRI-: 



(viz str. 258) 



a) smer k necemu: 

Termin se rychle priblizoval. 



b) dodat. doplnit neco: 

Pfibyly nam dalsf povinnosti. 



Richtung zu / gegen / auf etw.: 
Der Termin naherte sich schnell. 



erganzen etw.: 
Weitere Pflichten sind uns 
hinzugekommen. 



direction towards s. th.: 
The deadline was quickly 
drawing near. 

to add s. th.: 

The number of obligations 
we had increased. 



ROZ-: 



(viz str. 135) 



a) smer na ruzne strany: 
Rozdelili jsme se na dve 

skupiny. 

b) zacatek deje: 
Rozbolela me hlava. 
(= zacala me bolet) 

c) nedokonceny dej: 
Rozdelali praci a odesli pryc. 



Richtung in verschiedene Seiten: 
Wir haben uns in 2 Gruppen 
geteilt. 

Beginn der Handlung: 
Ich begann Kopfschmerzen 
zu bekommen. 

unvollendete Handlung 
Sie hatten die Arbeit begonnen 
und gingen weg. 



direction into various directions: 
We have divided into 
two groups. 

beginning of an action: 
My head started to ache. 

unfinished action 
They only started the work 
and went away. 
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|S-: I (viz str. 55) 

a) smer shora dolu: 

Sebehl dolu. 

b) smer dohromady: 
Sejdeme se pozitri. 



c) delat neco s nekym: 
Muzu se s tebou svezt 
(v aute)? 



I U-: I (viz str. 275) 

a) smer pryc: 
Vlak nam ujel. 

b) smer do blfzkosti - 

- pfipojit neco k necemu: 
utahnout kravatu 

- urcit mi'sto pro nekoho, 

neco: 

Uiozil penize do banky. 

c) akcf neco zjskat: 

Usetril jsem na videokameru. 

d) schopnost. moznost - 

jen u pf. sloves: 
Usli jsme deset kilometru. 



Richtung von oben hinunter: 

Er ist runter gelaufen. 
Richtung zusammen: 
Wir treffen uns ubermorgen. 

etw. mit j-m machen: 
Kann ich mit dir (im Auto) 
fahren? 



Richtung weg: 

Der Zug ist uns davongefahren. 

Richtung in die Nahe, 

etw. zu etw. anschlieGen: 
Krawatte festbinden 

einen Platzfurj-n, etw. 

bestimmen: 
Er legte das Geld bei der 
Bank ein. 

durch eine Tatigkeit etw. 

erwerben: 
Ich sparte auf die 

Videokamera ein. 

Fahigkeit, Moglichkeit - 

nur bei pf. Verben: 
Wir legten 10 km zuruck. 



e) dojit do ne aativmho konce, 
znicit. p rekonat: 



bis zum negativen Ende 
kommen, vernichten, 
uberwinden: 

Uprosil me, abych mu to napsal. Er bewog mich durch Bitten, 

es ihm zu schreiben. 



V-: 



a) smer dovnitr: 
Vejdete! 

b) presvedcovat nekoho: 
Vnucoval mu svuj nazor. 



Richtung nach innen 
Kommen Sie herein! 

uberzeugen j-n: 

Er zwang ihm seine Meinung auf. 



in the direction from above 

downwards: 
He has run down. 

to put together, in one place: 

We'll meet the day after 
tomorrow. 

to do s. th. with s. o.: 
Can I get a lift with you 
(in the car)? 



direction away: 

We have missed the train. 

direction to the proximity (of) 

- to add, to annex s. th. to s. th. 
to tighten a tie 

to fix a place for s. o., s. th.: 

He deposited money 
at a bank. 

to obtain / to gain s. th. by 

an action: 
I saved the money for 

the videocamera. 

ability, possibility - only with 

perfective words: 
We covered (the distance of) 

10 km on foot. 

to come to a negative end, 
to destroy, to overcome: 

He wheedled me into writing it 
for him. 



direction inwards 
Come in! 

to persuade s. o.: 
He was forcing upon him his 
opinion. 
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c) soustredjt se na cinnost 

(se zajmenem „se"): 
Vzil se do jeho situace. 



VY-: 



(viz str. 215) 



a) smer zevnitr ven: 

Vyjel z garaze. 

take: vyhnout se autu 

b) smer zdola nahoru: 

Vylezl na kopec. 

c) zrusit vysledek nejake 

cinnosti: 
zapnout radio - vypnout radio 

d) upine provedem deje: 

Voda se vyvarila. 

e) dejem neco ziskat: 

Kolik si vydelas mesicne? 



VZ-: 



(viz.str. 216) 



a) smer nahoru. zvetseni: 
Objem obchodu vzrostl. 

b) dostat se do lep sfho stavu: 

Omdlel, ale za chvili se 
vzpamatovaB. 

c) Vzdoruje. 

(=intenzivne odporuje) 
Vzpi'ra se to udelat. 



Z-: 



sich auf eine Tatigkeit 

konzentrieren: 
Er versetzte sich in seine 
Situation. 



Richtung von innen 

heraus / hinaus: 
Er fuhr aus der Garage (aus). 

dem Auto ausweichen 

Richtung von unten 

hinauf/herauf: 
Er kletterte auf den Berg hinauf. 

das Resultat einer Tatigkeit 

annullieren, aufheben: 
ein-, ausschalten das Radio 

vollstandige Durchfuhrung 

der Handlung: 
Das Wasser hat sich ausgekocht. 

durch eine Handlung etw. 

erwerben: 
Wieviel verdienst du monatlich? 



Richtung hinauf, VergroBerung: 

Der Umfang des Handels ist 
gewachsen. 

in einen besseren Zustand 

kommen: 
Er fiel in Ohnmacht, aber in einer 

Weile kam er zum BewuBtsein. 

Er trotzt. 

Er weigert sich, das zu machen. 



to concentrate on an activity- 
He imagined himself in his 
situation. 



direction from within outwards: 

He went out of the garage, 
to steer clear of a car 

direction from below upwards: 

He climbed (up) the hill. 

to annul the result of an activity: 

to switch the radio on /off 
total completion of an action: 

The water has boiled away. 

to acquire s. th. by means of 

an action: 
How much do you earn 

a month? 

direction upwards, 

enlargement: 
The volume of trade 

increased. 

to get into better conditions: 

He fainted away but in a short 
while came to his senses. 

He resists. 

He resists doing it. 
(= He refuses to do it.) 



a) zmena stavu: 
Pocasi se zhorsalo. 

b) provest postupne: 
zotvi'rat vsechna okna, dvere 



Zustandsanderung: 

Das Wetter verschlechterte sich. 

schrittweise durchfuhren: 
alle Fenster, Turen offnen 



change in situation: 

The weather has got worse. 

to do s. th. in stages: 

to open all the windows, doors 
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c) pouha dokonavost: bloBe Perfektion: 

pf. - zorganizovat, zopakovat organisieren, wiederholen 



merely perfective: 

to organize / arrange, to repeat 



ZA-: 



(viz str. 345) 



a) smer dozadu. za neco: 
Auto zajelo za roh. 

b) smer dovnitr neceho: 
Zasel do lesa. 

c) pokryt povrch. vyplnit 

neco necim: 
Musim dat zaskht okno. 



d) zacatek deje a jeho kratke 
trvani: 

Zakaslal. Zacervenal se. 



e) neco utajit. znicit: 

Zamlcel dulezitou informaci. 



f) provadet dej s chutf. 
pocitem uspokojeni 

(se „si"): jen pf. 
zatancovat si, zakourit si 



Richtung nach hinten, hinter etw.: direction backwards, behind s. th.: 
Das Auto fuhr hinter die Ecke. The car turned the corner. 



Richtung nach innen: 

Er ging in den Wald hinein. 

Oberflache bedecken, etw. 

mit etw. ausfullen: 
Ich muB das Fenster verglasen 

lassen. 

Anfang der Handlung und 
deren kurze Dauer: 
Er hustete auf. Er wurde rot. 



etw. verheimlichen, zerstoren: 
Er verschwieg eine wichtige 
Information. 

die Handlung mit Lust, mit 
einem Befriedigungsgefuhl 

durchfuhren: 
tanzen, rauchen 



direction inwards: 

He walked into the forest. 

to cover a surface, to fill(up) s. th. 

by s. th.: 
I must have the window 
glazed. 

beginning of an action and 

its short duration: 
He gave a (slight) cough. 

He blushed. 

to keep s. th. secret, to destroy s. th.: 
He concealed important 
information. 

to carry out an action with 

zest, with a feeling of 

satisfaction: 
to have a dance, to have a smoke 



CIZI PREFIXY: 



de- = od- 
ex- = vy- 
kon- = s- 
pre- = pfed- 
re- = pre- 
sub- = pod- 
trans- = pre- 
= pro- 



dezinformovat, odvodnit 

exportovat - vyvazet, explodovat = vybuchnout, exponat = vystaveny pfedmet 
konstruovat - sestrojit, kornponovat = skladat, koncentrovat se - soustredit se 
preferovat - davat prednost, predestinace = pfedurceni 
rekonstruovat = pfestavovat, rekapitulace - pfehled (toho, co bylo receno) 
subvencovat, podporovat 

transportovat = prevazet, transformovat = pfetvaret, transponovat = pfenaset 
transparent™' = prusvitny, pruhledny, svetlo materialem pronika 
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PREPOZICE - abecedm pfehled 



behem = v prubehu + Gen 

cas - kdy?: behem roku 

bez + Gen 

bez vas, beze strachu 

bli'zko = pobliz, v bh'zkosti + Gen 

mfsto - kde? kam?: bli'zko banky 

daleko od + Gen 

daleko od hotelu 

di'ky + Dat 

diky tve pomoci 

do + Gen 

mfsto - kam?: do banky 
cas - do kdy?: do 1 5. kvetna 
ucel: saty do prace 
az do urcite miry: pocftam do tff 

doprostfed + Gen 

mfsto -kam?: doprostfed mistnosti 

dovnitr + Gen 

mfsto - kam?: dovnitr budovy 

jmenem = ve jmenu + Gen 

jmenem vsech zamestnancu 

k, ke, ku + Dat 
(ku +Dat: ku ph'kladu, ku Praze, 
3:1 =tri ku jedne) 
mfsto - kam?: ke dveh'm 
cas: k osme hodine, k veceru 

ucel: k obedu, jdu k ph'teli 

vztah: laska k detem, 
hudba k filmu 

kolem = okolo + Gen 

mfsto - mijet neco: sel kolem 

naseho domu 
mfsto - v kruhu: cesta kolem sveta 
pribliznost: kolem pate hodiny 

koncem + Gen = na konec + Gen 

= zaverem + Gen 
koncem tydne 



wahrend, im Laufe 
im Laufe des Jahres 

ohne 

ohne Sie, ohne Angst 

in der Nahe (nahe) 
in der Nahe der Bank 

weit von 
weit vom Hotel 

dank 

dank deiner Hilfe 

in, bis 

in die Bank 

bis zum 15. Mai 

Arbeitskleid 

ich zahle bis drei 

in die Mitte 

in die Mitte des Raumes 
hinein (in) 

hinein in das Gebaude 
im Namen 

im Namen aller Angestellten 
zu 

zum Beispiel, zu Prag, 
drei zu eins 
zur Tur 

gegen 8 Uhr, gegen Abend 

zum Mittagessen, ich gehe 

zum Freund 
Liebe zu den Kindern, 
Musik zum Film 

urn, gegen 

er ging am unseren Haus 

vorbei 
Weltreise 
gegen 5 Uhr 

zum SchluB, am Ende 
am Ende der Woche 



during, in the course of 
during the year 

without 

without you, without fear 
near 

near the bank 
far from 

far from the hotel 
thanks to 

thanks to your help 

in(to), till, by, up to 
in(to) the bank 
till /by May 15 
working clothes 
I count up to three 

in(to) the middle of 

in(to) the middle of the room 

inside, into, inward 
into the building 

in the name of, on behalf of 
on behalf of all employees 

to(wards) 

for example, towards Prague, 
three to one 
to the door 

at about eight (o'clock), 

towards evening 

for lunch, I go to my friend 

love for children, 
music to a film 

(a)round, about 

he passed our house 

journey round the world 
at about five o'clock 

at / towards the end /close of 
at the end of the week 
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krome + Gen = mimo + Ak 
patrfdo poctu: krome vas pfijde 

i Petr (= vedle + Gen) 
nepatrfdo poctu: krome vas tarn byli 
vsichni 

(= vyjma + Gen) 

kvuli + Dat 

pffcina: kvuli spatnemu pocasi 

(= pro + Ak) 
ve veci: prisel kvuli zamestnani 

(= stran + Gen) 

mezi + Instr 

cas - behem: mezi tretf a ctvrtou 

hodinou 
mfsto - kde?: mezi okny 
ve skupine: mezi nami 
srovnanf: mezi nimi je rozdil 

+ Ak 

mfsto - kam?: mezi okna 
mimo + Ak = krome + Gen 

patrfdo poctu: mimo bratra ma 

jeste sestru 
nepatrfdo poctu: cely tyden mimo 
stredu 

mfsto - ne uvnitf: je mimo Prahu 

mfsto + Gen = za + Gen 
zastoupenf: udelam to mfsto tebe 

na + Lok (nejcastejsi ceska prepozice) 
mfsto - kde?: na horach, na stole 
- mfsto v + Lok: na Morave, 
na koncerte 
cas: na zacatku, na konci, na jare 

ucel: je na navsteve, na prochazce 

prostfedek: jede na kole, 
pise na stroji 

vztah: je rada na tobe, 
nic na torn neni 



auBer 

auBer euch kommt auch 
Peter 

auBer euch waren dort alle 



wegen 

wegen des schlechten 

Wetters 
er kam wegen der 

Beschaftigung 

zwischen, unter 
zwischen 3 und 4 Uhr 

zwischen den Fenstern 
unter uns 

zwischen ihnen ist ein 
Unterschied 

zwischen 

zwischen die Fenster 
auBer 

auBer dem Bruder hat er 
auch eine Schwester 

die ganze Woche auBer 
Mittwoch 

er ist auBerhalb von Prag 

anstatt 

ich mache das anstatt deiner 

auf, in, an, zu 

im Gebirge, auf dem Tisch 

in Mahren, 

im Konzert 

am Anfang, am Ende, im 

Fruhling 
er ist zu Besuch, auf dem 

Spaziergang 
er fahrt auf dem Fahrad, 
er schreibt auf der 

Schreibmaschine 
die Reihe ist an dir, 
nichts ist daran 



besides, in addition to, except 
besides you will come Peter, 
too 

except you there was 
everyone 

because of, owing to 
because of bad weather 

he came because of 
employment 

between, among 
between 3 an 4 o'clock 

between the windows 
between / among us 
there is a difference between 
them 

between, among 
between the windows 

except, besides, in addition to 

outside 
besides his brother he has 

also a sister 
the whole week except 

Wednesday 
he is outside Prague 

instead of 

I will do it instead of you 
(up)on, at, in 

in the mountains, on the table 
in Moravia, 
at a concert 

at the beginning, at the end, 
in spring 

he is on a visit, he has gone 

for a walk 
he rides (on) a bicycle, 
he typewrites 

it's your turn, 
there's nothing in it 
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+ Ak 

mfsto - kam?: na hory, na stul 
cas - kdy?: (svatek, volno) 

na vanoce (= o + Lok) 
na podzim, 
ctvrt na jednu 

- na jak dlouho?: odjel na tyden 

- na kdy?: dame to na stredu, 

na konec 
ucel: jde na navstevu, 
listek na koncert 
pffcina: pije na radost, dela to 

na me prani 
nastroj: hra na kytaru 
pfibliznost: na sto dopisu 

na rozdil od + Gen - proti + Dat 
na rozdil od ostatnich 

na ukor + Gen 

na ukor zivotniho prostredi 

na zaklade + Gen 

na zaklade smlouvy 

nad + Instr 

mfsto - kde?: nad hlavou, 

Usti nad Labem 

+ Ak 

mfsto - kam?: nad hlavu 
pfes mfru: je to nad me sily 

naproti = proti + Dat 

mfsto - kde? kam?: naproti bance 
naproti tomu = naopak 

napnc + Gen = pres + Ak 
mfsto - kde? kam?: napnc silnice 

= pres silnici 

nasledkem + Gen = v dusledku + Gen 
= pro + Ak 

nasledkem velkeho sucha 

navzdory + Dat = vzdor + Dat 

= pres + Ak 
navzdory problemum 



auf, in, zu, fur, an 
ins Gebirge, auf den Tisch 

zu Weihnachten 
im Herbst, 
(ein) Viertel eins 
er fuhr fur eine Woche weg 
wir verlegen das auf 

Mittwoch, aufs Ende 
er geht zu Besuch, 
Eintrittskarte furs Konzert 
er trinkt auf Freude, er macht 

das auf meinen Wunsch 
Spiel auf der Gitarre 
gegen 100 Briefe 

im Unterschied von 
im Unterschied von den 
anderen 

zum Nachteil 
zum Nachteil der Umwelt 

auf Grund 

auf Grund des Vertrages 
uber 

uber dem Kopf, 
Ustf an der Elbe 
uber 

uber den Kopf 
es ist uber meine Krafte 

gegenuber 
gegenuber der Bank 
demgegenuber, 
im Gegenteil 

quer uber 

quer uber die StraBe 
infolge 

infolge eines groBen 
Trockens 

trotz 

trotz der Probleme 



(up) on, to, in(to) 
to the mountains, on the table 

at Christmas 
in autumn (US fall), 
at a quarter past twelve 
he left for a week 
we will put it on Wednesday, 
at the end 
he goes on a visit, 
concert ticket 
to drink for joy, he does it 

according to my wish 
playing the guitar 
about one hundred letters 

unlike, in contradistinction to 
unlike the others 

at the expense of 
at the expense of the 
environment 

on the basis of 

on the basis of the agreement 
over, above 

over / above (one's) head 
Usti on the Elbe 
over / above 

over / above (one's) head 
it is more that I can (possibly) do 

opposite 

opposite the bank 
on the other hand, on 
the contrary 

across 

across the road 

owing to, in consequence to 
owing to a great drought 

despite, in spite of 
in spite of the problems 
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nedaleko + Gen = blizko + Gen 
nedaleko banky 

nehlede k + Dat = bez ohledu na + Ak 

nehlede k chybam 

o + Lok 

tema: film o Praze 

cas - kdy?: o prazdninach, 

o vikendu 
styk: skok o tyci, chodit o holi 

okolnost: byt o hladu, o samote 
vlastnost = s + Instr: byt o dvou 

pokojich 

+ Ak 

styk: oprel se o zed', 

uhodil se o roh stolu 

rozdfl (u komparativu): o 3 roky starsi, 

o hodinu dnv 

ob + Ak 

1 clen je vynechan: ob den, ob dum 

od + Gen 
mfsto - odkud?: jdu od doktora, 
10 km od Prahy 
cas - od kdy?: od 1 0. do 1 5. kvetna 
puvodce: darek od manzela 
pffslusnost: klice od bytu 

ohledne + Gen « ve veci + Gen 
= kvuli + Dat 
pfisel ohledne opravy 

okolo + Gen - kolem + Gen 
(viz kolem) 

oproti + Dat 

srovnanf= proti + Dat: oproti lonsku 

je vetsi zima 

po + Lok 

mfsto - kde?: chodil po meste, 
po parku 



unweit von 

unweit von der Bank 

abgesehen von 

abgesehen von den Fehlern 

uber, in, urn, an, von 
Film uber Prag 
in den Ferien, 
am Wochenende 
Stabhochsprung, am Stock 
gehen 

Hunger leiden, allein sein 
Zweizimmer Wohnung 

an, urn 

er lehnte sich an der Wand 
an, er stoB sich an der 

Tischkante 
urn 3 Jahre alter, 
urn 1 Stunde fruher 

jeden 2. Tag, jedes 2. Haus 

von 

ich gehe vom Arzt, 

1 0 km von Prag 

vom 10. bis zum 15. Mai 

Geschenk vom Ehemann 

Schlussel von der Wohnung 

in betreff, hinsichtlich 

er kam hinsichtlich der 
Reparatur 

urn, gegen 
gegenuber 

im Vergleich mit dem vorigen 
Jahre herrscht eine 
groBere Kalte 

nach, durch, auf 

er ging durch die Stadt, 

durch den Park 



not far from, near 
near the bank 

irrespective of, 

notwithstanding, regardless of 
irrespective of the mistakes 

about, during, at, with 

film about Prague 

during the holidays, 

at the weekend 

pole vault, to walk with a stick 

to go hungry, alone 
two-room flat 

against, by 

he leaned against the wall, 
he bumped against the 

corner of the table 
by 3 years older, 
an hour earlier 

every other day, every other 
house 

from 

I go from the doctor, 
1 0 km from Prague 
from May 10 to May 15 
present from the husband 
keys from a flat 

as to, regarding, about 
he came about the repair(s) 

about, (a) round, past 

in comparison with 
in comparison with the last 
year it is colder 

after, about 

he was walking about the town, 
in the park 
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cas-potom: po obede, 

po druhe hodine 
poradf: jeden po druhem, 

prisel po nf 
zpusob, prostredek: 

po zeleznici 

ma oci po matce 

zije si po svem 
postupne opakovat, rozdelovat: 

chodili po obchodech 

dal detem po cokolade 

+ Ak 

cas - behem: (po) cely tyden 
poradf: po prve, po druhe 

mfsto - az kam? - k + Dat: 

po kolena, po 10. lekci 

pocatkem + Gen = na pocatku + Gen 

= zacatkem + Gen 
pocatkem tydne 

pod + Instr 

mfsto - kde?: pod stolem 
podrfzenost: pod ochranou, 

pod tvrdym sefem 

okolnost: pod podminkou, ze ... 
pod vlivem alkoholu 



nach dem Mittagessen, 
nach 2 Uhr 

einer nach dem anderen, 
er kam erst nach ihr 



after lunch, 
after two o'clock 
one by one, 
he came after her 



auf der Eisenbahn by rail 

er hat Augen nach der Mutter she has her mother's eyes 

er lebt nach seinem he lives in his own way 



sie gingen die Geschafte 
durch 

er gab den Kindern je eine 
Schokolade 

im Laufe, zu, bis zu 

im Laufe der ganzen Woche 

zum erstenmal, 

zum zweitenmal 

bis an die Knie, bis 
zur 10. Lektion 

am Anfang, zu Beginn, 

anfangs 
am Anfang der Woche 

unter 

unter dem Tisch 
unter dem Schutz, 
unter einem harten Chef 



unter der Bedingung, daB 
unter dem EinfluB des 

Alkohols 
unter dem Vorwand der 

Krankheit 
unter dem Eindruck der 
Erinnerungen 

pod tlakem vefejneho mi'neni unter dem Druck der 

offentlichen Meinung 



pod zaminkou nemoci 
pod dojmem vzpominek 



+ Ak 

mfsto - kam?: pod stul 
podrfzenost: 

dam ho pod vasi ochranu 

podel + Gen 

mfsto - po delce: podel reky 



unter 

unter den Tisch 

ich gebe inn unter Ihren 
Schutz 

entlang 

entlang des Flusses 



they went shopping 

he gave each child 
a chocolate 

for, up to 

throughout the week 
for the first time, for the 
second time 

down / up to one's knees, 
up to lesson 10 

at the beginning of 

at the beginning of the week 
under 

under the table 
under the protection, 
under a hard boss 

under the condition that ... 
under the influence of alcohol 

on / under the pretext of an 

illness 
under the impression of 

(one's) memories 
under the pressure of public 

opinion 

under 

under the table 

I put him in your protection 



along 

along the river 
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podle + Gen 
mfsto = podel: podle feky 
vzor, ve shode: podle meho nazoru 
podle pravidel 

pomoci + Gen = za pomoci + Gen 
pomoci slovniku 

pro + Ak 
v cf prospech?: darek pro manzela 
vztah: pro me je to tezke, 

zdrave pro deti 
cfl, ucel: film pro deti, 
jit pro noviny 
pffcina = kvuli + Dat: pro nemoc 

zavreno 
prostrednictvi'm + Gen 
prostfednictvim pntele 

proti + Dat 

mfsto = naproti: proti bance 

- opacnym smerem: 
sel proti lidem 

odpor: ma neco proti tobe 
srovnanf= oproti + Dat 

= na rozdil od + Gen: 

proti lonsku 

pfed + Instr 

mfsto - kde?: pfed hotelem, 

pfede mnou 
v prftomnosti nekoho: 

hada se pred detmi 
cas - drive: pred tydnem, pred patou 
ruzne vztahy: strach pred zkouskou, 
ochrana pfed zimou 

+ Ak 

mfsto - kam?: pfed hotel, 
pfede mne 

pres + Ak 

mfsto = naphc + Gen: pfes ulici 

- kudy? = skrz + Ak; 

jeli pfes Prahu 

- kam?: dat si svetr pfes ruku 

vice nez: pfes 1 0 let, pfes 2 metry 
cas = behem: pfes noc, pfes obed 

vzdor = proti + Dat: pfes zakaz 
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nach, entlang 
entlang des Flusses 
nach meiner Meinung 
nach den Regeln 

mit Hilfe 

mit Hilfe des Worterbuches 
fur, wegen 

Geschenk fur den Ehemann 
fur mich ist das schwer, 
gesund fur die Kinder 
Film fur die Kinder, 
Zeitung holen 
wegen Krankheit 
geschlossen 

mittels 

mittels seines Freundes 
gegen 

gegenuber der Bank 

er ging gegen die Leute 
er hat etwas gegen dich 

gegenuber dem Vorjahr 
vor 

vor dem Hotel, 
vor mir 

er streitet in Anwesenheit 

der Kinder 
vor einer Woche, vor 5 
Angst vor der Prufung, 
Schutz vor der Kalte 
vor 

vor das Hotel, 
vor mich 

uber, trotz 
uber die StraBe 

sie fuhren durch Prag 
sich den Pulli uber die Hand 
legen 

uber 10 Jahre, uber 2 m 
uber die Nacht, uber das 

Mittagessen 
trotz des Verbotes 



according to, along 
along the river 
in my opinon (view) 
according to the rules 
with the aid of 

with the aid of the dictionary 

for, because of 

present for the husband 

for me it is difficult, 

healthy for the children 

film for children, 

to go and fetch a newspaper 

closed because of illness 

by means of, through 
by means of a friend 
against 

opposite the bank 
he was going against 

the people 
he has something against you 

in comparison with last year 
before, in front of, ... ago 
in front of the hotel, 
before / in front of me 
he is quarrelling in the 
presence of children 
a week ago, before five o'clock 
fear of the exam, 
protection from the cold 
before, in front of 
in front of the hotel, 
before / in front of me 

over, across, in spite of 
across the street 

they went by way of Prague 
to put one's sweater over 

one's arm 
over 10 years, over 2 metres 
overnight, over lunch 

in spite of the prohibition 



pri + Lok 

mfsto - u, vedle + Gen: pole pfi silnici 
cas - v prubehu jineho deje: 

studuje pfi zamestnani 

okolnost: pfi dobre vuli jde vsechno 

pri pri'lezitosti + Gen 
- u pri'lezitosti + Gen 

pfi pri'lezitosti statniho svatku 

primerene k +Dat - umerne k +Dat 

pfimefene ke svym schopnostem 
s + Instr 

spolecne: pojedu s tebou 
soucast: lahev s vinem 
vlastnost: divka s modryma ocima 
okolnost: pracuje s velkou chuti 
+ Gen 

pohyb shora dolu = z + Gen: 
shodit se stolu 

s ohledem k + Dat 
= s ohledem na + Ak 

s ohledem na maly zajem 

= se zretelem k + Dat 
= se zretelem na + Ak 

se zfetelem k horsim podmi'nkam 

s vyjimkou + Gen 

s vyjimkou jednoho hlasu 

skrz, skrze + Ak 

mfsto = pfes + Ak: skrz park 

stran + Gen (kniznl) 

ve veci = ohledne + Gen: stran opravy 
u + Gen 

mfsto = blizko + Gen: u mofe, u nas 
v nekterych nazvech: hospoda U Iva 
prfslusnost: noha u stolu, 
je u posty 



bei, an 

Feld bei der StraBe 
er studiert bei der Arbeit 
bei gutem Willen geht alles 

bei der Gelegenheit, 

anlaBlich 
anlaBlich des Staats- 
feiertages 

angemessen, entsprechend 

gemaB seiner Fahigkeiten 
mit 

ich werde mit dir fahren 
Flasche mit Wein 
Madchen mit blauen Augen 
er arbeitet mit groBer Lust 

von 

vom Tisch herunterwerfen 
mit Rucksicht auf 

mit Rucksicht auf das 

kleine Interesse 
mit Rucksicht auf 

mit Rucksicht auf 
schlechtere Bedingungen 

mit Ausnahme 
mit Ausnahme einer Stimme 

durch 

durch den Park 

betreffs, hinsichtlich, 

bezuglich 
bezuglich der Reparatur 

bei, an 

am Meer, bei uns 
Gasthaus Zum Lowen 
Bein eines Tisches, 
er arbeitet bei der Post 



near, close to, at, along 
fields along the road 

he works and studies at the 

same time 
where there's will there's 
away 

on the occassion of 

on the occassion of the 
national holiday 

commensurately with, 

proportinately to 
proportinately with his abilities 

with 

I will go with you 
bottle of wine 
girl with blue eyes 
he works with great zest 

from 

to throw from the table 
in view of 

in view of the small interest 
in view of 

in view of worse conditions 

with the exception of 

with the exception of one vote 

through 

through the park 
as regards, as to 

as to the repair(s) 
at, by 

at the seaside, at our place 
pub (At) the "Lion" 
foot of the table, 
he is with the post 
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umerne + Dat = v pomeru k + Dat 


proportional, verhaltnismaBig, 


orooortionatplv tn 




entsprechend 


in proportion to 


umerne svym schopnostem 


seinen Fahigkeiten 


in proportion to one's abilities 




entsprechend 




uprostred + Gen 


in der Mitte 


in the middle of 


mfsto - kde?: uprostred mistnosti 


in der Mitte des Raumes 


in the middle of the room 


cas: uprostred tydne 


in der Mitte der Woche 


in the middle of the week 


uvnitr + Gen 


innerhalb, im Inneren 


inside 


mfsto - kde? = v + Lok: uvnitr budovy 


innerhalb des Gebaudes 


inside the building 


v + Lok 


in 


in 


mfsto - kde?: ve meste, v rohu 


in der Stadt, in der Ecke 


in the town / ritv in thp mrnar 


oblast cinnosti: prace v urade, 


Arbeit im Amt, 


work in thp nffirp 


zavod v behu 


Wettbewerb im Laufe 


frunninrrt mpp 

^i ui ii in iy^ i dL»t? 


cas - kdy?: v noci, v zime, 


in der Nacht, im Winter, 


in the niaht in wintpr 

• ■■ u IV/ lliv^lll, III VVIIIICI, 


v roce 1 996 


im Jahre 1996 


in 1996 

III 1 w w 


okolnost: hrat ve trech, 


zu dritt spielen, 


to olav with thrpp nlavpr<5 


byt v pravu 


Recht haben 


to be in thp rinht 

*-yj ii i ii ic i iy i ii 


vztah: odbornik ve fyzice, 


Fachmann in der Physik, 


expert in physics, 


stesti ve hre 


Gluck im Spiel 


luck in play 


vlastnost: zena v bilych satech 


Frau im weifSen Kleid 


woman in white clothes 


+ Ak 


urn, an 


on at in intn 

v/i I, Ml, 11 1, II 1 IU 


cas - kdy? (dny v tydnu, hodiny): 






ve stredu, v jednu hodinu 


am Mittwoch, urn 1 Uhr 


on Wednesday, at one o'clock 


zmena v neco: voda ztuhla v led 


Wasser ist zu Eis gefroren 


the water froze into ice 


vfra: vira v Boha, ve vitezstvi 


Glauben an Gott, an den Sieg 


belief in God, in victory 


v oblasti + Gen 


auf dem Gebiet 


in the field of 


v oblasti kultury 


auf dem Gebiet der Kultur 


in the field of culture 


v porovnani s + Instr 


im Vergleich mit 


in comparison with 


= ve srovnani s + Instr 






v porovnani s lonskym rokem 


im Vergleich mit vorigem Jahr 


in comparison with last year 


v prubehu + Gen - behem + Gen 


im Laufe 


in the course of 


cas - kdy?: v prubehu roku 


im Laufe des Jahres 


in the course of the year 


v ramci + Gen 


im Rahmen 


within the framework of 


v ramci programu 


im Rahmen des Programmes 1 


within the framework of the 






programme 


v rozporu s + Instr 


im Widerspruch mit, , 


at variance with 


= v protikladu k + Dat 


im Gegensatz zu i 


n contradiction to 


v rozporu se zajmy rodiny 


im Widerspruch mit den < 


contrary to the interests 




Interessen der Familie 


of the family 


ve shode s + Instr 


in Ubereinstimmung mit i 


n agreement / accordance to 


ve shode s mymi nazory 


mit meinen Ansichten 


with my opinions 


v souladu s + Instr 


im Einklang mit i 


n accordance to 


v souladu se zakonem 


mit dem Gesetz 


with the law 
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v souvislosti s + Instr 
v souvislosti s aferou 

ve spojem s + Instr 
ve spojenf s praxi 

ve srovnani s + Instr 
= v porovnani s + Instr 
ve srovnani s lonskym rokem 
v zavislosti na + Lok 

v zavislosti na podmmkach 

vcetne + Gen 

patrf do poctu: 

cena vcetne postovneho 
vedle + Gen 
mfsto = u + Gen: vedle hotelu 
patrf do poctu = krome + Gen: 
vedle cestiny studuje polstinu 

vlivem + Gen 

vlivem exhalaci 

vne + Gen 

mfsto - kde?: primka lezf vne kruhu 

vuci + Dat 

pomer, vztah = k + Dat: 

vuci mne je hodny 
srovnani = proti + Dat: 

vuci tobe jsem starsi 

vyjma + Gen 

nepatrf do poctu = krome + Gen: 
vyjma stfedy 

vzhledem k +Dat 

vzhledem k nedostatku casu 
z + Gen 
mfsto - odkud?: z banky 
castz celku: jeden z nejlepsich 

odborniku 
puvod: je to ze skla 
duvod: sel tarn ze zvedavosti 

z duvodu + Gen = pro + Ak 

- kvuli + Dat 

z duvodu nemoci zavreno 



im Zusammenhang mit 
mit der Affare 

in Verbindung mit 
mit der Praxis 

im Vergleich mit 

mit vorigem Jahr 

in Abhangigkeit von 
von den Bedingungen 

inklusive, einschlieBlich 

Preis inklusive Postporto 
neben 

neben dem Hotel 

neben Tschechisch studiert 
er (auch) Polnisch 

unter dem EinfluB 
der Exhalationen 

auBerhalb 

die Gerade liegt auBerhalb 
des Kreises 

gegenuber 

mir gegenuber ist er brav 

dir gegenuber bin ich alter 
ausgenommen 

Mittwoch ausgenommen 

in Anbetracht, hinsichtlich, 

angesichts 
angesichts des Zeitmangels 

aus 

aus der Bank 

einer von den besten 

Fachmannern 
es ist aus Glas 
er ging dorthin aus 

Neugierde 

aus dem Grund (= wegen) 
(einer) Krankheit geschlossen 



in connection with 
with the scandal 

in connection with 
with practice 

in comparison with 

with last year 

in dependence on 
on the conditions 

including 

price including postage 
beside, besides 

besides Czech he is (also) 
studying Polish 

under the influence of 
of exhalations 

outside 

the straight line lies outside 
the circle 

towards, compared with, 
in comparison to, as against 
he is good / nice towards me 

I am older than you 
except 

except Wednesday(s) 
in view of 

in view of the lack of time 

from, of, out of 

from the bank 

one of the best experts 

it is of glass 

he went there from curiosity 

by reason of, because of 
closed because of illness 
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z hlediska + Gen = z pohledu + Gen 

z hlediska zakazmka 

za + Instr 

mfsto - kde?: za rohem, za dvefmi 

- vne: za mestem 

- k + Dat: jdu za fediteiem 
v fade: sli za sebou, 

bezel za mnou 
obrazne: je to za nami 

+ Ak 

mfsto - kam?: za roh, za dvere 

cas « v + Lok: jednou za tyden 

- behem: udelam to za sobotu 

- po; za hodinu, 

za pet minut sest 
pofadi: za prve, za druhe, 

za a), za b) 
odmena, cena, trest: 
1 kg za 50 korun, 
Nobelova cena za fyziku 
= mfsto + Gen: udelam to za tebe 

ucel: bojovat za vlast 

+ Gen 

cas - kdy?: za valky, 

za vlady Karla IV. 

okolnost: za deste, za podminky 

za ucelem + Gen = kvuli + Dat 
za ucelem nakupu 

zacatkem + Gen = na zacatku + Gen 

zacatkem mesice 

zaverem + Gen = na zaver + Gen 

= pocatkem + Gen 
zaverem jednani 



zpoza + Gen (knizni) 
misto - odkud?: zpoza dven 



vom Gesichtspunkt 
des Kunden 

hinter, um 

um die Ecke, hinter der Tur 

auBerhalb der Stadt 
ich gehe zum Direktor 
sie gingen hintereinander, 
er lief hinter mir 
das ist hinter uns 

um, hinter, in, fur, anstatt 
um die Ecke, hinter die Tur 

1 x in der Woche 

ich mache es wahrend des 

Samstages 
in 1 Stunde, 
in funf Minuten sechs 
erstenst, zweitenst 

1 kg fur 50 Kronen, 

Nobelpreis fur Physik 

ich mache es anstelle deiner 

furs Vaterland kampfen 

unter, wahrend, bei 
wahrend des Krieges, 
unter der Regierung 

des Karls des Vierten 
bei Regen, unter der 

Bedingung 

zwecks 

zwecks des Einkaufes 
am Anfang 

zu Beginn des Monats 
am (zum) SchluG 

zum SchluB der 
Verhandlung(en) 

von hinten hervor, 
hinter ... hervor 
hinter der Tur hervor 



from the point of view 
of the customer 

behind 

around the corner, behind the 

door 
outside the town 
I am going to see the director 
they were going one after the 

other, he ran behind me 
it is behind us 

behind, during, for 
around the corner, behind 

the door 
once a week 

I will do it during Saturday 

in an hour, 

five minutes to six 

firstly / in the first place, 

second(ly)/in the second place 

1 kg for 50 crowns, 
Nobel prize for physics 
I'll do it for you (= instead of 
you) 

to fight for one's country 

during, under 
during the war, 
under Charles IV 

in rain, under the condition 

for the purpose of 

for the purpose of purchase 

at the beginning of 

at the beginning of the month 

at the end / close of 

at the end / close of the 
negotiations 

from behind 

from behind the door 
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KONJUNKCE - prehled podle abecedy 



a 






und 


and 


a proto 


= proto, a tak, takze, 




(und) darum, deshalb, 


that's why 




tedy, tudiz 




aeswegen 




a priium 


= pricemz 




una zugieicn, wouei 


ana ax me same 










time 


duy 


(a + kondicional slovesa 


(JaMlll, UaD, um ... zu 


in oraer xo, mat . . . 




abych, abys, aby, 


+ -1 forma) 




snouia 




abychom, abyste, aby 








- ackoli(v), i kdyz, trebaze, 


ougieicn, ODWoni, 


\8l\) inougn 




pfestoze 




oozwar, wenngieicn 




acKOn(V) 


= ac, i kdyz, trebaze, prestoze 


oogieicn, oowom, 


(al) though 








obzwar, wenngleich 




ol A 

aie 


= avsak, vsak, jenze, 




aoer, jeaocn, 


1-41 1 + 

DUt 




jenomze, nybrz 




ja, doch 




afieDO 


= nebo 




oaer 


or 


dill 






rilUiH cllHllal, 


mux even 








oclUol 1 lIUlll 




nni on! 

am — ani 






weaer — nocn 


neitner — nor 


aniz 


= a ne 




onne aaij 




avsaK 


= vsak (uprostfed vety), ale 


doch, jedoch 


however 


ai 


= aby, i kdyby 




aamii, aao, sei, 


let, may 








solle, moge 




dl — yA)W^c\J\j 


= at - ci 




sei — oaer 


wnetner — or 


at' — ci 


= at' - nebo 




sei - oder 


whether - or 


az 






wenn 


when 


ua 


■ ba i, ba dokonce 




j a sogar 


even 


kw iri' /o\nakn 
DUQ — \a)T\GDO 






emweaer — oaer 


eitner — or 


Dyl 


= ackoli(v), trebaze, i kdyz 


wenn aucn, 


A\#AK\ trlAI i f*+ U<i 

even tnougn 








wenn seiosi 




ciin — um 


s komparativem 




je — oesto 


+1-1 A 4.U. — 


oiiem — diiem 


= jak - tak, nejen - ale 


i, 


teils — teils 


partly - partly 




i - i, jednak- jednak 








uOKonce (ij 






ja sogar, ja selbst 


even 


aoKUu 






solange 


as long as 


unve nez 






iruner ais, ene, 


r\ ATA m* A 

ueTore 








Devor 




nnea jaK 


= hned kdyz, jakmile 




sooald 


as soon as, 










AA OAAAAr* 4* A A A 


i 


= a take 




wie auch 


as well as 


■ * 

i - 1 


= jak - tak, jednak - jednak, 


sowohl - als auch 


both and 




nejen - ale i 








i kdyby 


(i kdy + kondicional slovesa 


auch wenn 


even if 




- viz kdyby) 










= i kdyz (bez kondicionalu) 
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i kdyz 


- ac, ackoli(v), prestoze, 


wennauch, 


even if, 


1 iol^ - 


trebaze 




wenngleich 


even though 


JaK 






wie 


how 


jak -tak 






sowohl - als auch 


both and | 


jakmile 


= hned jak, hned kdyz, sotva 


sobald 


as soon as j 


1 ■ 








no sooner than 1 


jako 






wie 


as, like j 


jako by 


= jako kdyby 




als ob, als wenn 


as if, as though | 


jakoby 


I =jako 




wie, gleichsam 


as if 


jednak - jednak 


= i - i, nejen - ale i 


> 


einerseits - 


partly - partly, j 




dilem - dilem, jak 


:-tak 


andererseits 


on the one hand - on 
the other hand | 


jeiiKoz i 


= protoze, ponevadz, nebof 


weil, da 


seeing that in view 


I ■ w a v 1 








of the fact that j 


jenze, jenomze 


= ale, avsak, vsak, nybrz 


aber, doch, 


since, inasmuch as, j 








nur daG 


yet, but than ! 


jestli 1 


= zda, zdali 




ob j 


whether \ 




- jestlize, kdyz, pokud, -li j 


wenn j 


if 


jestlize 


- jestli, kdyz, kdyby 




wenn, falls j 


if, in case j 


jezto 


= jelikoz, protoze, ponevadz, 1 


weil, da 


since, inasmuch as, j 




nebof 








kdezto 


= ale, avsak, vsak, jen(om)ze, 


wahrend, | 


whereas, while ! 


l | 


nybrz 




wogegen J 




kdyby j 


(kdy + kondicional slovesa 


wenn 


if 




kdybych, kdybys, ' 










kdyby, kdybychom, 


+ -1 forma) 






^ 1 1 I ■ ■ / A t 


kdybyste, kdyby) , 








kdykoli(v) ! 


= pokazde, kdyz 




jederzeit, sooft, j 
jedesmal 


(at) any time, no matter 
when, whenever one 
likes 


kdyz 


(dej ve futuru = az) 
= jestlize 




wenn, als 


when 


lec 


= ackoli(v), i kdyz, trebaze, 


auRer, aber, j 


except, but, however ! 




prestoze 




jedoch 




leda, ledaze 






auBer daG, es sei 


unless 


1 II ! 1 






denn 




-II 


jesth(ze), kdyz, pokud 


wenn j 


if 


mezitfm co 






derweilen, j 
wahrend | 


while 


nebo 


= anebo 




Oder 1 


or 


nebof 


|en mezi vetami = protoze, 


denn 


for j 




ponevadz, jelikoz 








nejen - ale i 


= jak - tak, i - i, 
jednak - jednak 




nicht nur - 
sondern auch j 


not only - but also 


nez 


= drive nez 




ehe, bevor, bis, 1 


Defore, but, than 




= komparace (vetsi nez ja) | 


als ! 
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nybrz 


= ale, avsak, vsak, jen(om)ze, 


sondern 


but 




kdezto 






pakli(ze) 


(knizni) = jestlize, kdyz, -li, 


wenn aber 


if, in case 




pokud 






pokud 


= jestlize, jestli, kdyz, -li 


soweit, sofern, 


as far as, to the extent that, 






solange 


as long as, provided (that) 


ponevadz 


= protoze, jelikoz, nebof 


weil, da 


since, because 


proto 


= a proto, a tak, takze, tedy, 


deswegen, 


therefore, that's why 




tudfz 


deshalb 


protoze 


= nebof, ponevadz, jelikoz 


weil, da 


because 


prestoze 


= i kdyz, ac, ackoliv, trebaze 


trotzdem, obgleich, 


although, in spite of the fact 






obwohl 


that 


sice - ale 




zwar - aber 


, it is true - but 


sotva 


= jakmile, hned jak, hned kdyz 


kaum 


no sooner - than, 








as soon as 


stejne jako 


= tak i 


gleich wie, 


like, in the same way as 






ebenso - wie 




tak 


= a tak, a proto 


so 


so 


tak - jako 




so - wie 


as - as 


takze 


= proto, a proto, a tak, tedy, 


so daG 


so that 




tudiz 






tedy 


= a tedy, proto 


also 


then, consequently, thus 


trebaze 


= i kdyz, ac, ackoliv, prestoze 


obgleich, obwohl, 


(al)though 






obzwar, 








wenngleich 




vsak 


(uprostred vety) 


aber 


however 




= o|p ipn^nm^7P 

UIC, Jul 1 1 Ul 1 






zati'mco 




wahrend 


while 


zda 


= zdali, jestli 


ob 


whether 


ze 




daG 


that 
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PSANI SLOV S VELKYM PISMENEM 

1. Na zacatku vety: 

Pracujeme. Pracujete? Pokracujte! Rekl: „Pokracujte!" 

2. Vlastni jmena - jmena osob (Pavel Vesely) 

- jmena narodu, obyvatel (Cech, Rakusan, Kanad'an, Prazan, 
Evropan) 

- posesivm adjektiva od jmen osob (Petrova kniha, Picassuv obraz) 

3. Geograficke nazvy - mest (Londyn, Karlovy Vary, Usti nad Labem - !! kazde slovo krome 

prepozice zacina velkym pismenem) 

- ulic, namesti, parku atd. (Narodni tffda, Nerudova ulice, Karlovo 
namesti - !! obecne substantivum se pise s malym pismenem) 

- statu, kraju, provincif (Kanada, Spolkova republika Nemecko, 
Spojene staty americke - !! velke pismeno se pise jen u 1 . slova, 
vlastni jmeno uvnitr ma vsak take velke pismeno) 

- svetadflu, morf, ostrovu, pohori, m'zin atd. (Jizni Amerika, Tichy 
ocean, Havajske ostrovy, Korsika, Alpy, Krusne hory - !! obecne sub- 
stantivum se pise s malym pismenem) 

- vyznamnych staveb (Narodni divadlo, Hradcany, Lichtenstejnsky 
palac - jen 1 . pismeno je velke) 

- nebeskych teles (Slunce, Zeme, Mesic, Mars, Venuse, souhvezdi 
Velky a Maly vuz) 

4. Nazvy organizaci, institucf, skol, podniku, knih, novin a casopisu, umeleckych del, 
vyznamnych udalostf, akci, pamatnych dnu, obchodm znacky 

- velke pismeno se pise jen u 1 . slova 

(Poslanecka snemovna, Ministerstvo hospodarstvf, Ceska narodni 
banka, Univerzita Karlova, casopis Mlady svet, festival Prazske jaro, 
Novy rok, automobil Skoda) 

5. Projev spolecenske ucty, citoveho vztahu: 

- osobni a posesivni zajmena v dopisech (Posilam Ti, Vam pozdrav. 
Potesil me Tvuj, Vas dopis.) 

- v historickych titulech (Mistr Jan Hus, Vase, Jeho Magnificence - 
osloveni rektora vysoke skoly, Vase, Jeho Excelence - oslovenf 
velvyslance) 

6. Zkratky vznikle z inicial nekolikaslovneho nazvu: 

SRN - Spolkova republika Nemecko 

MZV CR - Ministerstvo zahranicnich veci Ceske republiky 

CTK (ce te ka) - Ceska tiskova kancelar 
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KLIC (SCHLUSSEL) (KEY) 

LEKCE 1 
1. 

1 . K narozeninam jsem dostal noveho pruvodce Prahou. 2. Nemuzu cist bez bryli. 3. V brylich ti 
to slusi. 4. V kterych satech pujdes na recepci? 5. O minulych prazdninach jsem byl na kursu 
cestiny. 6. Napsal jsem jim pfani k vanocum. 7. Videl jsi ji v plavkach? 8. Nekdo je za dvermi. 
9. Na zadech nesl velky batoh. 1 0. Cheb neni daleko od Marianskych Laznf. 1 1 . Za chvili budeme 
v Podebradech, Teplicfch. 12. Znas nekoho v Helsinkach? 13. Maji chatu pod Alpami, myji mame 
v Krkonosich. 

2. 

Vidfm dvoje dvefe. Kterymi mam jit? - Ktere okno mam otevnt? Vidim tfi. - Mam uz troje cerne 
boty. - Nase kancelar kupuje patery noviny. - Na kazdou cestu si beru s sebou dvoje bryle. - 
Troje posledni vanoce jsem stravil na horach. - Na sluzebni cestu si vezmu tfi kosile, dve saka 
a dvoje kalhoty. Boty staci jen jedny. - Doma mame ctvery hodiny, ale ani jedny nejdou pfesne. 
- Jsou uz ctyri hodiny a pet minut. 

GR str. 14 

Krome Prahy neznam z Cech nic. Nemuzu si vsimat kazdeho detailu. Ta cesta vede do vesnice? 
Pokoj byl piny hostu. Z mistnosti je hezky pohled na reku. To jsem udelala sama z tvrdeho papiru. 

Ta silnice vede k divadlu? Chtel bych se vyhnout tomu konkursu. Ty se umis vyhnout vsem prob- 
lemum. Komu jsi fekl o nasem planu? Tve rodine, tvym pratelum, skoro vsem. Cemu se divis? 
Tvym kratkym vlasum. 

Musfme jet pres celou Prahu. Zamek se zmenil v luxusni hotel. Doporucuju, abyste se obratili na 
nasi firmu. Co si dame k obedu? Navrhuju hovezi polevk a nzek s bramborem. Sama se stara 
o nemocnou matku a dve deti. O vase vyrobky je stale velky zajem. 

Vybral jsem si tydenni pobyt v Marianskych Laznfch. Sejdeme se v osm v hospode U Tomase. 
Pujdes se mnou po praci na vernisaz? Lfbi se mi na mem kolegovi, ze je pratelsky. Jeste pofad 
pokracujes ve schuzkach s nf? 

Mijfme jeden obchod za druhym. Rad se prochazim starym mestem. Nevis, kde je Alena? Nekde 
tarn mezi temi turisty. Setkavame se stale se stejnymi problemy. V souvislosti s rekonstrukci bu- 
dovy jsme zmenili kancelar - najdete nas v cisle 259. Nejsem spokojeny s nasi situaci. Co s tim 
budeme delat? 

3. 

I . Je tady nadherne. 2. Co si o torn myshs? 3. Zamek opravili, prestaveli. 4. Budeme mit cas 
prohlednout si zamek driv, nez zavrou. 5. Divfm se, ze je tu tolik lidi. 6. V pruvodci jsou informa- 
ce jen o nejvyznamnejsich pamatkach. 7. Rad vzpomina na minulost. 8. Pr&ve jsme sli kolem 
Pamatniku W. A. Mozarta. 9. Navrhni, kam pojedeme. 10. Pujdeme do cestovni kancelare? 

II. Pojedeme sami bez cestovni kancelare. 12. Navrhuju jet na sobotu a nedeli na Moravu. 
13. Pfi zpatecni ceste si prohledneme Melnik. 
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4. 

a) Studenti pfichazeli jeden za druhym. - Prodavacky odchazely jedna za druhou. - Auta 
odjizdela jedno za druhym. 

b) Mfjeli jsme jeden palac za druhym. - Jeli jsme kolem jedne vesnice za druhou. - Projizdeli 
jsme jednim mestem za druhym. - Potkavala jsem jednu znamou za druhou. 

5. a) 

Nejdelsi ceska feka je Vltava - men 433 kilometry. Nejvetsi ceske jezero je Cerne jezero na Su- 
mave s plochou vie nez 18 hektaru a hloubkou skoro 40 metru. Nejteplejsf mineralni pramen je 
v Karlovych Varech s teplotou 72 stupnu Celsia. Nejkratsi vzdalenost od more v Ceske republice 
je 326 kilometru od Stetina v Polsku. Nejnizsi teplotu minus 88 stupnu Celsia namefili v Antark- 
tide. Nejvyssi teplotu zmerili v Libyi - plus 58 stupnu Celsia. Nejhlubsi jezero na svete je Bajkal, 
ma hloubku 1620 metru. 

V pruvodci pisou jen o nejvyznamnejsich pamatkach. - Nejnadsenejsf jsem byl z krasne pfirody. 
- Asi nejznamejsim hradem je Karlstejn. - Nejluxusnejsi obchody najdete kolem Vaclavskeho 
namesti. - Stara Praha nabizi nejromantictejsi mista. - Hledam co mozna nejtissf mista daleko 
od lidf. 

6. 

Praha je sice nadherna, ale je tarn hodne lidf. - Morava je sice zajimava, ale mame malo casu. - 
Severni Cechy maji sice hodne pamatek, ale take velmi spatne zivotnf prostredi. - Sice mam rad 
lidi, ale nemusim je potkavat vsude. - Cesta po dalnici je sice delsi, ale budete tarn dnv. - 
Vsechno jsme si sice vyfotili, ale film se nam ztratil. - Cestovni kancelar sice nabizi' ruzne 
rekreaeni pobyty, ale nechci s nf jet. 

7. 

Nesmim zapomenout, ze dnes musim do cestovni kancelafe. Objednal jsem si pobyt na jizni 
Morave pro dve osoby na tfi dny od 10. do 13. srpna. "Pojd'se mnou!" zavolal jsem na kamara- 
da. "Nepospicham, muzeme se projit po Narodni tnde a jit do kavarny na kavu. Z kavarny Slavia 
je hezky vyhled na Vltavu a na Hradcany." S problemem jsme presli na druhou stranu ulice, pro- 
toze jelo jedno auto za druhym a zadne nezastavilo. Meli jsme na neco chut, ale nenasli jsme 
zadnou restauraci s lacinym a dobrym jidlem. V cestovni kancelafi jsme cekali chvili ve fronte. 
Zatim jsme si cetli v pruvodci, ktery jsem pfed chvili koupil. Dozvedeli jsme se napnklad, ze na 
hradu Bezdez veznili Vaclava II. Se jmenem Vaclav se setkavame v celych Cechach. Az poje- 
deme na hrad Bezdez, stavime se v Melniku. O tomto meste mi uz nekdo vypravel. Za ctvrt 
hodiny jsem konecne zaplatil pobyt a vysli jsme s pntelem z kancelafe ven. 

8. 

1. Ktera silnice vede k nadrazf? Muzu k tobe na navstevu pfivest Thomase? 2. Au, to boll. 
Neumite se vyhnout? Vasek se vyhyba vsem problemum. 3. Podivej, jak je nebe cervene. Uz se 
stmiva. Venku se uz setmelo, svftf lucerny. Musime v pokoji taky rozsvitit. 4. Neumim si pfed- 
stavit, ze bych te nemel! Predstavuju si, jak by ten modry koberec vypadal u nas v hale. 5. Kdyz 
to nemuzes zmenit hned, musis to menit pomalu. 6. Objevuju v Praze stale nova romanticka mis- 
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ta. Za rohem se najednou objevil bratr. 7. Co navrhujes? Nemuzu navrhnout nic, protoze 
o torn nic nevim. 



9. a) 

1 . Dite uz chodi. 2. Do prace chodim vetsinou pesky. 3. Vcera jsem musel jit pesky do sesteho 
patra, nejel vytah. 4. Chodi rychle, jako by stale nekam pospfchal. 5. Jdu spat, jsem unaveny. 
Dobrou noc! 6. Pfipravte se! Uz jde. 7. Chodim plavat do bazenu kazdou stfedu. 8. Chodila z jed- 
noho obchodu do druheho, ale nic se jf nelibilo. 9. Potkal jsem ho vcera. Sel pomalu, nevidel, 
neslysel, vypadal nemocne. 10. Jdu za Karlem, chci se ho na neci zeptat. 11. Kam jdes? - Jdu 
pro chleba. 12. Kazdy vikend chodime na pesi vylety. 13. Nekolikrat jsem se sel podfvat, jestli uz 
je v kancelafi, ale nebyl tarn. 14. Po prazdninach pujdu studovat na gymnazium. 15. Od njna 
budu chodit na vecernf kursy cestiny. 16. Zitra si pujdu koupit novy oblek. Nechces jit se mnou? 

9. b) 

1 . Kolem naseho domu jezdi tramvaje. 2. Zitra rano musim byt v sest na letisti, protoze letfm do 
Vfdne. 3. Ve meste muzeme jet (jezdit) maximalnf rychlosti 60 kilometru za hodinu. 4. Auto jelo 
rychleji, nez je dovoleno. 5. Jako pilot leta nejcasteji na lince do New Yorku. 6. Jedu do centra, 
nechces jet se mnou? 7. Rad jezdim na kole. 8. Do Plzne pojedu asi autobusem. 9. Do prace 
jezdim autem, ale zitra bohuzel autem nepojedu, protoze je v autoopravne. 10. Zvykl si cestovat 
letadlem, casto totiz leta pracovne do ciziny. 1 1 . Protoze jsem mel zpozdenf, musel jsem jet 
taxfkem. 12. To letadlo letf nizko. 13. Tento rychlik jezdi jen v nedeli. 14. Zprava letela z jedne 
kancelafe do druhe, takze za chvili to vedeli vsichni. 

9.c) 

I . Nesu ti dobrou zpravu. 2. Nosi mi snidani do postele. 3. Videl jsem ho na nadrazf, jak si nese 
lyze. 4. Nema na nic cas, praci si nosi i domu. 5. Ty kufry ponesu ja, vezmi jen tu tasku. 6. Nosfm 
bryle. Bez nich jsem te skoro nepoznal. 7. Rada nosi dlouhe sukne. 8. Cesta vede lesem. 9. Jed- 
nani povede za nasi firmu inzenyr Dvofak. 10. Vodil hosty cely den po prazskych pamatkach. 

II. Okna vedou do zahrady. 12. Jak se vede manzelce? 13. Potkal jsem ho, kdyz vedl deti na 
prochazku. 14. Sanitka ho veze do nemocnice. 1 5. Z kazde cesty vozi detem darky. 1 6. Ovoce si 
vozfme od babicky z vesnice. 

14. 

1 . Rozloucili jsme se se sekretafkou. 2. Podepiste se. 3. Stezovali si na studene jidlo. 4. Nelibilo 
se mi, co jsi fekl. 5. Uz se setmelo. 6. Nevybral jsem si nic. 7. Nikdo se nestara o pofadek v parku. 
8. Vsiml sis te pani? 9. Divim se ti, proc to delas. 1 0. Jeste jsme si nezvykli na ceske jidlo. 1 1 . Pro- 
hledni si to dobfe. 12. Manzel se zdrzel v praci. 

15. 

a) Materialy pfipravi kolega Dvofak. - Musim si pfipravit na zitra ty dopisy. - Pfipravte se! Za chvi- 
li zacmame. 

b) Dovolte, abych vam pfedstavil svou zenu. - Chtel bych se pfedstavit. Jsem Jan Capek. - Ne- 
umfs si pfedstavit, jak dlouho jsem to delal. 

c) Pockej, musim jeste obleknout Janicku. - Nechces si obleknout jeste bundu? Je zima. - Jen 
se obleknu a hned pujdu. 
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d) Dam si neco dobreho. - Dej mi s sebou neco k jfdlu! - Dame si zatfm aperitiv. - 
K narozeninam jsem mu dal knihu. - To se neda nic delat. 

str. 30: Chova se jako slon v porcelanu. 
16. 

1. ne, 2. ne, 3. ne, 4. ano, 5. ne, 6. ano, 7. ano, 8. ano, 9. ano, 10. ne, 11. ne 
17. 

napad - napadity, noc - pfenocovat, siroky - rozsirovat, plavat - zaplavit, pobyt - ubytovany 
turista, noviny - novinar, nabi'zet, nabfdnout - nabfdka, nabizene zbozf, pritazlivy - pfitahnout, le- 
to - letnf, chodit - chodnfk, ruch - rusna ulice, hotel - hotelier, zastupce - zastoupenf 

19. 

Na namestf bylo nekolik stovek lidf. - Na parkovisti stalo nekolik desftek autobusu. - Na hranicich 
cekaly stovky kamionu. - Novy obchod uz navsti'vily desftky zakazniku. 

20. a) 

1 . Ne, vzal jsem ji s sebou minule. 2. Ne, uz jsem ho dobral. 3. Ne, uz jsme ho rozesbrali dosta- 
tecne. 4. Uz jsem ji pfebral. 5. Uz ne, ale pfibral jsem hodne. 6. Uz jsem ji probral. 7. Uz je pribra- 
li, ted' uz nepfibfrajf nikoho. 8. Jeste jsem si nic nevybral. 9. Ne, vzala jsem si je k sobe uz minuly 
vfkend. 1 0. Ja jsem je vzal s sebou taky. 

20. b) 

vzft si neco k jfdlu - brat si praci domu - sbfrat stary papfr - dobrat lek - odebrat zbozf - pobirat 
rentu - pfibrat dve kila - sebrat papfry ze zeme - rozebrat budfk - vybfrat si kosili a kravatu 

Tema a) 

Jsem na dovolene, na prazdninach. - Beru si dovolenou pffstf tyden. - Odjeli na dovolenou, na 
prazdniny. - Kazdy rok travim dovolenou, prazdniny na chate. - Zaplatil jsem si dovolenou v ces- 
tovni kancelafi. - Zaplatil jsem za dovolenou par tisic. - O dovolene, o prazdninach jen 
odpocfvam. 

Tema b) 

vyhnout se luxusnim hotelum - prenocovat v luxusnim hotelu - udelat si plan na leto - bydlet 
v levnem penzionu - vybrat si rekreacni pobyt - nenechat si ujit prohlidku mesta - venovat se tu- 
ristice - vydat se na pesf vylet do hor - pfekvapit rodinu darkem 

Tema f) 

Vydame se do mziny, do pohori, do hor, na hory, do udoli, na kopec, po svahu, na svah, do 
jeskyne. - Vydame se k vode: k jezeru, k rybniku, k fece, k pramenu (-i) feky, po (podel) bfehu, 
k mori, k oceanu, do zatoky, do zalivu, k potoku, podel potoka, k vodopadu. 
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LEKCE 2 



L2 



2. 

Nezname tamtoho pana, tamtu zenu v cervenem kabate, modrem obleku, zlutem svetru, zele- 
nych satech, kratkych kalhotach? 

4. a) 

Nekolikrat to jeste zopakujeme. - Ve vlaku jsem se seznamil se sympatickou mladou dvojicf. - 
Lavicka je bohuzel obsazena, sedi tarn nejaci dva starsf lide. - Nekolik tech ucebnic jsem v ob- 
chode jeste videl. - Mame jeste dost papfru? - Ano, je tarn jeste nekolik balfku. - Mladi lide se 
prochazeli po dvou. 

4. b) 

Odsedl si od naseho stolu. - Delegace odletela do Berlina. - Z tramvaje vystoupilo par lidf. - 
Z naseho domu se odstehovala jedna rodina. - Chces odepsat na jeho dopis? - Nejsem s vami 
spokojeny, stale odchazite brzo. - Z pateho nastupiste odjizdf vlak do Vfdne. 

7. 

1 . Cim vie ho poznaval, tim mu byl sympatictejsi. 2. Cfm vie cestuje, tim ma Cechy radeji. 3. Cfm 
je starsi, tim je krasnejsf. 4. Cfm jede rychleji, tim vie se bojim. 5. Cim vie se smeje, tim je nervoz- 
nejsi. 6. Cim vie ma penez, tim je nespokojenejsi. 7. Cim jsem tlustsi, tim mam vetsf chut k jidlu. 
8. Cim je hubenejsf, tim vypada lepe. 9. Cfm je venku chladneji tfm se musfm obleknout tepleji. 

8. 

1 . Kdybych byl na vasem mfste, prespal bych ve meste. - jel bych na noc dal. 2. Byt vami, jel 
bych autobusem. - letel bych do Bratislavy. 3. Na vasem mfste bych si rezervoval hotel. 4. Na 
tvem mfste bych si vzal taxi, ale vyjel bych o hodinu a pul drfv, protoze je velka doprava. 5. Byt 
tebou, zavolal bych na informace. 6. Jak se tak na tebe dfvam, zustal bych v posteli. - Byt na 
tvem mfste, odpocinul bych si hodinu a sel o trochu pozdeji. 

10. 

1 . Jeste se rozhodujeme, kde stravfme (se ubytujeme) dnesnf vecer. 2. Ubytovali jsme se v ho- 
telu, ale pffste se ubytujeme v soukromf. 3. Ja se ti divfm. To nemuzes davat pozor, kam davas 
penfze? 4. Jak se tady cftfte? Mne je tu dobfe. 5. Velmi dobfe si s novym kolegou rozumfme. 
Jsem rad, ze s nfm muzu pracovat. 6. Nemuzu si vzpomenout, kam jsem si dal jeho vizitku. 
7. Neumfs si pfedstavit, jak to bylo krasne! 8. Nenapada me, jak to muzeme udelat. 

13. 

1.-2., 2.-1., 3.-4., 4.-3. 
14. a) 

1 . Pfesel most. 2. Uz vesla. 3. Nakonec se rozesli. 4. Prejdete na druhou stranu. 5. Obesli jsme 
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pole a potom jsme vesli do lesa. 6. Sejdeme se pfed divadlem. 7. Prave prichazf muj kolega. 
8. Muj pntel uz odchazf. 9. Videl jsem ji, jak prave vesla do banky. 1 0. Potkal jsem ho, kdyz prave 
vychazel z obchodu. 

14. b) 

1 Na sobotnfm turistickem pochodu jsme usli tricet kilometru. 2. Museli jsme vyjft do sesteho pa- 
tra pesky, protoze nejel vytah. 3. Schuzka byla pnjemna, rozesli jsme se az o pulnoci. A to jeste 
nekteff s rozchod nesouhlasili. 4. Vesli jsme do salu jako posledni. 5. Otec pochazi z jii.nl Moravy. 
6 Machovo jezero se nachazi v severnfch Cechach. 7. Vase pozdnf pffchody nebudu tolerovat! 
8. Chripce muzete predeji't. 9. Hodinky se mi pfedchazejf. 1 0. Dostanu se tfmto pruchodem na na- 
mesti? 1 1 . Az budete vchazet do obchodu, dejte pozor na schody! 

15. 

1 Pujcil jsem si od Larryho slovm'k. 2. Vecer pujdu na navstevu ke Christine. 3. Vidis tady nekde 
Ju iia9 4 Seznamili jsme se s Ingrid. 5. Ucitel vypravel detem o Archimedovi. 6. S Henrym se se- 
tkam vecer pred muzeem. 7. Nezapomnel jsi poblahopfat Betsy? 8. Nemluvili jsme o Claudii, ale 

0 Esther 9 Do finale postoupila Brazi'lie a Italie. 1 0. V jejich evropskem turne je i Praha. 1 1 . Do 
kupe pristoupili jeste dva lidi. 1 2. Pro Johnyho to udelam, ale pro tebe ne. 1 3. Vecer si pujdu s Je- 
remym zaplavat. 14. Dozvedel jsem se to od Elisabeth. 

16. 

1 V televizi byl rozhovor s kulturnfm atase. 2. Do tohoto data to musfte stihnout. 3. Setkal jsem 
se tarn s velkym luxusem. 4. V hotelu si rezervovali dve apartma. 5. Poblahopral jsem mu k vy- 
znamnemu zivotnfmu jubileu. 6. Jako dfte jsem nechodil rad do cirkusu. 7. Sopranistka dostala 
mnoho kvetin od publika. 8. Moje dcera chodf do klasickeho gymnazia. 

17. 

a) Ta kniha je bez ideje / idey. - Mluvili jsme o jejf ideji. - Nesouhlasfm s ideou / idejf tohoto 
clanku. - Vsemu nerozumfm, ale hlavnf ideu poznavam. 

b) Tesim se na cyklus filmu z sedesatych let. - Hodne filmu tohoto cyklu jsem uz videl. - V tovar- 
ne jsme se seznamili s vyrobnim cyklem. 

c) O tomto tematu stale slysfm. - V dnesnfm tematu budeme jeste pokracovat. - Pet temat uz je 
pripraveno, jeste chybi dve temata. - Zacne mluvit o mnoha tematech, ale ani jedno tema ne- 
dokoncf. - Na zacatku nas seznamili s obema novymi tematy. 

18. a) 

Byli vybornymi kolegy. - Je dobrym obchodnikem. - Urcite bude dobrym pedagogem. 
18. b) 

Brzo se stanu vedoucim oddeleni. - Marie se stala mou nejlepsi pntelkynf. - Charlotta Masary- 
kova, Americanka, se stala Ceskou. - V nove Ceske republice se stal prezidentem Vaclav Havel. 
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L2 

Shodoval se s nf ve vsech dulezitych 
Chtel bych se seznamit s politickou situacf 



19 a) 

Navrhl isem chci navrhnout kolegovi, abychom ten ukol skoncili jeste dnes, - sve zene dovole- 
1 vefpanelsku - detem, abychom v nedeli jeli na safari, - ph'teli, ze mu pomuzu preloz,t ten 

text. 
19- b) 

A Nikdv mg n e C htel pozadat o pomoc. 2. Veril jeho slovum, protoze byl jeho pntel 3 Co si o torn 
mysSsf Ne^resSisem o torn nepremys.el. 4. Nech me ohvili pfemyslet, hned s, vzpomenu. 
5. Vefil vsemu, co rikala, a to byla chyba. 

20. 

~ ~, - J • ^ mncfm viHPt ze Driiedu 2 Budu bydlet v jednom hotelu u Dunaje. 
3 hn: ^tzelka odjedeLed rano do Ceskych Bud^ovia 

Bude SffS na ni vecer cekal u rychliku. 6. Odjezdem do Ameriky ztratim pracL 7 Cesta 
l^SiSSSi ale nebudu unaveny. 8. Nikdy ti nebudu .hat 9. Nebudu umet |, n.kdy n,c 
Stnout. 1 0. Budu ji pomahat, jak budu moct. 1 1 . Zamestnan. najdu brzo. 

i Pwstim se do orace hned jak odejdes. 2. Nejdriv se musim seznamit s fakty^ abych se mohl 
1 . Pus tim se do ■ prw», ""f°J 1 . h , avn§ 0 knih a Ch a nudb e. 4. Dostal jsem od ni 

P"^ d0te ^?- 3 n[ °^rj^ m ff Lni ve svych nazorech, mela na me velky vliv. 
fs^TisemLnVo Sa % f od' nf "oozvedi. jsem s'e, ze jeji rodina pochazi z jizni Francie. 
7 Sw etSisem soadl do vody a byl jsem z toho nemocny. 8. Dlouho jsem hledal zamestnan. 
^]2?LT5K univerzftu neVo k novinam. 9. Pri (na) ceste do Vidne jsem se seznam.l 
frodinou Rscherovych. 1 0. Byl jsem daleko od rodiny a stale jsem na n, vzpom.nal. 

23 

Po'dlouhe dobe jsem se setkal s kolegou Mirkem, ktery se odstehoval ^ Prahy^Potkali jsme se 

mesicicn se roznpui , sg na ne pnje| podlvat , s rodi- 

Sied?si m£o ^TnSilvSSv Liberci navstivime, a take vylet na horu Jested, kde ,e 
°ote?s P ^S^ZS^Se^ vyjet lanovkou. Dal mi svou vizitku s te.efonem domu ■ do 
pSce a vzal si moji. Slibil jsem, ze mu urcite zavolam a ze mozna pnjedeme. 



18. c) 

Mlady Masaryk se seznamil se svou zenou r. 1877. - 
otazkach. - Myslim, ze nase nazory se (ne)shoduji. - 
vaseho statu. 
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Tema c) 

lhat - lez, milovat - laska, plakat - plac, rozesmat se - smich, zesmutnet - smutek, bat se - 
strach, podvadet - podvod, stydet se - stud, vefit - duvera, nenavidet - nenavist, odvazit se - 
odvaha, rozveselit se - veselost, rozzlobit se - zlost, hnev 

Smal se Petrovi, protoze fekl hloupost. Smal se na Petra, protoze byl rad, ze ho vidi. Usmival se 
na Petra, protoze mel radost z darku. 

Tema e) 

chytry - hloupy, pracovity - liny, vesely - smutny, jednoduchy - slozity, skromny - pysny, citlivy - 
necitelny, vazny - lehkomyslny, upfimny - falesny, pokrytecky 

LEKCE3 
1. 

1 . Nikdy ji uz nepozvou. 2. Na ministerstvu zahranici pfijali rakouskou delegaci. 3. Nekolik vlaku 
se zpozdilo. 4. Jak jste to myslel? 5. Ucet zaplatila nase firma. 6. Pan reditel vas ocekava. 7. Tyto 
dokumenty musfte vratit vcas. 8. To vino jste uz vypili? 9. Nevim, co vsechno jste tu uz fekli. 
1 0. Musi'me dohodnout termin navstevy. 

2. 

1 . Jede se na vylet. 2. V bance se zavira brzy. 3. Mineralka se pije studena. 4. Tady se kava ne- 
prodava. 5. Plati se tamhle u pokladny. 6. Vsude se mluvi o vasem novem vyrobku. 7. Kniha se 
musi vratit brzo. 8. Tady se nesmf koufit. 9. Rika se, ze uz zitra nastupujes na nove misto v bance. 

3. 

1 .- 4., 2.- 7., 3.- 8., 4.- 5., 5.- 1 ., 6.- 9., 7.- 2., 8.- 3., 9.- 1 0., 1 0.- 6. 
4. 

1. Stravil jsem dva tydny na horach s Emilem Hrabetem, Harrym Svarcem, Verou Malou, Marii 
Bartovou. 2. Emilu Hrabetovi tykam, ale Harrymu Svarcovi vykam. Vefe Male tykam, ale Marii 
Bartove vykam. 3. Velmi si vazim Emila Hrabete, Harryho Svarce, Very Male, Marie Bartove. 
Nikdy bych nechtel Emila Hrabete, Harryho Svarce, Veru Malou, Marii Bartovou urazit. 4. V minu- 
lem dopise jsem mu podrobne psal o Emilu Hrabetovi, Harrym Svarcovi, Vefe Male, Marii 
Bartove. 5. Slavime narozeniny Emila Hrabete, Harryho Svarce, Very Male, Marie Bartove. 
Koupil jsi Emilu Hrabetovi, Harrymu Svarcovi, Vefe Male, Marii Bartove darek? 6. Pamatujes se 
na meho pntele Emila Hrabete, Harryho Svarce? mou pntelkyni Veru Malou, Marii Bartovou? 
Zitra se s Emilem Hrabetem, Harrym Svarcem, Verou Malou, Marii Bartovou znovu setkas. 

5. 

V cem se lisf tento druh kavy od tamtoho druhu? tyto zakusky od tamtech zakusku? tahle nova 
lampa od nasi stare? jejich deti od nasich deti? toto tema od tamtoho tematu? muj navrh od tveho 
navrhu? moji pfatele od tvych pntelkyn? 
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6. a) L3 

Slibil jsem dcefi navstevu zoologicke zahrady. - Slibil jsem svym detem dovolenou na horach. - 
Slibil jsem hostum fotografie z hor. - Slibil jsem priteli svou chalupu na leto. - Poskytl jsem redak- 
torovi rozhovor pro casopis. - Poskytl jsem zranenemu prvni pomoc. - Popsal jsem pfatelum 
nasi chatu. - Popsal jsem matce tu pnhodu z nedele. 

7. 

1 . Protoze se zname uz hodne let, tykame si. 2. Kdyz vstoupil do me pracovny, pozdravil a zeptal 
se, jak se mam. 3. Rad bych s tebou na hory jel, ale nemam uz ani den dovolene. - "Kdybys mel 
volno, jel bys se mnou?" ptal se pntel dal. 4. Vedel jsem, ze mi nenka celou pravdu. A on se priz- 
nal, co mi udelal. 5. Omlouval se, ze nemohl vedet, jak to skonci. 6. Nevim, proc se na me zlobite 
Nic jsem vam neudelal. 7. Trvam na torn, ze mam pravdu, ale vy mi nevente. 8. Kdyz jsem chtel 
vstat, nemohl jsem, protoze jsem mel zlomenou nohu. 

13. a) 

Zustanu tarn ctyfi dni, dny. - Byl jsem tarn pet dm', dnu. - Vypravel mi o jednom dni, dnu. - Povi- 
dal neco o dvou dnech. - Stihneme to s jednfm dnem navic. - Udelame to vsechno s tfemi dny 
navic. 

13 b) 

Mluvil jsem s temi lidmi. - Divim se tern lidem, ze si to kupujf. - Karluv most je piny lidi. - Ztratil 
se mi nekde tarn vzadu mezi lidmi. - Nad hlavami lidi letali holubi. - Proc tarn ti lidi, lide stoji? - 
Neni videt za ty lidi. - Z reportaze se dozvime hodne zajimaveho o lidech, kteri tarn zijf. 

14. 

Mluvil o torn pnteli, tech obyvatelich, tech manzelech, o torn hnedem koni, o tech zajfmavych 
lidech, o me dcefi, o jejich modrych ocich, o hezkem dni, dnu, o tech penezich, o torn diteti, 
o tfech tisfcich korunach, o dulezitych vecech, o dlouhem tydnu, o tech velkych lodich. 

To jsou mi pfatele, stare hotely, dlouhe dny, dni, cerne oci, velke usi, mill hoste, hosti, staff lide, 
obchodni lode, lodi, prumyslove okresy, mladi manzele, male deti, kratke noci, cerni kone, tmave 
lesy. 

Pomahame vsem pfatelum, tern lidem, nekterym hostum, nasi dcefi, jejimu mlademu manzelovi, 
svemu pnteli Harrymu, pntelkyni Marii, vsem obyvatelum Prahy, svym detem, genium. 

Nejsme spokojeni s tou ideou, idejf, s tim nezajimavym tematem, s jeho cili, s tvymi hosty, s jejich 
malymi detmi, s novou mestskou ctvrti, s jeji'mi rodici, s pntelem Henrym, s takovymi dny, s vasi- 
mi pfateli, s vasimi odpoved'mi, odpovedmi. 

16. 

Na chalupu jsme dorazili o tyden pozdeji. Kdyz jsme vystoupili z auta, pfibehl k nam pes nasich 
sousedu. Za nim pfichazel i soused. Volal na nas, ze uz se o nas bali. Chvfli jsme si s nim povida- 
li, po peti minutach jsme se konecne rozloucili a mohli vejit do nasi chalupy. Pfinesli jsme vsech- 
ny veci z auta, uklidili jsme trochu a naobedvali se. Po obede jsme si vykoufili cigaretku, vypili 
kavu, snedli zakusky, ktere jsme si pfivezli s sebou a vyrazili do pfirody. Vystoupili jsme na kopec, 
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odkud je krasny vyhled, rozhlfzeli jsme se po krajine. Potom jsme se prochazeli v lese a oomalu 
jsme se vraceh do chalupy. Zase nas pfivftal pes a chtel s nami vbehnout do chalupy Souse si 
pro nej musel dojit, vzal ho do rukou a odnesl si ho. cousea si 

17. 

a) Kdyby Emil nevysel rano z domova pozde, nebyl by musel k autobusove zastavce bezet 
Kdyby nebezel, nebyl by si zlomil nohu. 

b) Kdybychom nedojeli autobusem do horske vesnice az pozde odpoledne, nebyli bychom se 
cestou na chalupu ztratili v lese a nebyla by nas tarn zastihla noc. 

c) Kdyby Eva nevidela v cekarne u doktora leiet na podlaze kabelku, nebyla by se dozvedela 
adresu jedne sympaticke panf . Kdyby k ni nesla, nebyla by se s nf seznamila a spfatelila. 

Terna a) 

Moje hodinky jdou o 10 minut pozdeji. - Od zftrka za 14 dm' se uz stehujeme. - Pfichazis prave 

S VS tS"r' e Uz h pnprave "°- " C „ hodil ke m ™ obden. - Uz se tesfm, odjfzdfme ode dneska za 

Snn"^! 1 ™«° "f P °M edy - Pfed n§k0lika dny - " Po d,ouhe dob§ J" sem onemocnel. - Celou 
hodinu mi to vysvet loyal. - Nemam rad, kdyz se vracfs za tmy. - Vcera jsem na torn pracoval 

tomSh^r'- ~n a u 6 P,at « Sejd6 r 36 P0Zft " V ° Sm - - Dvakrat denng ™ telefonuju JesTuz 
to ma hotove. - O pulnoc. me probudil telefon. -Zavolej mi nekdy jindy. - Pfi zapadu slunce isme 

cEu P ° P " Pr ° SI ' m t§ ' Zftra n§Kdy b§h6m dne - dneska nemlSu^olnou 



LEKCE 4 
1. 

1 . Manzelka meho bratra je doma a stara se o dite. 2. Sel jsem na navstevu k ph'teli Aleny 
3. Thomas poznal pnbuzne Vaska. 4. Prohledl jsem si obrazy Pabla Picassa. 5. Prvn.'ho ledna 
jsem si poslechl projev prezidenta. 6. V sobotu jsme opravovali auto meho ph'tele. 7 Kuchyne me 
matky je nejleps. na svete. 8. Pozvanf meho stryce me potesilo. 9. Zazvonil jsem u bytu meho 
souseda 10 Ridil jsem se radou doktora. 11.0 zivote Alberta Einsteina jsem si pfecetl mnoho 
zajimaveho. 12. S praci me sekretarky jsem spokojeny. 13. Nesouhlasil jsem s nazorem kolegy 

2. 

a) Absolvoval na Kariove univerzite. - Prijel na staz na Karlovu univerzitu. - Nektere evropske 
univerzity maji dobre kontakty s Karlovou univerzitou. - Karolinum, historickou budovu Karlovy 
univerzity, navstevuji statnf navstevy. y 

b) Pfes Karlovo namesti jezdf hodne tramvajovych linek. - Vyhnete se radeji Karlovu namestf 
jed te jmou cestou - Novomestska radnice je na Kariove namestf. - Botanicka zahrada je za 
Karlovym namestim. ' 

c) Mluvil jsem jen s Janinym manzelem, ona nebyla doma. -Tamhle poznavam Janina manzela 
Jdu ho pozdravit. - Dozvedel jsem se to od Janina manzela. - Janinu manzelovi se ctvrtek ne- 
hodi, takze Jana chce jet jindy. 
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Nejradeji piju pivo z lahve, caj a kavu ze salku, mleko z hrmcku, pomerancovy dzus ze 
sklenicky s brckem, vino a aperitiv ze sklenicky, vodu ze dzbanu. - Nejcasteji smazim va- 
jicka a ffzek na panvi. - Brambory a polevku vah'm v hrnci. - Salat ph'pravuju v mise - Maso 
pfipravuju na prkenku nebo na talfri. 

4. b) 

K smazenemu fizku, ke grilovanemu kufeti, k sni'dani, ke kave, k rybe, k bifteku, k parku, k pece- 
ne kachne, k pfirodni kotlete, k uzenemu masu, ke zverine, k vepfove peceni, k dusene sunce 
k rostene, ke karbanatku si dam bramborovou kasi, cervene vino, zakusek, hranolky, zeleninoW 
salat, chleb, vajicka, zeli, hofcici, vafene brambory s maslem, ryzi, spenat, testoviny, spagetv 
knedliky, cocku, hrachovou kasi, pivo. 

6. 

Lekaf narfdil, abych hodne odpocival. - Pozadal nas, abychom jeste neodchazeli. - Poprosil me 
abych mu dovypravel konec filmu. - Poradil mi, abych se obratil na agenturu. - Doporucil mu' 
aby se staral sam o sebe. - Rekl mi, abych se vyhnul vedoudmu. - Rekl mi, abych se rozhodi 
brzo. - Pozadal nas, abychom to nikomu nefekli. - Doporufiil mu, aby se odstehoval na venkov 
- Lekaf nah'dil, abych pfestal koufit. - Lekaf nafidil, abych zacal pravidelne cvicit. - Poprosil me 
abych zftra pfinesl recept. 



7. 

Naffdil jsem svym detem vratit se vcas. - Manzelka mi nechala vecefi v lednicce. - Neprozradil 
jsem nikomu ani slovo. - Odmftl jsem cfsnfkovi dat spropitne. - Uspofadali jsme kolegyni malou 
oslavu na pocest narozenin. - Firma poskytla zamestnancum tyden dovolene navfc. - Sehnal 
jsem dcefi knihu, kterou dlouho shanela. - Vyfesil jsem rodicum jejich problem s bytem. 
Sousedka tvrdila ostatnfm neco, co nebyla pravda. - Vzdycky splnil vsem vsechno, co slfbil. - 
Slfbil jsem s>ekretafce na odpoledne volno. - Zkousela jsem si dvoje kalhoty, ale zadne jsem ne- 
koupila. - Set dovolil jen nekomu odejft dffv domu. 

8. a) 

1 . Neumela si poradit s pfedkrmem, takze jsme obedvali bez neho. 2. Neumel mi poradit, co mam 
delat, proto jsem se musel rozhodnout sam. 3. Muj manzel je domacf kutil, se vsfm si poradf sam. 
4. Poradila jsem sousedce, ktere kofenf dat do omacky. 

8. b) 

1 . Muz ma nechat vejft damu jako prvnf. 2. Manzelka me nenechala ani domluvit. 3. Pfestal jsem 
hrat zavodne tenis pfed dvema lety. 4. Nechal jsem tenisu pfed par lety. 5. Rekla jsem, ze na ve- 
cefi nepujdu, ale on me nepfestal pfemlouvat. 

10. a) 

O vanocfch budeme na horach. - Vy jste na hrade jeste nebyli? - Byl jsem venku na cerstvem 
vzduchu. - Uvidfs to, az budes na druhe strane. - Na stole mas dopis. - Lahve stojf na zemi. - 
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Bydlf na kraji mesta. - Na Morave jsme jeste nebyli. - Ma na sobe novy kostym. - Byli jsme naho- 
re na terase. 

10. b) 

Prisel na poslednf chvili. - Kolik je hodin? - Bude ctvrt na jednu. - Do skolky prijimame vzdy na 
podzim a na jare. - Na svateho Jin vylezaji stifi. - Prisel jen na zacatek jednani. Na konci jednani 
jsem ho uz nevidel. - Na konec schuze jsem uz necekal. Vsechno dulezite se projednalo uz na 
zacatku. 

10. c) 

Chodi k nam casto na navstevu. - Zustanes na veceri? - Deti uz zftra odjedou na prazdniny. - 
Mas penize na cestu? - Pujcil si od nas penize na dovolenou. - Koupila si latku na saty. - 
Pripijme si na zdravi. - Kyvl jsem na souhlas. - Schoval jsem si to na pamatku. - Vecer se stavim 
na pivo. - Pujdes se mnou na ryby? - Pozvali nas na obed. 

Ifstky na koncert - pozvanka na konferenci - tovarna na automobily - voda na myti - misa na 
ovoce - ubrousek na ruce - saty na vecer - zbozi na prodej - dopis na rozloucenou - pamatka 
na otce - obklad na celo - pohled na krajinu 

10. d) 

Hraje na piano, na kytaru. - Zvoni na zvonek. - Zamkl na klic. - Videl to na vlastni oci. - Jezdi na 
koni, na kole. - Pise na psacim stroji. - Van na elektrickem sporaku. 

11. 

Nac jsou mokre bile ubrousky? 

Servirky nam zacaly rozdavat mokre bile ubrousky. Cast skupiny si myslela, ze si temi ubrousky 
mame umyt misky na stole, druha cast tvrdila, ze mokry ubrousek path' pod sklenici s napojem, 
aby se ochladila, a dalsf cast ho odmitla vubec, protoze proste nevedela, co s nim. Nastesti nam 
servirky ukazaly, ze si ubrouskem mame umyt ruce, a to se nam h'bilo. Venku i v restauraci bylo 
vlhke dusno jako v pradelne a mi't osvezene, mokre ruce bylo pnjemne. Cast skupiny naopak 
funkci ubrousku vylepsila a pouzila je jako obklad na celo. To zase pfivedlo servirky do rozpaku, 
protoze ubrousky musely vratit. Nakonecje prece od nasich lidi vybraly a prinesly predkrm. 

14. a) 

Mysli na sve kolegy, na kolegu Cerneho, na kolegyni Claudii, na pozvane hosty, na pntelovu na- 
bidku, na pratelskou pomoc, na stfedecnf recepci. 

Nemysli si o svych kolezfch, o koiegove kariefe, o pntelovych slovech, o bratrove manzelce, 
o sousedovych detech, o redaktoru Prochazkovi nic spatneho. 

Uz ses zamyslel nad plany na leto? nad svymi slovy? nad vhodnou odpovedi? nad temi dvema 
divkami? nad tematem, ktere si chces vybrat? nad tim, odkud ho znas? 

14. b) 

1 . Myslim, ze uz to brzo zacne. 2. Premyslim o torn, co jsi rekla. 3. Uz jsem vymyslel, jak to ude- 
lame. 4. Myslim, ze by to slo. 5. Musime si promyslet, kam pojedeme v lete. 6. Cely den myslim 
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na to, proc vcera nepfisel. 7. Uz sis rozmyslel, jestli s nami pujdes? 8. Uz ses zamyslel 
nad tim, jak moc jsi ji ublizil? 9. Dobre si to promyslete, nez odpovite. 10. Premyslel jsi 
o torn, kolik hostu pozveme? 1 1 . Ted' promyslim, jaky jidelnicek hostum nabfdnu. 



15. 

1 . Vyhodil jsem noviny, ktere jsem precetl. 2. Diskutovali jsme o zprave, kterou jsme si precetli. 
3. Delegace, kterou prijal primator Prahy, si prohledla radnici. 4. S uctem, ktery jsem zaplatil, 
jsem se vratil pro zbozi. 5. Zbozf, ktere jste si zakoupili, vam dovezeme dnes vecer. 6. Zbozi, kte- 
re jste si vybrali, davejte do kosiku. 7. A tady budou sedet hoste, ktere pozval Petr. 8. Veci, ktere 
jsem si phpravil vcera vecer, jsem jen rychle hodil do kufru. 

16. 

varena slepice - pecene jehneci maso - opekany parek - smazeny hzek - grilovane kure - 
dusena zelenina - zmrazeny, mrazeny spenat - michany kompot - mlety pepr - (o)loupane 
brambory - obaleny, obalovany kvetak - korenena omacka - osolene maso - oslazeny caj - 
paleny cukr - pripalene, spalene jidlo 

17. 

Mylis se! - Nevedel jsem, jestli to mam prijmout, nebo ne. - Na svou omluvu fekl, ze o torn 
nevedel. - Podival se na sveho kolegu, jako by mu chtel net, ze s nim nesouhlasi. - Porad mys- 
lis na hlouposti. -Zeptej se pofadne na cestu, abychom nezabloudili. - Sice stale upozorhuje na 
nedostatky, ale sam nehne ani prstem. - Lidi vzdycky zavidi. Proto si nikdy nevsimam reef. - 
Myslim, ze to nedokaze sam udelat. - Cela rodina se uz pripravujeme na dovolenou. - Nechci te 
do niceho nutit. Zalezi to jen na tobe, jak se rozhodnes. - Melo na nej velky vliv, jak jste mu po- 
mohli. - Da se na nej ve vsem spolehnout. - Na svych slovech trvam. Pravdu mam ja. - Nemohli 
jsme se domluvit, kdy vyjedeme. 

18. 

1 . Vzdycky chtela to, co nemohla mit. 2. Letos zacala zima dnv nez minuly rok. 3. Ma plat jen 
nekolik tisic mesicne. 4. Boji se o sveho syna. 5. To kolo jsem koupil za deset tisic korun. 6. Za 
hodinu se vratim. 7. Brzy bude podzim. 8. Najednou zazvonil telefon. 9. Mam hodne problemu. 
1 0. Firma vam doveze zbozi az domu. 1 1 . Vedouci fekl, ze je se mnou spokojeny. 1 2. Byl tarn jen 
jeden host. 

19. 

1 . Vyndal jsem z kapsy klice a odemkl (zamkl) jsem. 2. O dovolene jsem projel cele Svycarsko. 
3. Ted' musim dojet (odjet) pro deti do skolky, dovezu je domu a ve tri jsem zpatky. 4. Nekdo 
zaklepal a vesel. Hned se rozloucil a odesel. 5. Doporucuju vam, abyste si vyjeli nahoru na tera- 
su. Je odtud hezky vyhled (pohled) na mesto. 6. Z okna vyhledla dcera a neco na me kficela. 
7. Sebehl jsem dolu do recepce, kde na me cekala navsteva. 8. Z cekarny nekdo rychle vybehl 
a bezel za vlakem, ktery uz odjizdel. 9. Pavel neni doma. Mam mu neco vyndit? 10. Rozhodl se, 
ze mu vsechno vrati. 1 1 . Dohodli se na obchodu. 
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20. 



Hned na zacatku valky vzali Nemci tatinkovi rybnfk. Rybnik se stal tatmkovou laskou. Casto 
chodil k nemu za kapry. Kdyz jim hodil do vody housku, objevili se a za chvili zmizeli s houskou 
pod vodou. Chodil tarn za svetla i za tmy. Jednou v noci me probudil. Oblekl jsem se. Neco se 
staio a ja nevedel co. Sesel jsem ze schodu, stal tarn tatinek se sekerou v ruce. „Pojd'," fekl mi. 
Sel jsem za nim po tvrdem snehu, pod nohama to delalo rach-rach. Kdyz jsme dosli k rybniku, 
tatinek udelal nejdnv do ledu dim. Obratil se ke mne: „Za okamzik priplavou." Za nekolik sekund 
se opravdu kapri objevili. Tatinek si s kapry nejdnv hral jako s detmi a potom je zacal vytahovat 
z vody a davat do pytle. Ted' teprve jsem to pochopil: tatinek nemohl nechat kapry Nemcum. 
Hrozne jsem se bal, ale nosil jsem je na zadech v pytli domu a maminka je davala do vany a hrn- 
cu. Rano jsme byli zmrzli a rybnik byl prazdny. Jeste ten den jsme zacali vymenovat kapry za 
mouku, cukr, chleb, cigarety. Bylo pfed vanocemi a kapfi nam otvirali dvefe do vsech domu. 

21. 

vyndit kolegovi vzkaz - zapojit novou lednicku - uteci pfed destem - zbylo mi malo penez - roz- 
behnout se za autobusem - poradit ten nejlepsi zpusob feseni - nabidnout navsteve konak - 
vypravet pratelum o svem zivote - davat prednost praci pfed odpocinkem - protestovat proti je- 
ho slovum - vyndat z kapsy fidicsky prukaz - vytahnout ze sknne kabat 

22. a) 

vstoupit - pocitat - ukazovat - dest' - prat - veset - ruka - platit - lepit - saty - sedet - sedet - 
mefit - drzet - padesat - padat - sklo - led - h'dit 

22. b) 

potfeby domaciho kutila: sroubovak, kladivo, pilnik, lepidlo - kufacka potfeba: popelnfk - 
pfedmety v koupelne: pracka, mydlo, rucnik, zrcadlo, vesak, kartac, umyvadlo - co je k jidlu?: 
Iizatko, pecivo, kolac 

Tema f) 

Khzovka: Tata, Malo, Auto = TMA 



LEKCE 5 
1-a) 

Pocasi se o trochu (o hodne, o neco) zlepsilo (zhorsilo). - Podminky se o neco zlepsily (zhorsily). 

- Nabidka zajezdu se o trochu rozsirila (zlepsila). - Nase kontakty se o hodne zlepsily (rozsirily). 

- Nase spoluprace se o hodne rozsi'fila (zlepsila). - Vyroba se o trochu snizila (zvysila). - 
Zahranicni obchod se o trochu zvysil (snizil). 

1.b) 

Je mu huf, jeho nemoc se zhorsila. * Nabidka zbozi je sirsi - rozsi'fila se. * Vyroba je o 5 procent 
vyssi - zvysila se o 5 procent. * Sukne se nosi zase delsi - prodluzuji se. * Zpravu musite napsat 
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kratsi - musite ji zkratit. * Zda se mi hubenejsi. - Zda se mi, ze zhubnul. * Evo, ty jsi kras- I c 
nejsi! - Evo, ty jsi zkrasnela! * Auto jelo najednou pomaleji - najednou zpomalilo a zase ^ 
rychleji - a zase zrychlilo. * Pofad se snazil udelat si praci snadnejsi - snazil se usnadnit si ji. 

2. a) 

Cestovni kancelaf hleda pruvodce, ktery mluvf italsky. - Dal jsem si opravit hodinky, ktere se mi 
zpozd'ovaly. - Lide nejsou spokojeni s ekonomickou situaci, ktera se stale zhorsuje. - Nenastu- 
pujte do vlaku, ktery se uz rozjizdi. - Zeptej se tamtech lidi, kten sedf na lavicce. - Musim dat 
pfednost autu, ktere pfijizdf zprava. - Vsude hledajf lidi, kten znaji nekolik jazyku. 

2. b) 

Cestujici do Berlina se dostavi (ke vchodu cislo 5). - Pracujici zeny musi zvladnout (praci i do- 
macnost). - Zhorsujici se zivotni prostfedi nutf vladu (investovat do jeho ochrany). - Stale se 
opakujici serialy v televizi me (nudQ. - Potfebuju asistentku ovladajici (anglictinu a nemcinu). - 
Zene, mluvici uz pul hodiny v telefonni budce, jsem fekl, (aby uz skoncila, protoze si potfebuju 
nutne zavolat). - Sedfci divaci si sedli na tribuny, zatimco stojici se postavili (kolem stadionu). 

4. 

Puvodne pfemyslel o studiu techniky. - V soucasne dobe si vydelava jako manekynka a model- 
ka. - Casto pfichazi do styku se zajimavymi lidmi. - Vzdy se snazil ziskat co nejvic obchodnich 
zkusenosti. - Venoval tomu prazdniny i cas behem studia. - V budoucnu se chce zivit jako tlu- 
mocnice a pruvodkyne. - Pfedpoklada, ze si zalozi vlastni obchodni firmu. - Odjel studovat, aby 
si prohloubil odborne znalosti. - Studuje jazyky, aby se pfipravila na budoucnost. - Sve praci se 
venuje uz sest let. - Praci povazuje za sveho konicka. - Vi, ze byt uspesny, pfedpoklada tvrdou 
praci. 

7. 

1 . Sel jsem na schuzku co nejpomaleji, protoze bylo jeste dost casu a nechtel jsem dlouho cekat. 

2. Co nejtiseji otevfela dvefe do loznice, aby neprobudila deti. 3. Snazil jsem se zaparkovat co 
nejbhz(e) nadrazi, ale vsude bylo plno. 4. Zustan tu, co nejdele budes moct. 5. Chci to poslat co 
nejrychlejsi cestou, musi to tarn byt zitra. 6. Drzel jsem se od neho co nejdale, nechtel jsem s nim 
mluvit. 7. Musime to udelat co nejrychleji, za chvili mi zacina jednani. 8. Snazi se vypadat co nej- 
mladeji. 9. Vzdycky nakupuje co nejlacineji, ale ne vzdy tfm usetn. 10. Pfivital ji co nejveseleji, 
jako by se nic nestalo. 1 1 . Kupuje detem co nejdrazsi darky, ale ony potfebuji jeho lasku. 

9. 

Vzdycky chtela velky byt. - Koncim v pet, po mne nastoupi kolega Cerny. - Nemel jsem to dobfe 
pfipravene, ale podafilo se to. - Naucila se pracovat s pocitacem brzo. - Pfestal pracovat a za- 
cal se taky divat na film. - Pfijdeme k vam ve ctvrtek vecer. - Vazim si jeho pracovnich uspechu. 
- Delam svuj konicek uz hodne let. 

10. 

1. Univerzitu Karlovu zalozil Karel IV. roku 1348. - Kdo sem polozil ty papiry? - Polozim vam 
otazku a vy musite hned odpovedet. 
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2. Banka zaklada novou filialku. - Prekladate take do nemciny? - Jeho slova se zakladaji na 

pravde. 

3. V praci se s kolegyni stndame, jednou dojde pro kafe ona, podruhe ja. - Ve dve me musis vy- 
stn'dat, musim odejit. - Musim si nutne koupit novy kostym, stale stridam ty dva stare. 

4. Kdo vede tohle oddelenf? - Jak se vam vede? Dekuju, dobre. - Do kancelare nam konecne 
zavedli dalsi telefonni linku. 

5. Hned za mestem nas zastavila policejni hli'dka. - Garaz postavili za necely mesfc. - Na obed 
se zastavfme v motelu. - Kam chces postavit ty kufry? 

13. a) 

Vyrobky, jejichz kvalita se zvysuje - Sousede, jejichz pes se ztratil v parku - Firma, v jejfz kance- 
lari pracuje manzelka - Malfr, jehoz obraz jsem si koupil - Restaurace, jejfz specialitou jsou jiho- 
ceska jfdla - Bratr, jehoz auto jsem si musel pujcit - Pfftelkyne, s jejfmiz rodici jsem se setkal - 
Kolegyne, s jejfmz napadem jsem souhlasil 

13. b) 

To jsou ti Rakusani, se kterymi jsi byl vcera na obede? - To je ten obchodnfk, se kterym jsi byl 
vcera na obede? - To jsou tvf obchodni partneri, se kterymi jsi byl vcera na obede? - To je ta 
znama manekynka, jejiz fotku jsi mi ukazoval? - To jsou ti Kanad'ane, jejichz fotku jsi mi ukazo- 
val? _ jo je ten tvuj prfbuzny, jehoz fotku jsi mi ukazoval? 

14. 

Dali jsme se s chutf do jfdla. - Uz nemam zfzen, napil jsem se vody. - Nedaval pozor a vrazil do 
jedne panf. - V obchode pribyvalo zakaznfku. - Nemohla se vzpamatovat z toho prekvapenf. - 
V diskusi se drzel stale jedineho tematu. - Lituju svych slov. - Kdyz pfekladam, neobejdu se bez 
slovniku. - Dosahl vseho, co chtel. - Posad' se a nevsimej si toho neporadku. 

15. a) 

Neobejdu se bez dobre ucetnf, ale dobrych ucetni je nedostatek. - Neobejdu se bez spolehlive 
sekretarky, ale spolehlivych sekretafek je nedostatek. - Neobejdu se bez dobreho programato- 
ra, ale dobrych programatoru je nedostatek. - Neobejdu se bez spolehliveho poradce, ale spo- 
lehlivych poradcu je nedostatek. 

15. b) 

Urednik se neobejde bez telefonu. - Ministr zahranici se neobejde bez tlumocnika. - Dirigent se 
neobejde bez hudebniku. - Reditel tovarny se neobejde bez delniku. - Veterinar se neobejde 
bez nemocnych zvifat. - Obchodnfk se neobejde bez zakaznfku. - Politik se neobejde bez volicu. 
- Lyzar se neobejde bez snehu. 

16. 

1 . Dovedli nas az k hotelu. 2. Tramvaj dojela na konecnou. 3. Na dvefe nalepili oznamenf, ze 
dneska bude otevreno az od deseti. 4. Nemohl jsem se na vas dozvonit. 5. To jsme se vas 
nacekali! 6. Cekal jsem na pntele dlouho, ale nakonec jsem se dockal. 7. Kavu si prosim nalejte 
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sami. 8. Neda se verit vsemu, co rekne. Vzdycky toho namluvf hodne. 9. Kdyz domluvil, I C 
ostatni se roztleskali. 10. Telefonuju tarn pres hodinu, ale nemuzu se porad dovolat. 11. 
Boll me nohy, kolik jsme se nachodili po meste. 12. Nasnidal jsem se doma, vezmu si jen 
kavu. 13. Dodelal jsem to az pozde v noci. 

19. a) 

Firma ho vyslala do Argentiny dojednat obchod. - Firma ovladla evropsky trh. - Firma ho zamest- 
nala ve sve zahranicnf filialce. - Firma prorazila na americky trh. - Firma nabizi obchodni a vyrob- 
ni konzultace. - Firma navrhla modernizaci celeho podniku. 

19. b) 

Nastoupil u firmy Bafa. - V roce I989 se vratil za obchodem. - Navazal kontakty se strojirensky- 
mi zavody. - Stroje jsou nevhodne pro nas trh. - Pomohl firme k uspechu. - Firma ovladla trh 
s poci'taci. - Firma pokracuje v obchodu s Ruskem. - Konstruoval stroje pro letecky prumysl. - 
Firma se zamefila na obchodni konzultace. 



20. 

a) Za valky utekl do Francie. 

b) Prijde za chvfli. - Jedeme rychlosti sto kilometru za hodinu. - Za hodinu ti nestihnu vsechno 
vysvetlit. - Jezdim do Prahy dvakrat za mesfc. 

c) Firma souhlasila za podminky, ze se postara o distribuci. 

d) Jezdi na Moravu za obchodem. - Manzela ma v Berime a na vfkend za nim pojede. - To nej- 
horsi uz mame za sebou. - Prazdniny uz jsou za nami. 

e) Koupil jsem si kosili za pet set korun. - Vymenil svuj maly byt za vetsi. - Podekoval: „Mockrat 
dekuju." - „Neni zac," odpovedel jsem. „To nestoji za fee." 

f) Drzeli se za ruce. 
21. 

1 . I kdyz (ackoliv) dostal lepsi nabfdku, zustal ve svem podniku. 2. Drive zil a pracoval ve Zlfne, 
a proto (a tak) se tarn vratil. 3. Ackoliv druha strana nejdnve nesouhlasila, podafilo se nam ob- 
chod uzavnt. 4. Koupili licenci, protoze jejich stroje uz byly zastarale. 5. Navrh nakonec pfijali, 
i kdyz se jim nelibil. 6. Ceny potravin se zvysuji, a tak maji lide mene penez na kulturu. 7. Protoze 
byla mlha, letiste nepfijimalo. 8. 1 kdyz byl unaveny, slfbil, ze jeste prijde. 9. Jezdf k nam malo tu- 
ristu, a proto musime zlepsit nabfdku. 10. Ackoliv se zvysil pocet aut, ubylo dopravnich nehod. 

20. a) 

1 . Odbornik se musf vzdelavat po cely zivot. Ma stfedoskolske vzdelanf. 2. V novem zamestnam 
vydelava mesfene o tisic korun vie. Z jeho vydelku zije cela rodina. 3. Udelej si ve svych vecech 
poradek! 4. Praci jen rozdelal, ale uz nedokoncil. Rozdelal v krbu ohen. 5. Rano jsem prisel o ho- 
dinu pozdeji, odpracuju si ji odpoledne. 6. Uz mam tahkhle dost problemu, a ty mi pfidelavas jeste 
dalsi! 7. Dodelam tu zpravu dnes vecer, muzete ji mit zitra rano. 8. Ten stary kostym uz neni mo- 
derni - dam si ho predelat. 
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20. b) 

Dela (pracuje, je zamestnan) v tovarne, v urade, na stavbe, v Ceskych Budejovicich, v Plzni, pra- 
cuje celou noc. - Udelal (vykonal, provedl) dobrou praci, udelal (vykonal) zkousku, svou povin- 
nost. - Dela (vyrabi, zhotovuje) nabytek, koberce, dela (vytvaff) dekoracni pfedmety, plany na le- 
to. - Dela (vafi) veceri, bramborovou kasi, dela (pece) kolace. - Dela (sije) vecerni saty, sukni, 
dela (plete) cepici, salu. - Co mam delat s tim problemem, s tou zalezitosti, s temi penezi? - Kolik 
to dela? (Kolik platim?) Jednu korunu, pet set korun. - Matce, dcefi, pnteli, jednomu hostovi, li- 
dem se udelalo spatne. 

23. a) 

Stavite domy? - Ano, jsem stavitel. * Pfsete romany? - Ano, jsem spisovatel. * Pracujete v 
nemocnici? - Ano, jsem lekaf, zdravotm'k. * Ridite skolu? - Ano, jsem feditel. * Ridi'te autobus? - 
Ano, jsem ridic. * Vyrabite nabytek? - Ano, jsem truhlar. * Vante v hotelu? - Ano, jsem kuchar. * 
Opravujete televize? - Ano, jsem opravaf. * Sbirate znamky? - Ano, jsem sberatel, filatelista. * 
Kounte? - Ano, jsem kurak. * Venujete se plavanf? - Ano, jsem plavec. * Tlumocfte pfi obchod- 
nich jednanich? - Ano, jsem tlumocnik. 

23. b) 

uci - ucitel, leta - letec, beha - bezec, sportuje - sportovec, chodi - chodec, zpiva - zpevak, 
pevec, posloucha prednasku - posluchac, prodava v obchode - prodavac, hraje fotbal - fotba- 
lista, hraje v divadle - herec, hraje na housle - houslista, provadi cizince - pruvodce, nekoho za- 
stupuje - zastupce, odesila dopis - odesilatel, radi prezidentovi - poradce prezidenta, tlumoci - 
tlumocnik, organizuje - organizator, Ize - lhar, chyta ryby - rybar, lyzuje - lyzaf, preklada beletrii 
- prekladatel, vydava noviny - vydavatel, kontroluje jizdenky - revizor, uci matematiku - mate- 
matik, cestinu - cestinar, dava konzultace - konzultant, dava informace (mluvO za nejaky urad - 
mluvci, dela sochy - sochar, diriguje orchestr - dirigent 



LEKCE 6 
1. 

Na spani je jeste moc brzo. - Na behani jsem dneska moc unaveny. - Na h'zeni jsem dneska moc 
unaveny. - Na tancovani jsem dneska moc unaveny. - Na psani jsem dneska moc unaveny. - Na 
hrani je jeste moc brzo. - Na brani (svatbu) je jeste moc brzo. 

2. 

1 . Kdyz pisu, potrebuju ticho. 2. Az si vyberete zbozi, zaplafte tamhle u pokladny. 3. Kdyz uklizim, 
hraje mi radio. 4. Kdyz skoncil studia, odesel pracovat do ciziny. 5. Kdyz pijes, radeji nemluv. 
6. Nez zaplatim, vzdycky ucet zkontroluju. 7. Kdyz prebiral Nobelovu cenu, podekoval svym 
spolupracovnikum. 8. Fotografie vam vratime, kdyz si o to pozadate. 9. Prijd'te se nam pfedstavit, 
az vykonate psychologicke testy. 10. S tun, jak to vysvetlil, nesouhlasim. 11. S tfm, jak byla 
rozdelena prace, nejsem spokojeny. 12. Pozadal me, abych prelozil jeden clanek. 13. Firma se 
zabyva tfm, ze dovazi textilni vyrobky. 14. Znacku kvality vyuziva vyrobce, kdyz formuje image 
sve firmy. 15. Udelam to, abych zlepsil svou fyzickou kondici. 



480 



prodlouzit platnost pasu - podporovat ceske vyrobce - chranit zakaznfky - vyuzivat znacku kva- 
lity pri reklame - budovat image firmy - formovat obchodnf strategii - splnit nekolik kriterii - pro- 
vest kontrolu - potvrdit chybu - zhorsit kvalitu - smzit produkci - rozsirit vyrobu - zkratit pracov- 
nf dobu - ulehcit podminky - prohloubit rozdily 

4. 

1 . Sdruzeni pro cenu Ceske republiky za jakost propujcuje znacku Czech Made na 1 rok. 2. Vy- 
robce vyuziva znacku Czech Made pri reklame. 3. Komise overila kvalitu vyrobku. 4. Vyrobek 
musi splnovat celou radu kriterii. 5. Vyrobce by mel oznacit ekologicky vyrobek. 6. Nas ufad vam 
prodlouzi platnost prukazu o 1 rok. 7. Svedska Kralovska akademie udelila tento tyden Nobelovu 
cenu za ekonomii. 8. Automobilka predstavila v rijnu verejnosti novy vuz Skoda Felicia. 9. Desig- 
ned Volkswagenu navrhli jeji karoserii. 10. Vedeni podniku provedlo kontrolu ve ctyrech oddele- 
m'ch. 1 1 . Ufad vlady informace nepotvrdil. 

6, a) 

Na tficatem ctvrtem, tficatem devatem, ctyficatem prvnim, ctyricatem patem strojfrenskem vele- 
trhu. - Zucastnil se tficateho ctvrteho, tficaiteho devateho, ctyricateho prvniho, ctyficateho pateho 
strojirenskeho veletrhu. 

Sportovec skoncil na ctrnactem, patnactem, devatenactem, dvacatem druhem (dvaadvacatem) 
mi'ste. - Neni spokojeny se svym ctrnactym, patnactym, devatenactym, dvacatym druhym (dva- 
advacatym) mistem. 

1 . Vranovi bydli v desatem poschodf. 2. Do pateho poschodf muzeme vyjft pesky. 3. Deklinaci na- 
jdete na sedmdesate ctvrte strane. 4. Zopakujte druhou vetu. 5. Zijeme ve dvacatem stoletf. 
6. Karlova univerzita byla zalozena v prvnf polovine ctrnacteho stoletf. 7. Na veceri pujdeme 
kolem osmnacte hodiny. 8. Vytah jezdi jen do osmeho patra. 9. Nevratim se pfed prvnim prosin- 
cem. 1 0. Pfijde mezi jedenactou a dvanactou hodinou. 11. K patnactemu lednu musi byt zprava 
hotova. 12. Od dvacate druhe (dvaadvacate) hodiny musi byt nocnf klid. 13. Od dvacateho 
pateho (petadvacateho) unora do tretiho bfezna nebudu bohuzel v Praze. 

6. b) 

Znacku udelili triceti ctyfem, padesati trem, sedesati dvema, stu, dvema stum vyrobkum. - U trice- 
ti ctyf, padesati tn, sedesati dvou, sta, dvou set vyrobku mame jistotu, ze jsou kvalitni. - Kontrola 
mluvi o triceti ctyrech, padesati tfech, sedesati dvou, stu, dvou stech vyrobcich spatne kvality. 

1 . Telegram jsme poslali obema rodinam. 2. Behem dvaceti ctyr hodin se zmenilo pocasi. 3. Vratil 
se po dvou tydnech. 4. Komise byla slozena z patnacti odbornfku. 5. Byl mezi tfemi nejlepsfmi 
pracovniky. 6. Obed bude trvat od dvanacti do ctrnacti hodin. 7. Zeptali jsme se ctyf cizincu. 
8. V Praze zil pfed peti lety. 9. Pfijel bez rodiny, manzelka se dvema detmi za ni'm pfijela az po 
sesti mesicich. 10. Ucast sli'bilo pfes tficet odborniku z celeho sveta. 11. Ve vesnici zije vie nez 
pet set obyvatel. 12. Atletickeho mitinku se zucastnili sportovci z dvaceti tn (tfiadvaceti) zemi. 13. 
Obraz byl znovu nalezen po tfi sta padesati letech. 14. Slovnik obsahuje asi ctyficet osm tisfc 
slov. 1 5. Ze sedmi set dvaceti ctyf zamestnancu se stavky zucastnilo okolo peti set zamestnancu. 
1 6. V bance jsou jen do tn hodin. 
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7. 

o 77% - o sedm celych sedm desetin procenta, o 7,2% - o sedm celych dve desetiny procenta, 

5. mesfc- paty mesfc, dosahlo 2% - dosahlo dvou procent, na 5,6% - na pet celych sest desetin 
procenta, s vice nez 25 zamestnanci - s vice nez dvaceti peti zamestnanci, o 21 % - o dvacet jed- 
no procento, o 1 8% vice - o osmnact procent vice 

9. 

1 . Evropska unie se k prvni'mu lednu devatenact set devadesat pet rozsffila o Rakousko, Finsko 
a Svedsko. 2. Pocet jejfch obyvatel stoupl o sest procent. 3. Kolega pracuje v podniku o dva roky 
dele nez ja. 4. Novy typ ma delsf zarucnf dobu o pul roku proti staremu typu. 5. Nase oddelenf 
zvysilo prodej o deset procent ve srovnsmf s minulym mesfcem. 6. Zahranicni obchod vzrostl 
v prvnfm pololetf o trinact a pul procenta oproti stejnemu obdobf lonskeho roku. 7. Obchodnf 
vymena klesla o vice nez dve procenta ve srovnanf s lonskym cervnem. 8. Praha ma nezamest- 
nanost o sedm procent nizsf nez severnf Morava. 

11. 

1 . Dobral penicilfn a sel ke svemu doktorovi na kontrolu. 2. Protoze se zhorsila kvalita vyrobku, 
odebrali mu znacku kvality. 3. Do naseho pracovnfho tymu pfibereme jeste dva pracovnfky. 
4. Muj manzel je filatelista, ale sbfra take mince. 5. Nabral si na talff nejakou cfnskou specialitu. 

6. Nemuzu si vybrat mezi temito dvema modely kabatu. 7. Muj syn si hraje tfm, ze rozebere 
vsechno, co se mu dostane do rukou. Vcera mi rozebral budi'k, takze musfm koupit novy. 

8. Musfme dobfe rozebrat situaci, abychom zjistili, proc se o tolik zmensil prodej. 9. Rychle se- 
brala z podlahy penezenku, ktera jf vypadla z kabelky. 10. Policie mu odebrala fidicsky prukaz na 
dva roky, protoze mu zjistili hodne alkoholu v krvi. 

13. a) 

slavfme, oslavujeme narozeniny - dal jsem opravit hodinky - dobre jsme se bavili - sli, chodili 
jsme rychle - spal jsem dlouho - stavf, postavili novou tovarnf budovu - ctu Hospodafske noviny 
- hraju na piano - f irma bojuje s konkurencf - porada zacala. zacma - poslechl jsem si koncert v 
radiu - prodavajf kosmetiku - firma vyvazi a dovazi spotrebnf zbozi - cena se tvon z... - 
zahranicni obchod se rozvfjf - vznika mnoho malych firem - nabizeji potravinafske vyrobky - 
agentura zkouma nezamestnanost 

13. b) 

1 . Vyrobky teto firmy majf znacku kvality. 2. Doma mam sbfrku starych mincf. 3. Rekl mi pozadav- 
ky ke konkursu. 4. Ministerstvo se zabyva ubytkem pracovnich mist na trhu prace. 5. Syn se vratil 
z brigady s dobrym vydelkem. 6. Je nutne vyfesit otazku radioaktivm'ho odpadu. 7. Muj konicek 
je poslech klasicke hudby. 8. Oprava fotoaparatu by byla tak draha, ze si radeji koupim novy. 

9. Prohlidka zamku trva asi dve hodiny. 10. Jeho obchodnf firma se zabyva vyvozem a dovozem 
skla. 11. Na vecer pripravim nejake spolecenske hry. 12. Budu tarn jen na zacatek jednanf, po- 
tom musfm odejit. 13. 1 kdyz mam hodne prace, vzdycky si udelam cas pro svuj pravidelny nedel- 
ni beh. 14. Zlatou nedeli vyrazfme na vanocnf nakupy. 



482 



14 L6 

1 . Zastavil se u nas jindy, nez jsme se domluvili, aniz nam to oznamil. 2. Hned souhlasil, 
aniz si to rozmyslel. 3. Lekar zmenil ordinacni hodiny, aniz to pacientum vcas oznamil. 4. Na far- 
mach je mozne hospodarit bez chemikalii, aniz by farmafi zbankrotovali. 5. Nekten zakaznici si 
kupuji biopotravinyjen proto, ze jsou drazsi, aniz rozumejf znacce BIO. 6. Farmar nemuze rozsifit 
chov dobytka, aniz by mel zajisteny odbyt. 

15. 

a) Poptavka po telatech, kufatech, mlecnych vyrobcich, vejcich, hovezim mase 

b) Cena kurete, telete, obili, jablek, susenych bananu, mandli za jeden kilogram 

c) Ekozemedelstvi se orientuje na potravinarskou psenici, skot, vepre, krah'ky, drubezf maso. 

d) Biopotraviny jsou urceny pfedevsim nemocnym lidem, narocnym spotrebitelum, mladym rodi- 
nam s malymi detmi, vsem zakaznikum. 

16. 

1 . Musime je objizdet kazdy den krome nedele. 2. Privazejf je kazdou stfedu. 3. Ani dnes vecer ji 
nepustim za kamaradkami. 4. Vsechny potraviny musi splhovat normy. 5. Vloni dosahla jeste 
mensich vynosu nez letos. 6. Vzdycky se vyplati dobfe se pfipravit. 7. Podporilo ji take minister- 
stvo. 8. Nyni se vytvari sif odberatelu. 

17. 

Zajemcu o potraviny z ekologickeho zemedelstvi pnbyva pomalu, ale jiste. Podle spotfebitel- 
skych anket 8 procent obyvatel kupuje biopotraviny pravidelne, 67 procent obcas. Biopotraviny 
jsou obvykle drazsi nez ty z konvencniho zemedelstvi. Presto se ukazuje, ze ty rodiny, ktere se 
orientuji na nakup biopotravin, utrati za potraviny o neco mene. Je to dano hlavne tfm, ze v pru- 
meru kupujf mene potravin zivocisneho puvodu. 

18. 

1 . Kdyz fidfm, nerad pfedjfzdfm. 2. Slysel jsem, ze vyhral v loterii. 3. Nejdrfv jsem si v hotelovem 
pokoji vybalil kufr. 4. Nemam rad, kdyz ve fronte nekdo predbfha. 5. Z pokoje jsme vystehovali 
vsechen nabytek, protoze budeme pokladat novy koberec. 6. Stehovanf nabytku se nevyhnes! 
7. Letadlo vyletelo nad mraky. 8. Pfedvolali me jako svedka havarie na policii. 9. Novy typ auto- 
mobilu Skoda Felicia predvedli zacatkem ffjna. 10. Pfedstavil rodicum svou prftelkyni. 1 1 . Vyplatf 
se ti, kdyz akcie koupfs tento tyden. 12. Doktor mi pfedepsal dalsf antibiotika. 13. Vypni, prosfm 
te, televizi! 14. Vytahla z kabelky penezenku. 15. Vyvazfme textilnf vyrobky. 

19. a) 

Pfibylo ekologickych farem. - Pribude vam starostf. - Pfibyva obyvatelstva. - Pfibyva restauracf, 
baru, bister jako hub po desti. - Pfibyli dva novf spolupracovnfci. - Do rodiny pribyl novy clen. 
Penez ubyva. - V rybnfku ubyvalo vody. - Ubude ti problemu. - V podniku ubylo pet pracovnich 
mist. - Ubyva jeden zajemce za druhym. 

19. b) 

Pohadky zacfnajf: Zil jednou jeden kral ... - Kazde pondelf davajf v televizi cesky serial. - Trhy se 
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konaji kazdy pracovni den rano. - Cele leto prselo. - Uz pfestalo prset. - Neci'tf se dobfe - Co 
dneska znamena tisi'c korun? - Dcera se podoba matce. - Ta kniha path' mne. - Zustal v kance- 
lan az do vecera. - Cestou do prace se zastavil na poste. - Okna vedou na jih. - Kabat visi na 
vesaku. - Pfed chvfli tady lezely noviny. Kde jsou? - Sbira houby. - Ma vysokou postavu. - Ta 
kniha se neda sehnat. - Kdyz je jasno, muzeme odtud videt hory. 

LEKCE7 
1. 

a) Sel, bhzil se k vesnici, ke mne, ke dveffm, k namesti', k ostatnim lidem, ke kolegum. Pfisedl si, 
obratil se k Renemu, k Julii, k Honzovi, k Marusce, k Dvofakovym. 

b) Usnul jsem az k ranu. K veceru uz byva zima. Dopis jsem dostal ke konci mesi'ce Vrati se 
k osme hodine. Bylo tarn ke stu navstevni'ku. 

c) Pujdu k Petrovi. Pujdu navstivit Petra. Zi'tra pujdu k lekafi. Pujdu na lekafskou prohh'dku 
Pozvala nas k obedu, na obed. Srdecne blahopfeju k tvemu svatku, k vasim narozeninam To 
je hudba k filmu Tenkrat na zapade. Nenfto k ji'dlu! 

2. a) 

Pogratuloval kolegyni k (narozeninam). - Nalil jsem nav§teve (vino). - Vypil jsem kolegovi (mine- 
ralku). - Dluzi'm bance (sto tisi'c). - Poradil jsem pffteli (dobreho advokata). - Pujcil jsem zname- 
mu (chatu na vikend). - Dovolil jsem detem (divat se na televizi). - Pfedstavil jsem fediteli (svou 
manzelku). - Zavidfm pfatelum (exotickou dovolenou). - Nabfdl jsem zene ve vlaku (pomoc) - 
Daroval jsem rodicum (kameru). - Omluvil jsem se vedouci'mu za (pozdni pfichod). - Libf se to 
(tve zene)? - Hodf se ta kniha (tvemu synovi)? - Noviny path' (kolegovi). 

2. b) 

Zaslu obchodm'm partnerum novy cenfk. - Poslali obyvatelum humanitarnf pomoc. - Dodavame 
zakazm'kovi objednane zbozi do tydne. - Pfedal jsem spolupracovnikovi dopis k vyh'zeni. - Pfed- 
vedli obchodni'kum novy model. - Vedouci'mu zavedli novou telefonni linku. - Ukazali zakaznici 
nekolik vecernich satu. - Zakazali zamestnancum soukrome telefonni hovory. 

3. b) 

horni namesti - zdejsi skola - dnesnf noviny - vcerejsi noviny - zpatecm' adresa - zpatedni jfz- 
denka - protejsi dum - zftfejsi oslava - prednf rady sedadel - zadnf vchod - vnitrnf teplota - 
venkovni teplota - letosni zima - tamejsi, tamnf podmi'nky - ranni vstavani - vecerni prochazka 
- nynejsf ceny - dh'vejsi ceny 

4. 

1 . Kolega Navratil se k nam pfipojiaz po obede. 2. Zajem o na§e vyrobky prevysil nabi'dku. 3 Nas 
partner pfileti zi'tra rano. 4. Tento mesfc pfibylo reklamaci. 5. Pfepojte mi hovor vedle do kance- 
lare. 6. Delegaci phvital feditel. 7. Vlak se rychle pfiblizoval. 8. Prechazet ulici muzeme jen na 
zelenou. 9. Muzeme toto zbozi pfevazet pres hranici bez cla? 10. Zbozi nam ph'vazeji dvakrat 
tydne. 
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Nabytek byl vyroben v Nemecku. - Auto mi opravili za den. - Chatu jsem vlastnorucne postav! 
- Penize jsem si vydelal na brigade. - Ztratil jsem hodne casu. - Praci jsem zvladl dobfe - 
Opravar vymenil jednu soucastku. - Vyplnil stvrzenku. - Opravu zaplatila manzelka - Uklidnil 
jsem souseda. - Prozradil jsem tajemstvi. - Reference jsem zi'skal od partneru. - Zabouchl isem 
dvere. - Vymaloval jsem chodbu. - Vytapetoval jsem pokoj. - Zapojili nam pracku. - Odpojili nam 
telefon. - Oblek jsem si koupil v obchodni'm dome. - Objednal jsem si sluzbu na uklid. 

6. 

1 . Neni nad dobre jidlo! 2. Ta prace je nad moje sfly. 3. Jeste pred dvema lety jsem tapetoval sam 
4. V nejvetsi mistnosti o velikosti 25 metru ctverecmch je detsky pokoj. 5. Kdyz me v noci probudi'l 
telefon, chvili mi trvalo, nez jsem po nem sahl. 6. Za nekolik minut byl s opravou hotovv 
7. Stvrzenku na 500 korun, ktere jsem zaplatil za opravu, jsem si schoval. 8. Pfi praci se zaca'l 
pomalu ukhdnovat. 9. 0 veletrhu jsem se docetl v novinach. 10. Zprava se po mem odchodu roz- 
sinla velmi rychle. 1 1 . Mohl bych pfijit az po desate a to uz nestoji za to. 1 2. Stavebni prace isem 
si objednal u bratrovy firmy. 1 3. Objednala jsem se ke kadernikovi na zftfek. 1 4. Do divadla se do- 
stanu jen dvakrat za rok. 15. Manzelka zase nevi, co si ma vzft na sebe na zftfejsf recepci 
16. Bez tve pomoci by se mi to nepodarilo opravit. 1 7. Kvuli zpozdenf autobusu jsem prisel pozde 
do prace. 18. Vecer musi'm jft na nadrazi naproti sve manzelce, vlak pfijede pred sedmou 
19. Proti svemu bratrovi jsem mensi a tlustsi. 20. Pfi jednani sedel proti mne. 21. PfistouDil ke 
mne a pfedstavil se. K 

9. 

I . ano, 2. ne, 3. ano, 4. ano, 5. ne, 6. ano, 7. ne, 8. ano, 9. ne, 10. ano 

10. a) 

Slysel jsem, ze si chces poh'dit nove auto (novy nabytek, horske kolo, psa)? 

II. a) 

Hodi'm dopis do schranky. - Rozzlobil se a hodil po mne knihou. - Je velky sportovec hazi 
diskem. - Sel bys vyhodit kos s odpadky? - Drze me vyhodil z kancelafe. - Pofad vyhazuies 
penize za veci, ktere nejsou k nicemu. 

11. b) 

On tvrdi neco jineho nez ty. - Tvrdilo se, ze jist hodne masa je zdrave. - Tvrdil mi do oci, ze tarn 
nebyl, ale ja jsem vedel, ze (ze. - Ze hkam pravdu, muze potvrdit muj kolega. - Letim uz zi'tra, 
prave mi potvrdili letenku. - Rika se: Vyjimka potvrzuje pravidlo. - Potfebuju lekafske potvrzeni 

- Opravaf mi napsal stvrzenku na pet set korun. 

11. c) 

Obe sestry se lisily jen barvou vlasu. - S bratrem se od sebe lisi'me v nazorech i zpiisobu zivota 

- Tento typ pracky se od tohoto drazsiho lisi velmi malo. - Soucasna moda rozlisuje malo oble- 
ceni chlapcu a di'vek. - Nerozlisuje dobfe barvy. - Musis rozlisit ukoly podle dulezitosti - Tohle je 
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uplne odlisna situace, nemuzes to srovnavat. - Vubec se k sobe nehodf, majf na vsechno odlisne 
nazory. 

12. a) 

Pujdu tarn ve spolecenskem odevu, v saku a kalhotach, ve vecernich satech, v bile kosili s krava- 
tou, v dlouhe sukni a halence. 

Vezmu si na sebe spolecensky odev, sako a kalhoty, vecernf saty, bflou kosili s kravatou, dlouhou 
sukni a halenku. 

Neobejdu se bez spolecenskeho odevu, bez saka a kalhot, bez vecernich satu, bez bile kosile 
s kravatou, bez dlouhe sukne a halenky. 

Tyto boty se hodf ke spolecenskemu odevu, k saku a kalhotam, k vecernfm satum, k bile kosili 
s kravatou, k dlouhe sukni a halence. 

12. b) 

Byl jsem pozvan na jednu spolecenskou akci (udalost), na pracovnf vecefi, na odevnf veletrh, na 
schuzku s pfateli. 

Manzel je na jedne spolecenske akci (udalosti), na pracovnf vecefi, na odevnim veletrhu, na 
schuzce s prateli. 

Zftra se zucastnfm jedne spolecenske akce (udalosti), pracovnf vecefe, odevnfho veletrhu, 
schuzky s prateli. 

Nemuzu prijft kvuli jedne spolecenske akci (udalosti), kvuli pracovnf vecefi, kvuli odevnfmu vele- 
trhu, kvuli schuzce s prateli. 

Je spokojeny s tou spolecenskou akcf (udalosti), s pracovnf veceri, s odevnim veletrhem, se 
schuzkou s prateli. 

12. c) 

Oprava toho draheho prfstroje, elektrickych spotfebicu, zehlicky, pocftace a tiskarny, hi-fi veze, 
nuzek. 

Pta se me po torn drahem pffstroji, po elektrickych spotfebicfch, po zehlicce, po pocftaci a tiskar- 
ne, po hi-fi vezi, po nuzkach. 

Snadna manipulace s tfm drahym pffstrojem, s elektrickymi spotfebici, s zehlickou, s pocftacem 
a tiskarnou, s hi-fi vezf, s nuzkami. 

Navod k tomu drahemu prfstroji, k elektrickym spotrebicum, k zehlicce, k pocftaci a tiskarne, 
k hi-fi vezi, k nuzkam. 

13. 

1. Ke kadernfkovi chodfvam dvakrat za mesfc (mesfcne). 2. Jezdfvam do Prahy kazdy mesfc. 
3. Vetsinou letavam s Lufthansou. 4. Do divadla nejradeji nosfvam ten modry oblek (ty cerne 
vecernf saty). 5. Stffdame se s manzelkou. Nekdy vodfvam (vozfvam) deti do skoly ja, jindy ona. 
6. Jdeme-li do spolecnosti, byva pro zenu prvnf otazkou - Co na sebe? 7. Stale od manzelky sly- 
cham, ze nema co na sebe. Ja jf na to vetsinou ffkavam, ze ma prece plnou skhn satu. 8. Obleky 
si kupovavam v obchodnfm dome. 9. Kdyz jdeme s manzelem vecer do spolecnosti, starava se 
mi o deti matka. 1 0. Na velky uklid si vzdycky objednavam uklidovou sluzbu. 1 1 . Na turisticke tury 
s sebou bravam syna. 12. Pravidelne cftavam v novinach kulturnf rubriku. 13. K obedu mfvame 
casto gulas. 14. Obvykle snfdavam kavu se sladkym rohlfkem. 
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Tady nenf kadernictvf, ale soukromy byt. - Prominte, spletl jsem se. * Chtela bych, abys chodbu 
vymaloval sam. - To nepripada v uvahu! * Hodf se vam pro schuzku pffstf stfeda? - Ano, hodinu 
urcfme az pffstf tyden. * Jak jste se rozhodli? Pojedete s nami? - Jeste vahame. * Uz vfs, ve kte- 
rem hotelu se ubytoval? - Nepodafilo se mi to zjistit. * Nezapomnel jsi, ze Te cekame zftra vecer? 

- Pocftam s tfm. * Jedna stranka chybf. Nedal jsi ji nekam? - Ne, na nic jsem nesahal. * Oprava 
fotoaparatu by stala pres tisfc korun. - To se nevyplatf. * Podfvej, jaky jsem si koupila kostym. 

- Vyhazujes za saty spoustu penez. * Ty pro nej nemas zadny darek? - Neuvedomil jsem si, ze 
tfinacteho je prave dnes. * Neznas telefonnf cfslo na uklidovou sluzbu? - Ztratil jsem bohuzel svuj 
adresaf. 



14. b) 

chvalit nove saty - sahnout si na latku - vahat mezi dvema kravatami - ulozit svetr do skffne - 
vymalovat chodbu na bflo - zvolit jinou barvu tapety - poradit si s opravou pracky - natfft skhn - 
spravit zehlicku 

15. b) 

Ceske Budejovice, Karlovy Vary, Ostrava, Podebrady, Pardubice, Ustf nad Labem, Tabor, Decfn, 
Liberec, Ceska Lfpa, Olomouc 

16. 

Rozhodl jsem se investovat do akcif. - Ulozil jsem uspory do banky. - Ulozil jsem penfze na vyso- 
ky urok. - Dlouhodobe vklady majf vyssf urok. - Akcie mi prinesly tficetiprocentnf zisk. - Na burze 
se obchoduje s akciemi. - Pustil jsem se do obchodovanf na burze. - Mam padesat tisfc korun, 
chci je ulozit na vkladnf knfzku. 

17. 

vklad - vkladat / vlozit penfze na konto, vyber - vybfrat / vybrat uspory, zisk - zfskat informace 
z burzy, pffnos - pfinaset / pfinest jistota, koupe - koupit zbozf, nakup - nakoupit za deset tisfc 
korun, investice - investovat do akcif 



18. 

Akcie mi prinesly patnactiprocentnf, dvacetiprocentnf, dvacetipetiprocentnf, tricetiprocentnf zisk. 
- Pocftal jsem s patnactiprocentnfm, dvacetiprocentnfm, dvacetipetiprocentnfm, tficetiprocentnfm 
ziskem. - Odjel na sedmidennf, desetidennf, ctrnactidennf dovolenou. - Ulozil jsem penfze na 
sestimesfcnf, dvanactimesfcnf, rocnf, dvoulety termfnovany vklad. 

19. a) 

1 . Za jakych podmfnek je mozne vybrat penfze z dlouhodobeho vkladu? 2. Na parkovisti vybfrajf 
deset korun za hodinu parkovanf. 3. Zftra se pocasf urcite vybere. 4. Tak uz vyber, na jaky film pu- 
jdeme. 5. Postovnf schranka se vybfra ve tfi odpoledne. 6. Mohu vam nejak pomoci? - Ne, deku- 
ju, jen si vybfram nejakou detektivku. 7. Vyber si! Chces jako dezert zmrzlinu, nebo kompot? 
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19. b) 

1. Noviny prinaseji rozbor politicke situace. 2. Uber rychlost, nerada jezdi'm tak rychle 
3. Skartovane matenaly z nasi kancelare se odvezou do sberny. 4. Jen velmi malo si objednavam 
zbozi na dobirku. 5. Jako student jsem brigadne sbi'ral ovoce. 6. Po dobu dovolene za me pfe- 
bere agendu kolega. 7. Vybrali jsme si tydennf pobyt v Alpach. 8. Za minuly mesi'c jsem pribrala 
dve kila! 9. Mame bohaty vyber znackovych vfn. 

20. a) 

1 . Odlozili jsme si kabaty v satne a vesli jsme dovnitf. - Dalsi odklad splaceni uroku vam banka 
bohuzel nemuze povolit. 2. Rozlozil jsem mapu a hledal nejkratsi cestu k Machovu jezeru Potom 
jsem mapu zase slozil. - Mezi nejvyznamnejsf ceske hudebni skladatele path' Antonin Dvorak 
a Bednch Smetana. 3. Vybalil jsem veci z kufru a ulozil je do skh'ne. V novem byte mame hodne 
uloznych prostor. 4. Bylo uz po pate, kdyz jsme nalozili posledni kus nabytku do stehovaciho 
vozu. Hned potom vuz s nakladem odjel. 5. Kolega Dvorak tady neni? Jen mu polozim tyto papi- 
ry na pracovni stul. - Penize vam vydaji v hlavni pokladne. 6. Prelozte, prosim, tento dopis do 
cestiny. S vasimi preklady jsem velmi spokojeny. 7. Az si budu vybirat ze sveho bankovniho kon- 
ta, musim pfedlozit pas? - Kdyz reklamujete u nas zakoupene zbozi', musite predlozit ucet - Ve 
vete doplnujte prepozice neboli predlozky. 8. Ke sve zadosti musite jeste pfilozit zivotopis - 
Vezmi si ze sveho bratra ph'klad! 9. Nove Mesto Prazske i s dnesnim Vaclavskym namestim zalo- 
zil cesky kral Karel IV. ve 14. stoleti. Je take zakladatelem Karlovy univerzity. 10. Vykladala si je- 
ho mlceni jako souhlas. - Pruvodce po zamku podal dobry vyklad. 1 1 . Krkonose se rozkladaji na 
cesko-polskych hranicich. 12. Musite dolozit vase vysokoskolske vzdelanf. - Cestou jsem ztratil 
penezenku i s osobnimi doklady. 

20. b) 

1 . Na obloze sviti hvezdy. 2. Rozloha Ceske republiky je 78 864 kilometry ctverecni 3 Dum ne- 
ma dobrou polohu. 4. Ve vyloze jsem videla krasny kostym. 5. Pri objednavce dortu se plati zaloha 
padesat korun. 6. Syn svoje domaci ulohy vzdycky odbude. 7. V prfloze vam zasilam kopii smlou- 
vy. 

LEKCE 8 
1. 

1. Sociologove prozkoumali trh prace. 2. Ubylo (ubyva) pracnich mist ve stavebnictvi 3 Denni 
teploty poklesly. 4. Projev konci. 5. Prumysl se ozivuje. 6. Jeho zdravotni stav se nezlepsil 
7. Tento material se snadno meni. 8. Zkontrolovali kvalitu vyrobku. 9. Produktivita prace se zvysi- 
la. 1 0. To zhorsi mezinarodni situaci. 1 1 . Nase obchodni vztahy se pozitivne zmenily 1 2 Prohlu- 
buji se rozdily mezi obema staty. 

2. a) 

vlak, kterym pojedeme - uspech, ktereho jsme dosahli - zidJe, na kterou jsem polozil tasku - 
hoste, kterych si nikdo nevsima - rodice, kterym dekujeme - sekretarka, s(e) kterou jsem spoko- 
jeny - auto, ktere jsem koupil na leasing - sbirka mincf, nad kterou travi mnoho casu - problem 
ktery nynf resime - obchodni partnefi, ktere jsme doprovodili - reklama, ktera byla omezena - 
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reklama, kterou zakon omezuje - zakon, ktery byl schvalen - casopis, ve kterem listuju - 
televize, do ktere zprava pronikla - ministr, s(e) kterym cestuji pfedni podnikatele 



2. b) 

mesto, v nemz - v konkursu, do nehoz - z triceti podniku, z nichz - firma, jez - v provozu, jenz - 
s korunami, jez - ph'platky, o nez 

3. a) 

Vyfidte mu ode mne srdecny pozdrav! - Zbozi privazela nakladni auta. - Jsem z te zkousky cely 
nervozni. - Ta kvetina potrebuje pokojovou teplotu. - Cechy jsou zname svym sklafskym pru- 
myslem. - Ty talfre jsou sklenene, nebo porcelanove? - Puvodni nazev Karlova mostu je 
Kamenny most. Nahoru vede spatna kamenita cesta. - Doporucila jsem jim, aby navstivili man- 
zelskou poradnu. Musim dat do cistirny manzeluv oblek. - Muzeme vam nabidnout nekolik druhu 
vlasovych regeneracnich pnpravku. 

5. a) 

poskytnout rozhovor - pfinest senzacnf zpravu - pfedplatit si noviny - listovat v casopise - zacit 
cist noviny od sportovni stranky - noviny otiskuji prezidentuv projev - byt pravidelnym ctenafem 
ekonomickych komentaru 

7. 

1 . leden by se me! stat statnim svatkem. - Den 28. zan by mel byt vyhlasen za den ceske stat- 
nosti. - Ceskoslovenska republika prestala existovat k 1 . lednu 1 993. - Valecne obeti si phpomi- 
name 1 . a 2. listopadu. - Poslanci predlozili navrh zakona o svatcfch. - Ministfi obou zemi 
podepsali smlouvu o hospodarske spolupraci. - Premieri obou zemi projednali bezpecnostni 
situaci v Evrope. - Pomoc bude poskytnuta na opravu silnicni site. - Parlament bude jednat o re- 
gulaci reklamy. - Premier predstoupil pfed poslance. - Premier by rad nahradil pi'semnou formu 
zivou diskusi. - Novela zakona o reklame upravuje tabakovou reklamu. 

8. a) 

1 . Cekal jsem, az pfestane prset. Konecne prestalo prset, takze jsem mohl jit se synem na pro- 
chazku. 2. Boh' te jeste hlava? - Uz ne, po torn prasku me prestala bolet. 3. Kdyz si vsechno 
vysvetlite, uvidis, ze vase problemy prestanou. 4. Pfestan mluvit tak nahlas! Boh' me z tebe hla- 
va. 5. Kdyz zacne hrat karty, nevi, kdy ma prestat. 6. Prestala byt zenou v domacnosti a vratila 
se do prace. 7. Ve svych triceti konecne pfestal byt studentem. 8. Zavidim mu, ze dokazal pre- 
stat s koureni'm. Ja pfestavam koufit kazdy mesi'c, ale nikdy to nedokazu. 9. Prestaft s ti'm! Uz 
ztracim trpelivost. 

8. b) 

1 . Stalo se neco? - Stala se takova neph'jemnost. 2. Nestalo se vam nic? - Ne, jen me z toho pa- 
du trochu boll ruka. 3. Ridic pfi havarii zemfel, ale cestuji'ci'm se nic nestalo. Za pul roku se stal 
vedoucim oddeleni. 5. Jsem pfesvedcen, ze se brzy stane znamym odborni'kem. 6. Ci'm je star- 
si, ti'm se stava rozumnejsim. Stava se z nej dospely muz. 7. Z teto stare ctvrti se za par let stane 
moderni obchodni centrum. 8. Neomlouvej se, to se stava mnoha lidem. 
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9. a) 

I . Na verejnost nepronikla zadna informace. 2. Uvodni zpravu pfednesl premier. 3. Prezident pro- 
mluvf k delegatum. 4. Kazdy ctvrtek pfedstoupf clenove vlady pfed poslance. 5. Parlament pro- 
jednal zakon o reklame. 6. Po prezidentove projevu se delegati roztleskali. 7. Procetl jsem cele 
noviny, ale tu zpravu jsem v nich nenasel. 8. Zakon omezuje tabakovou reklamu. 9. Reklama ne- 
smi oslovit deti. 1 0. Na ulici me oslovil neznamy muz. 1 1 . Pfedplatil jsem si jeden denfk a jeden 
tydeni'k. 12. Vsem delegatum rozdali program jednanf. 13. Vzacni hoste se prosli po Karlove 
moste. 14. Pfecti si tenhle clanek "Jak predchazet chfipce?" 15. Musi'm si nechat okopfrovat ty- 
hle materialy. 

9. b) 

odnest oblek do cistirny - donest nakup - pronest nekolik vet - prednest referat - pfinest kvetiny 
- vynest kos s odpadky - vnest poradek do vecf - roznest pozvanky - snest kufr ze schodu 

10. 

Pojedu tarn o velikonocfch. Poprosili jen o trochu vody. Vrati'm se asi az o pulnoci, necekej na me. 
Potfebuju vymalovat pokoj o dvaceti metrech ctverecnich. Pronajmu byt o tfech mi'stnostech. Ba- 
h'cek o vaze do jednoho kilogramu muzete poslat jako dopis. Tenhle svetr je o pet set korun 
drazsi. O vfkendech jezdf jen po vyletech, nic doma neudela. Vystoupil o jedno patro vys. Bala se 
o svuj zivot. Nekdo vola o pomoc, slysi's? 

Prectete si to znovu az po stranu padesat tfi. Deti sly nespravne po prave strane cesty. Obrazy 
rozvesila po cele stene. Cele odpoledne chodila po obchodech a kavarnach. K mofi jezdi'm az po 
letni sezone. Nenavstivila me po celou dobu, co jsem byl nemocny. Lek jsem bral po Izickach. 
Nevypada dobfe, je po nemoci. Nevfm, jak by se mi ndilo ve Velke Britanii po prave strane silnice. 
Vsechno, co potfebuju, musim mft pfi praci po ruce. Vrati'm se az po devate hodine. Sesli se zno- 
vu az po tfech letech. Jsem na fade po tamtom panovi. Tyto sperky mam po babicce. Je hezka 
po matce. Posflam ti to po Jirkovi. A je po desti - muzeme ji't konecne ven. Levnejsf je doprava 
po zeleznici. Ptajf se po tobe - chces s nimi mluvit? 

Videl jsem tarn nejakeho muze v uniforme. Nemel od rana nic v ustech. Slunce zmizelo v mra- 
cich. V mlze bylo spatne videt. Drzela v rukou (rukach) male dite. Bydlfm v jedne pfedmestske 
ctvrti. V manzelovi ma nejlepsi'ho ph'tele. V ocfch jsem j[ videl, jakou ma radost. Dneska nenf v ho- 
telech (hotelich) v Pardubicfch ani jeden volny pokoj. Vftr zpusobil v lesfch velke skody. Ve svych 
vecech mam pofadek. Hleda v lidech jen dobre stranky. Odesel v padesatych letech, konkretne 
v roce 1957). Sedela u nemocneho ve dne v noci. Nemela ho v lasce. Projekt je ve stadiu pnprav. 
Vsechny penfze prohral v kartach. V rychlosti se naobedval a odjel. 

II. a) 

Termi'n dovolene zavisi na manzelce. - To, zda pfijmeme pozvanf, zalezi jen na tobe. - Uz jsi 
informoval feditele o nasem navrhu? - Uz ses ptal po nejakych pobytovych zajezdech u mofe? 
(na nejake pobytove zajezdy u mofe?) - Tento clanek pojednava o vyrobnfch planech podniku 
Skoda. - Musi'm se dohodnout s kolegou na dobe dovolene. - Od vratneho jsem se dozvedel 
o pfipravovane oslave. - Zklamal jsem se v novem spolupracovm'kovi. - Musi'm se poradit s da- 
novym poradcem o nekterych nejasnostech. - V antikvariatech patram po starych mapach. 
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11. b> L 8 

Uz jsem vam o torn povedel. - Termin zalezi na vas. - Pofad diskutujeme o terminu. - 
Muzeme si o torn v klidu promluvit. - Co si myshs o nove premiefe v Narodnim divadle? - 
Pfemysli's o mem navrhu? - Dokumentarni film vypravi o ceste kolem sveta. - Rekl jsi o torn 
nekomu? - Pta se po dalsfch podrobnostech. 

14. 

Josef Sekyra jako geolog dosahl vyznamnych uspechu. Patfil do skupiny horolezcu (ke skupine), 
ktera vystoupila na sedmitisicovy Pik Kaufmanna. Horolezcem se stal kvuli jedinemu cfli - geolo- 
gickym vyzkumum. Roku 1 968 mel obrovsky uspech se svou vystavou Antarktida na geologickem 
kongresu v Praze. Diky tomuto uspechu byl pozvan do polarnf expedice, ktera v Antarktide pa- 
trala po zkamenelinach. Nalez zkamenelin zpusobil vedeckou senzaci - dokazal existenci pra- 
kontinentu na jizni polokouli. Josef Sekyra pracoval v tvrdych podmfnkach. Teploty se pohybo- 
valy kolem minus ctyficeti stuphu Celsia. Vzhledem k velkemu mrazu musel psat poznamky az 
pfi odpocinku ve stanu. Protoze slunce v antarktickem lete nikdy nezapada, badatel ztracf pojem 

0 case, nerozlisuje noc a den - pracuje tfeba i dva dny bez odpocinku. Josef Sekyra se stal 
prvnim Cechem, ktery vstoupil na jizni pol. Dohodl se totiz s velitelem expedice na zmene progra- 
mu, kdyz se kvuli spatnemu pocasf nemohl dopravit na svou zakladnu. Pfi plneni nahradnfho 
programu se 26.12.1969 dostal na stanici na jiznim polu. Tento den se tarn poprve objevila 
ceskoslovenska vlajka a pfibyla tabulka se vzdalenostf z jizni'ho polu do Prahy. 

15. 

1 . Dlouho mi vykladal o svem rodnem meste. 2. Navstevu ph'buznych jsem spojil s prohlidkou 
mesta. 3. Do turistickeho ruchu se zapojujf vsichni. 4. Pfedpokladame, ze geologicky pruzkum 
dopadne dobre. 5. Nevypada dobfe. Pfipada mi nemocny. 6. V devadesatem roce vznikla fada 
novych deni'ku a casopisu. 7. Zeleznicafi vyhlasili stavku na 1 . bfezen. 8. Mohla byste mne ohla- 
sit k panu fediteli? 9. Prohlasuju na svou cest, ze jsem o torn nevedel. 10. Uvi'tal (pfivital) bych 
tvou pomoc. 11. Musim omezit koufenf. 12. Po dobu dovolene me zastoupf kolegyne Cerna. 
13. Pfed odchodem na dovolenou jsem rozdelil svou praci mezi kolegy. 

16. 

1 kdyz (tfebaze, pfestoze, ackoliv) byl unaveny, sli'bil, ze jeste pfijde. - Ackoliv zacalo prset, vydal 
se na vylet. - 1 kdyz cestoval celou noc, nevypadal unavene. - Ackoliv je rad o samote, ma fadu 
pfatel. - Laka me horolezectvi, i kdyz se bojim vysek. - Delali geologicky vyzkum, ackoliv byli jen 
amatefi. - I kdyz teplota klesala na minus 40 stupnu, zustaval v terenu mimo zakladnu i nekolik 
dni. - Ackoliv by si potfeboval odpocinout, musel psat poznamky. - 1 kdyz kostel v Zelene Hofe 
nebyl jeste pfed nedavnem ph'lis znamy, nyni vzrostl zajem turistu i cestovm'ch kancelan. 

17. 

1 . Cestovni kancelafe organizuji turisticke zajezdy do mist zapsanych v seznamu UNESCO. 2. Pfi 
vyhlasenem smogu by deti a nemocni nemeli vychazet ven. 3. Jsem rozhodnuty to udelat za 
kazdou cenu. 4. Takto pfestaveny pokoj se mi vie h'bf. 5. Odtazene auto jsem nechal v servisu. 
6. Ztraceny cas mi chybi. 7. Stavet je mozne jen na geologicky prozkoumane pude. 8. Dlouho mu 
trvalo, nez nasbi'rany material utndil. Utndene sbirky pfedstavil na vystave. 9. Existence prakonti- 
nentu je tim potvrzena. 10. Pofad ti nosim zapomenute veci. 
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18. a) 

1 Dokazal velmi humorne popisovat sve pnhody, radi jsme ho poslouchali. 2. Napsal jsem tete 
pfani k vanocum. Podepis se take! 3. Svou pntelkyni jsem dlouho nevidela. Zije v Anglii a jen si 
dopisujeme. 4. Napsala mi minuly mesfc, ja ji jeste nestacila odepsat. 5. Mam to zatfm jen v ru- 
kopisu, musi'm to jeste prepsat na stroji. 6. Nechci te v nicem omezovat, ale vis, ze doktor ti pfe- 
depsal' klid a odpocinek. 7. Tady mas program nasi cesty, rozepsal jsem ho na jednotlive dny. 
8. UNESCO zapsalo na seznam svetovych pamatek barokni kostel v Zelene Hofe. 

18. b) 

1 . soupis, 2. zapis - 1 . napis, 2. nadpis - 1 . rozpis, 2. vypis 
18. c) 

napf. psat propisovaci tuzkou = propiskou, dostat dopis, podepsat smlouvu, psat do zapisnfku, 
pfecist napis 

Tema b) 

porusit zakon - spachat vrazdu - vykrast byt - pasovat zbozf pfes hranici - zatknout zlodeje - 
priznat se ke kradezi - zabft policistu - odsoudit k trestu smrti - potvrdit alibi 

LEKCE9 
1.a) 

1 .Volala za detmi, aby na sebe davaly pozor. 2. V patek odjfzdim za rodinou na chatu. 3. To nej- 
horsf uz je za nami. 4. Jsem rad, ze uz je ta nepnjemnost za mnou. Jsem rad, ze to mam za se- 
bou 5. Stoji'm za svymi slovy, svuj nazor nezmeni'm. 6. Za dvefmi se neposloucha! 7. Kdyz jsem 
vesel, sedel unavene za pracovm'm stolem. 8. Ma malou zahradku za mestem. 9. Pujdu za Jirkou 
az zftra. 10. Zaparkuju tamhle za rohem a pockam na tebe. 1 1 . Pujdu se trochu projit za mesto. 
1 2. Auto zahnulo za roh a zmizelo mi z o6f. 1 3. Postav to za dvefe. 14. Udelam to za tebe. 

1. b) 

1 Je to krasna holcicka s modryma ocima a svetlymi vlasy. 2. Jeste jsi s hosty nepromluvil ani 
slovo! Jdi se s nimi aspon pfivftat. 3. Oslavfme to se vsemi spolupracovniky. 4. Poslouchala jeho 
vypraveni s velkym zajmem. 5. Rikal jsem to manzelce s obavou, ze se bude zlobit, ale prijala to 
s pochopeni'm. 6. Musim jit se zady k doktorovi, bolf me am dal tim vie. 7. Co se s tebou deje? Jsi 
nejak nervozni. - Mam starosti s dcerou. 8. S prfchodem noveho vedoucfho se vztahy zlepsily. 
9. Nemuzu vyjft s vyplatou, penfze mi dojdou vzdycky pfed koncem mesice. - Co s temi penezi 
delas? 

2. a) 

Seznamil jsem se s manzelkou pred sesti lety. - Vidam se s rodici kazdy tyden. - Stykam se s by- 
valym kolegou pravidelne. - Umf vychazet dobre se vsemi lidmi. - Sblizil jsem se s kolegou pred 
nedavnem. - (Ne)umf to s detmi. - Ziju ve shode se svymi sousedy. 
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2-b) L9 

Ma neustale konflikty se svym vedoucim. - Slysel jsem, jak se hadal s kolegou kvuli malickosti. 
- Soudi se s byvalym manzelem kvuli alimentum. - Ma problemy s cestinou. 



2. c) 

Muj dum sousedi s parkem. - Vyjednavame s tfmto zakazni'kem uz cely mesfc. - Nerada se 
bavfm s cizimi lidmi. - Musfm se poradit s advokatem o smlouve. - Nepodafilo se mi spojit se 
s Prahou za cele dopoledne. - Nase firma obchoduje s konfekcf. 

3. 

Nechci se vzdat divadelniho pfedstaveni. - Nutil syna ke hfe na kytaru. - Televize se pro nektere 
divaky stala drogou. - Televize zabfra vetsinu volneho casu. - Nejmene casu venuju odpocinku 
a komckum. - Informace si vybiram podle zajmu a dulezitosti. - Sledovanf televize nestacf k upl- 
ne informovanosti. - Potrebuju se osobne ucastnit fotbalovych zapasu. - Zvykl jsem si na pravi- 
delnou navstevu divadla. - Informace jsem cerpal ze zahranicmho tisku. 

5. 

televizni stanice - novorocni projev - rozhlasove vysi'lanf - programova nabfdka - bohaty pro- 
gram - zpravodajsky porad - pravdiva zprava - nepnjemny zazitek - neuplna informace - spor- 
tovni soutez 

6. 

program cili pofad - impuls cili podnet - informace cili zprava - aspekt cili hledisko - radio cili roz- 
hlas - periodikum cili casopis, noviny - argument cili duvod, dukaz - titulek cili nadpis - kontext 
cili souvislost - kontinent cili svetadil - kontakt cili styk 

9. 

Bezny divak prosedi pfed televizorem (u televizoru) mnoho volneho casu, i kdyz souhlasi s nazo- 
rem, ze kvalita pofadu nenf dobra. To vede k tomu, ze takovy divak nema cas ani na rodinu ani 
na sve konicky. Navic si takovy divak zvyka na pasivitu, televize od neho nevyzaduje aktivnf 
myslenf. Pritom zna ve svem okolf sousedy nebo zname, kten se bez televize obejdou. Davaji 
pfednost aktivni navsteve stadionu ci divadla pfed pasfvnim sezenfm u televize (pfed teleyizQ. 
Take radeji prijimaji zpravy z ruznych periodik nebo rozhlasovych stanic. V novinach si muzou 
aspoh podle titulku vybrat a nezabyvajf se informacemi, ktere pro ne nejsou dulezite. Pokud je 
nejaka informace zajfmava, muzou se nad m zamyslet. Brani se tak manipulaci. Televizni mode- 
rator naopak sdeluje informace rychle za sebou a navfc je nefadf do kontextu, coz takovou mani- 
pulaci umozhuje. Ve srovnanf s televiznfmi divaky jsou ti, kten televizor nemajf, svobodnejsi a zijf 
plnejsfm zivotem. Rozdfl mezi nimi se postupne zvetsuje. 

10. 

a) Rozhlasova stanice vysila hity osmdesatych a devadesatych let. - Pfi premiefe jf divaci posflali 
kvetiny na jeviste. - Fakulta vyslala na odborne staze pedagogy i studenty. 

b) Cekajici lide zabrali cely chodni'k pfed vchodem do divadla. - Ta skhn zabfra moc mi'sta, dame 
ji pryc. - Postovm schranku vybiraji az odpoledne ve tfi. - Lek, ktery mi doktor pfedepsal, ne- 
zabral. - Vyber si knihu, kterou chces. 
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c) Z cesty po Jizni Americe vznikla reportaz. - Mezi lidmi vznikla panika. - Uz svym filmovym de- 
butem vynika nad prumer. - Stale vznikajf nove rozhlasove stanice. - Vcerejsi pofad byl vyni- 
kajici. 

d) Mate chvilku cas? Nerusi'm? (Nevyrusuju?) - Vecerni pfedstavenf se zrusilo pro onemocneni 
hercu. - Je skoda, ze kavarnu zrusili, rad jsem tarn chodil. - Nemohl jsem se soustfedit, stale 
me vyrusoval (rusil) telefon, az jsem ho nakonec vypnul. 

11. a) 

I . Slunce zapada uz v 1 7 hodin. 2. Deti zasly za garaz a zmizely mi z ocf. 3. Byl takovy vftr, ze mi 
uletel destm'k. 4. Musfm zaji't s dopisem na postu. 5. V cene je zapocitano i postovne. 6. Uhnul 
jsem na posledm chvfli, jen tak tak, ze jsem do nf nevrazil. 7. Zapni si bundu, je zima. 8. Nez jsem 
dobehl na zastavku, autobus mi ujel. 9. Na poste je zavreno, uz je po seste. 10. Nejvi'c casu mi 
zabiraji domacf prace. 1 1 . Ubytovali jsme se v hotelu a hned jsme vyrazili na plaz. 1 2. Vzacneho 
hosta usadili do cela stolu. 13. Bude nutne krajinu zalesnit. 14. Zastaveli uz cele okoli mesta. 
1 5. Zavolam ti, hned jak ulozim syna do postylky. 1 6. Kde sis tak uspinil (zaspinil) tu bundu? Budu 
ji muset dat do cistirny. 1 7. Zabral si pro sebe nejlepsi misto u okna. 1 8. Nektere veci budu muset 
nechat doma, tak tezky kufr bych neunesla. 19. Kratce zakaslal, aby na sebe upozornil. 20. Dal 
bys mi trochu vody? Potfebuju zapi't tabletu. 21 . O vanocfch jsem si hezky zalyzoval. Denne jsme 
na bezkach ubehli pres tficet kilometru. 22. Vecer jsme si zahrali karty. 

II. b) 

Zasli jsme si na sklenicku vina. - Zajeli jsme si vykoupat se. - Zaplaval(a) jsem si v mofi. - Za- 
tancoval(a) jsem si vecer na terase. - Zahrali jsme si karty. - Pospal(a) jsem si az do deseti. - 
Popili jsme cinzano s ledem. - Popovidal(a) jsem si hezky s pfitelem. - Pocetl(a) jsem si. - Zaly- 
zoval(a) jsem si o vikendu. - Zasankoval(a) jsem si s detmi. - Hezky jsem si zabruslil(a). 

13. 

1 . Jednu z hlavnich roll ve filmu Obecna skola si zahral reziseruv otec. 2. Scenaf k serialu Bylo 
nas pet vznikl podle stejnojmenneho romanu ceskeho spisovatele Karla Polacka. 3. Film Obecna 
skola natocil mlady reziser Jan Sverak. 4. Novy cesky film Jizda bude mlt premieru 15. bfezna 
v kine Lucerna. 5. Na programu koncertu je tvorba ceskeho skladatele Antonina Dvofaka. 6. Za- 
znam koncertu Placida Dominga v Praze uvidite v patek vecer. 7. V pnmem pfenosu se podivate 
na mistrovstvi sveta v atletice. 8. Program uvadi televize k zivotnimu jubileu Jana Wericha. 
9. Pravidelnym sportovnim pofadem na nedelnf odpoledne je Studio Sport. 10. S vyznamnym 
ceskym hercem a dramatikem Janem Werichen se seznamite v dokumentarnfm filmu z roku 
1 977, ktery je vsak uvaden v premiere. 

15. a) 

1 . Neptam se na nic. - Na neco se ptam. 2. Nedozvedel jsem se to od nikoho. - Od nekoho jsem 
se to dozvedel. 3. Nesel jsem k nikomu. - K nekomu jsem sel. 4. Neztratil jsem nic. - Neco jsem 
ztratil. 5. Nemluvili jsme o nikom, - O nekom jsme mluvili. 6. Nekoupil jsem zadne noviny. - Ne- 
jake noviny jsem koupil. 7. Nepojedu nikam. - Nekam pojedu. 8. Nenasel jsem to nikde. - Nekde 
jsem to nasel. 9. Neodepisu mu nikdy. - Nekdy mu odepisu. 10. Nevracf se odnikud. - Odnekud 
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se vracf. 1 1 . Neudelam to nijak. - Nejak to udelam. 1 2. Nejsou nici. - Neci jsou. 1 3. Ne- 
bojim se niceho. - Neceho se bojim. 14. Nepujdu tarn s nikym. - S nekym tarn pujdu. 



15. b) 

1 . Muzes polozit kteroukoli otazku. 2. Muzes si vzit cokoliv. 3. Hodi se mi to kdykoliv. 4. Muzes to 
dat kamkoliv. 5. Rekl mi to leckdo. 6. Leckde je jeste snih. 7. Muzu ti o torn net leccos. 8. Znam 
jen malokoho, vsechny ne. 9. Chodi k nam jen malokdy. 1 0. Cetl jsem ji kdysi. 1 1 . Kohosi potkala. 
1 2. Kdekdo o torn vi. 

15. c) 

1 . On nezdravf vubec nikoho. 2. On nevidel vubec nic. 3. On nechodf vubec nikam. 4. On ji nehle- 
dal vubec nikde. 5. On necte vubec nic. 6. On se nesmeje vubec nicemu. 7. On mi nevypravoval 
vubec o nicem. 8. On nemluvi vubec s nikym. 

16. a) 

1. Kazdy den se potkavam se stejnymi lidmi. 2. Setkavam se s nimi stale na stejnych mistech. 
3. To je stejny clanek, ktery jsem cetl pfed mesicem. 4. Chodim ke stejne doktorce jako ty. 5. Po- 
fad diskutujeme o stejnem problemu, o stejne otazce. 6. Letos mame stejne hospodarske vysled- 
ky jako vloni. 7. Zabyvame se stejnymi problemy jako vy. 8. Za stejnou dobu byste toho mohl stih- 
nout udelat vie. 9. Koupili jste si stejne auto jako mi rodice. 10. Chci na torn pracovat se stejnou 
asistentkou jako minule. 

16. b) 

Mam stejnou (tu samou, tutez) kabelku jako ty. 
Mam stejny (ten samy, tentyz) destnfk, naramek jako ty. 
Mam stejne (ty same, tytez) dopisni papiry jako ty. 
Mam stejne (to same, totez) pero jako ty. 

17. 

1 . ne, 2. ne, 3. ano, 4. ne, 5. ne, 6. ne, 7. ano, 8. ano 
18. a) 

net = pronest (pronesl), pravit (pravil), sdelit (sdelil) 
19. 

1 . Musim si promyslet vhodnou odpoved'. 2. Podlahu jsme pokryli kobercem. 3. Nechces se jit po 
praci trochu projit? 4. Kostel byl postaven v 17. stoletf. 5. Prostaveli jsme vsechny penize a jeste 
jsme se zadluzili, ale dum stoji. 6. Hezky jsme si posedeli v kavarne. 7. Popijeli jsme kavu a povi- 
dali jsme si. 8. Prochodil jsem celou Prahu, znam ji jako sve boty. 9. Jahody nemam z trhu, pro- 
dali nam je sousedi ze sve zahrady. 10. Povytahl z desek nejaky papir, ale nepoznal jsem, jestli 
to je ten dokument. 1 1 . Pootocil se a v tu chvili ji uvidel. 12. Nechal jsem syna prohlednout u le- 
kare, nejak se mi neh'bil. 13. Deti prosedely u televize celou nedeli. 14. Kongres byl zahajen 
projevem premiera. 
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LEKCE10. 



2. 

1 . Chtela zustat sama, proto ho poslala pryc. 2. Nepfipomnel jsi mi to, proto jsem na to zapomnel. 
3. Chtel jsem mu pomoci, proto jsem mu pujcil pem'ze. 4. Chtel jsem se zeptat na odjezd vlaku, 
proto jsem sel do informacf. 5. Zpravu musfm odevzdat zftra rano, proto ji musi'm dodelat doma. 
6. Nezvysili mi plat, proto jsem dal vypoved'. 7. Ceska republika ma malo vlastm'ch surovin, proto 
je zavisla na dovozu. 8. Stale pfibyva odpadu, proto se musf hledat nove zpusoby jeho likvidace. 

3. 

1 . Pta se, zda nemuzeme dodat zbozf uz zftra. 2. Porad'te se, pokud to povazujete za nutne. 
3. Nevfm, zda se mam di'vat na fotbal, nebo na serial. 4. Premyslel jsem, zda ji muzu pozvat na 
koncert. 5. Kdyz to dopfses do sesti, jeste to hodfm na postu. 6. Nejsem si jisty, zda vlak jede 
opravdu v sedm hodin. 7. Pokud nam date svou adresu, zasleme vam prospekty. 8. Prijd', jen 
kdyz opravdu budes chtft. 

5. 

Concorde pfekonal letovy rekord 

Zatfmco na pocatku 16. stoletf Magalhaes obeplouval zemekouli pfes tfi roky, tryskovy letoun 
Concorde obletel Zemi za necelych dvaatricet hodin. Za tu dobu se ucastnfci rekordnfho letu stali 
svedky tff vychodu i zapadu slunce a urazili 40 403 kilometry pfi prumerne rychlosti 1 783 kilomet- 
ry za hodinu. Jak oznamili kontrolofi na newyorskem letisti, trval cisty cas letu 22 hodiny a 43 mi- 
nuty, coz je zlepsenf o vice nez hodinu a dvacet minut proti minulemu rekordu z roku 1988. 
Letoun pfistal ve stfedu 16. srpna 1995 v New Yorku 31 hodinu 27 minut a 49 vtefin pote, co 
odtud v utery odstartoval. Temef stovka pasazeru za sveho rekordnfho letu zkonzumovala jak 5 
kilogramu kaviaru, tak 108 lahvf sampanskeho a 300 plechovek piva. I kdyz pasazefi byli 
nadsenf, ze se stali aktivnfmi ucastnfky rekordu, clenove posadky se cftili velmi unaveni. „Jsrne 
velmi unaveni, proto rekord radeji oslavfme v posteli," fekl kratce po pfistanf jeden ze tff pilotu. 
„Byl to fantasticky pocit. Nejlepsfm momentem vsak bylo pfekonanf zvukove bariery," sdelila jed- 
na z cestujfcfch. 



ubyva obyvatelstva x pribyva obyvatelstva - klesa pocet obyvatelstva x stoupa pocet - zvetsil se 
objem obchodu x zmensil se objem - cena vcetne postovneho x cena bez postovneho - vznik 
letecke spolecnosti x zanik letecke spolecnosti - nadeje se rodf x nadeje umfrajf - v blfzkosti 
pobrezf x daleko od pobfezf - znecistit vodnf zdroje x vycistit vodnf zdroje - vzduch se ochlazuje 
x vzduch se otepluje - letosnf vedra jsou hrozna x letosnf zima je hrozna - latky skodlive pro 
cloveka x latky zdrave pro cloveka - zavodnit pole x odvodnit pole - vybehnout z domu x zabeh- 
nout do domu - zapnout pffstroj x vypnout pffstroj - zhasnout svetlo x rozsvftit - zhasnout ciga- 
retu x zapalit si cigaretu 

8. 

zkoumat planetu Mars - obfhat Zemi - ucastnit se kosmickeho letu - ocekavat sucha - ohrozit 
lidske zdravf, ovlivnit budoucnost, narusovat prfrodnf rovnovahu, tezit drevo, znecistit vodnf zdroj 
- varovat pfed katastrofou - vyvinout novou technologii - odhadovat smer hurikanu 
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Q L10 

1. Zeme se pohybuje po obezne draze kolem Slunce. 2. Kampan na pomoc ohrozenym 
pralesum 3. Venuse je planeta Slunecnf soustavy. - Zftra ma byt slunecny den. 4. Voda pokryva 
dve tretiny zemskeho povrchu. - Mesto chce vyfesit dopravnf situaci podzemnf drahou. 5. Budo- 
va je v katastrofalnfm stavu. - Vedci majf katastroficke scenafe budoucnosti Zeme. 6. Pracuje ve 
fyzikalnfm ustavu. - Dusevne si odpocineme pfi fyzicke cinnosti. 7. Voda by mela byt tepla 36°C. 
- Nejvetsfmi znecisfovateli ovzdusf v sevemfch Cechach jsou tepelne elektrarny. 8. Pozor! Voda 
nenf pitna. Jestli nerozeznas jedle houby od jedovatych, nesbfrej je. 9. Na jfdelnfm Ifstku jsou 
mofske ryby. 10. Lohska a letosnf vedra ukazujf na oteplovanf atmosfery. 

10. 

1 . Podle toho, co predpokladajf odbornfci, se pocet obyvatel na Zemi zdvojnasobf za 40 let. Vedci 
predpokladajf, ze se pocet obyvatel .... 2. Podle toho, co rfka, si myslfm, ze nenf se situacf spoko- 
jeny. 3. Vase spatna prace brzo povede k tomu, ze budete propusten. 4. Budu si na vas stezovat 
kvuli tomu, ze rusfte nocnf klid. 5. Pralesy mizf kvuli tomu, ze se tezf drevo, stavejf silnice a dalni- 
ce. 6. Vzhledem k tomu, ze je mala poptavka po yyrobku, snfzfme jeho vyrobu na polovinu. 
Protoze je mala poptavka po vyrobku, snfzfme .... 7. Zivot v mofi je ohrozen mimo jine tfm, ze je 
more znecisfovano u pobfezf. 8. Experti doporucujf, aby se snfzil pffrustek obyvatel. 

13. 

a) 11 x7 = 77, 12x4,2x2 = 4,2x3 = 6, b) 12 : 4 = 3, 1200 : 100, 30:6,134:2, 
c) 23 + 18, 9 + 19, 30 + 14, 23 + 18 = 41, d) 9- 3 = 6, 14-3 = 11,9-2 

15. 

Observatof na Kleti nad Ceskym Krumlovem se zabyva vyzkumem malych teles slunecnf sousta- 
vy - planetek a komet - uz od konce sedesatych let. - Dalsfm tisfci sedmi stum planetkam dali 
pfedbezne nazvy a sledujf je dal, aby ovefili, jestli to jsou nove objekty, anebo uz zname. - „l kdyz 
tym astronomu na Kleti nenf pfflis pocetny, zfskal si svou vedeckou cinnostf uznanf ve svete." - 
Je to ve srovnanf se zahranicnfmi observatofemi s desftkami zamestnancu uctyhodny vykon. - 
Hvezdarna na Kleti je v Cechach nejvyse polozenym astronomickym pracovistem. 

16. 

1 . Ale ne, poznali jsme se na lohske dovolene. 2. Ale ne, vcera ti zavolal. 3. Ale ne, Ifstek v prode- 
ji pfed pfedstavenfm je o 50 korun drazsf. 4. Ale ne, bydlf v centru mesta. 5. Ale ne, to je vyznam- 
ny detail. 6. Ale ne, to jsou uz potvrzene vysledky. 7. Ale ne, je to jen prumerna prace. 8. Ale ne, 
je prava. 9. Ale ne, je to nezajfmavy obraz. 10. Ale ne, lezf v Krkonosfch. 1 1 . Ale ne, me jednani 
je v souladu se zakonem. 12. Ale ne, pujdeme do salu malffstvf osmnacteho stoletf. 

17. a) 

Ulozil dopis do zasuvky psacfho stolu. Stale mi skakal do feci. Nasedl do vozu a odjel. Vlak vjel 
do tunelu. Do mfstnosti vesel neznamy muz. Do cfle vbehl jako prvnf. Oblekla se do novych satu. 
Vzala dfte do rukou. Do dveff vstupuje prvnf zena. Sel pomalu do schodu. Silnice stoupala do 
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kopce. Vlak jede do Ceskych Budejovic. Okna vedou do dvora. Jeho slova nas privedla do rozpa- 
ku. Soutezf ve skoku do vysky. Nezustal jsem do konce predstaveni. Vratfm se urcite do devfti 
hodin. Do vanoc to urcite nestihneme. Hracka je pro deti do 5 let. Predstaveni je vyprodane do 
posledniho mfsta. Skoda sla do tisfcu korun. Cena vyrobku je do tisfce korun. Utratil vsechno do 
posledni koruny. Vezmu si nejaky kabat do deste. Hned se pustil do ji'dla. Dal se do smichu. Nikdy 
bych do neho nefekl, ze to bude umet. Zamiloval se do ni na prvni pohled. 

17. b) 

Vstal od stolu. Prohledl si me od hlavy k pate. Zprava se sfrila od ust k ustum. Odesla od manzela 
i s detmi. Schranku mame napravo od dveff. Prace mu jde od ruky. Nezastavim se od rana do 
vecera. Den ode dne vypada huf. Od toho setkani jsem ho nevidel. Podas mi tamtu knihu - tretf 
od konce? Precetl jsem noviny od prvni do posledni stranky. Dozvedel jsem se to od znamych. 
Dvefe se otevrely samy od sebe. Slova mu nesla od srdce. Mam ti vyh'dit pozdrav od Zdenka 
Capka. Kam se ztratil klfc od skrfne? Ty skvrny od caje nejdou vyprat. Nejsi daleko od pravdy. 
Musis rozlisovat pravdu od Izi. Ustoupili od svych pozadavku. Oddelil se od ostatnfch hned na 
namestf. 

18. a) 

Odesel behem jednanf. - Faktura je splatna do devateho bfezna. - Onemocnel behem dovolene. 
- K udalosti doslo v noci ze ctvrtka na patek. - Vracel jsem se domu uz za tmy. - V kancelafi budu 
az od ctrnacti hodin. - Film je pffstupny mladezi od patnacti let. - Bude-li nicenf pralesu pokraco- 
vat soucasnym tempem, zmizf do dvaceti peti let. 

18. b) 

V bh'zkosti pobfezi je more znecistene. - Kolem Zeme ubyva ochranne ozonove vrstvy. - Uvnitf 
zaplavene oblasti zustala hospodarska zvifata. - Dovnitr ohrozene oblasti je vstup zakazan. - 
Nedaleko plaze je fada hotelu. - Uprostfed jezera je maly ostruvek. - Doprostfed mistnosti 
postavili stul s sesti zidlemi. 

19. 

1 . Protoze silne prselo (byl silny desf), byly velke zaplavy. 2. Protoze je nedostatek potravin, stou- 
pa pocet lidf ohrozenych hladem. 3. Protoze je sucho, je nedostatek pitne vody. 4. Protoze ne- 
mame dost(atek) financf, musime stavbu zastavit. 5. Letiste neprijima, protoze (nebof) je husta 
mlha. 6. Lekar mi zmenil termin prohlidky, protoze onemocnel. 7. Autobus mel zpozdeni, protoze 
(nebof) doslo k havarii na silnici. 8. Protoze se otepluje atmosfera, dochazi ke klimatickym 
zmenam. 9. Protoze jsou niceny pralesy, mizf stovky druhu rostlin a zvfrat. 1 0. Protoze je nepnz- 
nive pocasf, byl zajezd odlozen. 

21. 

rozpustit - rozpusteni, merit - promen, zamerene, napojit - napojeny, nasobit - mnohonasobne, 
prace - vypracovali, pracuji, kapka - kapkove, odkapnutim, cisty - necistot, vycisti, rychly - 
urychlil, zrychluje 
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22 L10 

obsluhuju pocitac - uzivam pocitac - pracuju s pocitacem - uvedl jsem (uvedu) pocitac 
do chodu - zapnul jsem (zapnu), vypnul jsem (vypnu) pocitac - pripojil jsem (pfipojfm) k pocitaci 
tiskarnu - pisu na klavesnici - ctu na obrazovce - vlozil jsem (vlozfm) disketu do pocitace, vyn- 
dal jsem (vyndam) disketu z pocitace - spustil jsem (spustim) program 

23. 

Kepler a Praha 

Tficateho zari (devaty) roku sestnact set prijel do Prahy na pozvani Tycha Brahe tehdejsi profe- 
sor matematiky ve Styrskem Hradci Jan Kepler. Kdyz Brahe v h'jnu pnsti'ho roku zemrel, stal se 
Kepler jeho nastupcem - byl jmenovan cisafskym matematikem s platem pet set zlatych, coz 
vsak byla jen jedna sestina toho, co dostaval Tycho Brahe. Navic dostaval plat nepravidelne, tak- 
ze se musel venovat i nevedecke astrologii proti sve vuli. „Psal jsem hrozne kalendare s horosko- 
py," fekl k (o) teto sve cinnosti, nebof to bylo ,,o trochu lepsi nez chodit zebraf. Roku sestnact set 
devet vydal dflo Astronomica nova a v Praze napsal i dve dfla o optice. Stykal se zde s lekarem 
Janem Jesenskym, tehdejsim rektorem Karlovy univerzity a s vynikajfcfm matematikem Joostem 
Burgem. Prahu opustil po smrti Rudolfa II. a odesel ucit na gymnazium do Lince. Dnes je v Unci 
po nem pojmenovana univerzita. 

24. 

1. Kampak to jdes? 2. Je to pry hezky film. Je to mozna hezky film. 3. Tak to tedy udelam. 

4. Vzdyf jsi vedel, ze pfijdu az vecer! 5. Nepochybne mas pravdu. 6. Prece mu to nedam zadar- 
mo. Zrovna jemu to nedam zadarmo! 7. Ze mu ty pomahas! 8. Nastesti byl jeste doma. 9. Uz aby 
byl vfkend! 10. Prave od tebe jsem to necekal. 

26. 

K vanocum jf daroval knihu. - K obedu snedl gulas. - Je urcen pevny termin. - Prodal mi to lev- 
ne. - Zaplatil jsem za ty kalhoty tisi'c korun. - Pojmenovali jsme psa jmenem Rex. - Domluvil si 
s mm schuzku. - Zahrajeme si jednu partii sachu? - Vyhod'to! Odnes to! - Postavila vazu na stul. 
- Uklidil. - Uklidil byt. - Hodil dopis do schranky. - Rekne mi to. - Pustil se do prace. - Je mozne 
to opravit. - Co dnes hrajf v kine? - Ucf ho matematiku. 

27. 

1. Nejradeji ctu, kdyz lezim. 2. Af chceme, nebo nechceme, musime to pfedelat.. 3. Budeme mft 
prednasky cely tyden krome stfedy (mimo stredu). 4. Od konce kvetna bude platit novy jizdnf rad. 

5. Podle jejich zajmu si myslfm, ze diskuse bude urcite dlouha. 6. Od zftfka bude platit letnf cas. 
7. Beham kazdy den bez ohledu na pocasf (za kazdeho pocasf, v kazdem pocasO. 8. Ma prob- 
lemy v praci, a to nemluvfm o jeho starostech s detmi. 9. V oddelenf je nas sedm vcetne me 
sekretarky. 1 0. Podle jeho nalady se zda, ze mu to nedopadlo dobfe. 1 1 . Podfvejme se, kdo to 
prisel! 12. Rychle se najedl, ani si nesedl. 

Dfvajfc se, sla = 2 ruzne subjekty - spatne 
Jsa, stravil jsem - 1 subjekt M sg. (j)^u jsa) - spravne 
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Bohumil Hrabal (narozen 1914) - cesky prozaik, autor basnickych tragikomickych prfbehu 
o osudech sveraznych lidi, fada proz zfilmovana (Ostfe sledovane vlaky, Postfiziny, Slavnosti 
snezenek, povfdky Perlicky na dne, Pabitele). 

Mistr Jan Hus (asi 1 372 - upalen 1 41 5) - cesky myslitel, kazatel a vudce reformniho hnutf. Autor 
nabozenskych del, vyznam pro rozvoj ceskeho jazyka (zjednodusil cesky pravopis). 1412 dan do 
klatby, na koncilu v Kostnici odmftl odvolat sve ucenf a 1415 upalen. Jeho smrt urychlila vyvoj 
k husitskemu revolucnimu hnutf (1419-1436). 

Franz Kafka (1883-1924) - prazsky nemecky spisovatel, romany Amerika, Proces a Zamek, 
kratsi prozy (Promena) - obraz tragicke bezmocnosti cloveka pred absurditou sveta. 

Egon Erwin Kisch (1885-1948) - prazsky nemecky spisovatel a novinar, autor reportazi z praz- 
skeho prostfedi (Zurivy reporter) a ze zahranicnich cest. 

Jan Amos Komensky (1 592-1 670) - cesky pedagog („ucitel narodu"), humanisticky filozof, spi- 
sovatel a teolog, jedna z nejvetsfch postav ceskych kulturnfch dejin. Polozil zaklady novoveke pe- 
dagogice. Po roce 1620 nucen odejft do emigrace, pohfben v Naardenu (Nizozemi). 

Jan Kubelik (1880-1940) - cesky svetove prosluly houslista, autor houslovych koncertu. 

Karel Hynek Macha (1 81 0-1 836) - cesky basnfk, nejvyznamnejsi predstavitel ceskeho roman- 
tismu, vrcholne dilo - lyrickoepicka basefi Maj. Polozil zaklady moderniho ceskeho basnictvi. 

Tomas Garrigue Masaryk (1 850-1 937) - cesky politik, statni'k, filozof. Svou politickou cinnosti 
se zaslouzil o vznik samostatneho Ceskoslovenska v roce 1 91 8, jehoz prezidentem byl od roku 
1 91 8 do roku 1 935. Stal se symbolem samostatnosti ceskeho statu. 
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Vladimir Mensi'k (1929-1988) - cesky filmovy herec, popularni pfedevsfm svymi komedialnfmi 
rolemi. Cinny v televizi a rozhlase. 

Bozena Nemcova (1820-1862) - ceska spisovatelka, zakladatelka moderni ceske prozy. Zpra- 
covavala lidove pohadky, autorka povfdek a rozsahlejsich proz, vrcholne dflo - Babicka. 
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Vaclav Neumann (1920-1995) - vyznamny cesky dirigent, zakladatelsky clen Smetanova kvar- 
teta. 
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1 9. stoletf i politicky boj za samostatnost. Jeho vyrazna osobnost vyrostla v postavu „otce naro- 
da". 

Ota Pavel (1930-1973) - cesky prozaik, autor osobitych povfdek, ktere majf autobiograficky za- 
klad (knihy povfdek Smrt krasnych srncu, Jak jsem potkal ryby). Tvurce moderni sportovnf publi- 
cistiky a beletrie. 

Karel Polacek (1892-1944) - cesky prozaik a novinar, autor humoristicky ladenych romanu 
(Dum na pfedmestf, Bylo nas pet). 

Jaroslav Seifert (1 901-1 986) - vyznamny cesky basnfk - lyrik, nositel Nobelovy ceny za litera- 
turu za rok 1984 (basnicke sbfrky Postovnf holub, Maminka). 

Miroslav Skala (narozen 1 924) - humoristicky prozaik a dramatik (Svatebnf cesta do Jiljf, Uvefi- 
telne pffbehy doktora Papula). 

Bedrich Smetana (1824-1884) - cesky hudebnf skladatel, s A. Dvorakem zakladatel ceske na- 
rodnf hudby. Svym dflem polozil zaklady ceske novoromanticke hudby. Autor „narodnfch" oper 
(Prodana nevesta, Libuse), symfonickych basnf- nejznamejsf cyklus Ma vlast, kterym se kazdo- 
rocne 12. 5. otevfra mezinarodnf hudebnf festival Prazske jaro. 

Jan Werich (1905-1980) - cesky filmovy a divadelnf herec, dramatik a filmovy scenarista. 
S J. Voskovcem vytvofil v Osvobozenem divadle (1927-38) velmi uspesnou osobitou komickou 
dvojici klaunu V+W. Spolu napsali fadu politickych revue (Balada z hadru, Kat a blazen, Osel 
a stfn) a na hudbu Jaroslava Jezka texty mnoha pfsnf. 

Otto Wichterle (narozen 1913) - cesky chemik, akademik Ceske akademie ved, clen Svedske 
kralovske akademie aj. Jedna z nejvetsfch vedeckych osobnostf soucasnosti. Autor mnoha obje- 
vu, mimo jine hydrofilnfch gelu - materialu pro mekke kontaktnf cocky. 
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REJSTRIK GRAMATICKYCH JEVO 1 33n - Cfslo stranky a stranky 

(Register des grammatikalischen Stoffes) nasledujfcf (folgend, following) 

(Index of grammatical phenomena) 

adjektivum: jmenne formy 1 33n, verbalnf 1 50,1 72n, 297, posesivni 1 30n, neurcite a zaporne 355n, 

deklinace 41 6n komparace 63, 426 
adverbium: neurcite a zaporne 355n, asi a jeho synonyma 223, komparace 427 
akuzativ u sloves 52n,151 n, 432n, 437n 
augmentativa 366 
citoslovce 347 

cizf slova 175,178, 232, 265, 297, 347, deklinace 71 n 
castice 406 

cestina: spisovna 1 72, 21 3, obecna 41 2n 
cfslo substantiv 1 2n 

cfslovky: 33, 213, 272, deklinace 21 2n, 423, druhove 13, zlomky 213 

dativ: u adjektiv 251 , u sloves 251 n, 430 n 

deklinace: adjektiv 130n, 416 n, cfslovek 21 2n, 423, zajmen 424n 

deklinace substantiv: 41 On, zvlastnosti 105n, kufe, ruce, nohy, oci, usi 51, cizf substantiva 

na -es t -as, -us, -os 71 , na -/, -y, -e 71 , na -urn, -ma 72, na -ea, -ua, -ia 72, zmena 

hlasek 414n,a-a, /-/384 
deminutiva 1 1 0, 365 

genitiv: vyznamy 186n, u adjektiv 186n, u sloves 187n, 428n 
infinitiv 55 

instrumental: u adjektiv 338, u sloves 339n, 437n 
interjekce 347 

komparace: adjektiv 63, 426, adverbif 427 

kompozita 271 n 

kondicional minuly 1 1 2 

konjunkce 1 35, 21 4, 296, 343, 381 n, 459n 

lokal u sloves 53; 1 53, 31 2n, 434n 

neurcite zajmeno a adverbium 355n 

obecna cestina 41 2n 

opakovacf sloveso 257, 267n 

participium 409n 

partikule 406 

pasivni forma sloves 92n 

pasivum reflexivni 90, slozene 91 n 

pluralia tantum 1 2 

podmfnkova veta 214 

posesfvnf adjektiva 130n 

prefix u sloves: 441 , c/o-1 36n, 259, na- 1 75, nad- 1 76, o- 298, oof- 97, po- 344, pod- 1 76, pro- 299, 
pre- 257n, pred- 215, pri- 258, roz- 135n, s- 55, u- 275n, v- 446, vy- 21 5n, vz- 216, z- 447, 
za- 345 

prefix u substantiv a adjektiv 21 8, 300, 387, 395n 

prefixy slovesa: brat 33n, byt 234, davat/dat 407, delat 1 95, chodit 68, klast 277, 

mluvit 362n, myslet 148, paofaf 137, -pojovat/-pojit 257, psaf 321 , -poustet/-pustit 385, 
-stupovat/stoupit 1 6, vest 1 76n, vezt 21 7 
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prepozice: 449n, s genitivem 396n, s dativem 248n, s lokalem 309n, s instrumentalem 336n 
prepozice: na 1 45n,1 51 n, za 1 94, k 250, 252, o 52n, 256 
pfechodnik 409n 

reflexivni: sloveso 26n, 55, pasivum 90 

rodina slovni: brat 33n, byt 234, davat/dat 407, delat 1 95, chodit 68, klast 277, mluvit 362n 

myslet 148, psaf 321 
sekundarni imperfektivnf sloveso 225n 
singularia tantum 12 
slovesne-jmenne vazby 290n 

sloveso: s genitivem 187n, 428n, s dativem 251 n, 430n, s akuzativem 432n, 437n, s lokalem 
31 2n, 434n, s instrumentalem 339n, 437 n, s prepozici o 52n, 313, na 151n, 31 2n 

sloveso: pohybu 23, opakovacf 257, 267n, reflexivni 26n, 55, pravopis v preteritu343, 
sekundarni imperfektivnf 225n 

spisovna cestina 172, 213 

substantivum: verbalnf 210, deklinace 51, 71n,105n, 384, 41 6n 

tvofenf adjektiv: ze substantiv 1 5, 96,135, 215, 294n, 297, 343, 384n, ze sloves 214, 215 255 

z adverbif 256, deminutivum a augmentativum 365n 
tvofenf adverbif 55, deminutivum 365 
tvofenf sloves z adjektiv 96, 170n, deminutivum 365 

tvofenf substantiv: pfechylovanf (F z M) 37, obyvatelska jmena 78, nazvy vlastnostf a nositelu 
vlastnostf 1 14n, nastroje, prostfedky 158n, osoby podle zamestnanf 196n, vysledky cinnosti 
228n, 296n, nazvy mist 270n, deminutivum a augmentativum 365n 

velka pfsmena - jejich psanf 1 6, 462 

verbalnf adjektivum: pasfvnf 150, aktivnf 172n, 297 

verbalnf substantivum 21 0 

vyslovnost: a, e 38, c-s,s,c 79, h-ch 1 60, k-g 279, p-b 1 1 6, r-r 236, s-z 323 s-z 368 

f-cM99,f'-GM99, v-f279 
zajmeno se 28, jehoz, jejiz, jejichz 1 85, jenz, jez 292n, tyz, tentyz 357n 
zaporne adjektivum a adverbium 355n 
zmena hlasek 384, 41 4n 
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ZKRATKY: abkurzungen: abbreviations: 



M maskulinum, muzsky rod Maskulinum masculine 

Mz maskulinum zivotne Maskulinum belebt (Mb) masculine animate (Ma) 

Mn maskulinum nezivotne Maskulinum unbelebt (Mu) masculine inanimate (Mi) 

F femininum, zensky rod Femininum feminine 

N neutrum, stfedni rod Neutrum neuter 

Norn, N nominativ, 1 . pad Nominativ, 1 . Fall nominative, 1st case 

Gen, G genitiv, 2. pad Genitiv, 2. Fall genitive, 2nd case 

Dat, D dativ, 3. pad Dativ, 3. Fall dative, 3rd case 

Ak akuzativ, 4. pad Akkusativ, 4. Fall accusative, 4th case 

Lok, L lokal, 6. pad Lokativ, 6. Fall locative, 6th case 

Instr, I instrumental, 7. pad Instrumental, 7. Fall instrumental, 7th case 

sg. singular, jednotne cislo Singular, Einzahl singular 

pi. plural, mnozne cislo Plural, Mehrzahl plural 

3. os. pi. 3. osoba pluralu 3. Person Plural (Mehrzahl) 3rd person plural 

pf . perfektivni, dokonave perfektives - vollendetes Verb perfective verb 
sloveso 

impf. imperfektivni, nedokonave imperfektives - unvollendetes imperfective verb 

sloveso Verb 

inf. infinitiv Infinitiv- Nennform infinitive 

subst. substantivum, podstatne jmeno Substantivum noun 

adj. adjektivum, pndavne jmeno Adjektivum adjective 

adv. adverbium, pnslovce Adverbium adverb 

Cv cviceni Ubungen exercises 

Gr gramatika Grammatik grammar 

Pr. prfklad Beispiel example 

napr. napnklad zum Beispiel for instance, for example 

atd. a tak dale und so weiter etc., and so on 

apod. a podobne und ahnlich and similarly 

tj. toje dasist i.e. 

aj- a jine und anderes and others 
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